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„Les travaux lexicographiques 
n'ont point de fin“. Littre. 


Vorwort, 


Malecki, der hochverdiente Gelehrte, hat seiner Aus- 
gabe des altpolnischen Sprachdenkmals, der sogenannten 
Sopliienbibel ) (1899 — 1455), ausser einer literar-historischen 
Einleitung auch ein lexikalisches „Verzeichnis der wichtigsten 
dort vorkommenden Wörter“ beigefügt. Der Herausgeber 
erwähnt selbst, dass sein „kleines Lexikon das linguistische 
Material nicht erschöpft“. Andererseits ist es aber für 
den streng wissenschaftlichen Gebrauch nicht verwendbar, da 
es ohne Stellennachweise zusammengestellt ist?), und dies 
um so mehr, als es infolgedessen keine Kontrolle zulässt, 
während es doch hin und wieder verschiedene Ungenauigkeiten, 
ja sogar Irrtümer aufweist, wie ich es später ausführlich 
dartun werde. Es sei indessen bemerkt, dass damals noch 
nicht der entsprechende Zeitpunkt vorlag, um das ganze 
Material lexikalisch zu gestalten. — 

Ogonowski, der Grammatiker dieses Werkes, erkennt 
die Lemberger Ausgabe als eine „schätzbare Fundgrube für 
die slavische Philologie, als eine sehr ergiebige Quelle für 
die polnische Lexikographie“ an’). Gerade der letztere Um- 
stand veranlasst ihn, die Sophienbibel „der reichhaltigen 


1) Biblia Królowej Zofii wyd. przez Małeckiego. We Lwowie 1871, 
S. I -L, 1—349. 

3) „ani noty moje ani też słownik nie wyczerpuja ınateryalu 
linywistycznego* S. XLII. 

3) „leider ohne Belege und Citate* Nehring. — Altpolnische 
Sprächtdenkmäler. Berlin 1886, 114. 

3) Archiv tür Siavische Philologie. Bd. IV, 245. Berlin 1380. 
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Nomenklatur wegen^ noch hóher als den Florianer Psalter 
zu stellen. Ich habe mir daher auf Anregung meines hoch- 
verehrten Lehrers, des Herrn Geheimrats Professor Dr. N ehring, 
die Aufgabe gestellt, das sprachliche Material dieses umfang- 
reichsten Sprachdenkmals der altpolnischen Literatur (die 
Ausgabe von Malecki, inbegriffen das von Wierzbowski!) 
in der Breslauer Stadtbibliothek gefundene und edierte 
Fragment des Jeremias) in einem: ersten altpolnisch- 
deutsch-lateinischenSpezial-Lexikon mit Berücksichtigung 
der Vulgata?) des Leopolita, manchmal auch des W ujek, 
der deutschen Uebersetzung Luthers und Arndts?), sowie 
aller hier einschlägigen wissenschaftllichen Arbeiten zu- 
sammenzustellen. Die meisten deutschen termini habe ich 
der Übersetzung von Arndt, nicht ohne Prüfung, entnommen. 
Die entsprechenden Belege aus Leopolita füge ich teils zur 
Erklärung, teils zur Vergleichung des altpolnischen Aus- 
druckes mit dem neupolnischen hinzu, teils zum weiteren 
Beweise (namentlich bei Glossen) einer Abhängigkeit auch 
der ersten gedruckten polnischen Bibel von einer alt- 
cechischen Vorlage. Andererseits habe ich die meisten 
Parallelstellen aus altéechischen Texten, soweit sie mir nur 
zugänglich waren, sorgfältiger, als dies bis jetzt geschehen, 
ausgebeutet und beigeordnet. Auch habe ich neuere Werke, 
die Lexika von Kott*) und Gebauer), herangezogen. Ich 
setze auch manchmal das ćechische Wort hinzu, wenngleich 
es bei der betreffenden altpolnischen Parallelstelle nicht un- 
bedingt nötig ist, aber wenn dadurch ein anderes Wort in 
unserem Texte erklärt wird). Ich muss hier mein Bedauern 


t) Nieznany fragment Biblii Królowej Zofii in Prace Filologiczne 
Bd. IV, 293—303. Warszawa 1893. 

2) Zu dem Abschnitt des unkanonischen Buches Esdras Ill be- 
nutze ich: Biblia Lugduni 1685. 

3) Die Heilige Schrift von Augustin Arndt. II. Aufl. Regens- 
burg 1903. 

*) Cesko-Némeckf Slovník v Praze 1878 -93. 

6) Slovnik Staročeský Sesit I 9. A-J. v Praze 1901-—03. 

*) vgl. Lexikou z. B. zieloność und byle. 
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darüber aussprechen, dass mir leider kein altćechischer Ge- 
samttext zur Verfügung stand, da die altéechischen Bibel- 
texte, die hierbei allein in Betracht hätten kommen können, 
wie die Leskovizer, Leitmeritzer, Moskauer, Olmützer und 
Stockholmer Bibel, sowie der Zabłockische Kodex, bisher nur 
handschriftlich vorhanden sind. — Bei Anlehnungen, Ent- 
lehnungen und Transkriptionen aus dem Cechischen wird 
die entsprechende Literatur stets angegeben, wobei einiges 
hin und wieder zurückgewiesen, anderes aus eigner Forschung 
hinzugefügt wird. Jedenfalls kann ich gewissenhaft die 
Versicherung geben, dass wohl kein einziges altpolnisches 
Wort, das von Bedeutung wäre, meiner Aufmerksamkeit 
entgangen ist. 

Ich möchte hinzufügen, dass ich zu dieser Arbeit erst 
nach reiflicher Ueberlegung den endgiltigen Entschluss ge- 
fasst habe, da ieh mir der Mühseligkeit eines derartigen 
Unternehmens wohl bewusst war, wie dies auch von anderer 
Seite bezeugt wird, dass die Erreichung dieses Zieles, wobei 
man nur die Sophienbibel, die Vulgata und den Zableckischen 
Kodex im Auge hat, ,mühevoll, aber für das Studium der 
polnischen Sprache nützlich und erspriesslich sei“ 'j. Auch 
geben alle Forscher es zu, dass gerade dieser altpolnische 


Text — es ist das eben ein Grund der slavischen Tran- 
skription aus dem Altcechischen — ohne Zuhilfenahme der 


Vulgata nicht recht verständlich sei?) Oft meinte ich, 
namentlich bei Stellen, die in der Vulgata selbst nicht ganz 
klar sind, und bei denen die Kommentatoren diametral ab- 
weichen, ich stände vor einem harten Felsen, dessen einzelne 
Steinchen ich abzuschlagen, zu zerbröckeln, die wertvollsten 
Kórnchen herauszusuchen, sie zusammenzusetzen, zu ordnen 
und zu einem Neubau zu gestalten hätte. — 


l; „materyal bogaty, praca zmudna i uciążliwa, dla języka 
jednak polskiego pożyteczna wielce* Rozprawy i Sprawozdania Wydziału 
Filologicznego Akademii Umiejętności w Krakowie 1384, 133. 

*) „sens bez pomocy wulgaty nie byłby zgoła wiadomy“ Małecki 
l. e. XLIV. 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


AR mu 


Da meine Zusammenstellung methodisch von dem bis 
jetzt einzigen und allerersten altpolnisch-lateinischen Lexikon 
Nehrings zum Florianer Psalter abweicht, so sei darauf 
hingewiesen, dass ich absichtlich die Bedeutung der Vulgata 
in Klammern setze, obgleich dies mir einigermassen die 
Redaktion des Lexikons erschwert hat. Ich war nämlich be- 
strebt, den altpolnischen Text, wenn irgend möglich und 
nötig, zu allererst durch den altéechischen zu beleuchten. 
Auch wird am ersten Orte nicht immer die erste Stelle des 
Kontextes angegeben, sondern ich habe die Bedeutung der 
Worte nach der genetischen Hinsicht ihrer mutmasslichen 
Kntwickelung geordnet, sodass bei Substantiven u. s. w. die 
Deklination, bei Verben die Form in der Regel berücksichtigt 
wird?) Manche syntaktische Eigentümlichkeiten, die von 
früheren Forschern entweder unvollzahlig angeführt oder 
überhaupt nicht verzeichnet werden, sind geordnet und an den 
entsprechenden Stellen verzeichnet”). Iech habe mir ferner die 
Mühe nicht verdriessen lassen, manchmalauch die verschiedenen 
Schreibweisen eines Wortes, einer Form u.s. w. zu notieren, 
damit im Lexikon einigermassen wenigstens auch dieses 
Moment zum Ausdruck komme?) Hingegen habe ich mir 
(um an kaum zu sparen) die Aufgabe insofern erleichtert, 
als ich die meisten Eigennamen und die von ihnen gebildeten 
Adjektiva auf -ów und -ski ausser acht lasse, um das 
Lexikon mit Minderwertigerem nieht allzusehr zu belasten. 
Die übliche Notierung der Seiten, Spalten und Zeilen wird 
beibehalten, nur das Fragmentstück des Jeremias wird nach 
Kapiteln und Versen angegeben. Schliesslich sei hinzu- 
gefügt, dass mein Streben dahin ging, Nelirings oben er- 
wähntes Lexikon, dessen Exaktheit von allen Slavisten an- 


1) vgl. Lex. z. B. ano, dobyteze, czyść. 

3) vgl. der einfache instrumental. bei bóg, Mojzesz, ty. 

3) vgl. Lex. z. B. brać (fem.). jeździec, przyjć, przyć. Auch die dia- 
kritischen Zeichen werden bei den entsprechenden Worten hinzugesetzt 
(aZ. cienkość u. s. w.) 
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erkannt ist!), inbezug auf die Genauigkeit der Arbeit nach- 
zuahinen, wenn ich es auch nicht erreiche. 

Zunächst will ich nun meine Stellung zu der Lemberger 
Ausgabe und den bisher erschienenen Abhandlungen, in- 
soweit sie den Wortschatz betreffen, kurz kennzeichnen, wo- 
mit auch eine spezielle Begründung meines Lexikons gegeben 
sein wird. 


t „do dziś pozostaje ów słownik prof. Nehringa właściwie jedy- 
nym okazem staropolskiego słownika, starannym, umiejętnym, nieoce- 
nionym dla badacza" Brückner in Rozp. i Spraw. 1301, 289. 
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Einleitung. 


EROSA 

Im voraus sei bemerkt, dass ich, um den Umfang 
des Ganzen nicht zu erweitern und um  Bekanntes 
nicht zu wiederholen, von einer geschichtlichen Dar- 
stellung der Schicksale des in Szaroszpatak (in Ungarn) 
befindlichen Kodexes der altpolnischen Bibel ganz absehe, 
da dies bereits ausführlich von Malecki in der Ein- 
leitung zu seiner Ausgabe und von Nehring in den 
Altpolnischen Sprachdenkmälern) unter Hinzufügung neuerer 
Momente, so der Nachricht von einer anderen ver- 
luren gegangenen Pergamentbibel in 7 Foliobänden, dar- 
getan ist. Ich entnehme den Ausführungen des Heraus- 
gebers nur den Umstand, dass der Kodex 5 verschiedene 
Handschriften aufweist, und dass er auf Geheiss der Sophie, 
der vierten Gemahlin Jagiellos, (wenigstens die zweite 
Hälfte von Jędrzej z Jaszowic?) diktiert bzw.) geschrieben 
wurde, wie dies auf dem Deckel des Einbandes ausdrücklich 
bezeugt ist. 

Bei dem religiösen Inhalte bietet die altpolnische 
Bibel aus dem Grunde ein nicht geringes Interesse, 
als sie nicht eine Übersetzung der Vulgata, sondern eine 
wenig gelungene Transkription („eine völlige” füge ich 
hinzu; aus einer bis zur Stunde noch nicht ermittelten 
altćechischen Vorlage ist, sodass es von ganz besonderer 

1) vgl. S. 113 ff. und Estreicher „Jan Daniel Andrzej Janocki* 
in Roczniki Towarzystwa Naukowego Krakowskiego. T. XXXVIII, 365. 
Kraków 1869. 

8) vgl. Brückner „Literatura religijna w Polsce średniowiecznej” 
in Biblioteka dzieł chrześcijańskich“ II, 68. Warszawa 1908. 
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Wichtigkeit ist, die Wechselwirkungen des Altéechischen auf 
das Altpolnische zu untersuchen. Dass die Ausgabe der 
Sophienbibel eine korrekte ist, braucht hier wohl nicht be- 
sonders hervorgehoben zu werden; dafür bürgt der Name 
des Herausgebers. — 

Indem es bei meiner Arbeit durchaus notwendig war, 
zunächst den Wortlaut des altpolnischen Textes zu prüfen 
und festzustellen, so lasse ich zunächst eine Auswahl von 
Textstellen folgen, die in der Vulgata sich nicht vor- 
finden, also Glossen bilden, die aber weder von Malecki 
noch von anderen Forschern bisher als solche gekennzeichnet 
worden sind. Zur besseren Übersicht trenne ich die be- 
treffenden Glossen durch Klammern von dem übrigen 
Kontexte und füge die entsprechenden Stellen der Vulgata 
hinzu: 

L.... myal stada owyecz w (abramowye) stanu (sic) 
14, b. 22. Die Vulgata lautet aber: L. fuerunt greges ovium 
e armenta (von letzterem fehlt die Übersetzung) et taber- 
nacula'. —  Prziwyedzcye gy ku mnye, (acz (=ać) przede 
mną bódze). Tedi geden z gego slug rzecze adducite eum 
ad me. Et respondens 183, a. 23; bei Leopolita findet sich 
dieser Zusatz nicht. — Zagubyszly prze pyócz (sic), (aczczy 
grzeszne), wszitko myasto delebis propter quinquaginta (!) 
quinque universam urbem? 20, b. 27. — S adamowa boku 
heisst nur: de Adam 3, b. 15. — Ale (alysz) na gorze 
stanveczye (sic; sed in monte salvum te fac 22, a 9; 
anderweitig entspricht aliz?, dem lateinischen donec, nisi, 
usque. — (Nalyazla, ano) dzeczó umarlo puer mortuus est 
197, a. 8; für ano (— a ono) führt das Lexikon die Be- 
deutungen et ecce, ecce etc. an. — Umdlyl syó bil lyud 
(barzo) defecerat autem populus 179, a. 1; pobyl Syrskó 
zemyó ranó wyelykó (barzo) plaga magna 203, b. 20; barzo 
heisst sonst ausdrücklich valde, nimis, vehementer etc. — 


1, es ist sicher anzunehmen, dass der der Vorlage zugrunde ge- 
legene lateinische Text von der gewöhnlich als Vulgata bezeichneten 
Ausgabe erheblich abwich. 

?) bei allen diesen und folgenden Bemerkungen stütze ich mich 
auf mein Lexikon und verweise immer darauf. 
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że pu. lu 


Gegosz (boiócz syó),  domnymalysmi sy) quemadmodum 


putabamus 320, a. 34. — Eine etwas weitläufige Über- 
setzung von pythones ist: ti, z gichsze brzucha zly duchowye 
prorokuiQ 230, a. 24. — Dauid w Ayocye isic) w Ramata 


(bidly) in Naioth in R. 184, b. 18; in anderen Fällen notiere 
ich bydlić = habitare, habitatorem esse, terram possidere, 
manere, versari, morari. — S20 znydó (w ezyeleszenstwye) . . 
s szyostramy ingressi sunt ad filias 7, b. 12; cielesienstwo, 
(vgl. čech. télesenstvo), das übrigens ein altpolnisches Wort 
sein kónnte, kommt nur an dieser Stelle vor. Dasselbe gilt von 
cielestnie (vgl. tech. télestné): Adam poznal iezyelestnye) Gewo 
swó zonó cognovit uxorem 5, a. 9; bei Leopolita finde ich hier 
nur: poznał zone") Im folgenden Passus aber ist es un- 
gewiss, ob cielestny als Glosse aufgefasst werden soll: prze 
Iyubosez eyelestnó libidine ductus 318, b. 20; der Vergleich 
dieser beiden Worte im Lexikon ergibt für lubose placitum, 
für cielestny carneus, humanus ete.; da ich bei Leopolita: 
dla lubości finde, so möchte ich doch zur ersteren Ansicht 
neigen. — Czsoszkoly (w czyosanyu albo) w  kowanyu 
wimyszlyez sze mosze quidquid fabre adinveniri potest 12, 
b. 9; kowanym (y ezyossanymı robyez fabre operari 73, b. 23; 
dieses Wort kommt auch nur als Glosse vor. — Sbosze, 
czsosz sę gymyelv (gego eelaez) substantiam, quam posse- 
derant 14, a. 1: gymyal gest... sługi swe (y celadz 
wvelikQ y dzewky fuerunt ei servi et famulae 14, a. 36; 
na czyó poszlyó, (na ezyo y na twóo ezelvadz: v na twe 
wszitky slugy . . . plod much inmittam in te et in serves 
tuos genus muscarum 49, b. 8; czeladź heisst sonst 1a- 
milia. familiae, demus, pueri. — Powyvedzal sinom (cztirzem, 
Aaronowim, kaplanom sacerdotibus filiis A. 212, a. 8: ma 
teztirzech) wóglech per angulos 106, b. 10: an 2 anderen 
Stellen aber: 75, b. 32: 142. a. 1 bildet das Zahlwort ein 


Textwort. — Wiwvodl z zemye Eripskey, (abiel dal wan 
zemyó kananeiskó, a bil bog wasz. Nye bodó przedawani 
de terra Aegypti: non veneant 93, a. 33. — Nye szmyeszay 


rodu swego (any daway) ludu wlosei Two ne comnisceat 


1) vgl.: poznal ezelnve. czyelnve swó szono cognovit uxorem 
5, b. 30; 6, a. 20, von Małecki als Glosse bezeichnet. 
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— 13 .- 
stirpem. generis sui vulgo gentis suae 86, b. 25. — (A w 
tọ dobó) powstal surrexit 186, a. 35; sonst wird w tọ dobó 
als et, quoque, ergo, igitur, statim ete. verzeichnet. — O- 


cyecz moy (doma) lyezi dny numerat pater meus dies 321, a. 
2. — Gdi swą modlytwó dokonala (a dopelnylaà) dum com- 
pleret orationem. 315, a. 3. — Myal gest . . . wyelblódow 
‚doszyezı y wolow (sic) camelos et asinos 38. b. 21. — Tu 
tez nalazuyo (droge kamyenye) . . bdelyum ibi invenitur 
bdelium 3, a. 19. — A (drudzi) synowye filii autem 11, 
b. 2]. — Nye bądó geszez (drzewyey', alysz poselstwo sged- 
nam non comedam donec 28, b. 28; tezknoscz, iózeszto 
(drzewyey) cyrpyala taedium, «uod perpessa es 319, b. 15; 
"drzewiej wird in anderen Fällen mit prius, ante etc. aus- 
drücklich belegt. — Poloszila w glowach tego Zdrzewna) ad 
eaput eius, scilicet. statuae 184, a. 37; während drewno als 
lignum, statua, simulacrum auftritt, kommt drzewno nur hier 
vor. — Daly sou, ezso soo naprzoodly . . . ezyrwonich sukyen 
«lwogecz krassonich) dederunt vermiculum 73, a. 21: sz 
sukna czyrwonego :dwogeez barwvonego, de vermiculo 75, 
a. 18; 11, b. 17; (s) postaweza ezyrwonego idwogecz barwyo- 
nego) ex vermieulo 77, a. 29: an anderen Stellen wird 
dwajee (bzw. dwoje, immer durch bis. barwić und krasić 
durch tingere zum. Ausdruck gebracht. — Otpowyedzyal: 
Mnye Yacob :dzeyó) respondit: lacob 37, b. 9; przyszedl 
na (to myasto, gemusz dzano: S. venit in S. 38, b. 5: bila 
dzewka S., (geyze otezu dzano) Ewelheus filiae S. Hevaei 40, 
b. 26; sonst verzeichne ich dziać = vocare (nomen dare): auch 
zdziać tritt zweimal als Glosse auf: myal syna, tgemusz 
eymyo zdzal) C., M. genuit C., M. 6, b. 19; 26; dieses Vb. 
erscheint öfters in der Bedeutung: vocare, vocare nomen, 
appellare, appellare n., nomine appellare, imponere, — Prze- 
kląte (moge dzeczyó) bódz Ch. maledictus Ch. 11, b. 1. — 
Otpowve gey dzewkar rzekócz respondit ei dicens 314, b. 
28: Lye, /swey dzewky starszey: Liae 35, a. 25; S. ku 
tswey dzewce: (hier fehlt der Name: rzecze dixit S. ad Michol 
184, b. 8; das Lexikon bietet für dziewka eine reichliche 
Auswahl: filia, puella, virgo, ancilla. — (Ganyebna) mo- 
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szoboycza interfectrix 314, b. 30; für ganiebny weist das 
Lexikon mehrere Bedeutungen auf: abominabilis, turpis etc. — 
Gódl rókó swó (w gószly) psallebat manu sua 184, a. 21; 
bei Leopolita findet man nur: grał ręka swoia; spyewaiócz 
panu (na góslyach) a na organyech canentes domino in or- 
ganis 255, b. 22; das Vb. gaść kommt noch viermal als 
psallere und ausserdem als percutere, cantare, concrepare 
vor, während gęśl = cithara ist. — Wyelye studnycz (glóbo- 
kich), w nychsze gest bil klyy puteos multos bituminis 15, 
b. 36. — Otpowye gemu (gospodarz) respondit ei 28, b. 29; 
für dieses Wort bringe ich im Lexikon noch 2 Belegstellen: 
pater familias etc. Es sei bemerkt, dass gospodyni — uxor, 
coniunx nur als Textwort vorkommt. Anders verhält es sich? 
mit gospodzin — dominus, deus, dominus deus: geszto gest 
(gospodzyn) szlubyl bil dzadu quam pollicitus avo 31, a. 29: 
gesm wydzal wszitko, czso gest tobye L. uczynyl. (I rzekl 
gest gospodzyn k nyemu). Ia gesm quae fecit tibi L.; ego sum 
34, a. 38; gensze rzekl: (Gospodnye), glos twoy slyszalesm 
qui ait: vocem 4, a. 25. — Gisz bily napyrwey viszly (z 
idezstwa) qui ascenderant primum 296, b. 11. — Zaly ti 
sam (gedini) boódzesz moc wizwolyon bicz num ergo solus 
poteris liberari? 228, b. 13; an einer anderen Stelle bedeutet 
jedyny unigenitus. Inbezug auf jedzinw: gesi ti (gedzini) 
pan bog sam tu es deus solus 320, b. 5, kónnte man auch 
anderer Ánsicht sein, wenn man hiermit vergleicht: to ge- 
dzine my day hoc solum 174, b. 8; in allen anderen Fallen 
notiere ich im Lexikon jedziny — unicus, unigenitus. — 
Kwaszoni chleb nye bódze /gedzon) w waszich domyech 
non erit in domibus vestris 54, b. 35. — Dal my bog 
(geszcze) gyni plod posuit mihi deus semen aliud 6, a. 23. 
— Zdzal gym gymyona Adam (a Gewa) tego dnya vocavit 
nomen eorum Adam in die 6, b. 1; — Bódó (geszezci) a u- 
rzüdnyci erunt eunuchi 226, a. 4. — W tich myesczech, 
ktoresto tobye (ku gymyenyu) bódó dani quae dabuntur tibi 
140, a. 6. — Offyerowaez bódzye za grzech swoy skopu 
nyepokalyanego. (Gensze nye) z gego stada arietem imma- 
culatum de gregibus 19, b. S; der Zusatz entstellt den 
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Sinn vollständig. — A (k temu) gwyazdi et stellas 1, b. 22; 
pokoynely gest (k nam) twe wescye pacificusne est ingressus 
tuus? 182, b. 9. — Wezmyes slugi kosczelnye mnye za 
(kalzde) pirworodzone s synow tolle levitas pro primogenitis 
filiorum 101, b. 2; Małecki hat „kalżdy* noch an 2 anderen 
Stellen als Glosse bezeichnet; die sonstige Bedeutung von 
kalzdy stellt das Lexikon zusammen: unusquisque, singuli. — 
Wehadzayó (do kosezolow), abi stali ingrediuntur, ut stent 
102, a. 8. — Bódzye (so zu lesen) wam krew (koszelkowa) 
w domyech erit sanguis vobis in signum (von letzterem fehlt 
die Übersetzung) in aedibus 54, b. 26; hierzu citiere ich 
die Stelle, an der das Adjektiv eine ausdrückliche Über- 
setzung hat: skorkama koszelkowyma osyla gemu róce pelli- 
culas hoedorum circumdedit manibus 29, b. 27. — W tó 
dobo krol israhelski ku (krolyowy) Iozaphatowi iudzske- 
mu (!) rzecze dixit ergo rex Israel ad Iosaphat 207, b. 12. — 
Na polyu (kromye) krolyowich grobow in agro regalium se- 
pulerorum 268, b. 29; Leopolita hat hier nur: na polu 
grobow krolewskich. — Spadnye na nye graad (y krupy) 
grando 51, a. 13; bei Leopolita findet man diese Ergänzung 
nicht. — To czsosz k temu przislusza (ku kupowanyu), 
abi ofyerowaly obyati quae his sunt congruentia, et offerant 
305, b. 26. — Tako (lepak) igitur 10, a. 9; itaque 16, 
a. 2; 81, a. 17; im Lexikon ist lepak = rursum, secundo, 
quoque, vero, sed, autem etc. verzeichnet. — Rzekl geden 
(na lewyci) slowa taka et dixit unus verba huiuscemodi 
207, b. 22. — Só wiszly Ph. a Capturyni (sie), (lud tako 
rzekoczy). Ale C. myal syna Ph. et Caphtorim. C. autem 
genuit 12, a. 7. — Lekcey (to lomyenye) znyesyesz levius 
feras 183, a. 19. — Dobóódz . . . mószow mocznich (a 
módrich) a boyóezich sze boga provide viros potentes et 
timentes d. 64, b. 26. — Wasz smótek wyócey mré (mócy 
a) ucyósza magis me premit 177, a. 15; macić kommt nur 
an dieser Stelle vor, macic sie aber = turbari, cruciari; 
öfters treten auch die Komposita auf: smacić = contristare, 
affligere, molestum esse alicui, turbare, exturbare, zamacié = 
turbare, affligere; uciażać notiere ich ausserdem als opprimere, 
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affligere. — Gomor (myarQ) na kaszde poglowye gomor per 
61, b. 32. — Myn4l (to myasto) Ph. transgressus est Ph. 
37, b. 24; any szyó ruszyl z myasta (na myasto), na gemsze 
gest byl de loco, in quo 53, a. 21; (myasta) Nynyue N. 318, 
b. 31; braly lupi (w tich myescyech) Gedzuri (sic) praedas 
de Gessuri 191, a. 2. — Rosplodzysz twe syemyó yako 
proch na zemy. (takyesz bódz mocznye (sic) twe syemyó). 
Bódzelycz moczni sicut pulverem terrae. Si quis potest 
15, a. 27. — Gemu bila ukradla gego modli, (czso sz) gym 
modlyl) furata est idola patris sui 34, b. 15; die Bedeutung 
des Substantivs modła ist idolum, idololatria, sacrilegium, 
simulacrum, sacrificium, fanum etc. Doch kommt das Wort 
noch fünfmal als Glosse vor (ganz abgesehen von den 
3 Fällen, in denen es der Herausgeber feststellt): udzelil s 
szemyenya swego (modle) Moloch dedit de semine suo 
M. 85, a. 6; zagladzil Yeu (modló) Baal delevit Iehu 
B. 211, a. 29; a pokalyal takesz (t9 modlo) T. conta- 
minavit quoque T. 229, a. 35; wszitki (modli) podwrocyl 
cuncta subvertit 279, b. 16; rowi pospolytego lyuda, (gysz 
syo modlam modlyly) A zruszil sepulcra vulgi. Destruxit 
quoque 229, a. 21. — Oczózon sóócz (na misli) nasilim op- 
primaris violentia 149, a. 32. — Plod much (y miszy) genus 
muscarum 49, b. 10. — Usliszal A., ysze gest L. yót, brat 
gego, ize wszym swim nabitkyem), zezedl captum videlicet 
L., fratrem suum numeravit 16, a. 17; in anderen Fällen 
wird nabytek durch substantia, facultates etc. ausgedrückt. 
— A ty dzyssza (nagotuy) wyna, a dawa gemu pycz demus 
ei bibere vinum etiam hac nocte 22, b. 32. — Daly inakladı 
ku dzalu dederunt in opus 297, b. 38: an 2 anderen Stellen 
wird nakład mit impensae bezeichnet. — Zpogymowaly sobve 
szoni, wibrawszy ktore | bili nakraszsze) acceperunt sibi uxores 
ex omnibus (!, quas elegerant 7, b. 5: der Positiv krasny 
pulcher, decorus tritt mehrmals auf, einmal nur der Kompa- 
rativ kresszy pulchrior. — Lyud pobral lup (nalepszii, owce 
tulit de praeda oves 181, b. 3: als Textwort erscheint nalep- 
szy (vgl. przedobry) öfters in der Bedeutung: optimus. — 
Postawyl I. na gey grobye znamyó (napysaw) erexit I. titu- 
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lum super sepulerum eius 40, a. 32. — A takesz (nyedawno) 
przed tymy lyati nam et ante hos annos 327, b. 6. — Le 
pyey gest, abichom zywy sócz iócy chwalyly boga, nyszly 
zmarszi (od nyedostatku wodnego), bily dany w poszmyech 


quam moriamur et simus opprobium 330, a. 19. — RBódzesz 
(nyegdze) taynye manebis clam 183, b. 21. — (Nyemali) 
ulomek fragmen 194, b. 3. — Ktos . . . wzyavi nyemocz 


gey, (gdisz iest ona nyemoczna bila), a odtworzila studniczó 
krwye qui revelaverit turpitudinem eius, ipsaque aperuerit 85, 
b. 19. — Posslal krol I. ku Raab (nyewyescze) rzekócz ad 
Rahab dicens 160, a. 32. — Kromye (nyewyast a) dzyeczy 
absque parvulis 56, a. 11. — Cy powiszil s (nyskoscy) pro- 
chu de pulvere 199, b. 9. — Cztly . . . cztirkrocz za dzen, 
a cztirkrocz (przes nocz) spowyadaiócz sy quater in die et 
quater confitebantur 299, b. 6. Der altpolnische Text stellt die 
Sachlage so hin, als ob die betreffenden Personen auch noch des 
Nachts, sogar viermal, ihr Bekenntnis ablegten, ein doch wohl 
zu übermässiger Busseifer. — Prze myókoscz (swych nog) 
y ezankosez (!) wyelyko propter mollitiem et teneritudinem 
nimiam 150, b. 21. — Przes wyelyke zamótki szly (a obe- 
zrzany SQ) wyerny transierunt fideles 331, b. 32; anderweitig 
verzeichne ich obeźrzeć = videre, intueri, attendere, — Tegos 
dnya, (ktoregos obyatugecze) gescz ge bódzecze eodem die 
comedetis 88, b. 2. — A. (obraw) syedmyoro yagnyot stada 
y postawy na pamyoez A. statuit septem agnas gregis seor- 
sum 25, a. 18. — Wzdzalal w I. rozlyczna dzala (ku obro- 
nye myesczskey), iasz ustauil diversi generis machinas, quas 
268, a. 24. — Przikazanya ma, geszem wam ustauil, (odidócz 
y sluszilybiscye bogom czudzim), a ınodlylybiscye svo gym 
quae proposui vobis, et adoraveritis 259, b. 29. — Obyata 
(albo offyara) oblatio SO, a. 19. — Wszytko orósze gego 
(w okool) omnia vasa eius 81, b. 26. — B., gdzezesto bil 
'olegem) kamyen pomazal ubi unxisti lapidem 34, a. 34. 
pomazać ungere kommt im Texte pass. vor. — Wiwyodl ge 
S (oney zemye) w H. eduxit eos de H. 13, b. 13. — Y rzekl 
(opyócz) pan dixitque dom. 56, a. 31; y byl (opyócz) oblok et 
erat nubes 58, b. 25; als Textwort erscheint opięć = iterum, 
A 
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rursum, rursus, et rursum, et, quoque, autem etc. — 
Plemyó (opwyte) semen 26, a. 18. —  Zagladzó ge. 
(Y padlasta Moyzes y Aaron richlo na zemyó), a gdisz sta 
lezala delebo eos; cumque iacerent 108, b. 20. — Gich ganyeb- 
noscyamy, (ale bichom pelnyly twa przika(zajnya). Zalysz 
Sy) roznyewal abominationum istarum. Numquid iratus es 
286, b. 35. — Dwye seye tisydczow (pyeszich), zon, dzecy 
ducenta milia mulierum, puerorum 269, b. 22. — (Ale gesm 
pylen bil) we dnye y w noczi die noctuque 35, b. 18. — 
(Pyrzwi) Chus Ch. 11, b. 22. — Ogen (plomyenni) ignem 
22, a. 33; in folgender Wendung ist plom. ein Textwort: 
plomienni myecz flammeum gladium 5, a. 7. — Lókl syó 
(i podzywyl syó) pavens 31, b. 38; podziwić się wird sonst 
durch mirari, admirari wiedergegeben. — Roszwyedzoney ty 
poganbyoney) y nyecistey y pokalaney nye poymye repudia- 
tam et sordidam atque meretricem 86, b. 22. — Dobrowul- 
nye, (pokornye), wlostnye sponte propia 73, a. 24; als 
Textwort findet man pokorny — humilis. — Otpowyedzal I.: 
(Tobye gesm poslal), abich nalazl tw9 myloszez respondit: 
Ut invenirem gratiam 38, a. 17. — Rana, yaszto y gine 
ludzi (pospolicze) obikla iest nawyedzacz (so zu lesen) 
plaga, qua et ceteri visitari solent 108, a. 5; als Text- 
wort heisst pospolicie: in commune, obwyknać, obyknać: 
solere, consuescere; im vorliegenden Falle wird wohl 
pospolicze eine Glosse zu obikla iest sein; bei Leopolita 
finde ich: plaga, ktora y insze pospolicie (!) nawiedza. — 
Myedzi lyudem (pospolytim) inter populum 212, b. 24; 
Leopolita hat hier nur: miedzy ludem; eine Stelle sei 
citiert: pospolytego lyuda vulgi 229, a. 20; das Lexikon 
verzeichnet pospolity — consuetus, publicus, communis, laicus 
etc. — Wiszedl Kayn (s pospolstwa) przed oblyezym egressus- 
que C. a facie 5, b. 26; als Textwort erscheint pospolstwo 


in der Bedeutung: multitudo, plebs, vulgus etc. — Sina 
Azra, gensze chowal odzenya (poswyótna) filii Hasra 
custodis vestium 280, b. 10. — Ku wszemu dzalu stano- 


wemu (a ku potrzebye). Ale tac, abi ad cuncta opera ta- 
bernaculi. Ita dumtaxat, ut 109, b. 17; vielleicht hat 
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die  altéechische Vorlage: et ad utensilia gelesen; 
hierzu ziehe ich die Stelle heran: potrzeby (stanu) utensilia 
98, a. 35; 100, b. 31. — Gdisz (Gabelus gemu powolyl, 
a) w dom Raguelow wnydze cum ingressus esset domum 
R. 321, a. 18; als Textwort ist powolić = acquiescere, assen- 
tiri, consentire verzeichnet. — Tako (prawye) gorzka szmyercz 
rozlócza siccine separat amara mors? 182, a. 12; prawie = 
prawdziwie heisst als Textwort recte etc. — Daly soo, czso 
$00 naprzoodly . . . ezyrwonich sukyen . . y byalich (y pró- 
gatich) vermiculum ac byssum 73, a. 23; hier könnte der Ein- 
spruch erhoben werden, byssus sei durch die Worte: byalich y 
progatich (sukyen) wiedergegeben. Hierzu möchte ich be- 
merken, dass für meine Ansicht andere Textstellen, an 
denen byssus immer durch das Adjekt. bialy mit einem 
Subst. wie len, plötno, also auch sukno übersetzt ist, be- 
stimmend sind. — Asz prziszedl (sic), (proscye na to mya- 
sto) S. donec venias ad S. 180, b. 23; sonst heisst proscie 
= simpliciter, erecte (bezw. erecti). — (Proszó czyebye boze), 
acz gich bódze nalesyono quid si inventi fuerint 21, a. 11; 
(proszyó), modlczye sze za moo orate 50, a. 4. — W myescye 
swyotem, (bo myasto prozno bilo) ale dzewyócz in civitate 
saneta, novem vero 303, b. 2. — Chodzóócz w przecziwno- 
sczach przecziwko mnye, (a przecziwiez sy) bódzecze): y ia 
quodsi ambulaveritis ex adverso mihi, ego quoque 95, a. 1; 
an andern Stellen lautet przeciwić sie: resistere, repugnare, 
adversari, rebellare, insidiari. — Boge (przecywne) bella 
332, b. 28; das Lexikon notiert przeciwny — contrarius etc. 
— Tedi (przespyeeznye) wzidzmi ascendamus 327, b. 19; 
anderweitig verzeichnet das Lexikon przespiecznie — prospere. 
— Ustauil . . . bracyo gego, (to przespyewaióc:) Chwalcye 
fecit fratres eius: Confitemini 248, a. 2; das Vb. kommt 
nur an dieser Stelle vor, das Subst. przespiewanie aber als 
Textwort: praecinendum. — S byalego Inu (przesukowanego) 
ex bysso 77, b. 18; sonst lautet hierzu der lateinische Text: 
de bysso retorta. Die Literatur über dieses Wort enthält 
das Lexikon. — Przed oblyezim boszim. (Przeto tocz mowy 
pan:) Owa domini: Ecce 206, a. 23, — Dal gest gemu 
2* 
Adam Babiaczyk - 9783954795741 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


. . . oslow (przewyele) asinos 28, b. 36. — Pyócz gynich 
szerdzy (przewleczye) k sapadney stronye quinque alios vectes 
ad occidentalem 75, a. 7; das Lexikon verzeichnet przewlec 
als Textwort: mittere in, inducere. — Wydzal gest L. we 
ssnye gospodzyna (k sobye przychodzócego a) rzekóczego in 
somnis dicentem sihi deum 34, b. 26. -- Gensze ma (przydz 
a) poslan bicz qui mittendus est 43, a. 2. — Nynye u 
cyebye sócz. Przeto (przyiay my), dzewce twey, acz wicho- 
dzócz etium nunc apud te. Et exiet ancilla tua 335, a. 5; 
anderweitig kommt nur nie przyjajać = insidiari vor. — 
Szele noszócz szyemyo (podlug przyrodzenya swego: na szemy 
semen super terram 2, b. 4. — Blisni Danovi (po prziro- 
dzonich swich y) po czeladnicoch swich cognationes Dan per 
familias suas 120, a. 37; indem die Redensart po prziro- 
dzonich sonst durch: per cognationes, und czeladnik, bzw. 
czeladnica (beide nur im Plur.) durch familia wiedergegeben 
werden, halte ich diese Stelle in der oben bezeichneten Form 
als Glosse aufrecht. — A nye chezyal (puszczycz lyuda) any 
gich slyszeez nec audivit eos 48, a. 32. — Wymy (ręcze) 
myecz evagina gladium 171, a. 12. — Wirzuczył Adama 
(s raya) eiecit A. 5, a. 9. — W tento czasz iw rok) tempore 
isto 19, b. 33; tego czasu (w rok) hoc eodem tempore 
20, a. 15. — W wloszezy S. (tako rzeczono) in terra S. 11, 
b. 33. (To rzekw) S., obrocyl syę et (!) conversus est S. 181, 
b. 27; (to rzekw), y prziszedl venit itaque (!) 207, a. 31, 


vgl. to rzekszi quae dicentes 172, a. 35. — Wszitko twe 
isadowe) drzewye omnes arbores tuas 150, a. 2; weder sad 
noch sadowy kommt als Textwort vor. — Nyzadnemu (sie) 


rosdzal nye bódze myedzi osobami (sószetnimi) nulla erit 
distantia personarum 131, b. 5; während sasiad, sasiada (fem. ı, 
sasiedzstwo als Textworte erscheinen, kommt das Adjekt. nur 
hier vor; bei Leopolita findet man nur: nie będzie v was 
roznosé person. — Bro bal wszitek lyud (Saulowa) zaprzi- 
syoszenya timebat populus iuramentum 178, a. 22; bei Leo- 
polita sucht man diesen Zusatz vergebens. — Ustaw z nich 
wlodarze, (s9dze) a sednyky tribunos et centuriones 64, b. 29; 
an der analogen Stelle: uczynyl ge . . wlodarze a sednyky 
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65, a. 6 kommt diese Glosse nicht vor. — Ocisczayócz zemyó, 
y wszistki (sgubicze) bidliczele mundantes terram et habi- 
tantes 127, a. 16. — Ani syö slutuge nad robyonkem (y sirotó), 
ale posrze nec misereatur parvuli, et devoret 150, a. 32. — 
Pysano w ksyógach .. . Iuda. (Y skonezal Amon s oczci swimy), 
y pochowaly gy.  Sepelieruntque eum 227, b. 2; das 
Lexikon verzeichnet das Vb. als Textwort in der Bedeuturg: 
dormire, obire. — Bidlyly ksyószóta lyuda w I., (y szlyachcyci 
przes lyosu poszrzod lyudzi przebiwaly), a przeto gyni lyud 
rzucyly lyos in L, reliqua vero plebs misit sortem 303, a. 
16. — Prziszedl z I. (ty swyóta slauicz), takesz przichod- 
nyowye venerat ex I, proselytorum quoque 274, a. 35; das 
Vb. sławić heisst sonst glorificare, celebrare. — W to swyóto, 
(gesz slowye) przesnyce in solemnitate Phase 281, b. 22; 
az do (tego myasta, gezto slovye) C. usque ad C. 329, 
a. 84; die anderweitige Bedeutung von słuć ist: vocari, 
dici, appellari, ipsum esse etc, — Wiwyodl czy s Egipta 
(z domu sluszebnego). A bodzesz ostrzegacz de Aegypto. 
Custodies 57, a. 17, vgl. 57, a. 35: wiwyodl nasz pan z 
szemye Egipskyey a s domu sluszbi de terra Aegypti de 
domo servitutis. — To S. usliszawszi, (w vyelykem smótku) 
wnydze do pokoyka ad hanc vocem perrexit 314, b. 88; als 
Textwort heisst smetek angustia, das Synonimum zamętek 
tristitia, tribulatio. — Abich (snad) nye umarl ne moriar 
137, b. 15; an drei anderen Stellen aber: 139, b. 1; 7; 12 
entspricht snad dem lateinisch. forte; so unbedeutend dieses 
Wort vielleicht sein mag, so bietet es doch einiges 
philologische Interesse: Ich erkläre es abweichend von 
dem Herausgeber: snad, das nur an den im Lexikon 
angeführten Stellen (6 mal als forte, 2 mal als forsitan 
notiert) auftritt, stammt aus dem Cechischen, wohingegen 
das polnische snadz sich sehr oft als forte, forsitan etc. vor- 
findet. Das Lexikon verzeichnet noch die verschiedenen 
Schreibweisen des letzteren und hebt es ausserdem noch an 
2 Stellen als Glosse hervor: bo ty (snadz) rosdzelis tu 
enim divides 159, a. 22; albo (snadz) ufasz an fiduciam 
habes 222, a. 24. — Nye dalyscye. (y spoymaly só ge) az 
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waszey stroni non dedistis, et a vestra parte 175, b. 32, — 
Wszedl w stan lacobow a (w stan) Lye tabernaculum I. et 
Liae 35, a. 25. — lm folgenden Citate ist provectae aetatis 
zweifach, čech. und poln., ausgedrückt: a yussz wszitkyem 
(das nach der Olmützer Bibel: v &ietém věku in w szedim 
oder szadim verbessert werden muss, vgl. szady im Lexikon) 
wyeku, (a y w staroszczy bila) 20, a. 3. — S droby 
szezrzeczye, (a koszczy gego nye stluczyeczye) any gego 
czso ostawyczye vorabitis; nec remanebit quidquam 54, b. 12. — 
Stan (swyadzeczstwa) y wszitky tabernaculum et omnia 98, 
a. 94; Bwiadzieczstwo kommt nur an den im Lexikon ver- 
zeichneten Stellen, świadeczstwo aber pass. vor. — Cztyrdzeszczy 
noczi (na swyeczye) 40 noctibus 9, a. 6. —  Offyerowaez 
bódó obyati (w swyótini) offerent sacrificia 105, b. 21. — 
Gensze wyerze gego uwyerzyl gest, (albo ukradl), albo moczó 
nyeczso wiczysnól quod fidei eius creditum fuerat, vel vi 
79, b. 31. — Bil deszez (ukrutni) na zemy pluvia super 
terram 9, a. 4; ukrucieństwo, ukrutność, ukrutnie kommen 
nur als Textworte vor. — Acz wszistezi polozó, ktorzi só 
gy sliszeli (urógayócz), rócze ponant qui audierunt manus 91, 
a. 19. — Gego glowó, (a urazilo gy), y umarl gest caput 
eius et mortuus 330, b. 29; das Vb. urazić heisst sonst 
laedere, offendere, percutere. — Po rodzinach waszich, (w 
urzódzech) a rozdzelech per cognationes vestras in divisio- 
nibus 281, b. 12. — Gabaa Achile (sic), (tego wdolya), gesz 
bilo przecyw pusezi in G. Hachila, quae 189, a. 7; das 
Lexikon notiert das Subst. udole (neutr. vallis mehrere 
Male; mit diesem Worte ist dól, nadól, padól, podole zu 


vergleichen. — Poslal (a wezwal véi y wzól misit et tulit 
23, a. 16. — Dokód bódzes plakacz Saula, (a wyesz), yszem 
ia gy zarzucyl luges S. cum ego 182, a. 27. — Godi 


(wyelebne) epulas 320, b. 14. — Boze (wyelyky) pana deus 
domini 28, a. 36. Im nachstehenden Passus aber möchte 
ich das Adjekt. als Glosse nicht auffassen: wyelykym zaprzi- 
syószenym iureiurando 178, b. 21; ich bin vielmehr der 
Ansicht, dass in der Vorlage das Adj. dazu benutzt worden 
ist, um den ersten Teil des lateinischen Ausdruckes (ius) 
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wiederzugeben, und dass in der Vorlage velikým zapfisezenim 
stand, das einfaclı transkribiert wurde; das Subst. zaprzysiezenie 
notiere ich = iuramentum, adiuramentum. — Sgromadziw 
(wyelikosez) kxy9zót congregatis principibus 157, a. 7; 
wszistka wyelikoscz (!) Israhelska omnis Israel 168, a. 27; 
przed wszistkó wyelikosczą (!) synow Israhelskich coram omni 
Israel 154, b. 7; als Textwort wird wielikość durch magni- 
tudo, multitudo wiedergegeben. — Öfters kommt wielmi als 
Glosse vor: schalyly (wohl = schwalyly) yọ gemu (wyelmy) 
laudaverunt eum apud illum 14, a. 32; (wyelmy) przeczywno 
asperum 24, a. 34; mala (wyelmy) chwyla pauci dies 33, 
a. 4; (wyelmy) szpyesznoszcz (man erwartet szpyesznoszczóń 
oder szpyesznye) festinus 52,b.33; (wyelmy) gorzkyeamarae 60, 
b. 12; das Lexikon verzeichnet sonst wielmi — valde, nimis, 
vehementer, vehementer nimis etc. — Sọ viszly (z vyózenya) 
z T. ascenderunt de T. 297, b. 8; in zwei anderen Fällen 
entspricht więzienie dem lateinisch. captivitas. — Wiszedl 
gest A. (s tey wloszezy) yakosz gemu bil bog przikazal 
egressus est A., sicut 13, b. 29; als Textwort notiere ich 
włość = terra, regio, provincia, regnum, patria, domus, gens 
etc. — Syn Emorow, (wnók) Eweow filius Hemor Hevaei 38, 
b. 19; an anderen Stellen kommt wnęk nur im Plur. = filii, 
nepotes vor; das Femininum wneka aber erscheint nur als 
Glosse: dzewka Elomowa (sic), ^wnóka) Etheowa filiam Elon 
Hethaei 40, b. 23. — Ksyószó (woyski) gego dux eius 218, 
a, 26. — (Wodny) cebrowye hydriae 213, b. 18. — Iam 
ustauil ezas (mego wrocenya) tempus 290, a. 25; anderweitig 
finde ich dieses Subst. nicht vor. — Gdisz osyodlaly, (tedi 
on wsyadw na osla), y szedl cum stravissent, et ille abiisset 
195, b. 16. — (A wszak), soly twoy sludzi cziscy si mundi 
sunt pueri 187, b. 14; sonst wird diese Redensart durch 
tamen, verumtamen ausdrücklich bestimmt. — Kako zagladzil 
(a wignal) eraserit 191, b. 28; im Lexikon werden folgende 
Bedeutungen von wygnać aneinandergereiht: expellere, eicere, 
abicere, auferre etc. — Na myć (wzglyódnów), a uderzisz in 
me et percuties 333, a. 3. — [ako gora (wzgoró) sy dmócze 
ad instar montis intumescentes 162, a. 32: acz wzidze 
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cyen (wzgoró) ut ascendat umbra 225, a. 35 (an analoger 
Stelle ist das Advb. von Malecki als Glosse verzeichnet: 
nye wzchoczcze wzgoró nolite ascendere 105, a. 11); 
wzwyedly id (wzgoró) elevaverunt eam 334, a. 28; das 
Lexikon citiert wzgóre = sursum, in sublime etc.; inbezug 
auf die letzte Stelle füge ich hinzu, dass wzwieść als Text- 
wort (ausser der Bedeutung: erigere, sublimare, exstruere, 
levare etc.) noch einmal = elevare ausdrücklich auftritt. — 
Uszrzysz, czso ya uezynyo Ffaraonowy. Bocz (ya skaszóń, 
das ich wskaszóń lese) mocznóń rókó$ puszczy ge per manum 
enim fortem dimittet eos 45, b. 20; diese Verbalform wird 
wohl dem Sinne gemäss hier (obgleich skazą destruam 95, 
a. 19 vorkommt) nicht von skazié, das = destruere, diruere, 
dissipare, vastare, subvertere, interrumpere, deicere, consumere 
auftritt, sondern von wzkazać mandare, nuntiare abzuleiten 
sein. Daher ist sie auch im Lexikon unter das letztere Vb. 
gesetzt. — Wezrzily ocyecz twoy (wspomynaiócz), a opita 
na myó si respiciens requisierit me pater tuus 185, a. 35; 
das Vb. wzpominać heisst als Textwort recordari, meminisse. 
— A (wzdi) zwycyóził et vicit 327, a. 25; an einer anderen 
Stelle, an der ich dieses Advb. ebenfalls als (losse be- 
zeichne, bin ich in der Lage, den entsprechenden altcech. 
Text hinzuzufügen. Hiervon wird jedoch später im Zu- 
sammenhange noch ausführlicher gehandelt werden. —: 
Wyesz (zayste) scis 107, b. 2; hierzu ist die Stelle: wyedz 
io zaiste sciens nunc scito 191, a. 30 heranzuziehen; als 
Textwort belege ich zaiste — revera, certe, absque dubio, 
quidem, enim, quippe, porro, quoque, vero etc. — Zawarti 
sọ broni y zamczoni (der Herausgeber legt auf dieses Wort den 
Nachdruck) (zaworamy y zamki) clausae portae sunt et 
oppilatae 296, b. 1; das Lexikon verzeichnet als Textworte 
zawora = vectis, zamek = sera. — K stanu (zaslubyonem(u;) 
ad tabernaculum 110, b. 28; o tem (zaslyubyonem) slowye 
de verbo 186, a. 27. — (Zawszdi) zwycyósził superabat 180, 
a. 14; chleb twoy z lacznimy (zawszdi) a s ubogymy gedz 
panem tuum cum esurientibus et egenis comede 316, a. 22. 
Häufiger kommt zawzgi als Glosse vor: abyseze (zawszgi) 
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milowali pana ut diligatis dominum 169, a. 18; a (zawszgi) 
sluzicye ac servite 170, b. 7; a to (zawszgy) na pamyocy 
myey memor enim esse debes 315, b. 18; naslyaduiQ boga 
mego (zawszgy) deum colo 335, a. 7; als Textworte werden 
im Lexikon zawzdy und zawzgi auch in den verschiedenen 
Schreibweisen notiert. — Gydzi, (zbyray), przynyesy vade et 
affer 186, a. 19. — Pysarz (zemski) scriba 221, b. 36; 
223, a. 4. — Sbor boyownikow, (geszto zliczoni só), trzi a 
pyóczdzeszyódńt tisyjczow exercitus pugnatorum eius, 53 millia 
99, b. ?3. — Bódzesz przeklót (a zlorzeczenyk) maledictus 
es 4, b. 3. — Gdisz uzrzicye dzewki w S., gydóce z 
obiczaia ku wodzenyu tanezow: (zrzódziwszy syQ) wibyegnycycsz 
ad ducendos choros ex more procedere, exite 175, b. 22; 
zrzadzic sie würde ich, von der Grundbedeutung ausgehend, 
(vgl. rzad) übersetzen: sich gerade machen, sich in gerader 
Linie aufrichten, d. h. sich bereit machen, etwa: dirigite, 
parate vos; es wäre hinzuzufügen, dass zrządzić = dirigere, 
disponere, distribuere, explicare etc. öfters vorkommt, zrządzić 
się aber nur an dieser Stelle. — Kaialy syó zaluiócz (!) 
poenituerunt 327, a. 32; dieser Passus ist insofern interessant, 
als hier das alt- und das neupolnische Vb. nebeneinander 
steht. 

Diese Aufzählung dürfte wohl nicht als unnötig be- 
zeichnet werden, da Glossen in allen älteren Texten jeder 
Literatur von grösster sprachlicher Bedeutung sind. Ich 
möchte hier nur an das kraftvolle Wort Brückners, „dass 
man die Wórtchen nicht verachten dürfe“), erinnern. In 
den ıneisten der hier bereits namhaft gemachten Fälle 
wird im Lexikon (des Raumes wegen) nur die Glosse, ohne 
den lateinischen Text, citiert. An anderen Stellen, die hier 
nicht verzeichnet sind, wird die Vulgata hinzugefügt ?). 


1 „I słówkami więc bynajmniej pogardzać nie należy Le 
S. 303. 

3) Auch wird im Lexikon bei dem betreffenden Worte jede von 
Malecki angegebene Glosse mit — Glosse — cf. Mal. oder, Fssn- 
= Fussnote), jede meiner eigenen Feststellung einfach mit — Glosse 
— bezeichnet. 
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Es entsteht nun die Frage nach dem Ursprunge aller 
dieser Glossen, denen man im ganzen Texte, in der zweiten 
Hälfte desselben fast noch häufiger als in der ersten, am 
Schlusse am häufigsten, begegnet. Sind sie eigene, selbständige 
Hinzufügung des altpolnischen Autors, oder bilden sie nur 
eine einfache Transkription aus der altéechischen Vorlage? 
Nach all den Erfahrungen, die ich im Laufe der Arbeit ge- 
wonnen, spreche ich mich in den meisten Fällen zugunsten 
der letzteren Ansicht aus. Ich verweise hier nur auf die 
bereits citierten Worte: lomienie, snad, ukrutny, wojska 
(fem.), wielmi, złorzeczenik :zlofecCen) und auf die Form 
wsyadw, die regelrecht gebildet zu sein scheint, m. E. 
jedoch an das čech. vsédv anklingt. Doch bin ich auch in 
der Lage, positive Beweise für meine Ansicht zu liefern. 
Einige Beispiele, an denen gezeigt wird, dass der altpolnischen 
eine altćechische Glosse entspricht, werden von anderen 
Forschern bei Hinzuziehung der verschiedenen altćechischen 
Texte hin und wieder angeführt, wenngleich sie nicht immer 
direkt hervorgehoben werden. Indem ich sie jetzt zusammen- 
stelle, begnüge ich mich (der Kürze halber) mit einem Hin- 
weise auf folgende Worte des Lexikons: cześć, gromada, 
jedną, jedwo, kościół, nastawić, nieprzyjaciel, oko, owoc, 
rozliczny (bzw. strój), rzec, uczynić, wiec, wystrzegać się, wo 
die diesbeziiglichen Citate und auch die Literatur angegeben ist. 

Bei wiederholter Untersuchung aller erreichbaren alt- 
cechischen Texte ist es mir gelungen, obigen Glossen noch 
einige eigenen Fundes anzureihen. Ich lasse sie jetzt nicht, 
wie ich es oben getan, alphabetisch folgen, sondern den alt- 
éechischen Texten entsprechend. Zunächst berücksichtige 
ich die Olmützer Bibel!): sloszyl gesz (wszitky) przeezywnyky 
me (sic) 59, b. 28. Slozilssy wssieczky (!) protywnyky mee 
(S. 154) deposuisti adversarios tuos. Man ersieht, dass nicht 
nur das erste, sondern auch das zweite Pronomen (abweichend 


1) Rozbor prvotního českého překladu starého zákona. podává 
Jos. Jireček. Časopis Musea Královstvi (Českého. v Praze 1864, 
136—77, 288—301, 371 — 88. 
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von der Vulgata) in beiden Texten übereinstimmt; auch 
Leopolita hat merkwürdigerweise: zlozyle& przeciwniki moie 
(sie). — Se czsnoti (bozey) 333, b. 5. Z bożie (!) moci 
(S. 170) ex virtute; bei Leopolita findet man diesen Zusatz 
nicht. — Diejenigen Textstellen der Olmützer Bibel, die 
von J. Jirećek einige Jahre später in derselben Zeitschrift?) 
zur altpolnischen in Beziehung gesetzt werden, liefern für 
mich keine neue Ausbeute, da der Autor der altpolnischen 
jedesmal die entsprechende altćechische Parallelstelle bei- 
fügt. Ich verwerte sie aber im Lexikon, und was die Glossen 
speziell anbelangt, so habe ich bereits im Eingange zu 
diesem Kapitel auf sie hingewiesen. 

Einige neuere Tatsachen kann ich aber noch hinzufügen, 
indem ich die Texte der Olmützer Bibel, die in Anthologie?) 
enthalten sind, eingehender prüfe, als dies bis jetzt ge- 
schehen: Wodi (z zemye) plynóły 9, b. 20. Vody s ze- 
me (!) ploviechu (S. 57) aquae ibant; bei Lp. (= Leopolita) 
findet man nur: wody schodzily. —  Ysze (geszeze) bili 
wodi 9, b. 33. Neb jeśće (! vody biechu (ibid.) aquae 
enim erant; Lp. übersetzt wórtlich: abowiem wody byly. — 
A uszrzaw N., yze (yusze) bila oszókla woda z zemye (der 
Herausgeber fügt in. der Fussnote hinzu, der Satz sei un- 
vollständig, was aber der Tatsache widerspricht). Drugego 
myeszócza 10, a. 12. I uzié, eż jest’ jiż (!) osákla země 
(ibid., auffallenderweise citiert Nehring im Archiv für 
Slavische Philologie VI, 167 den Satz ohne „jiz“; vielleicht 
stimmen die Ausgaben der Anthologie von 1870 und 1879, 
die ich benutze, nicht überein) viditque quod exsiccata esset 
superficies terrae. Mense secundo; Lp. schliesst sich am 
engsten an die Vulgata an: iz osechl byl wierzch ziemie. — 
Gydze po nich, a s nym spolu slup oblokowi, pyrzwich 
nyechaw, (y szedl daley) y stal na konczu 58, b. 33. 
Jide po nich, a s nim spolu sthip obłakovy, prvních nechav, 


1) Bibli staropolska. Jahrgang 1872, 297—212. 
D Anthologie z literatury české Josef Jircček. Bd.I. Vydání 
4. v Praze 1879, 56 fi. 
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i jide dale (D, i sta na zad (S. 58! abiit post eos, et cum 
eo pariter columna nubis, priora dimittens, post tergum 
stetit; vergebens sucht man diesen Einschub bei Lp. - 
Weszly sóó . . po poszrzodcze morza suchegoo. (A byla 
gest roszdzelona woda), a stala yako mur 59, a. 7. Vesli 
sú . . po prostiédcé more suchého: a rozdeła sć jest! vo- 
da (!) a staśe jako zed” (ibid.) per medium sicci maris: erat 
enim aqua quasi murus; in bezug auf Lp. gilt dasselbe, wie 
oben. — Polecyl gemu S. swó dzewkó, a polowyezó wszego 
swego gymyenya (daw gemu) z slug, z dzewek, y z dobitka, 
y z wyelblódow, y pyenyódzi wyele, a zdrowa y radostna 
puscyl gy precz 322, a. 6. Porućiv jemu svü deet S, a 
dav jemu (!) poloviciu všeho svého statka, pusti jej (S. 64) 
tradidit ei S. et dimidiam partem omnis substantiae suae in 
pueris, in puellis, in pecudibus, in camelis et in vaccis et in 
pecunia multa, et salvum atque gaudentem dimisit eum; es 
ist interessant, dass der altpolnische Text gerade die Glosse 
„daw gemu* betreffend in Wechselwirkung zum altéechischen 
steht, und dass die Sophienbibel im weiteren Kontexte (mit 
Ausnahme von „et in vaccis", das unübersetzt bleibt) sich 
an die Vulgata vollständig anschliesst, während die Olmützer 
die nähere Aufzählung des Besitztums gänzlich unterlässt; 
der Text bei Lp. entspricht vollkommen dem lateinischen. — 
Für wielmi, das schon im vorigen Abschnitte (aber ohne 
entsprechende altéechische Belege) zusammengestellt wurde, 
habe ich hier ertreulicherweise zwei korrelative Stellen: twe 
prziscye (sic) (wyelmy) sy$ uraduge 322, b. 21. Tvemu 
priśćiu velmi (!) sé obraduje (S. 65) in aspectu tuo gaudebit, 
Lp.: patrząc na cię będzie sie radowal; hierzu sei die Stelle 
herangezogen, an der im altpolnischen Texte das Advb. als 
Glosse im zweiten Teile des Satzes auftritt, indem es offenbar 
aus dem Kontexte wiederholt wird: bogelv sze wyelmy. y 
wzwolaly wyelmy (!) ku panu 58, a. 36. Vzbáchu sé velmi, 
i vzvolachu k Hospodinu (S. 58) timuerunt valde clamaveruntque 
ad dominum, Lp.: zlekli sie barzo y wołali do Pana. — A (po 
malem czasu), iako za pol godzini, seszlo bvelmo 322, b. 36. 
A inhed na maly cas (!), jako na pol hodiny, pomeskav 
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(dieses Vb. fehlt wohl in der Sophienbibel), poćć bélmo . . . 
scházéti (S. 65) et sustinuit (!) quasi dimidiam fere horam, 
et coepit albugo egredi, Lp.: y potrwal iak miarz pul (sic) 
godziny, y poczelo bielmo zchodzié. — A (zwlascza) Thobyas 
sam mowyl 323, a. 5. A zvlásté (!) sam svatý (der alt- 
cechische Text hat noch diesen Zusatz) Dobeš  mluvie&e 
(ibid.) dicebatque Tobias, Lp. übersetzt wörtlich: y mowil 
T. — Zum folgenden Citate bemerke ich, dass bereits der 
Herausgeber (durch gesperrten Druck) auf die altpolnische 
Glosse hinweist. Durch die Hinzufügung des altéechischen 
Pendants meinerseits wird der Ursprung der Glosse, die noch 
an zwei anderen Stellen auftritt, erklärt: Pocznye mlodi 
Thobyas oczezu y macyerzi wszitko po rzód (= porzad) 
powyadacz 323, a. 16. Poce młady Dobeš otciu a mateti 
v&ecko porad (!) rozpravovati (ibid.) narravit parentibus suis 
omnia; überhaupt entsprechen die beiden Texte einander 
Wort für Wort, wohingegen Lp. sich an die Worte der 
Vulgata ganz wörtlich hält. — 

Ausser den oben angeführten citiere ich noch zwei 
weitere Beispiele, die in dieser Hinsicht noch nicht geprüft 
sind. Zu diesem Zwecke ziehe ich die Leitmeritzer Bibel 
herbei!): Gnoy iastkolyci goróci gemu w oczy upadnye, tak 
isze (rócze) oszlnól 318, b. 26. Tak ze inhed (!) oslnul 
(S. 107) fieretque caecus, Lp.: a tak oślnął; die Stelle kann 
auch als eine vollständige Transkription aus dem Cechischen 
angesehen werden; als Textwort heisst rącze = cito, velociter, 
festinato, statim, illico etc. — Bogu (wzdi) dzókuięcz ze 
wszego (!) po wszitki dny 318, b. 37. Bohu wzdi (!) 
dyekuge zewsseho (!) wssech swich dny (ibid.) agens gratias 
deo omnibus diebus, Lp.: dziękuiac Bogu przez wszystkie dni. 

Durch die Zusammenstellung der Glossen bei den be- 
treffenden Worten im Lexikon glaube ich den weiteren 
Weg zur Auffindung der unmittelbaren Quelle, wenn dies 
überhaupt möglich sein sollte, gewiesen zu haben, sodass 


1) Über die Veränderungen der techischen Sprache nebst 
Chrestomathie Thomsa. Prag 1809. 
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altéechische biblische Texte inbezug auch auf das Glossen- 
material (wenn man auch andere Gesichtspunkte nicht über- 
gehen darf) mit unserem Spraclidenkmal noch genauer ge- 
prüft werden müssten" -— 

Doch auch andererseits móchte ich hinzufügen, dass der 
Herausgeber den Text 74, a. 28— b. 7 einklammert und ihn 
in der Fussnote als in der Vulgata nicht vorhanden be- 
zeichnet, während dies ein offenbares Versehen ist, da der 
ganze Passus sehr genau der Vulgata entspricht. Der An- 
fang des altpolnischen Textes beginnt mit den Worten: I 
uczynyl dzyanycz geden na szezye s syrszly koszych ku 
przykrzyczyu (sic) strzessze stanowey . . . und schliesst: abi 
gedno przykryczye ze wszech dzyanycz bilo. Hierzu findet 
man Exodus 36, 14— 18: Fecit et saga undecim de pilis 
caprarum ad operiendum tectum tabernaculi . . . ut unum 
pallium ex omnibus sagis fieret. Da diese Textstelle über 
14 Zeilen umfasst, glaube ich dies ganz besonders hervor- 
heben zu müssen. 

Auf eine andere Eigentümlichkeit des Herausgebers, die 
für den Lexikographen beschwerlich wurde, mit der er aber 
rechnen musste, möchte ich jetzt verweisen, dass nämlich 
Małecki offenbare Schreibfehler, wie z. B. iawney* (statt 
iawnye) 83, b. 33, als auch besondere Schreibarten wstayn* 
(= wstan) 15, a. 31, sowie Textkorruptionen und manchmal 
auch Glossen mit einem Sternchen bezeichnet. Mit Rück- 
sicht auf die Autoritàt des Herausgebers behalte ich meistens 
die Sternzeichen mit Hinzufügung eines M, als *M bei, setze 
sie aber in Klammen [*"], falls die betreffenden Stellen 
durch fremde Erläuterung oder meine eigene Erklärung 
(bzw. Zusammenstellung) ergründet werden. Dagegen wird 
von mir das Zeichen (sic; dann angewandt, wenn Malecki 
unterlassen bat, ein Sternchen hinzuzusetzen?;. 


') Diese Arbeit behalte ich mir evtl. für spätere Zeit vor, wenn 
ich die direkte Quellenfrage noch einmal untersuche. 

D aus dem Lerikou ist cs ersichtlich, dass dieses (sic) sehr oft 
gesetzt werden musste. 
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Im folgenden erkläre ich nur solche Stellen, die ander- 
weitig noch keine Deutung gefunden: Stan se wszym 
ymayoezym[*"] 81, b. 23. Der Text der Vl. (= Vulgata) 
tabernaculum cum omni supellectili sua bietet keinen Anhalt 
für eine sinngemässe Berichtigung. Ich verbessere die Stelle 
in: se wszym ymyenym, indem ich mich auf eine Parallel- 
stelle (die 86 Seiten später vorkommt) stütze: stan ze 
wszistkim gimyenim 167, a. 33. —  Gestlyl[*"] kto.. 
yadl 80, b. 28 ist nach gestlybi kto . . . yadl ibid. 3 zu 
korrigieren. — Desgleichen ist der verderbte Text: otstópyl 
gest pan bog, gdisz gest przestał s(*"] mowycz ku Abrahamowy 
postquam cessasset loqui ad A. 21, a. t5 mit einer voran- 
gegangenen Stelle, nämlich mit: gdisz przestal s nym 
mowyenya, otstöpyl bog cum finitus esset.Sermo loquentis 
cum eo 19, a. 22 in Einklang zu bringen. — Gdisz 
stany[*"], podnyos$ cum castrametandum, erigent 98, b. 2. 
Nachdem das Material im Lexikon vorliegt, ist es unschwer, 
ein entsprechendes Vb. zu ergänzen. Ich lese: gdisz stany 
rozbyio, podnyosó, indem ich vermute, dass hier in der alt- 
cech. Quelle kdyż stany rozbiu stand, und dass der alt- 
polnische Autor in Unachtsamkeit das Vb. ausgelassen. 
Der Passus rozbiti (rozbié) stany kommt in der Olmützer 
und in der altpolnischen Bibel (vgl.-Lex.) sehr oft vor. 
Man könnte auch ustanowić, zastanowić, zastawić stany 
lesen. An einer anderen Stelle fehlt hingegen das Subst.: 
zastanovili (= zastanovili stani) castrametati sunt 126, b. 4 
tvgl. stani zastanowyl castrametatus est 173, b. 6). — Zu: 
ani dam wam z zemye gich, czsoby nogó stópicz mogl ieden 
nizQdnim [**] stópyenim 133, a. 11 bemerkt der Herausgeber 
in der Fussnote, dass die beiden letzten Worte eine Glosse 
‘nie ma tego w Wulg.) seien. Ich glaube hier keine Glosse 
ansetzen zu dürfen, indem ich vielmehr den ganzen Nach- 
satz für eine sehr unbeholfene (wohl infolge der Tran- 
skription aus dem Cechischen), aber doch wörtliche Wieder- 
gabe der Vl. halte: quantum potest unius (!) pedis calcare 
vestigium (Ui. — Uzrzala . . . gich odzenya, y potezasza[*"] 
y rucha gich 261, a. 20. Hier ist es selbstverständlich, 
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dass der Kontext, der auf a auslautet, die falsche Endung 
bewirkt hat. — Przecz gesz nam winycz kazal s Egipta, 
abi nas zabyl a dzeczy nasze i dobitek[*M] pragnye pyczya? 
63, a. 15. Die Konstruktion des subordinierten Satzes ist 
sehr bedenklich. Indem ich sie mit einfachen Mitteln ver- 
bessere, möchte ich zunächst ,dobitek^ unbeanstandet lassen 
und das Sternzeichen vielmehr zum folgenden Worte, das 
einer geringen Ergänzung bedarf, hinzufügen. Ich lese: 
przecz gesz nam winycz kazal s Egipta, abi nas zabyl ... 
i dobitek pragnyeinym) pyezya? Jetzt wird wohl kein 
Kritiker gegen die stilgerechte Konstruktion etwas einzu- 
wenden haben, umsomehr als die Vl. lautet: cur feeisti 
nos exire de Aeg., ut occideres nos et liberos nostros ac 
iumenta siti? — Uczynyl my sze gest na sbawye[*"] factus 
est mihi in salutem 59, b. 15. Man würde von vornherein 
meinen, dass sbawye(nye) zu lesen sei. Doch konunt mir 
hier weniger darauf an, das beanstandete Wort richtig zu 
ergänzen, mein Interesse geht vielmehr darauf aus, zu er- 
klären, auf welche Weise diese Textkorruption entstanden 
ist. Der entsprechende Olmützer Text lautet: vezinyl my 
sie na spasenye (Casopis 1864, 154). Trotzdem scheint 
mir unwahrscheinlich zu sein, dass sbawye eine falsche Ab- 
kürzung von spasenye ist. Es ist mir gelungen, für diese 
Stelle noch einen anderen altéechischen Text, der bis jetzt 
von keinem zur Sophienhibel in Beziehung gesetzt wurde, 
heranzuziehen. Es ist dies der Klementiner Psalter : Antho- 
logie S. 6): ućinćn jest? mne ve zdravie (I). So, meine ich 
die Möglichkeit des richtigen Wortes in der Vorlage ver- 
muten zu dürfen. Ich setze daher auch im Lexikon den 
jetzt citierten zweiten altéechischen Text an die erste 
Stelle. — Szemyenyu twemu dam zemyó tuto[*M] terram 
hanc 14, a. 9. Die Stelle ist so zu deuten, dass in der 
betreffenden ćechischen Quelle es wörtlich: zemiu tuto hiess. 
Dieses tuto ist etwa nicht das Advb., sondern das Pronomen 
demonstrativum, nämlich der Ace. sing. vom Cechisch. ta-tu. 
Hiermit sind zu vergleichen: iszecz bich dal zemyó tuto 
(sic) 17, a. 2; syemyenyu twemu dam zemyo tuto isic) 
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17, b. 1; twemu s. dam tuto (sic) zemyę 27, b. 13; 
tuto (sic) studnyezo wikopal puteum istum 25, a. 24; tu 
(welches Malecki beanstandet) wszey zemye, gesz opatrziz, 
tobyecz dam 15, a. 23; im letzteren Falle lautete nach 
meiner Vermutung der altćechische Text richtig: tu vśiu 
zemiu omnem terram, das in der Übersetzung nachdrück- 
licher = illam (istam) omnem terram gegeben wurde. — 
Wnostrz[**] intus 187, b. 29 (= wnötrz zu lesen), ist m. 
E. irrtümlich wohl aus dem altćech. väutf = vnitř, das 
Kott als im Witteuberger Psalter vorhanden anführt, ent- 
standen. — 

Gest tu poganyl chwald (sic) confusum est labium (!) 
12, b. 36. Auch der Text bei Lp.: sie pomieszał iezyk 
erteilt keine Auskunft. Ich móchte annehmen, dass chwalo 
eine falsche Transkription von hlasy (plur. von hlas) ist. — 
Any mogly dostatczicz drzecz kozi (sic) pelles «detrahere 
272, b. 21. Ich vermute, dass der Text in der Quelle 
„skori* gelautet haben mag. — Zagladziwszy —wszistki 
myesczani (sic) 168, b. 32. Der Sinn des Textes weicht ab 
von dem der Vl.: omnibus gladio corruentibus. Diesen 
Fehler bewirkte, meiner Ansicht nach, ein wohl etwas un- 
leserlich geschriebenes čech. mečem. — Tuk, genze bil 
nadrobyl (sie) super vitalia 82, a. 4; die Lesart wird be- 
richtigt, wenn ich den vermutlichen altćech. Text: nad 
droby hinzusetze. — Obezrzi (sic) w:zelke myasto obtinuit 
omnem civitatem 325, a. 10. In der altéech. Vorlage stand 
wohl: obdrzi. — Cztyrzi sta odwaszyl (sie, srebra czistego 
quadringentos siclos (!) argenti 27, a. 11. Vorbildlich war 
hier wohl ein éech. zawaszy, das nur deshalb an dieser 
Stelle korrumpiert vorkommt, weil es hier im Texte zum 
ersten Mal erscheint. In weiterer Folge notiere ich zawaze 
mehr als zehnmal. — Pobyly (sic) swe zastópi przeczyw gym 
direxerunt aciem contra eos 15, b. 29. Ich lese: sposobyly. 
— Nye mogly szó na zemy napaszcz, abi przibiwali (sic) 
ut habitarent 14, b. 24. Es ist hier ein pfebyvati voraus- 


zusetzen. — Pakli . . . przemyenieze (sic) czso koli quod si 
praeterieritis quidquam 105, b. 32. Es müsste przemyniecze 
8 
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heissen. Der altpolnische Autor verwechselt die beiden 
Verba preminouti und pfemeniti. — Ucyekl v schowal (sic) 
syg fugit et salvatus est 184, a. 26. Zu diesem Fehler 
gab sicher ein čech. zachoval se den Anlass. Schować się 
findet sich nur an dieser Stelle vor: zachować (transitiv.' 
wird im Lexikon — servare, conservare, reservare, observare, 
custodire, reponere, condere, salvare verzeichnet. — Bódze 
zloti (sic) dom bozi 32, a. 17. Die Quelle dieses „zloti“, 
das ich sluci lese, ist sicher ein čech. bude sluti vocabitur 
demus dei. Die Schreibart zloti ist noch nicht allzusehr 
verworren, grüssere Schwierigkeit bot slugó, das Nehring 
verbessert hat (vgl. Lex. sue: — Przeto ze iest udzalal 
sie) eo quod dederit 85, a, 1. Es müsste udzelil heissen. 
Auch hier könnte man ein vom altpolnischen Autor miss- 
verstandenes čech. udélil annehmen. — Ktoró (sic) bich 
wydzal (sie statt wyedzal) unde scire possum 17%, a. 4; 
iakosz napirwey vidzal (sie) postquam rescivit 125, b. 30; 
abi wydzyal (sic), wydzaal (sie) ut scias 50, b. 31; 51, b. 14. 
In diesen Fällen lag wohl ein vedel, das als vidél gelesen 
wurde, vor. Einen gewöhnlichen Schreibfehler darf man 
m. E. hier nieht annehmen, da ich im Lexikon (vgl. widzieć. 
eine ähnliche Stelle mit einem direkten éechisehen Belege 
verzeichne. — Gdisz wchazies (sie; dum ingrediaris 245, a. 
16, wozu Małecki in der Fussnote „miał napisać wchodzisz“ 
bemerkt, halte ich für eine Transkription aus dem 
Cechischen, indem diese Form sonst durchaus richtig vom 
tech. vehazeti gebildet ist. -— A wszedl (sic) 17, a. 20. Die 
Vl. lautet verumtamen. Dem Anscheine nach stand hier 
im Urtexte: a vsako. — Uezwyrdzi I. smowó myedzi sobó 
y wisszim (sie) lyudem inter se et universum populum 
264, a. 3. [m Originaltext fand sich wohl vsun vor. — 
Wywyrodó (sic: woysky 24, b. 35; wiwyodó sich ricerstwo 
(sic) 25, a. 25. [n beiden Fällen lautet die Vl. princeps 
exercitus. Ich nehme hier eine falsche Transkription des 
tech. vdvoda an. An einer ähnlichen Stelle (vgl. Lex. 
wojewoda. setzt Nehring vevoda an. — Wichtig ist 
auch die Stelle: zlyczily sier lyud  honoritieaverunt (5) 
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gentem 308, a. 3. Der Herausgeber bemerkt den Fehler 
und fügt in der Fussnote das richtige Citat aus Budny: 
zacnie uczcili und Lp.: mieli we czci hinzu. Indessen ist 
hiermit der altpolnische Passus nicht erklärt. Nur bei 
einiger Kenntnis des Cechischen bin ich imstande, das Vor- 
kommen des „zlyczily** erschöpfend darzulegen. Ich glaube 
das Richtige zu treffen, indem ich meine, dass die alt- 
Gechische Vorlage das lateinische Vb. = zectili übersetzte, 
wohingegen aber der altpolnische Transkribent diese cechische 
Form nicht von zectiti, sondern falschlich von zećisti ab- 
leitete und sie als zeétli, dem im Polnischen zlyczily durch- 
aus entspricht, las. 

Diesen philologischen Vermutungen lasse ich wiederum 
einige Beispiele, die ich mit altéechischen Pendants belegen 
kann, folgen: Syodmi naszeze (sic) dzen vigesimo (!) septimo 
die 9, b. 18. Die gedankenlose Transkription bezeuge ich 
durch den Olmützer Text: sedmý mezi dectma (5 den 
(Anthologie 57). Denselben Fehler mit dem gleichen Be- 
lege finde ich auf der nächsten Seite 10, a. 13. Auf Grund 
dieses Parallelismus, den ich hier feststelle, ziehe ich in- 
bezug auf die übrigen Zahlen, die der Vl. nicht entsprechen 
(vgl. Lex. z. B. sześć na ćcie, sowie die zahlreichen Fuss- 
noten des Herausgebers), den Schluss, dass in den meisten 
derartigen Fällen die Zahlen schon in der altéech. Quelle 
korrumpiert vorkamen, oder dass sie falsch transkribiert wurden 
tvgl. Lex. trzydzieści). — Przechodzyl (sic) stani 58, b. 30. 
Die altéechische Parallele lautet richtig: predchodiese stany 
(ibid. 58; praecedebat «astra. — Nonne melius est heisst 
dobrze (sic) lepey iest 103, a. 31. Eine positive sinn- 
gemüsse Übersetzung des lateinischen Fragesatzes etwa mit 
wyelym lepey würde sehr gut verständlich sein. Der ent- 
sprechende altcech. Text lautet: mnoho i!) lépé (ibid. 60). 
— Delen iest mego (sie) ducha plenus alio "D spiritu 104, 
a. 27. Die Erklärung bietet derselbe Text: pln jest” jiné- 
ho (!, ducha (ibid... Es ist zweifellos, dass von dem Tran- 
skribenten die erste Silbe übersehen und ného = mého ge- 
lesen wurde. — Dzelil nawyssze (sic) narodi dividebat 
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Altissimus (nicht altissimas) gentes 156, a. 21. Hier stehen 
mir zwei altéechische Texte, deren Wortlaut durchaus der 
Vl. entspricht, zur Verfügung, der Klementiner Psalter: 
rozdeloväse Najvyssi śćedie und die Olmützer Bibel: deltse 
Vrchní lidi (Casopis 1864, 161). Es ist sehr leicht möglich, 
dass der altéech. Text als najvysse (bzw. vrchné) lidi gelesen 
wurde. — Bocyem przikazal mim dzeweczkam (sic) 178, a. 
10. Das Wort wird von mir beanstandet, da die Vl. 
pueris meis lautet. Die Erklärung bietet: mym deveckanı 
(ibid. 166). — Was die folgende Stelle anbetriftt: wlozila 
na swó słuszebnyczó lagwyczó vyna, a banyo oleia, a kubek 
(sie) 333, b. 10, so bin ich der Meinung, dass sie wohl 
nur aus dem Grunde bisher einer genaueren Prüfung nicht 
unterworfen wurde, weil sie in obiger Form als nicht sprach- 
widrig galt.  Berücksichtigt man jedoch den lateinischen 
Text: et polentam (!), dann scheint kubek unerklärlich zu 
sein. Die Fahrlässigkeit des altpolnisehen Autors wird er- 
sichtlich, wenn ich die altéechische Parallele hinzufüge: a 
krupici (ibid. 170). 

Ferner beanstande ich, indem ich meistens die nötige 
Erklärung dazu liefere, noch folgende Stellen der Sophien- 
bibel, die ich gleichfalls als Transkriptionen aus dem Alt- 
techischen annelıme, sodass die abweichende Lesart des 
lateinischen Textes schon bei dem Autor der Vorlage zu 
suchen sein würde: Czudzi sy) k wam nye przimyeszi (hier 
wäre ein Punkt zu setzen; czucz (sie) w strozi alienigena non 
miscebitur vobis.  Excubate in custodia, wofür die Quelle 
wohl excubare las 109, b. 23. — Przedeydzy maludko :sic 
antecede populum, nicht paululum 63, a. 20. — A tamto 
bodzesz myeskal (sie) et salvare ibi, nieht habitare 22, a. 
27. — Ktoras (zemya: nyemódrych sic) krwyć pokalalaby 
ergo 129. b. 12: zbyly ge tu nyerzódnye ssie: 231, a. 32. 
Diese beiden Stellen fallen bereits dem Herausgeber auf. 
der in der Fussnote die Worte der Vl. insontium bzw. 
indigenae beifügt. Zur Erklärung setze ich hinzu, dass 
dem Autor der Vorlage ,insanium* bzw. „indigne“ vor- 
schwebte. — Pakli bódzesz nasz chczecz ogloszycz sie 
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prodere verraten 161, a. 26. Ich möchte hier zweierlei 
vermuten: Entweder fasst der tech. Übersetzer prodere als 
ein Vb. des Sagens auf, oder er las proferre. — Gdiz gych 
poczcy (sic) abi k stolu syadla hortaretur, nicht honoraret 
oder viell. honoraretur 219, a. 13. — Posyekl (sic) succendit, 
nieht suecidit 229, b. 25. — Poslednyeyszich (sic) sto tisydei 
(sic) wlodnól, a nawyócey (sie) tysyócem novissimus centum 
militibus praeerat, et maximus mille 243, b. 5. Schon 
Małecki weist in der Fussnote (to zdanie zgoła mylnie 
oddano) auf den sonderbaren altpolnischen Text hin. Eine 
Deutung wird nicht gegeben. Ich meine, dass der Ver- 
tasser der Vorlage hier novissimis (!) centum millibis (!) 
praeerat, et maxime (!, mille las. — Posli (sie mittent, 
nieht mitte) starosti 138, b. 20. -- Róka samego (sic) pana 
manus solii 1! domini 63, b. 23. Die Form solii wird 
offenbar als gen. vom Adj. solus aufgefasst, während sie 
vom Subst. solium abzuleiten ist. Lp. gibt den Passus 
richtig als stolca wieder. —  Widay sód (sie, indicium, 
nicht iudicium 179, b. 16. —  Uzrzala . . . spyewaki y 
sebranya (sic) tubas, nicht turbas 212, b. 7. — Czosz bi 
on sgudl . . . , tilko (sie) da quantum — tantum 96, b. 12. 
Der Verfasser der Quelle übersah den Sinn des ganzen Satzes 
nicht und gab tantum. indem er den Zusammenhang mit 
dem ersten 'l'eil des Citates ganz ausser acht liess, irrtümlich 
als Advb. wieder. Der polnische Kopist folgt treu den 
Spuren seines Vorbildes. — To gdisz uslyszal I. od swich 
synow (sic) 38, b. 24. Der Herausgeber wird dieser Ab- 
weichung, die er in der Fussnote (pomyłka tu w przekładzie: 
absentibus filiis) anmerkt, gewahr. Ich gehe auf den Grund 
dieser Erscheinung ein und bemerke, dass die Vorlage hier 
wohl ab suis filiis las. — Gdisz bidliezele bódó z nyego[* "| 
uczekuz (sie) cum habitatores illius fuerint, nicht fugerint 
rex illa; 95, a. 29. Lp. übersetzt richtig : w niey mieszkać. — 
To gdisz usliszi (sie) quod cum vidisset, nicht avdisset 
276, a. 1. — Poszegna tobye . . . poszegnanym wyna (sie) 
benedictionibus uberum, nicht etwa uvarum 43, b. 9. — 
Wislawyal (sie) nag czali dzen cecidit, wofür cecinit gelesen 
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wurde 185, a. 4. — A natichmyast wzóte (sier snyecze 
oblata, nicht ablata 92, a. 15. — Sbawyenye isic) solis, 
nicht salus 110, b. 12. — Czassu sznywa (sie) nowich rzeczy 


tempore mensis, nicht messis novorum 71, a. 34. 

Alle Textkorrekturen, die ich vorgenommen habe, will 
ich hier nicht zusammenstellen. Ich muss wiederum auf 
das Lexikon, in dem philologische Vermutungen bei den 
entsprechenden Stellen verzeichnet sind, verweisen. Es seien 
hier nur noch folgende Citate berücksichtigt: — Bódzes 
czirpyecz zawzdi, (sic) byadó obezozon sóócz po wszitki 
dni sis semper calumniam sustinens, et oppressus cunetis 
diebus 149, b. 14. Ich setze das Komma hinter byadą, 
da biada ausser egestas ete. noch an einer andern Stelle = 
ealumnia vorkommt. — Die Stelle przebywacz bodze I. fale 
(sie) a samo habitabit I. confidenter et solus 158, a. 8 
korrigiert Malecki in der Fussnote: poufale a sam. Zur 
letzteren Berichtigung (sam) sehe ich keine Veranlassung, 
indem der altpoln. bzw. der altéech. Autor beide Ergänzungen 
des Prädikats als Adverbia aufgefasst hat. Inbezug auf die 
Verbesserung „fale“ in ,poufale" möchte ich etwas genauer 
sein, da poufale in der Sophienbibel nicht vorkommt. Ich 
schlage doutale vor, umsomehr als dieses Advb. auf der 
vorhergehenden Seite an der analogen Stelle przebiwacz 
bódze douffale isic) w nyem 157, a. 32 auftritt. Meine 
Lesart, bei der m. E. der Passus auch mehr den altpolnischen 
Charakter bewahrt. lautet: doufale a samo. — — Nacznye 
(wozu Małecki in der Fussnote bemerkt: więc wyraz 
przekręcony. syo bacz lese ich racz nye noli timere 24, b. 


21. — A opatrzyta (sic) lese ich a nye opatrzyta faciesque 
eorum aversae erant 11, a. 33. — Poezyolasta sic, dwye 
dzewee ist in poezyolesta zu verbessern 23, a. 3. — Einer 


Emendation bedarf auch die Stelle 41, b. 24: A yusz szyć 
bilye oczy Israhelowy powlekle prze sic: wyelkóó staruszezyo 
(sie), zu der J. Jirecek das betreffende Pendant liefert: A 
jiè sé besta oči Izrahelové powlekle pro velikü starosť 
(Časopis 1872, 308) oculi enim I. ealigabant prae nimia 
senectute. Es muss entweder: przewyelkoo staroszczyę oder 
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prze wyelkóo staroszez heissen. Eine dritte Lesart wäre 
auch möglich: prze(d) wyelkóń staroszezyó. — Prze (sic) gesmi 
lvosi rzucyly korrigiere ich: przeto sortes ergo misimus 
302, b. 15. — Pochwiczon bódze przeto (sic) Agag ist in 
prze Agaga tolletur propter Agag zu berichtigen 117, a. 14. 
Man könnte meinen, dass der Autor der Vorlage hier propterea 
las. — Udzala Nynywen, to myasto y ulyce, a Ch., y rinek (sic) 
12, a. 2. Das von mir beanstandete Wort passt sich scheinbar 
dem Kontexte an, indem die Stadt und die Teile derselben 
angeführt werden. Es ist jedoch ein Unachtsamkeitsfehler 
statt eines Eigennamens. Die Vl. lautet: Resen (!). — Przede 
wszemy swymy (sie) 27, a. 10. Hiermit ist Zeile 17 zu 
vergleichen: przede wszymy syni. — Wszitei, gisz syo bily 
zan (sic) zamócyly (sie) 188, b. 1. Der Sinn in der VI. 
ist absolut, ohne jegliche Beziehung auf eine fremde Person: 
omnes, qui erant in angustia constituti. Nach dem Wort- 
laute der Vl. würde man gisz só bily zamóceny erwarten. 
Es wäre möglich, dass auch diese und die folgenden Stellen 
schon in der altéechischen Vorlage nicht ganz ohne Einwand 
sind. 

Jetzt sollen noch als Ergänzung zu Maleckis Fussnoten 
einige Stellen, bei deren im Kontexte der Sophienbibel ver- 
schiedene Worte der Vl. fehlen, und die der Herausgeber 
als solche nicht gekennzeichnet hat, bestimmt werden. Das 
betreffende altpolnische Wort, hinter dem die Lücke besteht, 
mache ich durch „sic“ kenntlich: Zemye (sic) 12, b. 36: 
et iude dispersit eos dominus super faciem cunctarum 
regionum. — Poslal posli swogymy (sic) 37, a. 12: singulos 
seorsum greges. — Stal gest u dzwyrzy (sic) 69, b. 25: 
loquebaturque cum Moyse, cernentibus universis, quod 
columna nubis staret ad ostium. — Nye patrzi na . . . 
postawy gego wisokoscy (sic) 182, b. 20: quoniam abieci 
eum. Ich würde den fehlenden Passus etwa mit bocz 
zarzuczylesm gy übersetzen. — Nyechaysze mnye tedi (sic) 
185, a. 33: ut abscondar. — Proczamy (sic) cyskaióc fundis 
saxa (!) iacientes 243, a. 15. 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


=: 40 nz 


Ebenso behandle ich im Lexikon Małeckis Fragezeichen 
als (M) und [? M]. Hier befasse ich mich nur mit den 
hauptsichlichsten von dem Herausgeber in Frage gestellten 
Ausdrücken, deren Erklärung bisher noch niemand versucht 
hat: A bracya (sic statt brat) gich ale [?M] 289, b. 13. 
Dieses „ale“ halte ich für eine falsche Wiedergabe eines 
Eigennamens. Die Vl. lautet: et frater eorum Sellum (1, — 
Drzewo gez [? M] bil pan bog przewroezyl Sodoma antequam 
15, a. 5. Ich lese: drzewey nyze. — Gynemu [PM]... 
przepuscz wzógcz 144, b. 24 ist nicht so sehr auffallend 
und leicht zu deuten, indem ich den Text der Vl. advenam (!) 
auferre patieris hinzusetze. Es kónnte auch der Fall sein, 
dass die Vorlage hier alienum las. Das letztere scheint 
mir wahrscheinlicher zu sein, indem ich die Stelle ginich 
sto centum alienos 94, a. 23 hinzuziehe. — A nardeznyce 
a na |? M] zaltarze eitharas quoque et psalteria 261, b. 16. 
Das vorhergehende Wort narócznyce hat, mit „na“ anlautend, 
wohl die unnötige falsche Wiederholung der Präposition, 
die daher gestrichen sein müsste, bewirkt. — Schwieriger 
scheint mir die Korrektur der folgenden Stelle zu sein: 
bódze poddano ıtwe syemyQ: w roboto za trzysta (sic) lat. 
bódze w tey naczy [?M] subicient eos servituti et attligent 
40 annis 17, a. 20. leh möchte vorschlagen, „w tey naczy* 
als nadzy = na'ndzy, nódzy zu lesen, indem ich die Ver- 
mutung ausspreche, dass in der Quelle vielleicht v núzi. 
statt des neucech. nouzi (= in afflictione: stand. — Nisz [? M] 
krew przelegesz sanguinem tantum eorum fundes 110, b. 3. 
Ich lese: z nich, wobei allerdings das „tantum“ nur durch 


die Stellung der Worte ausgedrückt wird. — Przemilali [?M] 
157, a. 31 möchte ich nicht als przemily, sondern wörtlich 
als przemilaly amantissimus hinstellen. — Auch wird von 


mir przekaza 94, a. 13 in Klammern gesetzt und mit 
„Hindernis“ wiedergegeben, eine Bedeutung, die das Wort 
auch bei Linde hat, während es im Lexikon als macula 88, 
a. 6: 13 und: przes przekazi incolumes 322, a. 1? auftritt. 
Die ganze Stelle sbyeranye vina przekaza [? M] hódze szenyu 
entspricht nicht genau der Vl.: vindemia occupabit sementem. 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


Indessen ist die Stelle, wörtlich übersetzt, nicht unerklärlich: 
die Weinlese wird der Aussaat ein Hindernis sein, d. h. die 
Weinlese wird bis an die Zeit der Aussaat reichen, ein 
Sinn, der sich wohl mit dem Kontexte vereinigen lässt. Es 
ist aber auch sehr wahrscheinlich, dass der ganze Passus 
eine Transkription aus dem Urtexte ist. Für meine Ver- 
mutung scheint sienie = neucech. seni, das alttech. senie 
lauten musste, Beweis zu sein. — Prze [?M] prosyla ist 
przeprosyla sie erbat sich (rogavit) 177, b. 35. An einer 
anderen Stelle (vgl. Lex.) füge ich die entsprechende altéech. 
Parallele hinzu. Indessen findet man bei Linde das Vb. 
auch in dieser Bedeutung. — Ani za morzem postawyono 
gest, aby ge rosmownye [?M] powyedzal 153, b. 25. Ich 
fasse roz + mownie hier in der ursprünglichen Bedeutung, 
nämlich: die Rede auseinanderziehend, d. h. den Sinn des 
Wortlautes schwächend = vorwendend, auf. So entspricht 
es dem causeris der Vl.; neupolnisch würde man odmownie 
erwarten; in Lp. findet man: abyś wymowki nie miał. Doch 
auch hier kónnte der betreffende Passus in dieser Form 
schon in der altéechischen Quelle als rozmluvné vorgelegen 
haben, da rozmluviti auch die Bedeutung von vymluviti 
ausreden hat. — Rostiw [? M] 155, a. 35 ist particip. praet. 
act. I zu rostyć (roz-ty€) crassum fieri. Da es im Kontexte 
ungewöhnlich auf einen Plur. bezogen wird, so verbessere 
ich es in rostiwszi. Man könnte auch das Pronom. reflex. 
hinzufügen. — Szódó [?M| przez dzeezy vadam absque 
liberis 16, b. 15 lese ich: szydó. — Nye sdrzódzi [? M] 
twich drog non diriget viam tuam 149, a. 29 ist leicht 
darzulegen. Das erste „d“ hat sich irrtümlich wegen des 
folgenden „dz“ in die erste Silbe eingeschlichen. Die irr- 
tümliche Voraufnahme eines Lautes bemerkt man häufiger 
(vgl. z. B. tidi statt tedi) 52, a. 5; zatroczon (statt zatraczon) 
149, b. 26; odzidzeta ‘statt odidzeta) 322, b. 1. Dies er- 
kläre ich mir aus der Art des schnellen Schreibens nach 
einem Diktate, indem der Schreiber ein Wort, das er hort, 
schnell zu Ende schreiben will, und auf den letzten Laut 
mehr achtend, ihn antizipiert. Die Korrektur ergibt sich 
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jetzt von selbst: srzodzi. — Wnosyly [?M] do koscyola 
boszego 213, b. 23. Diese Worte sind zu streichen, da sie 
irrtümlich aus Zeile 22 noch einmal hinübergenommen 
sind, — W swyem [?M] sciam 20, b. 3 ist in wswyem = 
wzwiem zu berichtigen. Ich verzeichne im Lexikon folgende 
Bedeutungen von wzwiedzieć: discere, cognoscere, sciscitari, 
Scire, sentire, videre. — A ty zaystezye [?M] blachamy 
zlotymy poloszyl (sie, in obloszyl zu verbessern) quos et 
ipsos laminis aureis operuit 75, a. 15. Ich möchte ver- 
muten, dass hier in der Quelle zaysté (zajisté) stand, und 
dass der altpolnische Kopist bei diesem Worte auch an das 
polnische zaiście gedacht hat, demzufolge aus dem čech. 
und dem polnisch. Advb. eine derartige Kontamination ent- 
stand. Nach der sonst in der Sophienbibel gebräuchlichen 
Terminologie möchte ich: a ty yste lesen, da ich im Lexikon 
die Bedeutung von ten isty, jisty als huiuscemodi, ipse, hic 
ipse, qui ipse, is ipse, iste, ille etc. verzeichne. — Gdiszesm 
zezrzal [? M] si direxisti 29, a. 18. Unzweideutig muss es 
gdiszesz zrzódzyl heissen. — 

Die Stellen, welche jetzt folgen, erkläre ich alle ohne 
Ausnahme wiederum unter Zuhilfenahme des Cechischen. 
Przeto ve ge [?M] to myasto slowye unde usque hodie 
dicitur 26, a. 8. Diese Korruption lautete wohl im Urtexte 
richtig: jeże nynie. — Na podolcze [? M] in fimbriis 142, a. 1. 
Die Verbesserung ist sehr einfach: na podolezech. In der ćech. 
Sprache ist podolek durchaus gebräuchlich. Dieses Wort 
kommt in der Sophienbibel noeh einmal, und zwar als ace. 
plur. vor: podolki 106, b. 9. — Az do plynye [?M] usque 
ad campestria 15, b. 21. Es muss hier ebenfalls eine 
falsche Transkription der Quelle, in der es wahrscheinlich: 
az do planiny (gen. von planina) hiess, angenommen werden. 
— Ebenso erkläre ich poczny [? M] vices als počty 293, b. 
35. — Mehr Anregung bietet der nachstehende Passus: 
Uczyekaydez Egipsezy,  podlige [PM] wodi fugientibus 
Aegyptiis occurrerunt aquae 59, a. 28. Es fällt mir sehr 
auf, dass J. Jireéek dieselbe Stelle als (so steht es wörtlich) 
uciekając Egypści podlije u wody, wozu die altćech. Parallele 
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utiekajice Fgyptskć utkachu vody (Časopis 1872, 309) lautet, 
anführt. Dabei will der berühmte ćechische Gelehrte den 
altpolnischen Text verbessern und lesen: potkli się u wody. 
Welcher Text soll denn zunächst als ursprünglich gelten 
podlige wodi oder podlije u wody? Ich will nun einmal 
annehmen, dass der durch seine paläographischen Arbeiten 
sonst sehr bekannte Prof. Piekosinski, der den altpolnischen 
Text aus dem Szaroszpataker Kodex eruiert hat, ilin auch 
richtig in allen Einzelheiten wiedergegeben hat. Inbezug 
auf die Korrektur J. Jireteks möchte ich doch aus ver- 
schiedenen Gründen, indem 

l) die Präposition „u“ eingeschoben wird, 

2) die Form wodi (aquae) plur. zum gen. sing. ge- 

worden ist, 
3) „ge“ durch sie ausgedrückt wird und 
4) ein Vb. potknąć, das in unserem Werke nicht vor- 
handen ist, angesetzt werden müsste, 

die Berichtigung einfacher gestalten. Bei meiner Lesart: 
podkali ge wodi ist ein Einschub durchaus unnötig, „ge“ 
und „wodi“ verbleiben unversehrt, und occurrere wird durch 
ein Vb. übersetzt, das in der Vl. pass. vorkommt. Dass 
hierbei das Participium (uczyekaydcz), wenngleich der Kon- 
struktion nach dat., unflektiert ist, darf wohl nicht be- 
fremdlich erscheinen, indem das Partizip meistens, obgleich 
es einen Casus obliquus vertritt, in unserem Werke un- 
verändert bleibt. Ich citiere nur: uzrzaw Saula spyoc 
189, a. 17; 25 (dormientem;; wydzal gest . . . drab stoyócz 
31, b. 17; uzrzal aniola boszego stviócz 253, b. 20. Die 
wenigen Ausnahmen, wie z. B. uzrzala krolya stoidcego 212, b. 
5 sind im Lexikon verzeichnet. — Wichze to (chlebow) 
iest (sic) rosno [FM] szecz na stoley [*M] przed panem 
przecistem polozisz quorum senes altrinsecus super mensam 
purissimam coram domino statues 90, b. 29. Ich verbessere 
den Text: gichze to szecz (!, rosno szecz na stolye przecistem 
przed panem pol.; das altćech. rózno, mit dem rözdnie, 
narózdno zu vergleichen ist, drückt das lat. altrinsecus 
aus. — Wswyedzawszy [? M] swoy stan movens tabernaculum 
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15, a. 33. Es hiess wohl in dem Urtexte richtig vzvćdvśy. 
Der 'lranskribent hat hier offenbar die Verba  vzvésti 
(wzwieść) und vzvédéti 'wzwiedzieć) verwechselt. Die Be- 
richtigung müsste wzwyodwszi oder wzwyodszi heissen. 
Hierzu ziehe ich vor allem die Stelle: sọ swe czwyrdze 
wzwyedly castrametati sunt 183, b. 12 heran. Im Lexikon 
wird wzwieść als erigere, sublimare, exstruere, levare, 
elevare, extendere etc. verzeichnet. — Bo czy sobye bily 
slub zagubyly [? M] pepigerant foedus 16, a. 14. Die Quelle 
hatte hier voraussichtlich: zaslubyly (vgl. Lex. zaślubić, — 
sie, zaslubienie). — Ale ony ziawnye [? M] nee cheyely gich 
posluchaez quos protestantes illi audire nolebant 265, a. 32. 
Weder die Vl. noch Lp. igdy sie przeciw nim oświadczali) 
führt hier zur richtigen Erklärung. Der Text scheint in 
der Tat Schwierigkeiten zu bieten. Indessen ist meine 
Lösung sehr einfach. Der Fehler ist vermutlich so ent- 
standen, dass in der altéech. Vorlage zjavenie gen. von 
zjavenie (neuéech. in zjaveni nom. kontrahiert) stand, das 
falsch als ziawnye transkribiert wurde. Man müsste dem- 
naeh ziawyenya lesen. — 

Einige Stellen seien noch erwähnt, deren Erläuterung 
in Berührung mit den bereits schon verzeichneten (Glossen 
steht: Odpusezona (sie statt odpusczono: bódze ozadze [? M] 
wszemu ludu synow dimittetur universae plebi filiorum 106, 
a. 12. Den in Frage gestellten Ausdruck ozadze lese ich: 
osadzie, indem ich „lud“ als eine vielleicht eigenmächtige 
Glosse des altpolnischen Autors zu dem in der Quelle vor- 
gefundenen osada auffasse. Meine Annahme wird hier durch 
die Parallelstelle der Olmützer Bibel direkt bestätigt: 
odpusteno bude všié osadé synóv Časopis 1864, 158. J. 
Jirećek bemerkt daselbst, dass in dem betreffenden alt- 
éechischen Texte plebs durch osada mehrmals wiedergegeben 
wird. ich stelle aber fest, dass in unserem Werke osada 
nur hier als hapax legomenon vorkommt. Einige Seiten 
vorher :153) wird přede vši osadü (coram omni plebe, 
eitiert, wozu ich hinzufüge, dass an dieser Stelle in der 
Sophienbibel sich przede wszym pospolstwem 65, b. 18 vor- 
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findet. — Giszto ve wroczech sọ postawiw [?M] qui in 
porta sunt 142, a. 12. Wie ist dieses vollstándig inkorrekte 
part. praet. act. I zu erklaren? Ich halte es für eine Glosse 
zu só, die schon im Urtexte vorhanden war und in der ur- 
sprünglichen Fassung wohl su postaveni gelautet haben mag. 
Wahrscheinlich waren in der Quelle die beiden letzten 
Silben sehr eng aneinander geschrieben, infolgedessen sie 
der Transkribent derartig falsch wiedergegeben hat. — Dwye 
pokoleni (übrigens — altéech. pokoleni) a pol prziyaezol [? M] 
wzyoli sọ swoy dzal duae semis tribus acceperunt partem 
suam 128, a. 6. Die Ursache des Wortes „prziyaczol“ 
kann ich nicht anders erklären, als durch die Annahme, es 
habe eine Glosse zu wzyóli sọ (es könnte auch das Um- 
gekehrte der Fall sein) gebildet und im Urtexte vielleicht 
prijali (praet. von prijati) gelautet. — A straczy [? M] kray 
swey braczy et e regione universorum fratrum suorum figet 
tabernacula (die beiden letzten Worte fehlen in der Über- 
setzung) 18, a. 11. Ich vermute, dass die altéechische 
Quelle die Worte se strany enthielt, die, vielleicht un- 
leserlich geschrieben, dem Autor des altpolnischen Textes 
zu dem betreffenden Fehler den Anlass gaben. Das polnische 
„kraj“, das im gen. stehen müsste, könnte eine selbständige 
Hinzufügung des Kopisten sein. Es ist demnach m. E. zu 
lesen: A se strony kraya swey braczy (rozbyge stani). — 
Nyzadnego syQ nye buréocz any straszcye [?M] nullius 
impetum formidantes 92, a. 37. Die Erklärung des falschen 
Imperativs statt des Partizips) lässt sich nur finden, wenn 
ich voraussetze, dass die beiden letzten Textworte schon in 
der altéechischen Vorlage sich als Glosse zu syà nye boyóoez 
vorfanden. Das entsprechende Partizip, das ich hier rekon- 
struiere, müsste nach den Regeln der altéechischen Grammatik 
strasiece heissen. So ersieht man sofort das fahrlässige 
Verfahren des altpolnischen Autors mit dem Original. — 
Ebenso möchte ich als Glossen, die schon im Urtexte vor- 
handen waren, folgende Worte, die der Herausgeber gleich- 
falls in Frage stellt, auffassen. Es genüge, wenn ich auf 
die betreffenden Stichworte, unter denen die Citate im 
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Lexikon zu suchen sind, hinweise: łuczyć, obdarzyciel, pan 
und ścia (Weg), ein Wort, das auch von Nehring im 
Lexikon zum Florianer Psalter angeführt ist. —- 

Einer andern Deutung, die ich schon angewandt habe, 
bedürfen folgende Stellen. Przecz tu pyrwey [?M] stogysz 
28, b. 20. M. E. las hier der unachtsame altéech. Über- 
setzer prius statt foris. — Ustrzegayć [* M] istatt ostrzegay, 
oder es ist vielleicht bódz zu ergänzen, und ostrzegayń als 
particip. praesent. aufzufassen) slowa  tegoto, przepylne- 
go [?M] custodi verbum illud legitimum 55, b. 1. Ich nehme 
an, dass dem Autor der altéech. Quelle hier diligentissimum 
vorschwebte. In gleicher Weise sind skrieze [? M] abscondita 
152, b. 37 und wdzignocz [? M] (= udzwignae) erigetis 94, 
à. A zu deuten, indem diese Formen ihren Ursprung den 
Lesarten der Vorlage abscondite, bzw. erigentes verdanken. — 

Einmal scheint das Fragezeichen des Herausgebers über- 
flüssig zu sein. Es entspricht die Stelle: bocz da pan tu [? M] 
syercze trasywe 151, a. 26 vollkommen der Vulgata: dabit 
enim tibi dominus ibi (!) cor impavidum. Noch eine gering- 
fügige Anmerkung sei erlaubt: Einen Druckfehler nämlich 
müsste man korrigieren, da man auf Seite 135, Spalte b. 
unter der Bezeichnung Deuteronomium XVII 16 ete. den 
entsprechenden Text in der Vl. unter diesem Verse ganz 
vergebens suchen würde. Es muss heissen: XVII, 2. Der 
Herausgeber lässt sich wohl durch die scheinbare Ähnlichkeit 
des Sinnes der beiden Verse zu der nicht einwandfreien 
Markierung verleiten: Ktoriszto ezine zle w vidzenyu pana 
boga twego, przestöpuygez gego przikazanye qui faciant 
malum in conspectu domini dei tui, et transgrediantur 
pactum illius. In Vers l6 aber findet sich der Passus: 
praesertim cum dominus praeceperit vobis ut nequaquam 
amplius per eandem viam revertamini, dem erst 136, b. 11 
etc. der altpolnischen Bibel entspricht. Nun möchte ich 
noch den Wunsch àussern, dass in einer zweiten eventuellen 
Ausgabe dieses Werkes!) die Einteilung der Kapitel auch 


1) Die jetzige ist heutzutage im Buchhandel erschöpft. 
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nach Versen, der Vl. entsprechend, erfolge, damit die Über- 
sicht über das Sprachmaterial einfacher und der Vergleich 
mit der Vl. leichter erreichbar wäre. — ' 
Auch was das Lexikon des Herausgebers anbetrifft, weiseich 
hier nur auf einige Punkte hin, die von anderen noch nicht 
berührt wurden. Dass das Lexikon nicht vollständig ist, 
dessen war sich auch der Herausgeber selbst bewusst!) 
Ich rechne daher nur mit dem Material, das dort angeführt 
ist. Bei „bydło“ lese ich die Bemerkung, dass dieses Wort 
in dem heutigen Sinne nur ein einziges Mal in der Sophien- 
bibel vorkäme. Diese Notiz dürfte zu beanstanden sein, da 
bydlo = pecus, iumentum sich dreimal vorfindet, nämlich: 
94, b. 33, 128, b. 1; 334, b. 33. Bei den folgenden Aus- 
führungen werde ich die entsprechenden Stellen meistenteils 
nicht citieren, da ich mich, wie schon gesagt, immer auf 
mein Lexikon, in dem man die betreffenden Belege findet, 
stütze. — Zu czeladnik, das übrigens nur im Plur. vor- 
kommt, bemerke ich, dass es nur die Bedeutung „familia“, 
nicht aber auch „członek familii*, wie der Herausgeber angibt, 
aufweist. — Ferner setze ich dośpieły, nicht dospiel an, da 
es dem čech. dospělý entspricht. — Das Wort gamba 
(mszczócz gambi swey syostri stuprum 39, b. 6) lese ich 
ganiba ıganyba) = gańba. — Zu libra fügt Małecki „srebra“ 
— talentum hinzu, was nicht ganz genau der Tatsache ent- 
spricht. Wenn der Herausgeber dies anmerkt, dann wäre 
wohl auch festzustellen, dass auch libra zlota vorkommt; 
freilich findet sich letzteres nur vereinzelt vor. Dass dieses 
Wort auch in anderer Bedeutung (= mna, auftritt, das sei 
hier nur beiläufig erwähnt. — Unter „nie“ finde ich den 
Zusatz, dass es mit dem Genetiv. durchweg in der Be- 
deutung non est erscheine. Hierzu bemerke ich, dass es 
auch mit dem Nominat. vorkommt: nye czar w Iakobye 
116, b. 5; zrozumyely, ysze nye krol 208, a. 30 (non esse). 
Ich halte es für meine Pflicht, diese -Abweichungen von der 
allgemeinen Regel ausdrücklich konstatieren zu müssen. — 


1) Vgl. Vorwort S 5. 
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Wenn der Herausgeber okieńce (neutr.) und okieniec ansetzt, so 
meine ich, dass nach den Stellen: otworz okence 215, a. 7; 
z okyencza 161, a. 5 etc. die Annahme des Masculinums 
nicht nötig ist, umsomehr als es im Cechischen nur „okónce* 
gibt. Ein čech. okenec ist meines Wissens nicht nach- 
weisbar. — Eine weitere Korrektur betrifft das von Malecki 
im Lexikon angeführte Vb. powzdać sie (od kogo) = oddalić 
sie, das leider in der Sophienbibel nicht vorkommt. Es ist 
vielmehr powzdalić sie anzusetzen, denn die entsprechende 
Textstelle lautet: powsdal sz) ode ınnye recede a me 14, b. 
34. Einigermassen kann ich die betreffende Fixierung 
seitens des Herausgebers erklären, indem er powsdal szó 
als praeteritum auffasste und powzdal sie las, demgemäss 
er powsdać sie ansetzen musste, was aber weder dem Kon- 


texte noch der Vl. entspricht. — Inbezug auf praśnica be- 
merke ich, dass es kein Fehler statt przasnica zu sein 
braucht, indem auch das Adject. prasny vorkomint. — Das 


Adverb. ,,przelistnie** (valde) Stamm lilrp lese ich przelisztnie. 
Kott führt nur priliśne an, wozu ich bemerke, dass prelistne 
wohl eine ältere éechische Form ist. Es sei hinzugefügt, 
dass ich im Lexikon auch przelisznie ansetze, da ich an 
einer anderen korrumpierten Stelle den entsprechenden alt- 
Cechischen Text (przelissnie; gefunden habe. Ausserdem 
verweise ich noch auf przelisz, przezlisz, bezlisz und auf 
das polnische bez liku. — Auch móchte ich nieht rubel, 
sondern rub] der Genauigkeit wegen ansetzen, da ich folgende 
Stelle im Auge habe: rubl ma polownyow dwadzescza 101, 
b. 22. Die Bedeutung dieses Wortes ist nicht nur, wie der 
Herausgeber behauptet, die eines Gewichtes jakas waga sielusi, 
sondern auch die eines Geldstückes. — Auch sehe ich nach 
dem von mir zusammengestellten Material keine Veranlassung 
dazu, um sieniec und siehca (gen. sience fem.. anzunehmen. 
Ich setze im Lexikon nur das Femin. an. Ausser der bis 
jetzt bekannten Literatur zu diesem Worte ist es mir ge- 
lungen, dort auch eine Stelle aus der Olmützer Bibel, die, 
wenngleich sie keine direkte Parallelstelle im altpolnischen 
Texte aufzuweisen hat, doch für die Erklärung wichtig ist, 
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zu citieren. — Wenn der Plur. von skrzydło = cytara an- 
gegeben wird, so möchte ich auf Grund des betreffenden 
Citates die Bedeutung skrzydła als cytharae pro octavo 
formieren. — Auch setze ich uraz, nicht uraza = homicidium 
an, da die Stelle prze urasz 138, a. 12 lautet. — Desgleichen 
trifft des Herausgebers Note zu urody wohl nicht das Richtige, 
als ob es nur im Plur. erscheine, da es auch im Sing. 
vorkommt. Ich notiere zum Beweise meiner Behauptung 
abgesehen von der unsicheren Stelle pirwey*M urody szny 
waszey 89, a. 5) hier nur: chlebi pirwey urodi 89, b. 5 
(cum panibus primitiarum) und pirwey urodi uzitki vinnee 
137, a. © tprimitias vini). — Dasselbe gilt auch von 
wierzaja, das ich wierzeja lese: myasta byli omurowane murmi 
przewysokimi y wyerzeyami 135, a. 1. — Auch ,vroki^ móchte 
ich anders auffassen. Es muss nicht wroki, sondern uroki 
heissen. Die Verbesserung muss nach dem Cechischen ge- 
schehen, und das Wort als Lehnwort bezeichnet werden, da 
es das čech. úroky = Zins, Interesse ist: vloszil vroki na 
zemye imposuit multam terrae 231, a. 2; bei  Leopolita 
finde ich das polnische: dan pieniezna. Ich möchte be- 
haupten, dass die Schreibart des altpolnischen Wortes mit 
„V den Herausgeber dazu verleitet hat, wroki anzusetzen, 
während doch das ,,v** und „w“ im Anlaute statt des „u“ 
in der Sophienbibel häufig vorkommt, wie ich es bei der 
Besprechung der Arbeit Libelts ausführlich mitteilen 
werde. — Die Form wilomy in: pakly wilomy zlodzyey 
doom si effringens fur domum 69, a. 7 lese ich nicht 
wyłomy (włomy? M, sondern wylomi, indem ich sie als 
3. Person sing. praesentis activi von wyłomić halte. Zur 
näheren Erklärung verweise ich noch auf das čech. vylomiti 
durchbrechen, ausbrechen, aussprengen. — Inbezug auf wznikly, 
wozu der Herausgeber hinzusetzt, dass es an einer Stelle 
wahrscheinlich aus Versehen statt „olbrzym' steht, berichtige 
ich diese Annahme im Lexikon unter „wzniknać* ganz aus- 
führlich. — Auch hat nach meiner Feststellung zakład nicht 
die von dem Herausgeber angegebene Bedeutung (fundament), 
sondern es heisst Pfand (pignus) Ich vermute, dass das 
4 
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Adject. zakladny (geszto slowye zakladna. scilicet brona 
fundamenti 263, a. 22) den Herausgeber zu der von ihm 
bezeichneten Deutung verleitet hat. — Auch scheint das 
Wort „zawor nicht vorzukommen. Ich meine, dass die im 
Lexikon vollständig angeführten Stellen vielmehr das 
Femininum erfordern. Ich setze daher zawora an. — Jetzt 
hätte ich noch die Bedeutung von „zufac“ zu korrigieren. 
Der Herausgeber übersetzt es mit zaufaé; ieh aber behaupte 
das Gegenteil (es ist — z — ufaé) und gebe es im Lexikon 
dureh „keine Hoffnung haben“ wieder. Der Beweis wird 
wohl nicht schwer zu erbringen sein. Die Textstelle lautet: 
zaly nye lepyey, ysze ia ucyekó, . . . abi zufal S. a przestal 
szukacz myó 190, b. 9 (nonne melius est, ut fugiam, . . 

ut desperet (!) S. cessetque me quaerere). Übrigens verweise 
ich auf zuć (= z - uć) als Analogon. Das Gegenteil von 
z — ufać dagegen tritt auch auf, es lautet aber do — ufać. 
— Schliesslich füge ich noch hinzu, dass ich nicht znia, 
sondern żeń (szny waszey messis vestrae S9, a. ñ) voraus- 
setzen möchte (vgl. č. Zeh, žni). 

Ich wende mich jetzt zu den Abhandlungen, die im 
Lexikon berücksichtigt werden, falls sie sprachliche Er- 
làuterungen bieten, und zwar zunächst zu den Anzeigen, 
die der Herausgabe der Sophienbibel folgten: 

An erster Stelle sei die Kritik meines hochverehrten 
Lehrers, des Herrn Geheimrats Prof. Dr. Nehring, er- 
wähnt!), worin der Referent kritisch konstatiert, dass die 
„Leskovizer Bibel auf Grund der in Slavin gezeigten Über- 
einstimmung nicht als Quelle zur Sophienbibel angesehen 
werden dürfe.“ 

Die irrtümliche Annahme Malkowskis?) die alt- 
polnische Bibel sei eine pia fraus des Superintendenten 
Turnowski (1590), weist bereits Nehring zurück?). 


D Göttingische Gelehrte Anzeigen 1873. Stück 37. II. 1449 52. 
*) Biblioteka Warszawska 1872, I, 309 —13. 
3) vgl. Altpolnische Sprachdenkmäler S. 115. 
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Kurz nachher erschien ein Aufsatz von Sobieszezahski!), 
in dem er zunächst die Geschichte der Handschrift, wie sie 
Malecki dargestellt hat, wiederholt, dann aber einige Proben 
aus einer Handschrift einer altćechischen Bibel, die von 
Zablocki um 1450 (also später als die Sophienbibel) ver- 
fertigt: wurde, anführt und sie mit den entsprechenden 
Stellen der altpolnischen Bibel vergleicht. Der Warschauer 
Kritiker spricht sich sehr behutsam über eine eventuelle 
Abhängigkeit des polnischen Werkes vun der Zablockischen 
Bibel, bezw. von deren Vorlage, aus. Er hätte aber bei 
genauerer kritischer Vergleichung sofort bemerken müssen, 
dass der Zablockische Text (bezw. Urtext) als Quelle für 
die altpolnische Bibel abzuweisen sei. Zu Leviticus IX, 4 
nämlich: immolate eos coram domino in sacrificio singulorum 
fügt er (S. 137) hinzu. dass dieser Abschnitt, der im 
techischen Original sehr wohl verständlich sei: a obietugte 
ge przied panem w swatyni obietne ‘hier müsste auch das 
folgende wszechne hinzugefügt werden, in der Sophienbibel 
in folgender Weise sinnverkehrt i przekręcone zostało) wieder- 
gegeben werde: a obyetuge* ge w szwyóczydlny obiczayney 
wszech przed panem. Dies dürfte m. E. nicht richtig sein; 
es folgt daraus vielmehr, dass hier ein anderer altćechischer 
Text als Grundlage bestand. Abgesehen von obyetuge*M, 
dass obyetugeze nach der Vulgata verbessert werden muss 
(um so mehr, als das vorhergehende Vb. weszmyczye heisst), 
glaube ich nicht daran, dass „w swyóczydlny* eine „Ver- 
drehung* von „swatyni sei. Man darf vielmehr voraus- 
setzen, dass im Urtexte etwa „w svétidlni* stand, wenn- 
gleich ich zugestehen könnte, dass obiezayney eine falsche 
Transkription von ,obietne** sei. Ausserdem steht im alt- 
polnischen Texte „przed panem* am Ende des Satzes, ab- 
weichend von der Vulgata und von der vermeintlichen 
éechischen Vorlage, das sonst wohl dem „w szwyoezydlny* 


1) Przyczynek mogący posłużyć do objaśnienia sprawy tyczącej 
się wydania biblii królowej Zofii in Biblioteka Warsz. 1872, III, 
129—143. 
4* 
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vorangehen würde. — In demselben Kapitel will ich noch 
eine Stelle prüfen, auf die Sobieszezanski nicht näher 
eingeht. Gdzyeszto wszytko, gdysz stalo syó (sie), przed 
pospolstwem rzecze 83, a. 18. Hierzu lautet der VI. ent- 
sprechend der Zablockische Kodex: kdezto wssecko kdyz 
stasse (! mnozstwe, wece (ubi cum omnis multitudo 
astaret (!), ait). Offenbar liegt hier eine falsche Wiedergabe 
des cechischen Praeteritums vor. Der altpolnische Autor 
transkribiert stasse als stalo syó, indem er die Endung sse 
(= $e) zu syo macht. So war er auch genötigt, die Prä- 
position przed einzufügen. — Eine andere Stelle sei noch 
erwähnt, die ich anders deute. Wenn Sobieszezanski 
zu pole ne posiewag rozlieznym semenem, dem in der 
Sophienbibel pola nye poszeway rosłiczitim szemyenyem 4, 
a. 6 (diverso semine) entspricht, der Ansicht ist, der alt- 
polnische Autor habe in seiner Zerstreutheit (przez roztar- 
gnienie) aus ,rozlieznym* ein ,rosliezitim" gemacht, so 
scheint mir das nicht der Fall zu sein. Ich nehme viel- 
mehr an, dass in der Quelle sieh „rozliezitim“ wirklich vor- 
fand, indem ich hinzufüge, dass auch im Florianer Psalter 
rozliczycie multipliciter und rozliezytose varietas «vgl. 
Nehring Lex. 223, a vorkommt. — Da die weitere 
Diskrepanz meinerseits bei den entsprechenden Worten 
im Lexikon zum Ausdruck gebracht wird, so will 
ich nur noch die Stelle 335, b. 3 hier berühren, die 
Sobieszezanski ebenfalls unter Hinzufiigung des alt- 
Gechischen Textes ‘S. 141) vergleicht, wobei er es allerdings 
unterlässt, die Vl. zu berücksichtigen und infolgedessen 
behauptet, der altpolnische Autor habe „witeztvie nad 
twym lidem ausgelassen, wohingegen ich — kunstatiere, 
dass der angeführte Passus eine Glosse in der alt- 
tech. Bibel ist, die in der altpolnischen der Vl. ent- 
sprechend nicht auftritt. Hätte der polnische Autor diese 
cechische Quelle benutzt, so wäre die Glosse sicher mit 
hinübergenommen worden. Die Vl. lautet: si fecerit mihi 
hoe deus tuus, erit et deus meus, die Sophienbibel: uczinyly 
mnye to bog twuy: bódze takesz on v moy bog, der 
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Zablockische Text: uczinili mnie Boh twoi to witieztwie 
nad twym lidem bude y mog buoh. 

Hier ist auch der Ort, an dem ich auf eine zweite 
Arbeit eingehen muss, die den Zablockischen Kodex zu der 
altpolnischen Bibel nicht nur in Beziehung setzen, sondern 
diese geradezu als eine Transkription der Quelle jenes alt- 
cech. Textes hinstellen wollte. Es ist dies eine Abhandlung 
des Krakauer Domkanonikus Polkowski!), des damaligen 
Besitzers des Kodexes. Obwohl Malinowski?) mit streng 
philologischer Genauigkeit bewiesen hat, dass die Bemühungen 
Polkowskis durchaus vergeblich waren, will ich trotzdem 
die Arbeit Polkowskis doch genauer ins Auge fassen, und 
es soll zunächst der Eindruck geschildert werden, den die 
Abhandlung auf mich gemacht. Vor allem fällt mir der 
absolute Ton des Verfassers auf, der mit seiner These eine 
grosse Entdeckung zu machen glaubt. Es erscheint doch 
wobl m. E. nicht massvoll, wenn Polkowski gleich zu 
Beginn seiner Abhandlung den kategorischen Satz aufstellt, 
dass man beim sorgfältigen Lesen der beiden Texte die 
Vorlage einer gemeinsamen Quelle zugeben müsse?). Aller- 
dings hätte ich gewünscht, dass der Autor sich eines sorg- 
fültigeren Lesens befleissigt hätte. Indessen hat es sich 
gezeigt, dass Polkowski die Texte nicht allzu genau ver- 
glichen und sich durch den oberflächlichen Schein hat voll- 
ständig irreleiten lassen. Auch ist es wohl doch etwas 
leichtfertig, eine so wichtige Tatsache, wie die Auffindung 
einer Quelle für ein so bedeutendes Sprachdenkmal, mit 
nur 5 Proben aus dem Zablockischen Kodex beweisen zu 
wollen. Diese entsprechen überdies durchaus den Facsimiles 
Maleckis, so dass es erhellt, Polkowski sei nur in die 
Fusstapfen Maleckis getreten. Ich wäre ihm entschieden 
bei der Bearbeitung des Lexikons dankbar gewesen, hätte 


D Rękopis biblii Czeskiej z roku 1476 in Rozp. i Spraw. Akad. 
Umiej. w Krakowie 1584, 94—133. 

2) vgl. weiter unten S. 55. 

3) „czytając uważnie oba teksta widzimy taką ich zgodność, że 
z jednego musiały (sic) być przepisane źródła“. — 
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er auch andere Stellen aus dem Zablockischen Kodex 
wenigstens abgedruckt. Durch die Hinzufügung von anderen 
späteren 5 éechischen Texten!) sollte die Abhandlung wohl 
eine gelehrte Form erhalten, duch war dieses Beiwerk über- 
flüssig. Auch fehlt in den Ausführungen Polkowskis mit 
sehr wenigen Ausnahmen, die bereits aber von Sobieszezalski 
berührt wurden, (z. B. moy 83, a. 8 verbessert nach mluv 
in mow) jede selbstándige Korrektur. Von der Arbeit seines 
Vorgängers scheint er gar keine Notiz genommen zu haben, 
da er sie wohl nicht kannte, und nur so ist es verständlich, 
dass er die Textstelle 83, a. 12 obyetuge ge w szwyóczydlny 
etc., die Sobiesczanski bereits zu deuten versuchte, ein- 
fach für unverständlich erklärt?). Übrigens sind die Text- 
proben der II. und III. Handschrift bereits in Biblioteka 
Warszawska von Sobieszczański angeführt und erläutert. 
Demnach hätte Polkowski die Stellen nicht wiederholen 
sollen, um so mehr, als er den Erklärungen S »bieszezanskis 
nichts Neues hinzufügt. Wie vollständig unwissenschaftlich 
Polkowski mit dem Texte verfahren ist, macht im Auszuge 
die Textprobe der V. Handschrift, zu der ich in der Fuss- 
note Polkowskis Worte?) anführe, ersichtlich. 


NI CH ERE Rocka KRET rU 
mater Ochoziae | matce Ochozyassowa | macz Otoziaszowa 
| (sic) 
soror Ochoziae sestra Ochozyassowa | syostra Otoziasza 
(sic) 
filium Ochoziae | syna Ochozyassowa sina Otoziaszowa 
(sic) 
de triclinio gelo z syny (sic) s syeny 
kralowymi(sicGlosse) krolyowi 
abseondit przikrila (sic) przekrila 
eratque cum ea | y bydlili (sic) su y bil s ny9 


tistené. Kutnohorske“. 
3) „co znaczy ten ustęp, tego niestety nikt nie wyrozumie* sic). 
3, Otóż ulomek wa biblii Szareszpatackiej porównauy wicrsz w 
wiersz zZ kodeksem Zabłockiego dozwoli nau wszystkie (sie), zepsute 
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Der Abschnitt ist zwar sehr kurz, es erhellt aber, dass 
trotzdem der krasse Kategorismus Polkowskis nicht zu- 
treffend ist. Denn nur an drei Stellen — und es ist nur 
ein Eigenname, bzw. ein von ihm gebildetes Adjektiv — 
kann man den polnischen Text nach dem alttechischen 
korrigieren. An vierter Stelle stimmt die Vulgata „de 
triclinio“ mit der Sophienbibel überein, während der 
Zablockische Kodex eine Abweichung zeigt, wohingegen die 
Glosse kralowymi, bzw. krolyowi zwar in beiden Texten vor- 
kommt; andererseits aber entspricht in den beiden folgenden 
Fällen der polnische Text genau der Vulgata, während der 
techische differiert. Da namentlich bydlić in der Sophien- 
bibel sehr häufig vorkommt, so würde die altpolnische 
Handschrift in letzterem Falle sicher, wenn Polkowskis 
Ansicht richtig wäre, wohl auch bidlyl zeigen. — Jetzt lasse 
ich nur noch eine geringe Notiz folgen: Zu dem Ci- 
tate wóczszich rodem 83, a. 2, dem in der Vulgata 
maiores natu und im Zablockischen Kodex wietczich rodem 
entspricht, bemerkt: Polkowski (S. 125), dass nur der 
éechische Text verständlich sei, der polnische aber gar 
keinen Sinn habe (polskie zaś tłomaczenie „y wóczszich 
rodem* sensu żadnego (sie: nie ma), womit er zu weit geht, 
da więcszy rodem eine zwar wörtliche, aber doch verständ- 
liche Übersetzung von maiores natu ist. Ein Stein des An- 
stosses war wohl hier die Schreibart ohne ,y'*. 

Hiervon wende ich mich, um den Abschnitt über den 
Zablockischen Kodex zu beschliessen, zu der schon erwähnten 
Abhandlung Malinowskis, die unter einem allzu be- 
scheidenen Titel in Prace Filologiczne erschienen ist). Es 
bleibt mir hier nur die Pflicht des Referierens übrig, der 
ich schon oben genügt habe.  Nichtsdestoweniger möchte 
ich zu dem Citate stworzenye szywe w swem porodze 2, a. 


bledne miejsca restytuowac, wszystkie (sic) braki i niedostatki 
uzupełnić, wszystkie (sic; dodatki . . . odznaczyć* S. 132. 
1) „Porównanie Kilku Ustępów Biblii Szaroszpatackiej z tekstem 
staroczeskim Zabłockiego“ Bd. IV, 153—772. Warszawa 1893. 
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15 (w swem porziadu) wozu Malinowski bemerkt, dass 
man im Polnischen „rodzaju, gatunku oder dzialu‘ erwarten 
miisste, eine andere Lesart vorschlagen: w swem porzódze 
(in genere suo), da in der Sophienbibel auch das Advb. 
porzad vorkommt. — Noch einen Punkt móchte ich hier 
hervorheben, zu dem mich eine Bemerkung des Autors zu 
der Textstelle 8, a. 12 veranlasst hat. Bemerkenswert ist 
nàmlich, was schon der um die Slavische Philologie so sehr 
verdiente Krakauer Professor (S. 166) erwähnt, die Über- 
setzung der Worte der Vl: arcam de lignis laevigatis 
durch: z drzewa heblowanego, während Zablocki die Stelle 
slavisch durch: z drzewie tesaneho wiedergibt. Damals 
also hat sich das aus dem Deutschen entlehnte Wort 
heblować schon eingebürgert. Ich möchte noch speziell 
hinzufügen, dass dieses Wort hier das erste Mal in der 
polnischen Sprache schriftlich fixiert ist, und dass so die 
Sophienbibel auch für die altpolnische Kulturgeschichte 
einen geringen Beitrag bietet. — Eine Stelle jedoch hätte 
ich auch bei Malinowski zu berichtigen. Er behauptet 
nämlich zu 169, a. 27, dass sowohl der Zablockische als 
auch der Szaroszpataker Text für das Wort oflendieulum 
2 Versionen habe: „osydlo und vraz*, dem „oszydlenye und 
podwroezenye' entsprechen sollen. Diese Ansicht beruht 
jedoch auf einer unachtsamen Lektüre der Vl. und der 
beiden anderen Texte. Ich bin demgegenüber vielmehr der 
Meinung, dass offendieulum in beiden Texten nur in einer 
Version auftritt, die im Cechischen „vraz“, im Polnischen 
»podwroczenye** heisst. Osidlo dagegen, das im Polnischen 
zu oszydlenye geworden, bedeutet Schlinge, Fallstrick 
(laqueum) und gehórt zum vorhergehenden Satzteile. Um 
dies exakter zu veranschaulichen, setze ich zu dem Texte 
hinter oszydlenye ein Komma hinzu, weil die gebundene 
Lesart Maleckis sogar einen Malinowski getäuscht hat, 
obgleich die Stelle nicht allzusehr schwierig erscheint. Ich 
gebe jetzt die drei Texte an: bódo wam na iamó a na 
oszydlenye, a na podwroczenye z waszego boku (sint vobis 
in foveam ac laqueum, et offendiculum ex latere vestro) 
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budu wam w jamu a w osydlo, a w vraz s boku vasse’. 
Aus dieser Zusammenstellung erhellt ohne weiteren Zusatz 
die Richtigkeit meiner Gegenbehauptung, die ich auch im 
Lexikon berücksichtige, da ich sonst, hätte ich mich auf 
die Autorität Malinowskis gestützt, etwas irrtümlich ins 
Lexikon aufgenommen hätte!). 

Jetzt erst wäre die Arbeit Libelts zu erwähnen, der 
in seiner Anzeige?) auch eine Geschichte des Kodexes nach 
Malecki darstellt, worauf er (von S.54 an) den ortho- 
graphischen, linguistischen und den lexikalischen Gehalt der 
Sophienbibel mit dem des Florianer Psalters kurz behandelt 
und die Ergebnisse seiner Forschung  methodisch und 
klassifiziert zusammenstellt?). Es erscheint mir aber die 
Behauptung des polnischen Philosophen befremdlich, dass 
in der Sophienbibel die Schreibart des „u“ durch ein „v“ 
oder ,,w* namentlich im Anlaute, wie im Florianer Psalter, 
überhaupt nicht vorkime*), eine Schreibart, die Libelt als 
ein Merkmal der Altertümlichkeit der Schrift bezeichnet. 
Hierzu möchte ich bemerken, dass diese Schreibart zwar 
seltener, aber doch wiederholt in der altpolnischen Bibel 
auftritt. Ich notiere: wdzwygnó 16, b. 3; szó wyawyl 46, 
a. 2; wsliszieze 94, b. 30; vsliszaw 188, b. 18; wrzazali 
102, b. 17; wstawymi sobye wodza 103, a. 33; wsrzó 
104, a. 23; wsrzisz 116, a. 10; wsrzal 116, b. 28; wderziw 
112, b. 26; vsile 113, a. 4; weinila 115, a. 2; vcziny 188, 
b. 27; wstraszil 139, b. 17; v wdovy 144, b. 17; w broni 
363, a. 21; v broni 298, a. 15; 23; 332, a. 19; v 
wyeczerzney obyati 286, a. 18; wdzaluge 145, a. 26; vszu 
156, a. 30; vkladaid 174, a. 7; vswytnye 179, a. 30; 


_ „om co mm m À 


1) Der Zablockische Kodex befindet sich jetzt in Lemberg im 
Besitze Poninskis; für diese freundliche Privatmitteilung sei Herrn 
Prof. Dr. Estreicher an dieser Stelle mein Dank ausgesprochen. 

?) Biblia Królowej Zofii iu Roczniki Towarzystwa Nauk Poznań- 
skiego. Bd. VII, 42—85. Poznań 1872. 

3) vgl. auch Nehring. Altpolnische Sprachdenkmäler. S. 114. 

*) „nie znajdujemy tych odmian pisowni. Wszędzie (sic) czy na 
początku czy w środku, czy w końcu wyrazu stoi u nie v.* 
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vrozumyaw 186, b. 33; vezóscyaig 226, b. 35; vroki 
381, a. 3. 

Hiernach erst erschien eine umfangreichere grammatische 
Arbeit über die Sophienbibel von Ogonowski, der den 
Wert der Übersetzung, einige Textkorrekturen, die Laut-, 
Formenlehre, einiges aus dem Gebiete der Etymologie und 
die Syntax behandelt!) Einen Beitrag zu dieser Arbeit 
lieferte Nehring?) Zu seinen Ausführungen, in denen er 
die Ansicht Ogonowskis auch später?) widerlegt, will ich 
noch folgende eigene Beobachtungen hinzufügen, indem ich 
hier meine Überzeugung dahin ausspreche, dass an keiner 
Stelle die VI, von den polnischen Schreibern benutzt worden 
ist. -- Ogonowski führt zum Beweise seiner Ansicht im 
ganzen nur 6 Beispiele an, die ich, insoweit es mir die 
Kenntnis der altéechischen veröffentlichten Textstellen se- 
stattet, näher beleuchten will. Was schon Nehring richtig 
vermutet, „dass nämlich die Missverständnisse des lateinischen 
Textes auch schon der altéechischen Vorlage zur Last fallen 
können“, bin ich jetzt imstande, wenigstens zur Hälfte un- 
bedingt beglaubigen zu können. Vor allem bemerke ich, 
dass von den 6 Stellen, die Ogonowski angibt, vier den 
Anmerkungen Maleckis in der Einleitung und den Fuss- 
noten entnommen sind? ohne dass Ogonowski auf 
Małecki verweist. Nur 2 Beispiele sind eigenen Fundes: 
192, b. 16 und 286, a. 37. Bei diesen letzteren Textstellen 
hat aber Malinowski nachgewiesen, dass sie beide schon 
im Zablockischen Texte korrumpiert vorkommen. Ich ver- 
weise hier der Kürze halber auf die Worte des Lexikons 
mir und wielkonoeny. Es bleiben mithin zum scheinbaren 
Beweise der Meinung Ogonowskis nur 4 Stellen übrig, 
die Małecki zum Autor haben. Indessen ist 292, b. 17 


!) „Einige Bemerkungen über die Sprache der altpolnischen 
Sophienbibel* im Archiv für Slavische Philologie. Bd IV. 243— 72, 
358—81. Berlin 1880. 

3) „Nachtrag zur vorhergehenden Abhandlung“ S. 352—806. 

3) Altpolnische Sprachdenkmiiler S. 118. 

*) vgl. SALL 
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von Malinowski gleichfalls als Cechismus dargestellt 
worden (vgl. Lex. szezyt). Inbezug auf die übrigen 3 Fälle 
kann ich einen direkten Beweis noch nicht erbringen, da 
die altéechischen Pendants zu den betreffenden Stellen der 
altpolnischen Bibel 132, b. 6; 137, b. 36 u. 169, a. 28 
von keinem dargelegt sind. Aber vielleicht wird uns der 
„Slovnik staročeský“ von Gebauer, wenn er vollständig er- 
scheint, darüber Aufschluss geben. Jedenfalls kann ich 
schon jetzt inbezug auf die übrigen Stellen den Schluss 
ziehen, dass auch sie schon in altéechisehen  Bibeltexten 
korrumpiert sind. Soweit meine Ansicht über den speziellen 
Teil der „„Beweiskraft* Ogonowskis. 

Vollstándig aber muss ich die allgemeine Begründung 
des Autors zurückweisen, „dass die Übersetzer ungeachtet 
ihrer unzureichenden Kenntnis der lateinischen Sprache an 
der Vulgata festhielten, indem sie eine orthodoxe polnische 
Bibel liefern wollten*. — Diesen Grund will Ogonowski 
ihnen ganz subjektiv und irrtümlich unterbreiten. Denn 
schon allein die Aufnahme der Übersetzung des un- 
kanonisehen Buches Esdras III!) bezeugt, dass es den 
Autoren auf die „orthodoxe“ Richtung gar nicht ankam, da 
sie andernfalls dieses Buch als „verpónt* sicher gemieden 
hätten. Erwähnt sei noch, dass damals um die Mitte des 
15. Jahrhunderts wegen der Einheit der Religion in Polen 
überhaupt kein Grund vorlag, um die Vertretung des 
„orthodoxen“ Standpunktes besonders hervorzuheben. 

Was die Textkorrekturen Ogonowskis anbetriflt, so 
ist mir die Verbesserung des semye [?M] 3, b. 11 in senie 
doch zweifelhaft. Ich lese vielmehr, indem ich das „m“ in 
ein Doppel-n autlóse und es auf beide Silben verteile, wpuszezyl 
przeto p. b. uezyószone semye [? MJ w Adama (inmisit soporem): 
snienie. Wahrscheinlich stand in der Quelle snenie, das 
neucech. snéni heissen würde. — Zu No. 4 (Seite 364) füge 
ich hinzu, dass die Lesart poroze als porodzie eigentlich 
keine Korrektur ist, da schun Malecki diese Vermutung 


1) vgl. Altpolnische Bibel S. 304 —12. 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


=; 60 == 


im Lexikon (344, a) ausspricht. — Die Form szekltano [? M] 
bódze devorabitur 94, b. 15, die Ogonowski mit dem 
kleinruss. kovtati, prokóvtnuti vergleichen will, bringe ich 
mit dem éechisch. zehltiti, sehltiti, shltiti, sehltati in Ver- 
bindung. Ich wähne, dass meine Erläuterung den alt- 
polnischen Ausdruck viel genauer erklürt. Übrigens citiere 
ich bei Zrzec aus der Olmützer Bibel hltati und verweise 
auf zekłtać. — Desgleichen kann ich nicht mit der Deutung 
der Stelle: abi ot iacikogo nyesyona bila skrzinya a quocunque 
246, a. 27 einverstanden sein, als ob jakikto angesetzt 
werden müsste. Ich halte die Maleckische Lesart aufrecht, 
indem ich bemerke, dass jacy (= tylko) im Polnischen sehr 
wohl bekannt ist. Ich citiere hier eine Stelle aus Leopolita, 
die ich später unter einem anderen Gesichtspunkte noch ver- 
wenden werde: a toż teraz lacy trzykroć ia porazisz. — 
Ferner setze ich nach genauer Prüfung des Kontextes, den 
Ogonowski nicht anführt, nicht noznia, sondern nozny, 
nozen an, ebenso wie im Lexikon zum Florianer Psalter 
geschehen ist. — Die Participialform „zarzwaw“ 314, a. 30, 
die Ogonowski mit dem altslovenischen rjuti, dem kroatischen 
revati, dem kleinrussischen za-reviti in Verbindung bringt, 
halte ich einfach als eine "Transkription aus dem Cechischen: 
zarvati aufseufzen, wehklagen (ingemuit). 

Jetzt möchte ich nur noch das Hauptsächlichste zum 
Unterschiede von Ogonowskis Ansichten, sowie zur nüheren 
Erklärung, Ergänzung und Begründung mancher Stellen 
hier hervorheben: Die Form rzeku 192, b. 3i, die ich 
wörtlich, nicht mit dem dumpfen Nasallaut :S. 249) lese, 
bezeichne ich als kurzen cechischen Avrist (dixerunt, Hiermit 
ist eine ähnliche Form, die schon anderweitig gedeutet 
wurde, hinzuzuziehen (vgl. Lex. nalesc). -- Wenn ferner 
Ogonowski (S. 253) annimmt, dass Formen wie byerzóe, 
byerzócz 191, a. 9: 294, b. 18: byerzó accipiunt 227, b. 
32 ete. (vgl. Lex. brać, sebrać, wybrać) ihr erweichtes rz 
einer falschen Analogie mit solchen Formn wie bierzesz 
verdanken, so möchte ich diese Erscheinung anders, nämlich 
als eine Anlehnung an das Cechische (vgl. aliéech. beru, 
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befou) erklären. — Das Vb. jenie (k genyu ad vescendum 
61, b. 32) erklärt Ogonowki (S. 256) als Kontraktion aus 
jedzenie. Wenn es eine Kontraktion sein sollte, dann 
scheirt sie mir etwas gewaltsam zu sein. Ich halte jenie 
für altéech. jenie (= neućech. jeni) — Im Anschluss an 
die Form wół als acc. sing., die speziell verzeichnet wird, 
füge ich hinzu, dass der dort (S. 260) angegebene Fall 
nicht allein dasteht. Es genüge ein Hinweis auf die be- 
treffenden Stichworte, unter denen die entsprechenden Stellen 
im Lexikon angeführt sind: duch, Kon, skop, skopiec, skot, 
wół. Bei einigen dieser Stellen werden von mir die ćechischen 
Belege verzeichnet, womit ich einen direkten Beweis dafür 
liefere, dass diese im Altpolnischen vorkommende grammatische 
Erscheinung auf das Altéechische zurückzuführen ist. — 
Auch möchte ich die Form sluszebnyce voc. sing. 17, b. 33 
nicht als eine „unvollständige regressive Assimilation‘‘ be- 
trachten, sondern als eine Transkription aus dem ćechisch. 
služebnice. — Beachtenswert scheint ferner für Ogonowski 
(S, 365) die Form sczodrogo 153, b. 8 zu sein, die er 
als „ohne Zweifel aus dem Kleinrussischen hergenommen“ 
erklärt. Ich möchte hier aus dem (runde einen Schreib- 
fehler, der nach dem von mir bereits aufgestellten Prinzip 
(vgl. S. 41) gedeutet werden kann, vermuten, weil ich am 
Ende der Sophienbibel den Passus w ialmusznach sézodrego 
321, a. 27 finde. — Einer anderen Erklärung bedarf die 
bereits dem Herausgeber aufgefallene Stelle podda ge pan 
bog twoy pod twu[*"] rókó 140, b. 26. Ogonowski 
deutet sie: „Ausnahmsweise steht neben dem regelrechten 
Dual des Attributes das Substantiv im Singular“ (S. 265). 
Ich halte die Form twu für keinen Dual, sondern für den 
regelrechten Singular (entweder Accus. oder Instrum.) 
Feminini des altćech. tvój (= tvü). Als vollständig analog 
hierzu citiere ich: wzgardzy swu[*M] panyo 17, b. 20. — 
Die folgende Stelle zeugt davon, dass auch der gewiegteste 
Kritiker sich irren kann. In: kazal gy krol zabycz 318, 
a. 17 steht das Pronom. nicht an Stelle von eos, wie 
Ogonowski annimmt. Es ist hier keine Besonderheit 
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hervorzuheben, da ich in der Vl. eum, nicht eos finde. — 
Auch beanstande ich die Textform nalyasll y sm 41, a. 8, 
die Ogonowski nalazlysm liest, indem er (S. 268) meint, 
dass „bei der Bildung des zusammengesetzten Praeteritums 
auch -ysm zur Anwendung kommt“. Hätte der Kritiker 
hier den Text der Vl. (si inveni), die er, wie schon oben 
gesagt, bei der altpolnischen Bibel in den Vordergrund hin- 
stellen möchte, auch in der Tat berücksichtigt, dann würde 
er von seiner Ansicht abgekommen sein. Ich lese den Aus- 
druck: nalyasl-ly-sm = nalazl-li-sm. — Desgleichen ist die 
Erklärung der Form poby (*M] 180, b. 4, die der Grammatiker 
unseres Werkes (S. 269) für einen Aorist hält, zu berichtigen. 
Ich bestimme sie als Imperativ. Auch hier scheint es, 
dass die Vl. (pereute) nicht zu Rate gezogen wurde. Doch 
schon der Kontext allein bezeugt die Nichtigkeit meiner 
Feststellung: poby Amalecha. a zetrzi wszelke rzeczi gego, 
nye odpusezay gemu. — Zu den Partizipialformen arzekócz 
9. a. 11; 10, b. 2 ete., arzkócz 2, a. 9; 34 ete., arzkó 6, 
a. 22; 29, b. 31 etc., zu denen Ogonowski den a-Vor- 
schlag als der leichteren Aussprache wegen annimmt, möchte 
ich hinzufügen, dass ich im Lexikon einige cechische 
Parallelstellen anführe, bei denen der Vorschlag schon in 
der Vorlage vorhanden ist. — Wenn Ogonowski (S. 355) 
von dem Worte pastucha 5, a. 13 behauptet, es weise an 
der betreffenden Stelle ein von dem jetzt gebrauchten ver- 
schiedenes Genus auf, es sei nämlich ein Femininum, so 
setze ich im Lexikon pastucha als Maseulinum an. Zum 
Beweise sei die Stelle citiert: gest bil Abel pastucha owczy 
(pastor ovium). Das Wort wird hier offenbar mit einem 
Adjektiv masculini (!) generis in Verbindung gebracht. Es 
dürfte wohl die Endung „a“ den Autor zu der seinerseits 
nicht begründeten Behauptung veranlasst haben. Ebenso 
weise ich die Positivität der Aussage Ogonowskis, als 
käme potopa als fem. vor, demzufolge es Nehring im 
Nachtrage als eine Anlehnung an das Cechische erklärt, 
aufs entschiedenste zurück. Ogonowski beruft sich auf 
zwei Stellen, die ich genauer prüfen will: ale gdi potopa 
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bódze 10, b. 34 und potem wyócz nye bódó potopi 11, a. 
11. Zu der ersten will ich bemerken, dass die Stelle 
korrumpiert ist, wie dies schon Malecki in der Fussnote 
angibt. Ich meine, dass „gdi“ der zweite Teil von nvgdi, 
und potopa nicht der Nominativ, sondern der Genetiv ist. 
Ich korrigiere diese Stelle und lese: ale (ny)gdi potopa 
ınye) bódze. Meine Verbesserung stimmt auch mit der 
Vulgata überein: neque erit deinceps diluvium. Im zweiten 
Falle ist potopi der regelmässige Plural zu potop. Ich 
glaube daher im Lexikon nur potop ansetzen zu müssen. — 
Unter den Konjunktionen wird (S. 362) aj als num kon- 
statiert Ich möchte ay als eine Korruption von a(zaljy 
halten. Überhaupt die ganze Stelle ay nye poyócz [?M] 
syna tam numquid reducere debeo filium? 27, b. 5 bedarf 
der Verbesserung. Ich lese sie: a(zaljy nye poyóez syna 
mam? Man könnte auch poyócz tam (= tamo) als re-ducere 
auffassen, dann würde aber „debeo“ unübersetzt bleiben 
oder nur durch den Ton des Satzes ausgedrückt werden. — 
Inbezug auf das Subst. przystaw (rzecze B. ku przistawowy, 
gen za zenci stal iuveni qui messoribus praeerat 177, b. 31) 
und die Verba ukusié, ukuszaé, „deren Bedeutung der 
Autor (S. 364,65) vorwiegend auf Grund der kleinrussischen 
Sprache erkennen* will, bemerke ich, dass diese Worte auch 
cechisch sein können (vgl. pfistav, ukousnouti, ukusiti, 
ukousatiy Dasselbe behaupte ich von robieniec, robionek, 
da ich im Lexikon einen altéechischen Beleg verzeichne. — 
Auch erkläre ich anders die Stelle: comu [*"] só ty yagnyóta 
25, a. 20, die Malecki bedenklich erscheint, und die 
Ogonowski mit dem kleinruss. čomu in Verbindung bringen 
will. M. E. ist der scheinbare gordische Knoten viel leichter 
und einfacher, ohne dem Texte Gewalt anzutun, zu lósen: 
co mu sọ. Nach meiner Fassung entsprechen die einzelnen 
Worte fast sehr genau der Vl.: quid sibi volunt septem 
agnae istae, die übersetzt werden, als ob es da stände: quid 
sibi (ei) sunt. Bei dieser Korrektur wäre man wirklich ver- 
sucht, an das bekannte Dichterwort: „Sieh’, das Gute liegt 
so nah'* zu denken. — Zu dluzen (S. 374) möchte ich er- 
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gänzend bemerken, dass dieses Adj. nicht nur mit dem 
Gen.: slubu dluszna bódze 125, b. 7, sondern auch mit 
dem Instr.: dluszna bódze slubem 125, a. 32 vorkommt. — 
Zum Paragraphen ,,Genetiv bei Komparativen‘“ (S. 374), wo 
Ogonowski nur drei Stellen citiert, füge ich noch mehrere 
andere hinzu: lepszi Dalacha (sic) melior Balaac 173, b. 33; 
cyebye lepsze meliores te 261, b. 18; bódze czebye vissy 
150, a. 6; wyóczszy gego maior illo 42, a. 27; nasz wsrostu 
wyóczszy nobis statura procerior 132, a. 8; silnyeyszi mnye 
113, b. 29. Ausserdem ist es mir gelungen, auch die Ur- 
sache dieser syntaktischen Erscheinung zu erforschen. Ich 
stelle fest, dass alle diese Konstruktionen aus dem Cechischen 
stammen, indem ich einen direkten Beleg dazu liefere: 
silnyeyszi nasz iest 103, a. 13. Hierzu lautet die Olmützer 
Bibel: „silneji nas jest Anthologie 59 (fortior nobis est). 
— Wenn es ferner Ogonowski (S. 378) besonders betont, 
dass die Präposition „kut“ an der Stelle bil gest zyw . . . 
ku trzem (sic) dzeszot a ku stu lat 13, a. 31 in der 
Bedeutung „ungefähr“ vorkäme, so sehe ich an der Hand 
der Vl. keinen Grund zu dieser Annahme. Ich übersetze 
es mit „bis zu“, was dem lateinischen Texte viel näher 
steht: vixit centum decem et novem annos. Zu dem 
Citate (S. 379) ku Ablowy, ku swemu bratu wäre auch noch 
die Stelle, welche Ogonowski nicht verzeichnet, hinzuzufügen, 
dass die Präposition „od“ sogar dreimal in: od szyeszezy sed 
a trzy tyszyQezow od (so zu lesen) py9gezy sed a od pyńczy dzeszot 
77, b. 26—28 erscheint. — Zum Schlusse will ich noch 
eine von Ogonowski (S. 379, verzeichnete Stelle, die er 
als syntaktische Eigentümlichkeit aufstellt, und die auch 
schon Małecki in Frage setzt, näher beleuchten. Bododez 
wyedzecz Egipszczy, yszeczyem ya bog pan, gdisz oslawyon 
bódóó na Ffaraonowy [?M] 58, b. 29. Auch diese Kon- 
struktion, „na“ mit dem Dat., erweist sich als eine völlige 
Transkription aus dem Cechischen: budú védéti Egyptśći, 
eż jsem jaz Hospodin Bóh, kdyż oslaven budu na Pharaonovi 
(Anthologie 58) cum glorificatus fuero in Pharaone. — Die 
übrigen grammatischen Hinweise Ogonowskis verwerte ich 
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zum gróssten Teile im Lexikon, falls sie von den Ansichten 
anderer Forscher und meiner eigenen nicht abweichen. 

Jetzt hätte ich die Arbeit Nehrings zu verzeichnen, 
welche die Quellenfrage zur Sophienbibel kritisch behandelt !), 
sodass die dort bewiesene Tatsache, „eine Gechische Vorlage 
für die altpolnische Bibel müsse notwendig angenommen 
werden“, allgemein anerkannt worden und in der Geschichte 
der polnischen Literatur zum Ausdruck gekommen ist. 
Zum Beweise seiner Ansicht stellt Nehring verschiedene 
Textstellen aus der Leskovizer, der Olmützer und der Leit- 
meritzer Bibel mit denen der Sophienbibel zusammen, wobei 
er auf die oben erwähnten Abhandlungen J. Jireceks und 
auf Anthologie zurückgeht und die etymologische Seite des 
altpolnischen  Sprachdenkmals beleuchtet. Nehring hat 
nach genauer Prüfung gezeigt, dass die unmittelbare Quelle 
zur altpolnischen auch nicht die altcechische Olmiitzer 
Bibel sei, obgleich sie ihr sehr nahe stehe. 

Zu der Bemerkung Nehrings (S. 168) füge ich hinzu, 
dass „der Ausdruck more ćrvene, der sich in altcechischen 
Bibeln nur in Genesis und Exodus vorfindet“, in der 
Sophienbibel auch in anderen Büchern, Numeri, Deuteronomium 
u. s. w. (vgl. Lex. czyrwony) vorkommt. Inbezug auf more 
rudné, das in den beiden ersten Büchern nicht auftritt, 
stimmen diese beiden Texte vollständig überein (vgl. Lex. 
rudny). — Betrefis der Stelle na obyató zapalnó wyecznó 
123, b. 28 sei es mir gestattet zu erklàren, dass sie nicht 
(nach vdéénu) in wdzięczna korrigiert (S. 174) zu werden 
braucht, da die Vl. in holocaustum sempiternum lautet, — 
Interessant ist das Wort slopieh vestigium, gradus, dessen 
Literatur ich hier zusammenstelle: Malecki (Lex. 345, b.) 
nimmt slopien(mit hartem n an), dem die im Lexikonzusammen- 
gestellten Citate zu widersprechen scheinen. Ogonowski (l. c. 
S. 247, will stopieh lesen. Nehring (S. 179) verbessert es 


1) Über den Einfluss der altéechischen Sprache und Literatur 
auf die altpolnische. IV. Die Sophienbibel. Archiv für Slavische 
Philologie Bd. VI, 159—84. Berlin 1882 (vgl: Bd. I, 60—81, II, 
409—36, V, 216—867). 
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in slopieh, indem er es mit dem čech. ślapć, slapeje 
vergleicht, wenn er es noch immer in Frage stellt. Dem- 
gegenüber kann ich jetzt den Beweis liefern, dass nur die 
letzte Ansicht das Richtige trifft. Indessen meine ich, dass 
bisher noch nicht auf das völlig entsprechende altćechische 
Pendant verwiesen wurde. Es lautet: ślupeń. M. E. stand 
gerade dieses Wort in der altéechischen Vorlage. — Zu 
wykusz, das Nehring (S. 180) erklärt, füge ich im Lexikon 
die Parallelstelle aus der Olmützer Bibel (nach Kott) hinzu, 
wodurch die Erläuterung meines hochverehrten Lehrers 
direkt bestätigt wird. — Ferner muss ich noch die Stelle: 
zbutuge [?M] lub (sic) = lup dividet spolia 43, b. 18 be- 
rücksichtigen. Malecki vermutet in der Fussnote: zbituje. 
J. Jireček (Časopis 1872, 309; citiert die alt&echische 
Parallelstelle: rozbytuje lüpez. Hierzu bemerkt Nehring 
(S. 180): „zbituje (zbytuge lub) scheint einem čech. zbytuye 
oder rozbytuye lup nachgeschrieben zu sein“. Ich stelle 
hier fest, dass nur roz-bitovati in Betracht kommt. indem 
das Simplex: bitovati lautet. Ein zbitovati ist nicht nach- 
zuweisen. — Was die kritische Beobachtung Nehrings 
(S. 182) zu tysiac, „welches an einer Stelle (sto tysydcz 
255, a) noch als genetiv. plur. zu erkennen ist“, anbelangt, 
so ergänze ich sie durch: pyócz tysyócz dobitka 281, b. 
38. — Zu dem Kapitel, das Particip. praeter. act. I be- 
treffend, sei hinzugefügt, dass ich die dort von Nehring 
festgestellten Regeln im ganzen Texte bestätigt gefunden 
habe. Im Lexikon war ich darauf bedacht, bei den be- 
treffenden Verben alle diese Formen anzuführen. In Er- 
gänzung der (S. 183, 84) notierten Abweichungen will ich 
noch einige eigenen Fundes erörtern: Moyszesz obroczywszy 
(regelmässig heisst es obroczyw) szyó, y wiszedl gest 52, a. 
24; przyszedwszy Moyszesz, a zawolal wszitkich 65, a. 35; 
szezyani okraszyl zlotem, slawszy gego (sic) podstawky fusis 
basibus earum 75, a. 12. Es ist bemerkenswert, dass in 
diesen drei Fällen das Particip. sich aut eine und dieselbe 
biblische Person (auf Moses) bezieht. Im folgenden: gdiz 
i) poymyesz, wszedszi do gey pokoja ingressus 318, b. 7 
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wurde wohl die Endung (-wszy, die sich sonst auf ein 
Femininum Sing. oder auf ein Subjekt im Plur. bezieht) 
durch den Kontext, nämlich durch die Pronomina femin. 
gener. io, gey beeinflusst. Dieselbe Wirkung übte m. E. 
der Plur. in den Sätzen aus: wibyerz mósze (!), a wiszedwszy 
buyuy egressus 63, a. 35; wszedszi w rado krol s ksy6szi(d ty (!) 
inito consilio regis et principum €73, a. 4! 


1) Da ich zu der Einleitung erklärt hatte, dass ich alle Arbeiten 
aus früherer und neuerer Zeit, die sich mit dem Sprachschatze der 
Sophienbibel befassen, einer Prüfung unterziehen wollte, so muss ich 
hier noch (während der Korrektur der Druckbogen) der Vollständigkeit 
wegen eine Doktorarbeit (De Bibliis Polonicis . . . a Stephano 
Zwolski. Posnaniae 1905), die auch die altpolnische Bibel behandelt, 
erwähnen, obgleich der betreffende Aufsatz (S. 10—27) durchaus 
nichts Neues bietet, was man dem Autor auch nicht verdenken kann, 
da er spezielle Sprachstudien nicht betrieben hat. — Ich möchte be- 
merken, dass die Überschrift mit den Ausführungen nicht übereinstimmt. 
Wenn Dr. theol. Z. den Abschnitt „De Codice (!), qui Sophiae Biblia 
vocatur* bezeichnet, so sollte man erwarten, dass er den Kodex (!) auch 
in der Tat wenigstens eingeschen und ihn kritisch untersucht hätte. 
Dies ist jedoch nicht der Fall. Der Autor folgt vielmehr Schritt für 
Schritt den Forschungen Maleckis „Wiadomość, Nehrings und 
anderer. lndes:en wird wenigstens immer, so 2. B.: ipse codex est 
liber crassus, forma ınaxima (152«10!/;) exaratus, corioque fusco 
ligatus . . . , eine Übersetzung der Worte Małeckis: kodeks 
szaruszpatacki jestto duży, gebr foliant, w żółtą ściemniałą per- 
gaminową skorę oprawny, die Quelle angegeben. — Auf S. 20 sche 
ich, dass Dr. Z. nur die Notierung der Kapitel der Małeckischen 
Ausgabe verzeichnet, ohne die betreffenden Texte (inindestens doch 
die Anfänge der Kapitel) gelesen zu haben. Er markiert auch wörtlich 
nach Malecki, indem er schreibt: ac haec quidem absunt... 
Dent. 3, 20—17,16 (sic), was dem Tatbestande nicht entspricht (vgl. 
meine Einleitung S. 46). — Wenn ich aber: nunc ascendamus ad 
textum accuratius examinandum (S.21), . . . nunc textum ipsum 
aliquibus locis examinabimus (S. 23), . . . iam incipio (S. 24) lese, so 
möchte ich doch ,secundum Małecium, Nehringium ete.“ hinzusetzen, 
da die in der Folge verzeichneten Beispiele nicht von Dr. Z., sondern 
von den letzt genaunten Forschern erklärt worden sind, wie man es 
bei den betreffenden Werten in meinem Lexikon ersehen kann. In- 
bezug auf die übrigen Fälle wie: miłość, modla, zażżona obiata, powie, 
żałostny płucz, rana ślepoty u. s. w. verweise ich auf die betreffenden 
Wutte in meinem Lexikon. Ich muss zum Schlusse imeiue Freude 

5* 
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Jetzt füge ich noch hinzu, dass trotz all der hier an- 
geführten wissenschaftlichen Arbeiten, welche die sprachliche 
Seite der Sophienbibel behandeln und in dieser Cechismen 
feststellen, die Reihe derselben noch nicht vollzählig ist. 
Indem ich, wie immer, auf mein Lexikon verweise, woselbst 
die entsprechenden Stellen und Belege leicht aufzufinden 
sind, hebe ich hier in móglichster Kürze folgende altpolnische 
Worte unseres Sprachdenkmals hervor, die auf Grund meiner 
eigenen Forschung sich als solche cCechischen Ursprunges 
erwiesen haben: bedacy künftig (budúci, budoucnost’ Zukunft) 
sequens, futurus etc.; byle neutr. (lol herba, herbae; 
dracz (drač = kto dere, odirá) diripiens; dzianica, so polnisch 
es auch klingt 'dyegniczye, déjnicé, dienieć, dinieé) sagum; 
dzielnik (dyelnyk:; operarius, operans, faber ete. (vgl. dziełać :; 
macierznik (maternik) illuvies secundarum; mijsto oder 
misto (misto) civitas, oppidum; miedny des Meets (medny, 
medový) mellis; niktej (niktej = nikdo) nullus:  nisezej 
(nistćj, e, femin. = ohniste: victima holocausti: ponękać 
(ponuknouti, ponoukati, ponoukovati) provocare, cohortari; 
osobić, sobić (osobiti, sobiti) usurpare, vindicare; paduch 
(padouch = kto od šibenice odpadlı latruneulus; pawłoka 
(pavlaka) purpura; płat plat) pretium; plony plans) 
agrestis: podsadek 'podsedek) inquilinus; pokreta :pokruta; 
crustula; popłatek (poplatek) tributarius, indietio; porzec 
się (pofiei se) dissimulare; auch bei pościć się, das nur mit 
dem Pronomen reflexiv. vorkommt, verzeichne ich im Lexikon 
eine altéechische Parallelstelle; postawiee (postavee — tkanina 
hedvábná) hyacinthus, coccum, vermiculum etc. ; prze-szkarady 
škaredý abominabilis; rany (raný) primus; reptać, rzeptać 
(reptati, murmurare; rosiedlina, ırozsedlina, cicatrix, inter- 
ruptum; rozdrazić się sich zerschlagen :Kott führt nur 


darüber aussprechen, dass Dr. Z. nicht mehr altpolnische Stellen 
citiert, da (S. 27) die Korrekte des einen einzigen Satzes, in dem sich 
nur (!) vier Fehler vorfinden, so z. B. das falsche „j”. das niemals in 
der Sophienbibel angewandt wird, sehr viel zn wünschen übrig lässt, 
dass jemand, der mit altpolnischen Texten nicht vertraut ist, eine 
ganz falsche Anschauung von altpolnischer Schreibart gewinnen 
könnte. 
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rozraziti an; rozdraziti weist wohl den älteren Lautbestand 
auf, wenngleich man auf Grund des altslovenischen epen- 
thetischen „l“ z. B. zemja, zemlja, des polnischen barzo 
und bardzo auch entgegengesetzter Ansicht sein könnte); 
siestrzeniec (sestřenec) consobrinus; mein Lexikon beweist 
auch, dass skrzynia = arca (als feminin. lateinisch scrinium) 
dem čech. skřině nachgeschrieben ist; starz Alter (stář, i 
femin.); stawadło (stavadlo) statio navium; zu strón: roszbyly 
stani stroon[*M] wloszezy 58, a. 2 füge ich zur näheren 
Erklärung die Parallelstelle aus Kott: rozbili stany stran 
(d. i. se stran) vlasti e regione hinzu; szaradność (Seradnost’, 
altéech. wohl auch Saradnost’, da šaradný von Kott notiert 
wird) sordes; tępić  (tupiti) detrahere, exprobrare; to- 
bulka (tobola, tobolka)  cassidilis; ukrucienstwo ete. 
(ukrutenstvi) crudelitas (vgl. Lei: więc (véc, vécej) 
ultra; wykidngé sie hervorbrechen (vykydnouti, vykydati, 
vykydavati); wyobcowan (vyobcovati = z obce vylou£iti d. h. 
aus der Gemeinschaft) profanus; wyprościć (vyprostiti = 
prostym učiniti, vysvoboditi) eruere ist mit prościć, welch 
letzteres schon Nehring (l.c. 179) als „sicher aus dem 
Cechischen entlehnt* annimmt, zu vergleichen; zadrać się 
(zadrtiti) attritum esse; vielleicht kónnte man auch zamawiać 
się (sich verpflichten, vgl. Lex.) mit dem čech. zamlouvati 
se = zakäzati se in Verbindung bringen, während zamówić 
sie in der heute üblichen Bedeutung auftritt; zamezon 
(zaméen) oppillatus; zaponica, das sich nur im Plur. vor- 
findet und durchaus polnisch klingt, kann auch éech. sein, 
indem mir im Lexikon eine Stelle aus Kott zur Verfügung 
steht; zdawic und dessen Komposita zadawić, udawic 
(zdaviti, atterrere, occidere. 

Zum Schluss móchte ich noch einen Punkt hervorheben, 
auf den ich bei Vergleichung der Sophienbibel, der Vl. und 
der Bibel des Leopolita speziell aufmerksam wurde. In 
beiden polnischen Texten nämlich finden sich gemeinsame 
Fehler und gemeinsame (lossen!) die einander aufs ge- 

1) Auf einige von den betreffenden Stellen in der altpolnischen 


Bibel weist bereits der Herausgeber bin, ohne sie mit dem Texte bei 
Leopolita in Verbindung zu setzen. 
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naueste entsprechen. Ich notiere zunächst als solche folgende 
Stellen, und zwar 

a) Fehler: s czudzoloszney (sic)!) macyerze de altera 
matre, nicht adultera 172, b. 17 (z matki cudzołożney:; — 
acz wiszedwszy ogyen, nalyazlbi klossy «sic) spinas, nicht 
spicas 69, a. 24 (pożęte zboze); — a(bi) dan bil myr (sie) 
ut daretur paxillus 286, a. 37 (a zeby nam byl dan pokoy); 
—  ksyószóta ricerstwa (sie) principes millium, nicht 
militum 244, a. 3 (nad rycerstwem); — sell isic 
przedawezom seruta, nicht scuta 292, b. 17 (kramarzow 
tarczowych); — goróczosczó slunecznó (sie) szgóócz salis 
ardore, nicht solis 152, b. 13 (słonecznym vżżeniem): — 
przyial . . . do Tersa (sic) veniebat in terram 218, a. 3 
(przyiezdzal do 'l'ersy). Offenbar las hier der Autor der 
altćechischen Quelle Tersam, indem er darunter eine Stadt, 
die auch sonst öfters vorkommt, verstand. Man sicht aus 
diesen und den folgenden Beispielen, dass auch Leopolita 
unter dem Eintlusse einer techischen Hilfsquelle stand. — 
Wyele maióci sinow v wnukow, az ku stu a pyQezdzesyot 
tysy$czow (hierzu bemerkt Małecki: trochę za wiele: centum 
quinquaginta 239, b. 1 (wiele synow y wnuków aż do sta 
y picédziesiat tysięcy). 

b) Glossen: ze dwanaeze (!) pokolenya Israhelskego de 


tribubus I. 162, a. 16 (ze dwunaseie pokolenia); — przecz 
pitasz mego gymyenya, rgesz gest dzywne) eur quaeris 
nomen meum? 37, b. 18 (ktore iest dziwne; —  moczni 


pastirz Saulow, igen pasl muli Saulowyi,— W tę dobo rzecze 
potentissimus pastorum Saul. Dixit autem 157, b. 31 ten 
pas] muliee Saulowe); — ale iusz (gene) trzy krocz pobygesz 
ge nune autem tribus vicibus percuties eam 215, a. 22 «a 
toż teraz iacy (!ı trzykroć ia  porazisz:;; -— lyata wtorego 
(krolyowanya? Ioram anno secundo loram 210, b. 25 wtorego 
roku krolowania Li: — sóly twoy sludzi ezisey, a nawyócey 
od nyewyast :mogo*" gego pogesez. K temu D. otpowye 
maxime a mulieribus. Et respondens 187, b. 15 :niechay 


D Das Weitere vergl. Lex. cudzołożny etc. 
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jedza); — ssóódow szrzebrnych a zlotich (y odzenya) vasa 
argentea et aurea 53, b. 15 ty szat); — guszlnyki. (A pobyl 
ty wszitki, gysz myely w brzusze wyescze czari).  Tedi 
sebrawszi syQ hariolos. Congregati 191, b. 5 (y pobił one 
ktorzy mieli w sobie iakie wieszczby); — (pocznye syo 
modlycz panu bogu) arzkócz ait 27, b. 29 (modlił się Panu 
mówiac); — ku oblyczyu (y ku podobyenstwu) swemu ad 
imaginem suam 2, a. 81 (na obraz y na podobieństwo 
swoie); — abi sy6 wscyekal przi mnye? (puscycye gy precz), 
acz nye chodzi fureret me praesente? hiccine ingredietur 
188, a. 30 (puśćcie go stad); — sto lybr (srzebra) centum 
talentis 266, a. 34 (cetnarow srebra); — im folgenden 
Passus wird „Cerethi et Phelethi^ glossiert, ohne dass die 
Namen genannt werden: nad zastópi strzelezow a samo- 
strzelnykow super legiones C. et Ph. 251, a. 20 (nad 
woyski Strzelezow y Paweznikow); —  syodmi myesyoc 
'swyódta stanovego za Ezdri a za Neemyasza) a sinovye 
mensis septimus filii 298, a. 10 (księżyc siodmy za Ezdrasza 
y Nehemiasza;; letztere Stelle ist insofern hervorzuheben, 
als der altpolnische Text eine umfangreichere Glosse als 
Leopolita bietet. 

Mit diesen Ausführungen will ich die Einleitung 
schliessen. Indes muss ich noch gestehen, dass ich nament- 
lich bei der Sammlung des lexikalischen Materials zwar nicht 
allzuviel von dem Genuss empfunden habe, dessen sich 
Literarhistoriker bei wissenschaftlichen Arbeiten öfters er- 
freuen können, andererseits jedoch durch die Auffindung 
neuer Glossen, Cechismen und durch Berichtigung von 
Textkorruptionen einigermassen dafür entschädigt wurde. 
Überdies hat auch die Sophienbibel, die ich gleichsam mit 
dem Seziermesser eines Anatomikers zergliedern musste, 
hier und da Stellen aufzuweisen, die einen tiefen poetischen 
Gehalt in sich schliessen. Ich eitiere nur 117, a. 7: Kako 
krasne stany twe, a przebitki twe iako w dole lesnem!  Iako 
zagrodi podle potokow rosmazane, a iako stanowe, ktoresz 
iest rospyol bog, a iako cedrowye blisku podle wod! 
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Abkürzungen. 


a. Werke und Namen. 


Altpl. Sprachdkın. — Altpolnische 
Sprachdenkmäler. Nehring. 
Berlin 1886. 

— Anthologie Z Litera- 

tury Ceské. Josef Jireček. 

Svazek I. Doba Stará. 

Vydáni Ctvrté. v Praze 

1879. 

B. de C. Beitr. — Baudouin de 
Courtenay ,Uebergang der 
tonlosen  Consonanten in 
die ihnen entsprechenden 
tónenden in der historischen 
Entwickelung der polnischen 
Sprache“ in Beiträge zur 
vergleichenden Sprachfor - 
schung. Hd. VI, 197— 204. 

Bibl. Warsz. — Biblioteka War- 
szawska (Sobieszezanski: 
Przyczynek mający postuzye 
do objaśnienia sprawy 
tyczącej sie wydania Biblii 
Królowej Zofii, 1572, III, 
129 — 43). 

Brückn. — Brückner. 

Cas, — Casopis Musea Kralovstvi 
(eskeho. v. Praze (Jos, 
Jireček: Rozbor prvotního 
českého překladu starého 
zakona, 1864, 136-77, 
288—301, 371—88; Bibli 
staropolska 1872, 297—312, 
Stareho zákona knihy jiné, 
302—12; 0 tom, jak ve 
stare češtině latinské nullus, 
nemo bývalo  pronażeno, 
1883, 1— 16). 


Anth. 


Co Nowego — Co Nowego. Zbiór 
Anegdot Polskich z r. 1650. 
wyd. Aleksander Brückner. 
Kraków 1908. 

Kinl. — Einleitung zum Lexikon. 

Facecye —  Facecye Polskie z 
roku 1624. wyd. Aleksander 
Briickner. Kraków 1903. 

Fl. Ps. — Psalterii Florianensis 
Partem Polonicam instruxit 
Wladislaus Nehring. Posna- 
niae 1883. 

Geb. — Gebauer. 

Hanka Sl. — Dobrovsky's Slavin. 
II. Aufl. von Hanka Prag 
1834, 388 — 95. 

It. Fl. — Iter Florianense, O 
Psalterzu Floryańskim nap. 
prof. W. Nehring. Poznań 
1871. 

Jer. — Jeremias XIII, XIV 
(„Nieznany Fragment Biblii 
Królowej Zofii“ pod. Teodor 
Wierzbowski in Prace Filo- 
logiczne IV, 293— 303. Wai- 
szawa 1893). 

J. Jiré. — Josef Jireček. 

Karł. Gwary — Karłowicz. Slow- 
nik Gwar Polskich. T. 
I—IH, Kraków 1900- 03. 

Klem. Ps. — Klementiner Psalter. 

Kochan. — Jana Kochanowskiego 
Dzieła wszystkie. Wydanie 
pomnikowe. Warszawa 1884. 

Kott — Kott. Cesko- Némecky 
Slovník. v Praze 1878—93. 

Leitm. — Leitmeritzer Bibel. 
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Lesk. — Leskovezische Bibel. 

Lex. — Lexikon. 

Linde — Stownik Jezyka Polskiego 
S. B. Lindego. wyd. Il, 
1—IV, Lwów 1854. 

Lit. rel. — Literatura religijna 


w Polsce średniowiecznej 11. 
skreślił Aleksander Brückner 
in Biblioteka Dzieł Chrze- 
ścijańskich. Zeszyt 29,65 
ff. Warszawa 1908. 

Lp. — Biblia Leopolity. Kraków 
1577 (MI. Ausgabe: bei 
Anwendung der ]. wird dies 
besonders vermerkt). 

Malin. — Malinowski. 

Mal. — Małecki. 

Miel, Etym. Wörterb. — Miclosich, 
Etymologisches Wörterbuch 
der slavischen Sprachen. 
Wien 1886. 

Micl. Vgl. Grt. — Miclosich, Ver- 
gleichende Grammatik der 
slavischen Sprachen. Wien 
1, 1879: II, 1875; Syntax 
1863 — 74. 

Monum. Frising. — Monumenta 
Frisingensia ed. Bartholo- 
macus Kopitar in der Aus- 
gabe des Glagolita Clozianus 
1836, XXXVY—XLIV. 

Nehr. — Nehring. 

Og. — Ogonowski. 

Olm. — Olmützer Bibel. 

Polk. — Polkowski. 

Pr. Filol. — Prace Filologiczne. 
Warszawa (Nehring  .O 
wyrazach z wątłą samogłoską 
obok l, r, pomiędzy spółgłos- 
kami“ T. I. 1885, 1—13: 
Malinowski ` „Porównanie 
Kilku Ustępów Biblii Sza- 
roszpatackiej z tekstem 
staroczeskim Zabłockiego” 
T. IV. 1893, 153— 72). 

Proleg. — Prolegomena zur So- 
phienbibel „Wiadomość o 


Roczn. 


Kozp. 


Slav. 


Slovn. 


Biblii Królowej Zofii“ 
Małecki. Lwów 1871, 1—L. 
Pozn. — Roczniki Towa- 
rzystwa Przyjaciół Nauk 
Poznańskiego „Dwa najdaw- 
niejsze pomniki piśmienne 
starożytnej ` polszczyzny” 
nap. Dr. Libelt. T. VII, 
34—85. Poznań 1872. 

i Spraw. — Rozprawy i 
Sprawozdania Wydziału 
Filologicznego ` Akademii 
Umiejętności w Krakowie 
(ks. Ignacy Polkowski 
„Rekopis Biblii Czeskiej z 
roku 1476“ T. X. 1884, 94 
—133 : Brückner „Przyczynki 
do słownictwa polskiego" 
Serya 11. T. XXIII. 1908, 
289 — 391). 

— Archiv für Slavische 
Philologie. Berlin (Dr. Emil 
Ogonowski „Einige Bemer- 
kungen über die Sprache der 
altpolnischen Sophienbibel“ 
Bd. IV, 243-72, 353—81; 
Nehring „Ueber den Einfluss 
der altéechischen Sprache 
und Literatur auf die alt- 
polnische* Bd. VI. 159 - 84). 
ste. — Slovnik Starocesky 
napsal Jan Gebauer. Sesit 
1-9. A-J. v Praze 1901 
—03. 


Sobieszez. — Sobieszezanski. 
Thomsa Chrest. — Ueber die Ver- 


Vl. — 


Witt. 


änderungen der Cechischen 


Sprache nebst — Chresto- 
mathie. Prag 1805. 

Biblia Sacra Vulgatae 
Editionis cura Augustini 


Arndt. editio II. Katisbonae 
1903. 
Ps. — Wittenberger Psalter. 


Wj. — Wujek, Biblia. Kraków 1599. 


Zabl. 


— Zablockischer Kodex. 
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b. Grammatisches und Lexikalisches. 


abs. — absolut. 

adj. — adjektiv. 

adv. — adverb. 

althd. — althochdeutsch. 

Anm. — Anmerkung. 

Anl 6. — Anlehnung an das 
Cechische. 

aur. — aorist. 

asl. — altslovenisch. 

Bw. — Beiwort. 

€, — Cechisch. 

d. — deutsch. 

dual. — dualis 

fem. — femininum. 

fl. — falsch. 

freq. — frequentatives Verb. 

fut. — futurum. 

Glosse . . . cf. Fssn. — Hinweis 
des Herausgebers Malecki. 

Glosse — eigene Feststellung. 

imprt. — imperativ. - 

inf. — infinitiv. 

interr. — pronomen interrogativum. 

irrtm. — irrtüinlich. 

klrs. — kleinrussisch. 

koll. — kollektiv. 

konj. — konjunktion. 

Korr. — Korrektur anderen Ur- 
sprunges. 


lt. — lateinisch 

Ltgs. €. - dem Gcchischen Laut- 
gesetze entsprechend. 

-- als auffallend oder Be- 
denkenerregend von Malecki 
bezeichnet. 

(?M) - als fraglich von Matecki 

bezeichnet 


*M 


(*M], (M) — als auffallend, Bc- 


denken erregend oder 
fraglich bezeichnet von 
Małecki, aber meinerseits 
im Lexikon erklärt: teils 


durch fremde Erläuterung 


oder eigene Vermutung, 
bzw. Zusammenstellung. 

* — ansetzbare Form. 

m. — mit. 

mhd. —- mittelhochdeutsch. 

mlt. — mittellateinisch. 

msc. — ınasculinum. 

né, — neucechisch. 

neutr. — neutrum. 

npl. — neupolnisch. 

part. praes. — participium prac- 
sentis. 

pl. — polnisch. 

praep. — praeposition. 

praet. — praeteritum. 

r. — richtig. 

reflex. — pronomen reflexivum. 

relat. — pronomen relativum. 

rs, — russisch. 

scil. — scilicet. 

statt . . . cf. Fssn. — Korrektur 


des Herausgebers. 
statt — cigene Verbesserung. 
subst. — substantiv. 
Textkrrp. — Textkorruption. 
Trkr. €, — Transcription aus dem 
Cechischen. 
Vb. — Verb. 
viell. -- vielleicht. 
wrtl. — wörtlich. 
7.1. — zu lesen (eigene Korrektur). 
I — participium praeteriti activi I. 
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A. 


a konj. I a 5 etc.; bei Zahlen- 
verbindungen vorzugsweise ge- 
braucht: | dzewyócz  dzeszót a 
pyócz 6 b 38; pyócz a sto 6 b 
12; oszmset a szedm 6 b 13; 
dzewyócz set a szeszcz dzesyót 
a dwye lyecze 7 a 6; dwoge a 
dwoge 8 b 28;  sedmyoro a 
sedmyoro 8 b 8 etc. (cf. i); a*M 
das Sternzeichen wśre wohl hinter 
das folgende Wort zu setzen) we 
wszey szyemy 49 b 12 (et universa 
terra, nom); a [?M] GG l. na) 
drugy dzen 89 a 8 (altero die); 
az do potoka Arnon, a[*M) (viell. 
z. l az do) pol potoka 135 b 3 
(usque ad torrentem A. medium 
torrentis) Lp. aż do strumienia 
A. do połowice strumienia; umige 
w wynye a[* M) (wäre z. streichen, 
bewirkt durch den Kontext, der 
die Konj. zweimal setzt) odzenye 
43 a 7 (lavabit in vino stolam); 
a nad Ioasem a[*M] (desgl.) 
uczinywszi swó wolyó 265 b 18 
(in I. quoque ignominiosa erer- 
cuere iudicia); a jestli v. li; a 
lepak, a opięć, a pakli, a tak, a 
takież, a wszak, a wszako, a 
wszakoż, a wszakże, a zatym, a 
zwłaszcza v. entsprechd. Bw.; — 
a, a, a panye Ausruf! Jer. 14,13. 

Abimelechów des A., ugodzila 
w glowó Abimelechowó 171 a 9; 
czeladzy Abymalechowey (sic) 24 
a 3; stryia Abimalechowa (sic) 
171 b 7. 

aho weil, denn, abo gest czyalo 
1 b 8 (quia) Lp. bo; abosmy sobye 
braczya 14 b 33 (fratres enim 
sumus) Lp. bośmy; cf. albo; — 


oder, za iutra abo po zaiutrzeyszem 
dnyu 185 b 26 (vel); abo dzen 
gego przidze, abi umarl, abo aczbi 
w boiu sczedl 189 b 6 Lp. albo; 
abo ia bila nyedostoyna, albo 
ony snadz mnye bily nyedostoyny 
315 a 21. 

Abramów des A. 13 b 4; 14 
b 27 etc.; zonó Aabramowa * M 
acc. sgr. 13 b 12; (w abramowye 
Glosse) stanu (sic) 14 b 22 cf. 
Einl. 11. 

aby, abyeh etc. v. byé oder 
entsprechd. Vb. 

ach Ausruf! 166 a 33 (heu) etc. 

Achimelechów Sohn des A., 
rzecze ku kaplanowy Abyatarowy 
Achimelechowu 193 b 29 (ad 
Abiathar sacerdotem filium Achi- 
melech) Lp. do syna Achimelecho- 
wego (in allen übrigen Fällen wird 
„syn“ ausdrücklich hinzugesetzt). 

ać dass, damit, acz 14 a 26; 
21 b 1; 26 b 9; 21; 27 b 37; 29 
b 11; 30 a 6; 13; b 1 (ut) pass. 
Lp. by, że, iż, aby; acz przebiwa 
11 b 6 (et habitet) Lp. niech; acz 
y twim wyelblódom dam 29 a 23 
(et hauriam) Lp. y naczerpam; 
acz i twe wyelblódi napoyó 29 a 
33 (et tribuam potum) Lp. y dam 
etc. (las die Vorlage etwa et 
statt ut?): (acz przede mnó bódze 
Glosse) 183 a 28; cf. ©. at’ Slav. 
IV, 362, VI, 179 u. Altpl. Sprach- 
dkm. 308. 

acz wenn 16 b 30; 20 b 25; 
29; 85; 21 a 1; 6; 10 (si) pass. 
Lp. ieśli, li; acz bich mogla teyto 
noci poczócz sini 177 a 9 (si 
possem); obgleich, acz gesm 
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pone 20 b 24 (cum sim pulvis) 
p. aczem proch: (aczczy grzeszne 
Glosse) 20 b 27: während, acz 
odydó 115 b 10 (donec); cf. Slav. 
IV, 362. 

aczkoli wenn auch, odpuscz 
lyudu twemu, aczkoly grzesznemu 
258 b 2 (quamvis peccatori) Lp. 
acz; aczkoly ubogy ziwot wyedzemi 
316 b I (pauperem quidem vitam 
gerimus) Lp. w prawdzie. 

Adamów des A., pokolenya 
adamowa 6 a 27: s adamowa boku 
3 b 15 cf. Einl 11; synowye 
adamowy 12 b 24; syny Adamovi 
156 a 22; cf. Slav. 1V, 354. 

aj v. azali. 

albo denn, albo bilo wszitko 
stworzenye, isto szó skazylo 8 a 
6 cf. Zabl: ,nebo biesse wsse 
stworzenie cestu Seu porussylo" 
Pr. Filol. IV, 168 (omnis quippe 
caro corruperat viam suam) Lp. 
bo; albo szezye uczynyly 45 b 8 
(quoniam) Lp. że, cf. Slav. IV, 
361; albo przecywycz syó gest 
iako grzech 181 b 12 Lp. abowiem; 
nämlich, albo st$óót 45 b 14 (ex 
co enim) Lp. bo; albo bódóo 
wrzodowye 50 b Il; albo gródzy 

.. wsy$l sem 81 a 13 Lp. abo- 

wiem; weil, albocz . . . poszlyo 
90 b 28 (quia) Lp. bo; nye iest 
vinyen szmyerczi. albo zadney 
nyenavisczi nyc myal przecziwko 
temu 138 a 29 Lp. że; albosz 
tego cheyal 185 b IU Lp. bo; — 
oder, (albo Glosse) 43 a 13; 52 
b 4 cf. Mał.; albo 258 a. 13 
(vel) etc. 

ałe konj. I a 4 etc.: aleze 3 
b 26; ale*M wyócey 181 b 8 (et 
non potius) Lp. a nieraczey; alecz 
napelnyó 31 b 33 (nisi complevero): 
ale [?M] (statt des Eigennamens 
Sellum) 239 b 13; abi (ale Glosse) 
z daleka wenn auch von weitem 
321 b 29 (ut procul) Lp. Zeby z 
d., cf. Slav. IV, 362: ale opiec, 
ale,wszak, ale wszako, ale wszakoż, 
ale wżdy v. entsprechd. Bw. 

allż bis, alvsz sz w szemyo 
nawroczysz 4 b 27 (donec) Lp. 
aż; alis tam vynydzesz 22 a 28 
Lp. dokad; alysz poselstwo sgednam 
28 b 28 Lp. aliz; alyszbi nye 


80 


wiszedl 72 a 16 Lp. dokad: alyzem 
sama prziszla 261 a 27 Lp. aż: — 
alysz myó poszegnasz 37 b 7 (nisi 
benedixeris mihi) Lp. ieśli nie; — 
ale (alysz Glosse) na gorze sta- 
nyeczyo (sic) 22 a 9 (sed in monte 
salvum te fac) Lp. ale na gorze sie 
zachoway; doszedwszy alysz na 
puszezyoQ 65 a 18 (usque in) Lp. 
na puszczą; cf. aż. 

Amoński, synow Amońskich 
113 b 24 (filiorum Ammon). 

anl kont, 4 a 3 etc.; any — 
any 45 a 6,7 (nec — nec) cte. 

ani, any (= a onl, -y), 
czedl . any sliszó  wszitka 
slowa 281 a 14 (quibus audientibus 
legit); czycczyerze, ani przykryli 
stani 61 b 18 (coturnix cooperuit 
castra) Lp. wrtl. przepiorki przy- 
kryły obóz; cf. Slav. IV, 251. 

anjól Engel 17 b 31: 18a 1 
(angelus) pass.: angyol* M 317 b 
29; angyódlowy*M 254 a 29: anyoli, 
angyoli 21 a 18: 31 b IB; s 
angyoli 36 a 31. 

ano (=a ono) und sieho da, 
ano slawa bosza zyawyla sze gest 
61 b 8 (et ecce) Lp. a oto: ano 
zbyczy myeczem Jer. 4,18 (ecce) 
Lp. alić pobici; weil, ano ge nókaly 
Egipsczy 56 a 18 (cogentibus 
Aegyptiis) Lp. bo; obwohl, pobyeg- 
nyecze, ano was zadny nye gony 
94 b 19; 95 b 6 (nemine perse- 
quente) Lp. ano: so dass, volacz 
bódó, ano wszitko (sic) woyska 
sliszi 139 a 32 (audiente exercitu) 
Lp. aby lud słyszał; (nalyazla. 
ano Glosse) dzeczó umarlo 191 a 
8 (puer mortuus est) Lp. vmarło 
iest; usliszaw . . . ano koszlecz 
wrzeszczi 314 a 20 cf. Leitin.: 
„vslissav ano  kozleez  mieczi" 
Thomsa Chrest. 107 (euius „cum 
vocem balantis audisset) Lp. ktore 
gdy vslyszal wrzeszcząc: wAbrend, 
movil gest M., ano slucha sbor 
155 b 36 (audiente ;,coetu)z Lp. 
gdy; czedl, ano wszitci sliszely 
225 b 27 (legitque cunctis audien- 
tibus); powstaw, ano syọ gemu 
lyce slzaniy polewaig 330 b 8 
ünfusus lacrimis) Lp. oblawszy 
sie łzami; cf. Slav. IV, 362: v. 
ato, awo, oto, owa. 
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— 8l 

any v. ani. 
apotekarski Salbenmischer, 
dzyalem apotekarskym 76 b 8 


(opere pigmentarii) Lp. sprawa 
aptekarska. 

apotekarzów des  Salben- 
mischers, siu apotekarzow 291 b 
10 (filius pigmentarii) Lp. apte- 
karski. 

&reha Bundeslade, archa bosza 
260 b 9 (arca domini) sonst 
skrzynia u. skrzynka; cf. skrzynia 
= skrinć. 

arzekąe, arzkąc, arzkę v. 
rzec. 

Asyrskl Assyrier, (krol) Asyrski 
222 a 2 (rex Assyriorum) etc.; 
przemogó Assirzkey (sic wohl statt 
Assirzkye) 117 b 36 (superabunt 
Assyrios). 

ato (= a oto) und siehe da, 
ato tez ustawyó 10 b 25 (ecce) 
Lp. oto: cf. ano. 


awo (=a OwO) und siehe 
da, awo gesm 25 b 2; 35 (adsum) 
Lp. oto jestem, Wj. owom ja; cf. 
Slav. IV, 362; v. ano, owa. 

aza ctwa, ob? aza... lud 
zagubysz? 23 a 22 (num) Lp. 
izali; aza gest S. myedzi proroki ? 
185 a 6 (num et) Ip. więc y; 
aza 30 b 20; 39 b 16 (numquid) 
etc.; azaez bog zdarzy od nyey 
mnye syni 17 b 13 (si forte) Lp. 
owabych snadź mogł mieć; aza 
my bódze myloszczyw 37 a 28 
(forsitan propitiabitur mihi) Lp. 
albo snadź; aza bichom zachowaly 
syemyó 22 b 34 (ut salvemus 
semen) Lp. abyśmy zachowały ; cf. 
Nehr. Lex. 185, b. 

azali etwa, ob? 20b 7 (num- 
quid) etc.; ay (sic wohl z. 1. azaly) 
21 b 5 (numquid); azaly bódzesz 
sódzycz? 21 b 12 (numquid ut 
iudices) Lp. czyli na to abyś; 
azali to nyc gest D. 188 a 14 
(numquid non iste est) Lp. a nie 
tenże to iest; azaly nye boga? 
209 b 23 (numquid non est deus) 
Lp. alboć niemasz boga; azaly to 
gedno pozegnanye masz? 30 b 26 
(num) Lp. więc: azalism ya strosz 
mego brata? 5 b 3 (num sum) 
Lp. zazem ia strożem; azaly nye 


Lp. 


wyecye? 276 b 19 (an ignoratis) 
Lp. zaż nie wiecie; azalybi gro 
nye stala bila wyóczsza rana? 
179 a 7 (nonne) Lp. positiv; azaly 
nye odpuszczysz temu myastu? 
20 b iO (et non parces loco illi) 
wiec; 
(Textkrrp., man würde erwarten: 
az. bichom byly = bili) 49 b 31 
(quod si mactaverimus ea) Lp. co 
iesli bedziem bié to; v. izali, zali. 


azaly bichmi temu 


aż bis, asz do 7 b 25; 26 


nyenya 113 
9 (usque ad); asz do yutra 62 a 
9 (usque mane); az na to myasto 
35 b 28 (ad locum); — asz syÖ 
y narodzi 92 b 7 (donec); cf. ez. 


(usque ad)  pass.; az*M (die 
erste Anwendung des diakritischen 
Zeichens, cf. Fssn.) do spad- 


b 7; 


asz za 23 a 


aże bis, aze do 9 a 37; 82 b 


27 (usque ad) ete.; aze do Saba 
(sic) 16 a 22 (usque Hoba, hier 
fehlt die Uebersetzung von usque 
ad laevam Damasci); aze na to 
ınyasto 14 a 5 (usque ad locum); 
aze do nyeba 12 b 19 (ad coelum); 
— tako aze 21 
asze y 
etc.; cf. eze. 


b 20 (ita, ut); 
wszedl 69 b 23 (donec) 


B. 


baba alte Frau 20 a 11 (anus); 


babye dual. 177 a 12 (vetulae); 
spal z zonó otcza swego, ktoreyze 
to baba (!M) rzekla (Textkrrp.) 
40 b 
concubina patris sui) Lp. r. spał 
z Balą milosnicg oyca swego. 


| (dormivit cum Bala (!) 


ba6 sig sich fürchten 22 b 15; 


bali 
tis): 
usliszawszi, bódó syó baczy 136 
a 34 (cunctus populus timebit) 
cf. Slav. VI, 183; v. bojeć sie, 
ubać sie, wzbać sie. 


24 b 21 (timere) pass.; gesm szó 
bal 35 a 16; bal sze gesth (sic) 
59 b 5: geszezye szc2ye sze nye 
51 b 


timea- 
wszistek Pud 


16 (necdum 
baci sie: 


baezyé acht haben, bacz a 


b 


slysz 147 a 32 (attende et audi). 
badaé sie 
baday syó 116 a 27 (ausculta). 
agno Sumpf, nad bagny 48 
b 20 (super paludes). 6 


sich erforschen, 
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bania Schüssel 76 a 1; 265 
a 14 (phiala); bany pyQezdzesyQt 
297 b 35; Gefäss, bany$ oleia 
333 b 10 (vas). 

baran Widder 26 a 4: 33 b 


9 (aries ete.; po baranyech 
(baranoch 124 a 7; 305 b 24) 


105 b 18; 122 b 9; 29; 123 a 20; 
21; b 1; 124 a 35: b 5; 13: 21; 
30: 37; 125 a 10: (po baranyech 
kaszdich Glosse) 122 b 5 cf. Fssn. 

baranek Lamm 54 a 25; 29 
(agnus). 

barwa modra blaue Seide, 
(oponi) z barwi imodrey 74 a 10 
(de hyacintho) Lp. iedwab modry; 
s modrey barwy 45 a 17; 26: 77 
a 28; barwamy .. s modrey barwi, 
barwó modróó 73 b 15; 77 b 15 
(de hyacintho); dzerszadlo modrey 
barwi 74 a 21 (ansas hyacinthinas). 

barwić färben 72 b 4; 73 b 
17 (tingere) pass.; cf. krasić. 

barzo sehr 2 b 15; 38 b 31 
(valde) pass.; zu sehr !72 a IS: 
1742525 (nimis) ete.; wodi bili 
barzo wyelike 9 a 27 cf. Olm.: 
„vody biechu vchni velike* Anth. 
96 (aquae pracvaluerunt nimis): 
heftig 172 a 1l (vehementer): 
(barzo Glosse) 179 a 1; 203 b Au: 
barzo y richlo 169 b 13 (cito atque 
velociter) cf. barzo richlo Nehr. 
Lex. 186, a; barzom posluchał 181 
a 30 (immo audivi): bo gich bilo 
barzo wyelye 14 b 25 ierat. quippe 
substantia eorum multa): barzo 
grzeszny 15 a 16 (pessimi); on 
gich barzo prossy 21 a 27 (com- 
pulit illos oppido). 

basn Gerede, (poddanysmi) w 
basn 314 b S (in fabulam) Lp. w 
przysłowie. 

bawołowy des Stieres, czóscz 
myósa pyeczonego bawolowego 247 
b 23 (carnis bubalae). 

bdellum (li.) Art ciues Baum- 
harzes 3 a 20 (bdellium). 

bęben Pauke 60 a 37 tym- 
panum) ete.: s bóbni 55 a 4; GO 
b 2; 114 a 32; w bóbnycch 245 
a 2b. 

bębennik Pauke, z bóbennyki 
325 a 21 (m tympanis) Lp. na 


82 — 


bebniech; cf. 
Lex. 186, a. 

będący v. być. 

bez ohne, bil we cztyrdzeszczy 
(sic) leczyech bez gednego 13 a 
29 (vixit viginti novem annis); 
besz dzeczi 100 a 15 (absque 
liberis); bez gego wolcy 29 b 15 
(extra placitum eius); bez czysla 
52 b 22 (innumerabiles) nur in 
diesen Fällen; cf. przes, przez. 

beziisz v. przezlisz. 

bezmiarny unerinesslich, bes- 
myarne (sic) kupy 49 a 15 (immensos 
aggeres) Lp. okrutne: cf. niczmierny. 

bezmiłość Gottlosigkcit, besz- 
miłosci 83 b 1 (impietatis) Lp. 
niemiłość. 

blada Armut, rani czó pan 
byadó 149 a 4 (egestate) Lp. 
vbostwo; Schmach, ‚bödzesz Sezir- 
pyecz bódó * M (Korr. byadó) 149 a 
31 cf. Fssn. (calumniain Lp. po- 
twarzy; bódzes czirpyccz zawzdi, 
(sic) byadó obczózon sóócz po 
wszitki dni (GL zawzdi byadó, 
obczózon) 149 b 14, (sis „semper 
calumniam sustinens, et oppressus 
cunctis dicbus) Lp. krzywde: Be- 
schwerden, rozinnoszQ twoyQ byadó 
4 b 12 cf. Zabl : „rozmnozym twu 
biedu* Pr. Filol. IV, 156 (multi- 
piicabo aerumnas tuas) Lp. biedy 
twoie: -- wehe 174 a än: 321 b 
13 (hen : byada, byada 195 b 25: 
byada tobye Jer. 13,27; byado * M 
tobye 113 a 21. 

blalka Kuchen aus weissem 
Mehl,oflverowaez bódó ... pycczonóń 
bvalko SU a 25 (coctam similam): 
el. biel. 

białko jajeczne  Liweiss, 
myózdra z byalku iageczuego 322 
b 33 (membrana ovi). 

bialy weiss 33 b 1: 04 a I9 
(albus) ete.: len biały, płótno, 
sukno białe v. entsprechd Subst. ; 
— offyerowaez bódze . ._/ byaló 
(Mał. ergänzt móókó: wohl zl 
byalkó, ohne Ergänzung) czyószcz 
dzesy)tQo TY a 30 (offeret similae 
partem decimam) v. białka. 

bić schlagen 55 a 33; 65 a 1 
(percutere) ete.: byy part. praes. 
53 b 10; byócz 105 a 21: byczmy 


bebennica Nehr. 
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byy 45 a 13(caedimur): züchtigen, 
bita bódzeta oba 84 a 12 (vapu- 
labunt ambo); bycz 253 b 2 
(interficere) ; byte obyati Jer. 14,12 
(victimas); — się, sy$ gest s 
nym bil 37 a 37 (luctabatur) Olm.: 
„sie s nim łomił* Cas. 1864, 151, 
Lp. mocowal sie; kampfen, syó 
byl s nym 282 b 25 (dimicaverat) 
Lp. potkal sie. 

biele Schlagen, w Leem byczu 
330 b 1 (in tuo flagello). 

biez Peitsche, byczmy 45 a 13 
(flagellis). 

biczować peitschen, geisseln 
14 a 37: 142 a 20 (flagellare, 
verberare) etc. 

biezowanie Züchtigung 332 
a 4 (tlagellum). 

biec cilen, byczó obloczi 158 
a 3 (discurrunt); byesz 187 a 13 
(festina);  uzrzawszi, ysze byezi 
252 a 9 (quod fugisset). 

bieg Lauf 262 a 3 (circulus): 
Flucht, na byeg obrocycz 266 a 
3? (in fugam convertere). 

biegać laufen 21253 (currere); 
eilen 43 a 32 (discurrere); gehen 
187 a 5 (vadere); w okol po 
wszech drogach byegala 321 b 27 
(circuibat vias omnes). 

biegun Läufer, byegunowye 
273 a 19; b 9 (cursores) Lp. 
poslowie. 

biel (fem.) weisses Mehl, byel.. 
offyeruyczye 83 a 13 cf. Zabł.: 
„biel ofierugice** Bibl. Warsz. 1872, 
III, 137 (similam) Lp. biała make: 
weszmyesz byely 90 b 25; offyeruge 
bili (sic) dzesyótó czóstkó 105 a 
33 (der Herausgeber vermutete r. 
bieli, da bil im Alté. nicht vor- 
kommt); dzeszótó czóscz E. bili 
(sic) 122 b 2; dzesyótó czóscz 
dzesyótka olcem byeli 122 b 28; 
offyera z bily (sic) 105b 4; offyeró 
s byeli 123 a 16; dwa dzesyńtky 
byeli 89 a 14; bili (sic) 122 b 16; 
ze dwu dzesyótku byeli SI a 31; 
trzi dzesyótki byeli 122 b 24; 123 
b 5; 21; 124 a 4; 22; beli (sic) 
105 b 13; Roggeu, byel 51 b 20 
cf. Olm.: heel" Slovn. stè. 36, a 
(far Lp. insze zboze, Wj. Zyto, 
Luther: Rocken; cf. Slav. VI, 


83 


116, -i 
mouka. : 

bielmo Star ,,Augenkrankheit", 
(oczi), na nychze gest byelmo 318 
a 16 (albugo); seszlo byelmo z 
gego oczu 322 b 37; byelmo 
mayoczi na oczu 86 b 36. 

bielszy m. gen. glänzender, 
zóbi gego byelsze mleka 43 a 10 
(lacte candidiores) Lp. niż mleko; 
cf. silniejszy, v. suo loco. 


biernia Steuer, przikazuid, 
abi ... nyszadney byernye... 
od nych pozódaly 306 a 20 
(tributum) Lp. danina; cf. Slovn. 
stć. berně Landsteuer. 


bieżeć eilen 19 b 23; 28 a 19 
(currere) pass.; byezi imprt. 108 
b 25; glos byezócich 263 b 21; 
blyzkanye byeszócze na szemyó 51 
a 26 (discurrentia fulgura); fliehen 
168 a 29; 188 a 11 (fugere); bódó 
mnyecz, bichom byezeli 167 b 31 
(putabunt nos fugere); chwyle 
czasu przed ro byezali 262 a 1 
(temporum spatia volverentur); 
iestli . . . sód by byezal 129 a 
24 (quaestio ventilata) Lp. bylaby 
ta rzecz rozbierana. 


bil v. biel. 


biodra (fem.) Hüfte, uderzył 
gy w byodró 37 b 3 cf. Olm.: 
„udeřil jej v bedře“ Cas. 1872, 308 
(tetigit nervum femoris eius) Lp. 
dotknął sie żyły ledzwi iego; 
obnaziwszy byodró panyenskó 332 
b 4 (femur) Lp. łono; opasaly 
byodri swe 204 a 32 (accinxerunt 
lumbos suos); swe byodri myeczem 
opasal 293 b 20 (erat accinctus 
renes); als fem. Anl. č. cf. Slav. 
VI, 181, Slovn. stć. bedra, -y fem. 
u. bedro, -a neutr., item asl.; v. 
ledzwie. 

biodro (ncutr.) Hüfte 37 b 28 
(femur); byodra twa Jer. 13,26 
femora tua); pod byodra 27 b 20; 
4l a 10 (sub femore); s byodr 
43 a 1 (de femore); po naszich 
byodrach 204 a 29 (in lumbis 
nostris;; opasani po swich byodrach 
310 a 19 (accinctus renibus); ot 
gich byodr 251 b 5 (a natibus); 
cf. biodra fem. 


Geb. bel, fem. — bílá 


6* 
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biskup Hohepriester 81 b 12; 
218 a 22; b 4; 227 b 33; 239 a 
30; 262 b 33; 263 b 1; 5; 18; 
30; 268 b 15; 275 b 1; 310 b 37 
(pontifex); (to gest k byskupom, 
ku byskupom Glosse) 69 a 34; b 
1 cf. Fssn.; byskuppa (sic) 72 b 
35 Lp. biskupa; biskup, to iest 
kaplan nawisszy 86 b 9 (pontifex 
id est sacerdos maximus) Lp. item; 
Elehiaszowy byskupu 229 a 2; 
byskupowy 310 b 34; 311 b 6; 
doiód syó byskupowyc nye po- 
swyocyly 272 b 24 (antistites) Lp. 
kapłani, 

biskupów (adj.), az do smyerczi 
biskupowey 129 a 35 (pontificis): 
przed sinyerczy biskupowyó 129 
b 9 cf. Slav. IV, 252, 354. 

blaeha Blech, Platte 75 a 15; 
16 b 5; 183; 24; 108 a 30; 38; 
221 b 24 (lamina). 

blask Schein, blask syó zyawy 
17 a 31 (Yl. aber: clibanus fumans) 
Lp. wrtl. piec kurzacy sie. 

blikawy halbblind, blykawe 
ge uczynylbi 68 b 4 (luscos) Lp. 
o iednym oku; cf. Slav. VI, 176, 
Slovn. ste. blikav$ = chybného 
zraku. 

bliski nahe liegend, bliska sọ 
pola 131 a 10 (proxima campestria); 
do zemye dalekey albo blyskey 
258 a 14 (in terram longinquam 
vel certe, quae iuxta est). 


blisko nabe 19 b 7; 21 b 15 
(prope) etc.; nye s bliska 117 b 
19 (non propc); aby myal blisko 
138 a Il (ut habeas e vicino): 
gest tu rzecz wyelmi blisko 153 
b 30 (iuxta te est sermo valde); 
blysco ku wyeszi 171 a 5 (iuxta 
turrim); cf. blisku. 


bliskość Verwandtschaft, 
wzyavi ganyebnoscz bliscosczy swey 
85 b 27 (cognationis) Lp. przyrod- 
nych; po bliskosezach (sic) y po 
domyech 166 b 31 (Vl. aber: 
cognatio per domos) Lp. rodziny 
według domow ; tocz iest bliskoscz 
synow 120 a 19 (cognationes) Lp. 
ten iest rod. 

blisku nahe, blyssku mego 
domu 205 a 15 (prope); blysku[* M) 
gego 212 b 7; blisku podle wod 


84 


117 a 11 (prope aquas); cf. Slav. 
IV, 859; v. blisko, bliz, bliz ku. 

bliz, blizu nahe, ınyasto gest 
tu blyzu 22 a 19 (est civitas haec 
iuxta) Lp. blisko; blyzu przystópycz 
12 a 6 (prope accedere) Lp. blisko, 
cf. Nehr. Lex. 186, a; — a gdisz 
bil bliz Egipta wohl freie Ueber- 
setzung der Vorlage 14 a 21 
(cumque prope esset, ut in- 
grederetur Aegyptum) Lp. blisko 
wchodzenia do Egiptu; yaskıny 
dwogista blisz syebye a blisko 
Mambre 27 a 14 (spelunca duplex 
respiciens Mambre) Lp. przeciwko; 
cf. Slav. IV, 359, 374. 

bliz ku ungefähr, sebraw 
prorokow blyz ku eztirzem sstoin 
inószow 206 b 35 (quadringentos 
circiter viros) Lp. okolo. 

blizna Wundmal, any zadnego 
znamyenya blyszn nye cincze wam 
84 a 35 (neque figuras aliquas 
aut stigmata facietis vobis) Lp. 
znaku albo piętna. 

bliźni (oder nach dem C. 
bliżni?) Nächster 67 a 3; 5 
(proximus) pass.; bliszńego (! M) 
147 b 18 (proximi); bliszny 129 
a 10 (propinquus); blyzny 318 a 
21; myedzi wrogem y blisznim 
129 a 23 (inter percussorem et 
propinquum); nye ostawy] . . . ny 
blysznyego 200 a 13 (non dereliquit 
propinquos); Anverwandter, bliszni 


33 b 17 (affinis); Verwandter, 
myedzi blisznimi 121 b 13: 17 
(inter cognatos); blisni 120 a 
36 (cognationes) Lp. rod; po 
blisnich 120 a 32; 34 Lp. wedlug 
rodzin, pokolenia; po blisznich 
120 a 13; 23; b 4; Bruder, 


blisznemu 139 a 7 (frati); przecziw 
swemu blisznemu ibid. 6. 

bllzu v. bliz. 

bluźnienie Lästerung, blyuz- 
nyevya 223 a 15 (blaspbemiae); 
blyusznyenya wyelyka 300 b 4; 
301 a 3. 

błąd Irrtum 154 a 5; 169 a 
21 (error) ctc.; chodzil w blódzech 
219 b 15. 

błądzić umherirren 141 b 2; 
147 b 20 (errare) ete.; poczóla 
blódzvez 24 b 10 (errabat); a 
blódzicz (sic viell. bidlycz) bódze 
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w nyey 155 a 14 (ut habitet in 
ea) Lp. mieszkać. 

błędny betört, lyuda blódnego 
334 b 16 (animorum errantium) 
Lp. dusz obledliwych. 

błogosławić segnen 11 b 3; 
13 b 25 (benedicere) etc.; blogo- 
slawyon 148 a 15; 16 ctc.; m. 
dat.: blogosłavis gin 116 a 5 
(eis); blogoslauily panu 375 a 13 
(domino);  hlogoslawcye panu, 
gyınyenyu 299 b 14; 16; cf. Slav. 
IV, 377; v. bogosławić, pożegnać. 
żegnać. 

błogosławieństwo Segen 299 
b 17 (benedictio); poczólesz blo- 
goslawyenstwo domu 250 a 35 
(coepisti benedicere domui); v. 
bogosławienie. 

błoto Frohndienst bei Lehm- 
arbeiten, blotu poddal ge 327 a 1 
(ln luto et latere. subiugasset eos) 
Lp. robotami kolo blota y cegly 
zniewolił ie. 

błyskanie Bliize 51 a 
(fulgura); hlyskanym 66 a 1. 

bo denn, nämlich, weil 2 b 22; 
3 a 32 (enim, quia) ete.; — bo*M 
rzecz wmoszesz? 173 b 34 (aut) 
Lp. albo; boé v. ty; bociem v. 
ciem; bo zaiste v. zaiste. 

boehnfee Lab, bochnyecz 
okropyoni olegem S2 b | (colly- 
ridam) Lp. krępel; bucheyucza 80 
a 23 (collyridas) Ip. placki; piócz 
bochenczow 157 b lù (quinque 
panes) Lp. pięcioro chleba. 

boczyć sig sich empóren, syg 
przecyw krolyovy bocziczye 291 a 
12 (rebellatis) Lp. sie sprzeciwić; 
bódzeczeli chodzicz, boczóQcz sy% 
przecziwko mnye 94 b 28 (si 
ambulaveritis ex adverso mihi) 
Lp. przeciwko mnie chodzić. 

bóg Gott I a 3; T7 (dens) 
pass.; pana bogo*M nawiszszego 
31! a 21: der einfache Instr.: 
(pokolenya) bogem rosldrzona 130 
b 1 (a domino) Lp. od pana; 
przeklóót bogem gest wszelki, 
ktos viszi na drzewye 141 a 34 
(a dco); iu gesm poslana bogem 
335 a 19 a deo); obranvon*M 


26 


bódze bogem swim 328 a li; 
bódze przed bogen*M — (dia- 


85 


kritisches Zeichen statt auf bódze 
= bódźe, cf. czankoscz 150 b 22, 
Nehr.: bogem hätte auch Sinn 
als = bodziem, wie in den Gnesener 
Predigten) 141 b 16; przed 
bogem*M 144 a 7; w bodze 46 
a3; 193 b 27; 221 a 15; przisyogl 
gey S. w bodze 191 b 31; myely 
rozumnoscz dobró o bodze 274 a 
20; (na bodze Glosse) smyercy 
poszódal 315 b 8 cf. Mal: bogowye 
4a 9; swe bogi acc. plr. 39 b 24; 
nade wszemy bogy 54 b 24; s 
swyny bogy 71 a 24; s bogy gich 
11 a 80; modlyly sy9 bogu (sic) 
263 b 19 (inprecati sunt ei, wofür 
die Vorlage wohl dei — deo (?) 
las) Lp. winszowali inu; Herr 5 
a 17; 24; b 1; 13; 20; 23; 8 b 
3; 19; 30; 9 a 20; 13 b 50 
(dominus) ete.; Herr Gott 2 b 27; 
31; 4 4 35 (dominus deus) etc. 

bogaéstwo Reichtum, bo- 
gaczstwo 317 b 9 (divitias); w 
bogaczstwye 331 a 7; bogaczstvem 
300 b 35 (deliciis). 

bogaty reich 14 b 15; 218 a 
8 (dives) ete; cf. bogat Nehr. 
Lex. 186, b. 

bogosławić segnen, bogosla- 
wyon ges 158 a 10 (beatus es); 
cf. błogosławić. 

bogoslawlenie Segen, ku 
bogoslawyenyu 147 b 2 (ad bene- 
dicendum); pelen bódze bugusla- 
wyenya bozego 157 b 30 (plenus 
erit. beaclictionibus domini); v. 
błogosławienie. 

bój Krieg 15 b 5; 63 b 24 
(bellum, ctw.; przes boia 206 b 
18; ku boyu 97 a S; 15 (ad 
bellum); ku boyu 97 a 21; 27; b 
4; 10; 98a 4; 10: 15; 21 (ad 
bella); ku boyom 97 b 17 (ad 
bella); iako boy uezekayQóez 95 
b 8 (quasi bella fugientes); noge 
acc. plr. 57 b 15; Treffen, do boia 
193 a 9 (in proelium); z boia 270 
a 8: 282 b 28; boiowye 200 b 31; 
208 b 37; przcs boia 329 b 24 
ine congressione pugnae) Lp. bez 
stoczenia bitwy. 

bojazh Furcht 60 a 20; 240 
b 28 (pavor, timor) etc.; s 
boyaszni D swego umisla 137 b 
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> (per timorein, statt tumorem, 

f. Proleg. XLII) Zabl. r.: „skrze 
euin] mysli swe* Pr. Filol. 
IV, 159, 171, Lp. przez dume 
umyslu swego. 


bojeć się sich fürchten 4a 26 
(timere) pass.; boyal sze gest 66 
a 9; bogely sze 58 a 36; szyć 72 
a 5; boió syó 181 b 19 (timens); 
(boiócz sy9 Glosse) 320 a 34; bo- 
góczich sze boga 64 b 26; bosz ti 
zona swyóta a boiócza (sie) boga 
332 a 13 (timens deum); boy 
sza®M 84 b 9; nye chczycycze 829 
bogecz 58 b 10; szyQ boyecz 67 
a 16; boycze syó 84 b 3; 93b l; 
103 b 13; ef. bać się. 


bojować kämpfen 58 b 15; 
59 a 21 (pugnare) pass.; boyuyć 
part. praes. 114 a 15; boyuydcz 
113 a 34 (pugnatnrus) Lp. maige 
wolą sie potkać; boyuydczich 98 
b 23 (pugnautium); róce gego bo- 
yowacz bódzeta 157a 12; abichom 
boiowaly 208 b 28; boyowacz bódze 
43 a 25 (proeliabitur); wyelesz 
boiow boiowal 254 b 31 ‘plurima 
bella bellasti) Lp. wieleś walk 
wiodł; zelyazem boiuge 326 a 23 
(ferro pugnando) Lp. mieczem sie 
potykaiąc; boiowacz (sic) 334 a 20 
(contemnere). 


bojowanie Kämpfen 134 b 21; 
206 b 27 (bellandum, proeliandum) 
etc. 

bojownik Kämpfer 98 b 28; 
32; 99 a 5; 10; 15; 31; 36; b 4; 
13 (pugnans, "pugnator) pass. ; ; 
boidiownykow *M 253 a 18. 

bojownikowy des Kampfers, 
przisporzicz cisla boyownikowego 
140a 22 (bellantium augere nu- 
merum). 

bojowny Kämpfer 42 b 18; 
59 b 18 (bellaus, pugnator) etc.; 
praweın boiownim 175 b 30 (iure 
bellantium) cf. bojowy; (mósz) 
boyowni 172 b il (vir pugnator); 
nsózowye boyowni 163 b 34; 233 
b 16; 270 a 15; móze boiowne 
269 b 14; ksyószóta boiowna 276 
a 25 (principes bellatorum); orósziun 
boiownim 244 b 17 /aruis bellicis). 


86 


bojowy, prawem boiowim 215 
b 4 (iure proelii); odzenya swa 
boiówa * M do b 6 (arma pugnae). 

bok Seite 77 a 16; 114 b 27 
(latus) etc.; gednego boka 75 a 4: 
s adamowa boku 3 b 15 (de Adam) 
Lp. z Adama; boku dat. 75 a 5; 
na bocze 75 b 7; 155 b 18 (in 
latere) cf. Slav. IV, 261; (statt 
boczech) 76 b 26 cf. Pssu; na 
bocze (sic) 75 b 10 (in lateribus); 
na boczech 74 b 73; 76 b l; na 
obu boku 74 a 27; szikowaw 
na bok gednó woyskó 252 a 20 (ex 
adverso). 

boleé leiden, bolyali gy nogy 
199 a3 (doluit edes); myala gest 
oczy bolyóecze e 2 b 33 (lippis erat 
oculis). 

bole$é Schmerz 4 b 13; 7b 21; 
42 b 12; 60 a 14 (dolor) pass.; 
gdisz w nawyóczszey boleszczy bily 
39 a 35 (quando gravissimus vul- 
nerum dolor cst) Lp. kiedy nawiętsza 
boleść bywa z 1an; bolescyó 261 
b 34 (languore). 

bość stossen, wol bodóczy 68 
b 13 (bos cornupeta) Lp. bod! 
rogiem; cf. rogaty. 

bóty Schuhe, boti, boty 145a 33; 
164 b 2 (calceamentum) : cf. obów. 

boż, boży Gottes, angyol bosz 
209 b 19 (domini) cf. Slav. IV, 
265, VI, 182; boszy l| a 6 (dei) 
etc.; rókoÓ boszóó acc. 61 a 9; 
pod goró boszóć 64a 7; oblyczym 
boszym 5 b 27; 90b 24; 100a 14; 
104 b 35; 169 b 21; 172 a 4; 
138 a 23; 199 a 13; 206 a 22; 
b I; 214 b 21; 227 a 26; boszyın 
przykazanym 77 b 9; 126 b 22; 
130 a 4; 158 b 6; slowem boszim 
204 b 14; przcd stanem boszim 
248 b 35; na oltarzu bozen 88a 18; 
przykazanya bosza 64b 11; od. 
pocinycnye hozery ["M] 91 b 20 
wohl durch €. bożć, alté. viell. 
bozie geschrieben, beeinflusst (re- 
quietio domini; na pamyödez 
SES bozee[* M) 90 b 31 wohl 

Anl. č. bożć (in monimentum 

oblationis domini); swyótosci bozee 
105a 19 (domini); kryózó woysky 
bozee 164 a 35; w swyọczi 
bozec[* M] 122 b lU cf alè bozé, 
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viell. auch bozee geschrieben (in 
sanctuario d.) ; ssódi bozee 283 b 7; 
se czsuoti (bozey Glosse) 333 b 5 
cf. Olm.: „z bożić moci“ Cas. 1864, 
170 (ex virtute). 

brać (feu) Brüder 138 a il 
(fratres) pass.; greu.: braczyey 
4l b 10; 44 b 20 (cf. Slav. IV, 
259); braezey 109b 10; 121 b 24 
etc.; bracyey 183 a 7; 238 b 16 
ctc.; bracye 246 b 11; 33; bracy 
256 b 25; z braceey 93 b 16; 
braczee 137 a 1; 139 b 18; cf. 
bracia. 

brać nchmen 29 a 4; 61 b 35 
(accipere,tollere)pass.; byerzóc[* M], 
byerzócz part. praes 191 a 9; 
291 b 13; byerzo(*M] 226 b 32 
(accipiunt); acz z nych nyc byerzó 
wodi 329 b 25 (ut non bauriant 
aquam) Aul €. cf. beru, berou 
(während Og. Slav. IV, 253 cine fl. 
analogische Bildung nach den 
Formen mit rz annimmt) v. sebrać, 
wybraé; — silę, w czem szyć ogyen 
byerze?6b 17 (ignium receptacula); 
aufbrechen, bracz sy9 bódó 98b 1 
(proficiscendum erit); brali sọ syó 
99 b 38; braly sy9 328 b 1; bralesta 
syó dual. fen. 177 a 37; gehen, 
ziehen, bral szó 34 b 11 (ierat); 
y bral sze tam 41 a 24 (ire perrezit); 
byerzisz sy$ 320 b 31 (vadas); 
odkód së byerzenz 333 b 3V (unde 
venis); byercye*M syó s nyiny 
175 b 24 (pergite); abichom syọ 
braly 285 b 9; brala:ta syọ spolu 
115 a 32 (perrexerunt simul et 
venerunt); byerz sy do B. 39 b 19 
(ascende Di: bral syó do domu 
182 a 18; weggehen 188 a 9; 
184 b ?9; 261 a 1 (abire); bral 
S20 precz 34 b 8 (abiit); bral syó 
38 b 7 (transivit); byerz szy9 ode 
mnye 53 b 3 (recede a me); byerz 
syo 3l a 8; ZO (fuge); przesylnye 
syó brali 168 b 17 (fortissime 
restitissent). 

bracia Brüder 21 b 4 (fratres) 
pass.; bracza, bracya (stätt des 
wen.) 93 b 9; 218 b 31; bracya 
(sic) 239 b 13 (frater). 

brat Bruder 5 a 12 (frater) 
pass.; brati nom. plr. ló a 12; 
trzy brati acc. 34 b 23; bratow 


87 


11 b 8; 133a6 (cf. Slav. IV, 262); 
syedmdzesyót bratow 171 a 20; 
geden z bratow 186 b 16; cyala 
bratow 294 a 16; bratom 30 a 29; 
przede wszemy brati 35 a 20; 
powyedzal bratoma switna 11 a 30; 


cf. bratr. 
bratr Bruder, nye chezal 
poyócz zony bratra[*M] swego 


145 a 23 (fratris); nye chcze brat 
móza mego wsbudzicz syemyenya 
bratra swego 145 a 28 Lp. brat; 
cf. Slav. IV, 363, VI, 181, Slovn. 
stć. bratr, -a, asl. bratr». 

bratów des Bruders, ganbó 
bratowó 85 b 12 (fratris). 

bród Furt, przeydó (sic) przez 
brod 37 a 35 (transivit vadum); 
ku brodom Iordanovim 160 b 12 
(ad vadum Iordanis). 

broda Hart 84 a 33; 86 a 29 
(barba) pass. 

brög Haufen, brogy 69 a 25; 
275 a 13 (acervos); wyele brogow 
275 a 9; cf. gromada. 

broh Waffen 188 a 1; 212 a 
19; 30; 31 (arma) ete., sprawyl 
rozmaytó bron 276 a 24 (fecit 
universi generis armaturam) Lp. 
nasprawiał wszelakiego oręża; cf. 
bronny. 

brona Tor 139 b 25; 142 b 3; 
145 a 25; 160 b 4; 14 (porta) 
pass.; od broni E. az do broni 
216 a 21; ucyekly drogó tey broni 
232 b 14; prziszla ku bronye 
333 b 12 ct. ol. „płiśła k bráně“ 
Čas.1864, 171 (ad portam); postawil 
broni 201 a 24 (portas); otworzil 
broni domu 271 a 9 (valvas domus); 
syedzal w bronye 21 a 20 (in fori- 
bus); cf. wrota. 

brona Egge, broni 252 b 9 
(trahas). 

bronić schützen, gori bronyó 
gich 329 b 21 (defendunt); wyócey 
gey nye bronyla 177 a 36 (adver- 
sari noluit); syluye bronyl 173 b 
17 (fortiter resistebat); — sie, 
syQo gym bronyl 17a 13 (abigebat 
eas); bronyl syć przecyw krolyowy 
221 a 24 (rebellavit contra). 

broniente Widerstand, przi- 
prawyaly sy9 ku bronyenyu 326 b 2 
(ad resistendum). 
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bronka Gitter, oltarz offyerny 
y bronkó gego 72 b ?7 (craticulam); 
bronk66 acc. 76 b 17; s bronkQó 
16 a 36; Lp. krata, kratka. 

bronny, mószowye bronny 232 
b 13 (viri bellatores); maiócz 
wszitei bronne odzenye 263 a 30 
(habentes singuli arma); cf broń, 
odzienie (an lI. Stelle). 

brzeg Ufer 47 b 36 (ripa); na 
brzedze potoka 134 b 6; 135a 24; 


Gestade des Meeres 43 all; 127 
b 12 (littus) etc.: na brzedze 
morskyem 59 b 3; w brzedze 


morskyem 26 a 17; cf. Slav. IV, 
261. 

brzęk Ton, Klang, brzók, 
brzóok 66 a 11; 165b 5 (sonitus): 
w brzyócze tróbi 89 b 20 (clan- 
gentibus tubis) cf. Slav. IV, 261. 

brzemię Joch 30 b 35 (iugum); 
Last 64 b 35 (onus); brzemyona 
146 a 21; 280 a 13; 293 b 17; 
Gewicht 131 a 27: 226 b 32 
(pondus); ani srebra y zlota, nye- 
smyernich pyenyódzi (sic) brzemyon 
136 b 16 (argenti et auri immensa 
pondera); obroczyly swoge brzeinye- 
na*M 20 a 90 (direxerunt oculos) 
Lp. wrtl. 

brzemienna schwanger, zoni 
gich brzemyenne 217 b 30 (prae- 
gnantes). 

brzezieh März, mycsyócza 
brzeznya 304 a 17 (mensis Adar) 
Lp. księżyca A.: ef. Slav. VI, 180, 
Slovn. ste. biözen = Birkenmonat. 

brznieć ertönen 65 b 28 
(clangere): brznyal gest 66 a 3 
(perstrepebat): a gdysz zabrzni[* M] 
zwyók tróbny dalszy y przemyenny 
w usu waszich brznyQeze (sic) 164 
b 21 cf. Olm.: „a kdyż zavzní vzvuk 
trubny delat i promenny, v uši vaši 
vzvucé^ Anth. 61 (cumque insonu- 
erit vox tubae longior atque con- 
cisior, et in auribus vestris incre- 
puerit): glos, gesz brzny 181 a 15 
fresonat;: abi brznyal 247 b 33 
(ut personaret,: brznyely w tróbi 
259 a 10 (canebant tubis). 

brzueh, brzucho Rauch, 
brzucha twego 148 a 17; 261 b 23 
(ventris, uteri): ti, z gychsze brzucha 
zly duchowve prorokuió wohl freie 


88 


Uebersetzung der Vorlage 230 a 25 
(Vl. nur: pythones); (w brzusze 
Glosse) 191 b 6 cf. Fssn.; odwyera 
brzucho 56 b 23; 57 b 3 (vulvam); 
als neutr. Anl. č. cf. Nehr. Slav. 
IV, 384 gegen Og. 355; Slovn. 
ste. bruch, -a, -u msc.; btucho, 
-a neutr. 
brzydkość Greuel 229 b 17 
(abominatio); cf. ganiebność. 
bujać Springe machen, wol 
bnvaió 245 a 32 (lasciviens). 
bujno, kaszó tobye wyelmy 
buyno roszcz 18 b 3 (faciam te 
crescere — vehementissime) ` Lp. 
vczynię, Ze sie rozrodzisz wielce. 
burza Sturm, stürmische Zeit, 
po burzi iasnoscz czinysz 315 a 33 
(post tempestatem); za tey burze 
269 b 24. 
bych etc. 
sprechd. Vb. 
byé sein, werden (esse, fieri), 
jes: l.sg. oi vesm etc. = jesm 
16 b 16 etc.: yacz gesm bog, pan 
16 b 34: 18 a 27: 32; 34 a 33: 
46 a 19; 48a 7; 532a 5; 60 b 29; 
6l b 15; 66 b 1: 11; ya gesm 
30 a 16: gesm dzeczyń 29 a 36: 
kto gesm in? 249 b 35: ia gesm 
R. 324 a 3: vesm wydzal 23 a 28 
(jeśm, jes etc. zur Bildung des 
Act. u. Pass. meistenteils beim 
entsprechd. Vb. notiert): yaczem 
iaczem. iacyem pan 83 b 23: 84 
b 10: 195 a 8 (ego sum) etc.: f) 
jestem: iesten s wami 132 b 18: 
iestem swóót 86 b 4: iestem pan 
91 b 5: gestem rowna 178 b 13; 
(gestem geden Glosse‘ 316 b 26 
(cf. gestem usliszal 19 a 15: gestem 
uczynyl 28 a 27: gestem poswyóczi] 


v. byé oder ent- 


88 b 9: gestem bil 63 b 36; 
gestem  przelszezyon 41 b 28: 
iestem  prziwyedzon 116 a 32: 


gestm ustawy! 30 b 24): y) sem: 
yacz sem py rworodni syn 29 b 33 
ef. è. jsem Slav. IV, 268, VI, 172 
(v. povól sem 23 b 20: wsyśl sem 
81 a 14: dal sem 81 a 16): — 
2. sg. ves, gesz, lesz — jes 30 a 
15: b 2: 42 b Il: 12: 114a 7: 
173 b 33: 202 a 36: 203 a 23 
cte.: gdze gesz? 4 a 25: proch 
gesz 4 b 29: czyge geen dzeezy93 
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39 a 35; ti panye w temto ludu 
iesz 103 b 33; bogoslawyon ges 
ty 158 a 10; — 3. sg. a) gest = 
jest ! a 9; b 1; 27 etc; ktokoly 
z was gesth (sic) módry 72 b 12: 
B) ge = je: czso ge to? 57 a 33 
(quid est hoc) cf. (bil ie 121 b 
6) v. je unter bfti Anth. XXIX: 
— |]. pl a) gesmi = jesmy 
301 b ?8: 208 a 34; cyalo twe 
gesmi 241 a 35; twogy gesmi 243 
b :3; slugy gego gesmi 291 a 15; 
slugy twe gesmi 325 a 6; $) — 
smy: slugysmi twe 44 b 28; 
czsosmi 61 a 30; 36 (quid sumus); 
gotovismi 105 a 5 (parati sumus); 
y) jesteśmy: slugy .. . gestesmi 
301 b 19; — 2. pl. «) yescze, 
geszczye, gescye = jeście: odkód 
geszczye? 32 a 31 (unde cstis); 
gescze dzysz, iako gwyast wycle 
na nycbye 131 a 22; gescye 
ksyószóta 246 b 17; gescye rod 
308 a 6: kto gescye wi? 331 a 
21; eszescye*M (statt jeście oder 
estescye?) — prziszly 173 a 6 
(venistis); 8) — ście: przichodnye 
y oracze moyscze 92 b Il (mei 
estis) cf. Slav. IV, 369; — 3. pl. 
sọ, sọọ, szọ (manchmal sro, beim 
entsprechd. Vb. notiert) 1 a 23; 
2 b 25 eier — dual: geswa = 
jeswa: geswa s pokolenya N. 318 
b 30 (sumus); gesta — jesta: (S. 
a. D.) gesta 184 b 34 (sunt); 
uznamyonalasta, zesta naga 4 a 17 
(cognovissent se esse nudos); tocz 
sta 47 a 10 (hi sunt) cf. l. c. IV, 
268; — sóc, sóóc, sóócz, sóczi 
SCH sacy part. praes.: pelen 
sócz dnyow 265 a 18 (plenus 
dierum); tródu 268 b 22; 
vyeszol sQócz 144 a 14; laczen 
sócz 313 b l: sócz gedzini sin 
318 a 82: só$ócz nyepiziyaczel 129 
a ld;jsócz gescze pacholykem 249 
a 30; dzecyódcyew sóócz 312 a 29; 
sóc (sgr.) w ióczstwye 312 a 10; 
urazon sóócz 129 a 9; karan sóócz 
141$a218:.1s500c2 zbyt 145 a 13; 
rosproszon,sQo0cz 149 a 14; oczózon 
sQOcz 149 a 31: obczózon SQQcz 
149 b 15; sóócz oklaman 154 a 5; 
orarnyon sóóez 168a 9; obmy Ókezon 
sócz 265 a 26; posylyon sócz 284 


89 


a 3: sócz poruszon 292 b 25: 
przeklot sócz 328 a 20 (contixus); 
(dusza), grzechem sóócz wynna 79 
b 18; (nyewyasta) sóócz w domu 
otcza 125a 27; gestnyewolala, sġọcz 
w myescze 142 b 5; na drodze sócz 
dem.) 176 b 14; u cyebye sócz 
(fem.) 335 a 8; nye nalaszlem gey 
panno sóócz 142 a 16 (non inveni 
filiam tuam virginem); wyesyely 
sócz 323 a 25; nyeprzyaczele sQócz 
118 b 16; sócz w naszich nye- 
pravoscyach 309 a 11; przypodzeny 
sóócz 78 b 34; ranyeny sóc 240 
b 17 cf. Olm.: „jsüce ranéni* Cas. 
1864, 167 (vulnerati) wonach wohl 
auch die anderen Fälle zu beur- 
teilen sind; sóócz sgromadzeni 
154 b27; sQcz zawyQzany przisyogó 
175 b 8; sócz podbycy 224 a 29; 
sócz poswyóceny 213 b 29; sóc 
oblydzeny 276 b 9; odzeny sócz 
304 b 3; obleczeny sócz 326 a 31; 
sócz iöcy 330 a 18; sócz utrudzeny 
330 b 6 etc v. entsprechd. Mer 
sóczi oczisczon 87 b 
przychodzen gestem bil 63 b ŻE 
(fui); wodz bil gesz 60 a 9 (fuisti); 
bil gest 6 b 2: 6; 8 b 19; 9a 
16 etc.; gest ten obiezay bil 44 
a 6 (mos erat); nye bil ie w 
zwadze 121 b 6 (nec fuit in 
seditione); bila iest 120 a 20; 
134 b 8; bila gest woda . . . nade 
wszemy goramy 9 a 29; bila gest 
krew we wszey szemy 48 a 29; 
tato gest byla przyczina 163 b 31; 
bilo gest 62 b 12; 237 b 12; 
wszitczi . . . bilo ich iest ssto a 
szecz a oszmdzesyddt tisyQczow 
98 b 35; 99 b 26; bilo iest 
wszitkich 121 a 15; cislo bilo iest 
120 b 2; 22; bily etc. sọ 11 a 19; 
12 a 13: 77 a 23 (erant, fuerunt) 
pass.; lyata szywota bila soo 46 
b 15; 26; — dual: bilasta 160 b 
24; 161 a 34; 251 a 19 (erant); 
bilasta oba naga 3 b 23 (erat 
uterque nudus); na polu bilasta 
5 a 33; bo sta bila oba stara 20 
a 2 (erant autem ambo senes); vi 
bila * M takyesz przichodnye 84 b 
16 (fuistis et vos advenae); bilesta 
tu dere ksyószócy 328 b 15 (VI. 
nur: erant illic principes); — bich 
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bil twoy bog 18 b 8 (ut sim): 
mowy, bi bila moya syostra 14 a 
26 (qued sis); yszebi nyc bi [*M] 
gich doszycz (aor.) als dass es 
ihrer nicht genug sein kónnte 54 
a 24 (ut sufficere possit) fir Polk. 
Rozp. i Spraw. X, 122 ist diese 
Stelle unverständlich: bi uczynyon 
3 a 2 (factus est): oczi moge bi 
tu bile 259 b 16 (permaneant); 
biwszi I msc. plr. 175 a 13; — 
abich bil wam za boga 88 b 11 
(ut essem); abich bil gych bog 
96 a 2; abich bil wasz bog 106 
b 20; abich bil vodzem 294 b 29: 
abi bil dlngego wyeku 66 b 37 
(ut sis); abi nye bil krolem 181 
b 16; 26 (ne sis rex); abich 
cyebye pomazal, abi bil krolem 
180 a 33 (ut ungerem te in regem); 
pomazal cyó pan, abi bil krolem 
18i a 28 (unxit te dominus in 
regem); abi bil wodzem 249 b 5 
(ut esses); abichom wszitczy bily 
geden lud 39 a 31 (ct unum 
efficiemus populum); — bód, bóód 
= będ u. Bedi myloszczyw bódó$ 
70 a 28 (ero); bóodzesz myecz 
315 b 16; bodze*M 54 a 17; 
bodzye*M 54 b 25; hóodzyeli 80 
a 19: bódóó 49 b 13; 56 b 10: 
57 a 5; 65 b 16 (erunt); bódóocz 
wyedzyecz 58 b 26; bódu[* M] 67 
b 13 (cf. 1. c. IV, 249): bódz, bóódz 
l a8; 14 (fiat) etc.: bóczto dobitczyń, 
albo czlowyck 65 b 26 (siveium-ntum 
fuerit sive homo); bóódz wol, albo 
oszywl 69 a 16; bódz zabyt 263 a 32 
(interficiatur): bódz tak, bódz tak 
333 b 24 (fiat); Sara bódz [?M) (z. 
l. sócz) w dzewyóczy dzeszyót 
leczyech 19 a 7 (S. nonagenaria): 
bódzczye 1 b 13: 15 (fiant) etc.; 
bóczeze 85 a 17 (estote): bódz- 
czye (?M) 27 a 26: dual: nye 
bódzewa vinna 161 a I? (innoxii 
erimus); bódzeta babye 177 a 12 
(eritis vetulae): bódzeta dwa w 
gednem czyele 3 b 22 /erunt duo): 
dwa syni twa .. . moya bódzeta 41 
b 6 (mei erunt); bódzeta oczi ınoy 
otworzoni 259 b 10 (crunt aperti): 
bódzetali dwa móza myecz mycdzi 
sobó swar 145 b 4 (si habuerint): 
— bódóczi,bódóócziz=bedacy 
künfüg: narod bódóczi 152 b 8 


90 


(sequens generatio); | rze myloscz 
bódócego plodu 320 a 10 (sola 
posteritatis dilectione); nadzeia 
bódócego plemyenya 321 b 17 (spes 
osteritatis); bódóczi iego 92 b 32 
ati eius); powyecz k nim y 
bódócim gich 87 a 19 (ad posteros) 
Lp. do potomkow ; ku bądóczim * M 
93 b 8 (ad posteros) «f. Proleg. 
XLVII; bódócim bil dan prziklad 
313b 28 (posteris, cf. Leitm.: „geho 
budueiemu (eiert Thomsa Chrest. 
107 :nyzadni ziw nye ostal,genbiten 
uczinek zwyastowal bódócim 327 a 
15 (posteris); na bódóce czasy 250 
a 2 (in futurum): bocyem poznala 
bódóczó rzecz 383 b 33 (futurum 
agnovi); bodooczicb potem w na- 
rodzech 62 b 17 (in futuras gene- 
rationes): bódóci gesi Jer. 14, 8: 
9 "futurus es): yusz (bódóczi Glosse) 
babo 20a 11 cf. Fssn. (anus): v. 
Slovn. ste. buduci = budouci 
künftig, Kott budoucnost Zukunft; 
— byel: bódóly moc zyw biczi 
209 b 18 (utrum vivere queam) cf. 
Slav. 1V. 272. 


bydlaey Einwohner, bidlyóczy 
60 a 14 cf. Olm.: ,bydliezie" Cas. 
1864, 154 (habitatores) Lp. ktorzy 
mieszkaig; bidlyóci we wszitkich 
ınyescyech 325 a 15 Lp. obywatele: 
bidlyóce acc. 277 a 24; wszitkó 
zemyQ amoreyskó bidlyócich tich 
craiow 173 b 21 (omnem terram 
Amorrhaei — habitatoris regionis 
illius) Lp. ktory mieszkał ; wszitkim 
bidlyócim w B. 329 b 36 (habi- 
tantibus) Lp. ktorzy mieszkali : 
Eingeborener, bódze myedzi wami 
iako bidlóczy 84 b 14 (indigena) 
Lp. mieycie go sobie iako iednego 
syratey ziemie; bidióczi nom. plr. 
105 b 19 Lp. domacy: bidlóczin 
106 a 22: cf. Slovn. stè. bydlec, 
bydleć, bydlić = obyvatel: v. by- 
dłenie, bydlić, bydliciel. 


bydlenie — Wohnen, (nye 
bódzesz) dzalacz domu ku bidlenyu 
249 a 26 (ad habitandum) Lp. na 
mieszkanie: (narodi) w bidlenyesz 
usadzil w myescyech 220 a 6 (ha- 
bitare fecisti in); abichom wszitezy 
bily geden lud w bidlenyu 39 a 32 
(habitantes simul) Lp. mieszkaiąc 
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pospołu; vchilyasz syò kv bidlenyv 
Jer. 14,8 (ad manendum) Lp. 
mieszkanie; cf. bydlący ete. 

bydlę Vieh 79 a 13; 80 b 18 
(pecus, iumentum); ktos s dobit- 
czóczem albo (sic) s bidlóczem 
sydze gro: umrze 85 b 8 (qui cum 
iumento et pecore coierit); cf. 
bydlo. 

bydlié wohnen 5 b 27; 12b 13; 
13 b 16; 14 b 29; 15a 12; b 26; 
16 a 12; 17 b 17 (habitare) pass. 
Lp. mieszkać; bidlyl na pusczi 
189 a 8 cf. Olm.: „bydleśe na púšti“ 
Cas. 1864, 172 (habitabat in de- 
serto); bidlimi (sie) 27 a 34 (habito); 
bidlyl gest 15a 15; 22b 12; 26 b 
25; 44b 38; bidlili sọ 165 b 29; 
169 b 23; 238 b 10; bidlily só (sie) 
26 a 24 (habitavit) ; bódzesz bidlyl 
39 b 20; abich nye bidlyl 190 a 12 
(ut non habitem); abi bidlil 2. sgr. 
154 a 19; (bidly Glosse) !84 b 19; 
bidlyczye imprt. 39 a 3; lud, genze 
bydli w nycy 102 a 34 cf. Olm.: 
„liud v nie jenž bydlí“ Anth. 59 
(populus, qui habitator est eius) 
Lp. mieszka; (zemye), gesto bidlily 
(sic) az do Sowad (sic) 138 b 81 
(terram, vu possident usque in 
praesens) Lp. po dziś dzień dzierżą ; 
bleiben 125 b 85; 129 a 27; 131 

2; 188 b 20 (mancro) etc.; abi 
bidlyly ocyecz moy a matka 188 
b 9 (mancat pater) Lp. pomieszkać ; 
bidli s tobó w zemi 150 a 4 (ver- 
satur) Lp. mieszkaé; verweilen 84 
b 12; 134 a 22; 154 a 9; 157 a 
33 (morari) ete ` bidlylasta dual. 
184b 17; cf. Slav. IV, 363, Slovn. 
stć. bydliti; v. bydlący, bydlenie, 
a > pobydhć u. Nebr. Lex. 
158, b. 

bydlielel (nur plr.) Bewohner, 
bidliczyvle, bidliczele, bydliczele, 
bidlycycle 44 a 34; 95 a 28; 103 
a 16; b 31; 127 a 12; 16; 133 
a 31; 131b 1; 160 b 19; 161b 8; 
166 b 6; 169 a 2; 175 a 13; 18; 
228 a 33: 238 a 39; 241 b 14; 
3u0 b 26; Jer. 13, 13° (habitatores, 
habitantes) Lp. ci ktorzy mieszkali, 
będą mieszkać, obywatele  über- 
wiegt. ci ktorzy mieszkaią; bidli- 
ezelow, bidlycyelow 127 a 24; 296 
b 2; bidliczelom 92 a 5 (habi- 


tatoribus) Lp. Obyw.: ; wszitkim 
bidliczelom 89 a 22 (habitaculis) 
gdzie mieszkać będą;  bi- 

EEN (sic) 113 b 6 (habitatori) 
Lp. ktory mieszka; wszitkim bi- 
dliczelom (sic) 134 b 15 (locis) Lp. 
mieysca; (wimyotal) amorreyskye 
bidlicyele z (sic) zemye 170 b 26 
(Amorrhaeum habitatorem terrae) 
Lp. Amorreyczyka obywatela tey 
ziemie ; bidliczele przesilne ma 102 
b 36 cf. Olm.: „bydlitele płósilne 
jmá* Anth. 59 (cultores) Lp. obyw.: 
cf. Slav. IV, 368, Slovn. stć. by- 
dlitel; v. bydlący etc. 

bydlo Vieh, (nicht einmal, 
sondern) bidla 94 b 33; 334 b 33 
(pecora); dobitkom a y bidlom 
138 b 1 (pecoribus ac iumentis); 
yako mosze bidlo (sic) statezycz 
38 a 33 (sicut videro parvulos 
meos posse) Lp. iako obacze ze 
będą mogli nadążyć dziatki moio. 

byk Stier 37 a 10; 157 b 9; 
247 a 35; 272 a 4 (taurus) etc.; 
na bicech 305 b 24. 

byle Kraut, bile szemskye 
bódzesz geszcz 4 b 24 (herbam) 
Lp. zioła; bile szwacz 113 b 19 
(herbas) Lp. trawę (Nehr. Slav. 
VI, 176 vermutcte biele); cf. Slovn. 
stć. býlé neutr. = byli; v. zieloność. 

bywać geschehen 20 a 4; 213 
b 18 (fieri) etc. 

bzowy v. gęśliezki. 


C. 


ealowaé küssen 32 b 17; 36 
a 27 (osculari) etc.; oblapyl gy, y 
poczól gy czalowacz 38 a 3 (am- 
plexatus est cum stringesque super 
collum eius et osculans) ; czaluy$ 
44 a 2 (deosculans): czaluwa- 
yócz (*M] sy9 dual. 187 a 25 (oscu- 
lantes se alterutrum) cf. Slav. IV, 
269. 

cały ganz 59 a 4 (totus) etc. ; 
(oltarz) czali 76 b 27 (altare soli- 
dum); marché czaló9 69 a 2 (ca- 
daver iutegrum); (krowa) czalege 
wyeku 111 a 23 (aetatis integrae! 
Lp. dorosła; plakal czaló nocz tu 
103 a 24 cf. Olm.: ,plakáse célü 
noc“ Anth. 60 (nocte illa); czali 
vol v. wół. 
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éela Schwicgermutter.przeklóti, 
ktosz spy se ezezo 147 b 33 (cum 
socru) Lp. z swiekra (== tescia 
cf. Slav. tv. 255); v. ciesé. 

ceber Krug. cebrowye 213 b 
18 (hydriae): cf. Slav. IV, 261. 

cedr Ceder, ku cedrowy 316 a 
3: 267 a4 (ad cedrun); cedrowye 
117 all; cedri acc. 224 a 19. 

cedrowy (adj). drzewye cee- 
drowe 245 b 14 (ligna cedrina); 
drzewo cedrowey (sic) 111 a 33 
(lignum cedrinum) cf. Slav. IV, 
256: w domu cedrowem 249 a 17 
(in domo cedrina); w dole Ce- 
drowem (sic) 229 a 8 (in convalle 
Cedron). 

eeglelny Ziegel-, myary 
czegelney 45 a 6 (mensuram la- 
terum). 

eegla Ziegel. cegli 12 b 16 
(lateres): ezegel 12b 15; 45 a 1l; 
20: 24. 

eel Zielscheibe, ku celu 186 a 
17 (ad signum). 

cepy  Lreschflegel, -wagen, 
kazul gy cepi mlocycz 252 b 8 cf. 
Olm.: „kázal jej cepy mlátiti* 
Cas. 1872, 310 (fecit super eos 
tribulas transire); (dam) cepi w 
myasto drew 254 a 17. 

cesarzstwo Herrschaft, 
sarzstwo 248 b 4 (imperium). 

*eesta Weg, prawdó czysto[* M] 
(korrigiert nach vermutlicher €. Re- 
duktion pravdnu czyestu in prawą 
cesta) 28 b4: 29 b 6 ‘recto itinere) 
Lp. prostą drogą, cf. Slav. IV, 363, 
Vi, 176; na teyto czyószczy(* M] 
(Korr. ceście) 32 a 11 (in via) cf. 
supra; szedi sswó czyószezyo (* M] 
(Korr. scyeszkó oder cestó) 36 a Au 
(abiit itinere) cf. ibid. : two czyeszcz 
sposoby 29 a 13 (diriget viam 
tuam) cf. ibid.: czeszcz [?M] 29 
a 18 (viam) cf. ibid.: ku czczy 
(Korr. ceście) 38 a 36 (viae tuae) 
cf. ibid. ; v. ścia, ścieżka. 

cewa Rohr, na czewy 76 a 14 
(in calamo) Lp. na pręcie; czewy plr. 
16281; 24; trzy czewy 1629 ; szeszcz 
gest czewy 16 a 29: dzyalo szeszczy 
czewy 76 a 16 (opus sex cala- 
morum); po wszech czewyach 75a 12; 
pode dwyema czewyama 76 a 21 


ce- 


92 


(sub duobus calamis); v. cewa Karl. 
Gwary. 

ehatny v. chętny. 

chcieć wollen 19 b 19; 21 b 32 
etc.; chezóó TO a 28 (volo): nyo 
chezyal gest 53 b 1 ; nye chezál (! M) 
iest 134 a 25: (acz) wi cheyele 
czekacz dual. fem. 177 a 10 (si ve- 
litis); iaczbich mogl y nynye, czso 
bich chezyal, nad tobó uczynycz 
wohl freie Uebersetzung der Vor- 
lage 35a8 (valet manus mea reddere 
tibi malum) Lp. oto y teraz prze- 
mogłaby moc mnia Zebymci tooddał ; 
nye chezyey imprt. 50 a 9; chczódcz 
103 b 18: 167b19: 168b 15: chczó, 
abiscze w nyey przebiwali 104 b 10 
cf. Olin. : „chtě, byste v niej préby- 
vali* Anth. 60 (ut habitare vos fa- 
cerem) v. Slav. 1V, 269: drzewo 
krasne a chczócz (sic) wydzecz 
owoce (z. l. d. k. wydzecz, owoce etc., 
a chczócz wäre, wohlaus einer Glosse 
entstanden, einzuklammern) 3 a 8 
cf. Zabł.: „drziewo krasne widieti* 
Pr. Filol. IV, 165 (lignum pulchrum 
visu) Lp. drzewo ku poyźrzeniu o- 
zdobne: m. dat.: azaly pan chec 
zaszszonim offyeram albo obyatam ? 
181 b 7 (numquid vult holocausta 
et victima) Lp. azaż chec zapalnych 
albo innych otiar, cf. Slav. IV, 377. 

chełpić się sich brüsten, chel- 
pysz svó, yezesz pobyl Ydumske 
267 a 7 (dixisti: percussi Edom) auf- 
fallend bei Lp. pomyslites (!) rzekac 
porazilem: (gisz) w swey syle syó 
chelpyó 329 a 2 (de sua virtute 
gloriantes). 

chęć  (ehué) Geschmack, 
chącz OO 62 b 13 cf. Olm.: „chut 
Kott V, 506, a (gustus) Lp. smak: 
v. chotny. 

chętność Lieblichkeit, w wo- 
nyóó chótnoszczy 82b 9 (suavitatis) 
Lp ku woniey przyiemney. 

chętny licbtich, wonyey chótney 
10a 25 cf. Olm.: ,vóné chutné* Anth. 
91 (odorem suavitatis) Lp wdzięcz- 
ney wonności: ku wony chótney 78 
a ll: wonyó chatnó* M (= cha'nt- 
La) 105 a 31 (od. suavitatis) cf. 
Slav. IV, 249: w uonyód chótnó 122 
b 7 (in odorem suavissimum); v. 
przechetny. 
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ehléb Drot 4 b 26: 16 a 30 
(panis) etc.: chlebuwye 187 b 25; 
27; s chlebi 72 b 21; 89 a 33. 


chlebny, chlebowy (adj, 
zcmye chlebney 222 b 2! (panis): 
(ustawyeny bódó) nad obyató 


chlcbowó 256 b 11 (ad similae 


sacrificium) Lp. nad maką ku 
ofiarowaniu. 
ehléw Stall, chlevi owyecz 


148 a 20: 277 b 14 (caulae, caulas): 
gnacz stad do chlewow 32, b. 4. 

chodzić gehen. nyc chodzi 114 
a 17 (noli ire) cf. Slav. IV, 272: 
chodzi 116 b 30 (abiit); nye 
choczczye 50 a 4 (ne abeatis); nye 
ehoczeze 167 b 23 (nec recedatis); 
nyc chodzi 246 a 11 (non ascendas); 
po wodó chodzyez 27 b 29 (egredi 
ad hauriendam aquam); wandeln 
4? a 6 ; 94 a &; 32; 95 b 20; 126a 
15 (ambulare) ete.; chodzy (statt 
chodzó) 23 a 12 (ambulo); chodzyl 
gest 7 a 15 etc.; chodzyly soo 6C a 
84: ty aby chodzil 146 b 30; nye 
chodcze (sic) 85 b 36 (nolite am- 
bulare); chodzócego 4 a 20 (deam- 
bulantis). 

ehoplé się ergreifen, chopyly 
syQ bogow 260 a 3(app:chenderunt) 
Lp. ieli sie; chopywszi syQ9 rodzi- 


czowye dzewki 322 a 16 Lp. 
wziąwszy; cf. Slav. IV, 355, 
Slovn. ste. chopiti se: v. chwacić 


sie, chycić sie, pochopić, uchopić, 
wzchopić. 
chorągiewFahne,(pojchorókgwi 

(sic) 98b 16 (per vexilla); wiwyesyl 
sobye na czescz chorógew (sie) 181 
a 6 Trkr. č. cf Olm.: ,vytekl sobě 
na Gest korühev* Cas. 1872, 310 
(erexisset sibi fornicem) Lp. wrtl. 
wystawił Framboge. 

enotny (chutny) schmackhaft, 
(owoce) chotne 3 a *" cf. Zabt.: 
„chutne” Pr. Filol. IV, 155 (suavis) 
Lp. smaczny: v. chęć, enetny. 

chować wahren 5t a 32: 62b 
25 (servare): czistóm chowala duszó 
315 a 15 (mundam servavi) cf. Slav. 
1V, 258; bıwahren 30 b 20; 62 b 
27 (r servare); beobachten 18 b 17: 
95 b 5 (observare) «te.: hüten 62 b 
17: I48a8: b 17: 22 (custodire) 
etc.: gensze chowal odzenya ?80 b 


93 


9 (custodis vestium); 
gy cblebem 208 a 7 (sustentate); 
— sie, choway szó 31 b 27; 
35: 145 b 32 (cave) etc; 
syQ tego 27 b 4 (cf. Roczn. Pozn. 
1872, 10); acz sy9 chowayQ od tego 
87 a 15 (nt caveant ab his 

chowanie 
polyeczyl.... 
(in eustodiam) Lp. na ch. 
chowatedinica 
rungsoit, ge zasy$ przinosyly do 
chowatedlnyce odzenya 197 b 14(ad 
armacientarium) Lp. do zbroiownie ; 
(wszów) chowatedlnyczó py enyóznó 
213 a 
skarbnice; 
tedlnyczi 213 b 3; 
chovatedlnicé = misto, kde se en 


chowaycye 


137 a 
choway 


Aufbewahrung , 
w chowauye 69 a 29 


Aufbewah- 


31 (gazophylacium) Lp. 
pyenyodze w chowa- 
cf. Slovn. sté. 


chová; dadurch wird  Nehrings 
richtige Vermutung Slav. VI. 177 
bestätigt. 


chramać hinken, chramal gest 


mie 


az do szmyerezy (sic) 54 b 29 (et 
obstupucrit) Lp. zyla zmartwiala. 
ehrobak 
lasóczi 
ziemieplaz ; 
chrobaky) sze to roszlyazlo 62 a 10 
(scatere coepit vermibus) cf. aby 
chrobactwo 
Facecye 169, Lp. sie robacy zaległy, 
v. Slav. IV, 384; cf. ezyıw, robak. 


Gewürm, chrobak 
48 b 17 (reptile) Lp. 
chrobaky (z. l w 


jadło ` Hrückn. 


ehromota Lahmheit. chromotó 


za chromotó 91 a 34 (fracturam) 
Lp. uloinnosc. 


ehromy lahm, chroni 86 b 33 


(claudus); chrome 88 a 14 (fractum) 
Lp. item. 
ehrona 
desyez ku przebitkn 28 a 33 (locus 
spatiosus 
schrona. 
ehroślina Gesträuch, 
Iyna*M (= wn) acc. sgr. 2 b 28 
(virgultum, Lp roszezke. 


Zufluchtsort, chroni 


ad manendum); cf. 


chrosz- 


chrzbiet, chrzebiet Riicken, 


chrzbyet 50 a 38: 
riora, dorsum); chrzebyet 157 a 29 
(dorsa) Lp. grzbiety: 
Schr. Lex. 189, a. 


711a 21 (poste- 


ct. chrzybiet 


chwacić się in. gen. fassen, 


chwacywszi syọ gey rókama 212 b 
17 (imposuerunt ei 
wlozyli na nie rece; 


manus) Lp. 
sszige T. 
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chwacyw sy$, pocznye gy czalowacz 
319 a 4 (misit se et cum lacrimis 
osculatus est eum) Lp. skoczywszy; 
cf. chopić sie, pofacić. 

ehwalebny v. ehwalny. 

chwalenie Loben, ku chwa- 
lenyu 248 a 1 (ad laudandum); 
Preisen 259 a 7 (confitendum). 

ehwalé loben, preisen 42 b 
27: 247 b 27; 248 a 7 (laudare) 
etc.: chwaly 316 à 28 (benedic) cf. 
Slav. IV, 272; chwaleye boga 218 
a 3 (confitemini domino); uzrzely 
zastöp Prorokow chwalyócz boga 
184 b 21  (vaticinantium) Lp. 
proroknigcych. 

ehwalny, ehwalebny lobens- 
wert, chwalni 60 a 7; chwalebni 
248 a 35 (laudabilis). 

ehwala Lob 59 b 14 (laus); 
oferuycye panu obyati y chwali 
272 b 18 (victimas et laudes); 
dari swe y chwali 272 b 15 
(hostias et laudes); Ruhm 83 a 
42; 216 a 9 (gloria) ete.; chwald 
wyecznó 54 b 33 (cultu) Lp. 
vczciwością; gest tu poganyl 
chwaló (sic) 12 b 36 (confusum 
est labium) cf. Einl 33; abi 
ostrzegali chwali (sic) 2€ a 30 
(viaın) Lp. wrtl.; cf. fala. 

ehwataé rauben, chwatayóczy 
43 b 16 (rapax) Lp. drapieżny; 
cf. fatać. 

chwila Zeit, chwyla 33 a 4 
(dies) Lp. dni; po maley chwyly 
v. mały; chwyle czasu 262 a | 
(temporum spatia) Lp. czasy; w 
Lou chwyiyó 48 a 36 (hav vice) 
Lp. tym razem; w tóćto chwylyó 
50 b 29 (in hac vice). 

ehyelé sig ergreifen, chicywszi 
sy) rókama gey gardla 263 b 36 
(nnposuerunt cervicibus eius 
manus) Lp. ieli ig; cf. chytry 
Slav. IV. 383, Slovn. stć. chytiti: 
v. chopić się, pochycić. 

chylić sig sich neigen, pocznye 
syÖz,ınyedza chilicz 127 b 17 
(termini incipient — pervenientes) 
Lp. granica, przypadnie; (zemya), 
yasz erg chily ku E. 40 a 24 
(ducit ad) Lp. wiedzie do; (droga), 
iasz syọ chily 175 b 16 (tendit) 
Lp. ıdzie: ani syQ chilili na 


pusczó (Textkrrp.) 168 b 30 (ad 
deserta tendentem) Lp. uciekać 
ku puszczy. 

ehytrze eifrig. tak chitrze 
ucziny| 211 a 35 (studiose) Lp. 
pilnie. 

6, el v. ty. 

ciągnąć ziehen,  cyógnóc 
ióczisko 233 b 17; 238 b 35; 243 
a 14 (tendentes) ; iest nye czógnóla 
w yarzmye 140 b 1 (traxit); 
(woyska), iasz cyggnóla do S. 269 
b 26 (exercitui venienti); abi 
cyógly przecyw H 329 a 23 (ut 
ascenderent) cf. Slav. IV, 271; 
przes ktoreszbi mogla woyska 
cydgnócz 325 b 24 (per quos viae 
transitus esse poterat) Lp. przez 
ktore mogł być przejazd; cydgnól 
na F. 180 a 5 (persecutus est); 
— się, myedze czógnó sy% 127 b 
28 (tendent); brzók tródby dalycy 
sze czyógnó! 66 a 13 (tendobatur) 
Lp. sie rozlegał. 

etało Fleisch 3 b 18: 23; 7 
b 8 (caro) etc.; Leichnam 195 b 
2; 4; 5 (cadaver) etc.; gest ten 
obiczay bil czyało pogrzebuydczym 
44 a 7 (mos cadaverum condi- 
toruin). 

elasno$& Enge, na czasnosczi 
114 b 16 (in angustiis). 

ciasny eng 114 b 21 (angustus). 

cicho sanft, czycho k nym 
mowyl 44 b 37 (leniter). 

elchy sanftmütig, cychich ... 
modlytwa 333 a 13 (mansuetorum). 

ceióc fliessen, (zemya) czecze 
mlekem 102 b 34 (fluit); cyekla 
krew 208 b 4; potok, gesz cyekl 
216 a 16; wodi czekli so 163 a 
32: podda nam zemyó mlekyem 
a myodem czekóczó 103 b 1l; 
146 a 29: b 24; 147 a 15: 155a 
34; 164 a 7 (mananten); ct. płynąć. 

elecierza Wachtel, czyeczyerze 
plr. 61 b 18 (coturnix) Lp. prze- 
piorki; cf. Nebr. Lex. 189, b. 

elelg Kalb 19 b 24; 179 a 12 
(vitulus) etc.; to czyel® warzyl 
19 b 26 (coxit illum); Füllen, 
(wyelblódow) czyclyód trzydzeszczy 
37 a 9 (cum pullis) Lp. Zrzebigtkı. 

eielee Kalb 81 b 2: 33: 82 
a 6 (vitulus) etc.; po czelczoch 
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12? b 25; 34: 123 a 18: b 6: 
22; 124 a 5; 28; 34; b 4; 29; 
125 a 10; czelezóch *M 124 b 36; 
czelcza dwa 122 b 22: 123 a 14; 
b 2; 219 b 3; zlupicze czelcze 
isic) 127 a 13 (vitulos statt titulos) 
cf. Lit. rel. II, 82, Lp. r. słupy a 
napisy. 

eleleslefistwo Fleischeslust, 
$20 znydó (w  ezyeleszenstwye 


Glosse) . . s szyostramy 7 b 12 
(ingressi sunt ad filias) Lp. 
wchodzili do corek; cf. ©. těle- 
senstvo. 

eielestnie fleischlich, poznal 
(czyelestnye Glosse) Gewó sw 


zon 5 a 9 (cognovit uxorem) Lp. 
poznał Zone; cf. €. télestné u. 
Slav. IY, 258; v. cielnie. 

elelestny fleischlich, ramyo 
cyelestne 276 a 33 (bracchium 
carneum) Lp. giel ane: czyclest- 
nich*M serez 10 a 30 (humani 
cordis) Lp. serca czlowieczego; ia 
marni a cyelestni 305 b 2 cf. 
Zabl.: „ya ge sytny a tielesny* 
Bibl. Warsz. 1872, III, 140 (ego 
humanior); prze lyuboscz (cyelestnd 
viell. Glosse) 318 b 20 (libidine 
ductus) Lp. dla lubości. 


elelnie  fleisch!ich, poznal 
(czeluye, czyelnye Glosse) swó 
szon 5 b 30; 6 a 20 cf. Mał. 
(cognovit uxorem) Lp. poznał 
zone; v. cielestnie. 

clem v. ty. 

elemig Scheitel 157 b 22 


(vertex); na ezyemyenyu 43 b 14; 
na czemyenyu 157 b 7; az do 
czemyenya 119 b 20. 

ciemnica Kerker, do czemnicze 
91 a 14 (in carcerem); w czemniczó 
106 a 36; 208 a 7; w czyemnyczy 
55 b 20; 216 b 32. 

eiemniezny (adj.), nad syeny$ 
cemnyczny 292 a 33 (carceris). 

ciemność Finsternis, przy- 
stópyl ku czyemnoszczy 67 a 21 
(ad caliginem) Lp. do obloku; 
groza wyelika w  czyemnoszczy 
17 a 16 (horror magnus et tene- 
brosus) Lp. strach ciemny; do 
cyemnoscy 316 a 6 (in tencbras) 
Lp. item. 


95 — 


elemny finster, oblok czyemni 
58 b 36 (nubes tenebrosa). 


eieh Schatten 225 a 35; b 8 
(umbra) etc.: cyenyowy 225 b 3; 
Hain, cyenyow naczinyly 219 b 8 
(lueos) Lp. gaie. 

cienki zart, cźanka (!M) zona 
150 b 18 cf. Olm.: „tenká“ Čas. 
1872, 309 (tenera) Lp. niewiasta 
pieszczona; cf. Og. Slav. IV, 249 
u. Nehr. Anm. 249, 250. 


elenko$é Verzärtelung, cZan- 
kosez OO 150 b 22 (teneritudinem) 
Lp. pieszczota. 

ciepło Hitze, czyeplo 10 a 34 
(aestus;. 

ele$é Schwiegervater, czyeszcz 
64 a 4 (cognatus) Lp. cieść; ku 
czcyu 33 a 16 (ad socerum) Lp. do 
swiekra; swemu czczyowy 84 b 17 
Lp. ciesciowi; (cyescz Glosse) 321 
a5 cf. Mał.; v. &cia. 

eleslelsk1 Ziimmermanns-, w 
roboczye czyeszelskyey 73 b 8 
(opere carpentario); abi dzyalaly 
dzalem czyeszelskym 73 b 13 (ut 
faciant opera abietarii). 


cieszyć trösten 237 a 36; 818 
a 7; 329 a 5 (consolari) Lp. 
pocieszyć, cieszyć; cyoszil ge swó 
rzeczó 326 a 15 (allocutus est cos); 
— się, nye bódzesz syó gimi 
czessycz 149 b 37 (non frueris eis) 
Lp. nie vakochasz sie w synach; cf. 
ucieszyć. í 

cig2ce schwer, czyószcze to 
przyyól 42 a 17 (graviter accepit) 
Lp. przycięższym mu to było; cf. 
Słav. IV, 360; v. ciężko. 

ciężki schwer, rócze bily s9ó 
czyószkye 63 b 10 (graves); czsokoly 
czydszkyego bilo 65 a9 (quidquid 
gravius); uraszylbi ktori szond 
czyjszkój 68 a 29 (mulierem 
praegnantem) Lp. niewiaste brze- 
mienną. 

ciężko schwer, cyószko ranyen 
208 b I (graviter); zgrzeszilysmi 
cy9sko 286 a 29 

elósaé behauen, s czyosanego 
kamyenya 67 a 36 (de sectis lapi- 
dibus) Lp. item; kamyenye cy9- 
saly * M 254b 9 (ad lapides poliendos) 
Lp. gładzili. 
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elosanie Zimmern, (w czyo- 
sauyu Glosse) 73 b 9; (czyossanym 
Głosse) 73 b 23. 


ciotka Schwester des Vaters, 
czotki 85 b 22 (amitae) Lp. ciotka 
po oyeu. 

eirplec, cirzpieć tragen, 
leiden, erleiden, dulden, cirzpyecz 
bódzecze grzechi 109 b 8 (sust nc- 
bitis): przykazanya gego bódzesz 
mocz czyrzpyccz 61 b 38 (susten- 


tare); wszitko chczó cyrzpyecz 
221 b 17 (feram): (krzywda), 
yoszto gest czyrzpal 44 b 14 


;passus est); abi nye vzirzpyal, 
iako iest czirzpyal Chore 108 b 5, 
6; mamy czyrzpyccz? 5% a 27; 
cyrzpymi 332 a 2; czyrzpyal gesm 
nódzó (sic) a mroz 35 h 19 (VI. 
aber: aestu urebar et gelu) Lp. 
cierpiałem gorąco y mroz; cirzpyecz 
bódze 129 b 3 (punietur); cirpyecz, 
czirpyecz 91 a 37; 149 a 31 
(sustinere); bódzesz czirpyecz 149 
b 14 (sis sustinens); cyrpyely 251 
b 9; abi nye czirpele (statt 
czirpeli) 87 b 31 (ne sustineant, 
cyrpysz 192 a 30 (pateris); cyr- 
pyala 315 b 20; nicz nye bódze 
czirpyecz 142 b 12; czirpyódcz, 
cirpyóoez 87 a 27; 395 b 29 
(patiens); (tezknoscz, iózeszto) cyr- 
pyala 319 b 16 (perpessa es): 
czirpyala gest 142 b 15; czso od 
gynego nyc rad cyrpysz 8316 a 20 
(quod ab alio oderis fieri tibi). 

eirpiedłiwość Geduld, przi- 
klad cyrpyedlywoscy 313 b 29 cf. 
Leim.: „prziklal — trpieliwosti? 
Thonisa Chrest. i07 (patientiae 
Lp. cierpliwosci. 

cirpiedliwy, ceirzpiedliwy 
geduldig, «zyrzpyódlywi 70 b 23 
(patiens) Lp. cierpliwy, ef. Nehr. 
Slav. VI, 117 (Og. 1Y, 393 liest 
tuzpięthwy); bog  cyrpyedlywi 
331 a 29; v. Subst. 

elrzpieć, cirzpiedliwy v. 
cirp-. 

eiska& werfen, cyskaiQe 243 
a 15 (iacientes). 

elskania Werfen, ku eyskanyu 
kamycnym 268 a 22 (ad iacieudos 
apides). 


96 — 


eisngé werfen, icstli kamye- 
nyem cissne 129 a 6 (si lapidem 
iecerit). 

elsowy Sandelholz-, drzewya 
cysowe 261 b 1l (ligna thyina) 
Lp. drzewa Tynowe; z drzewa 
cysowego 261 b 14. 

eka Brett, Tafel, czka 74 b 
13 tabula); czkóó instr. 74 b 22; 
38; 75 a 2; czky plr. 70 b 6; 18; 
14 b 11; 17; cski 226 b 34; 
czkam dat. plr. 72 a 5; na czkach 
11 b 36; 74 b 16; dere czeze 
10 b 4; 14; 72 a 1 (ef Slav. IV, 
255, VI, 181); Lp. deszczka, 
tablica: v. deska u. Slovn. ste. 
dska aus It. discus, für dsk- tritt 
dek- u. ck- auf. 

ćma Finsternis, czma 17 a 3l 
(caligo); czmi I a 5; 12 (tenebrae) 
ete.: ode cezmi la Il (a tenebris). 

eo, -Z, -2to v. ezso. 


cöra, eórka Tochter, czora 
66 b 28 (filia); czorky 43 a 31; 
cf. dzie wka. 

cokoli, eóżkoli, cóżkołe 
was immer, czokoli 58 a 27 (quid- 
uid) etc.; czosz koli 83 a 28; 89 b 
39; 100 a 22; b 2; 125 b 16 
(quidquid, quippiam, quodcunque) 
etc.; k czemuszkole 251 a 12 (ad 
quae) etc.: cf. czsokoli. 


cudz, cudzy fremd, wol czucz 
68 b 32 (alienus) Lp. ezyy; ktoris- 
koli czucz 101l a 29: sọ offyerowali 
egyen czudz WO a 14: 121 a ld 
(ignem alienum); kto czucz 109 
b 34 (quis externus) Lp. kto 
cudzy; nyzadni czudz 108 b 3 
(alienigena): kto czucz 56 b 15 
(quis peregrinorum; Lp. kto z 
przychodniow; cf. Slav. IV, 264; 
w szeny czudzey 61 a l ete 

eudzokrain, eudzokrajny 
Fremdláuder, nyeczistotamy cziu- 
dzokraynow 308 b 26 (alienige- 
narum? Lp. plugastwy  Pogań- 
skiemi: czudzokraynom 332 b 1: 
zoui czudzokrayne 285 a 13; 17: 
309 a 28 cf. zoni czudzcy k(r)ayni 
310 b 25: v. cudzoziemca. 

eudzołóstwolhebruch,czudzo- 
lostwo 55a 24 (a lulterium): ezvdzo- 
lostwa Jer. 13, 21. 
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eudzolo2niea  Ehebrecherin, 
czudzolosznica 85 a 26; 142 a 37 
(adultera). 

eudzolo2nik Ehebrecher, 
ezudzolosznik 85 a 26: 112 a 36 
(moechus, adulter). 

eudzolo2ny chebrecherisch, s 
czudzoloszney (sic) macyerze 
urodzilesz sy$ 172 b 17 Trkr. č. 
cf. Olm.: „jsi z cizolożne ınatere 
narodil s&“ (de altera matre, statt 
dessen die Vorlage adultera las) 
cf. Cas. 1872, 310, Slav. VI. 174, 
auch Lp. z matki cudzolozney. 


eudzolo2y& Unzucht treiben, 
nye  czudzolosz 67 a ! (ron 
moechaberis); iestlibi kto czudzo- 
lozil s zonó czudzó 85 a 23. 

cudzoziemca, cudzoziemiec 
Fremdling, wszedlesz yako czudzo- 
zemeza 21 b 12 (advena); wszelki 
czudzozemyecz 87 b 11 (alienigena). 

eudzozlemeowy (adj.), z róki 
czudzozemczowey 88 a 25 (de manu 
alienigenae); cf. Slav. IV, 366. 

eudzozlemiee v.  eudzo- 
zlemea. 

eudzy v. eudz. 

éwirdza Laser, w tezwyrdzi 
37 a 22 (in castris) Lp. w namie- 
ciech: czwyrdze 153 b 11: 192 b 
25 (castra): na czwyrdzach 224 b 
24; uczinyly okolo gego czwyrdze 
232 b 7 (exstruxerunt in circuitu 
eius munitiones) Lp. poczynili w 
koło obrony ; cf. twirdza u. ćwierdza 
Nehr. Lex. 190 a. 

ezapkakopfbedeckung, wstawy 
na nye czyapky 81 b 32 (im- 
posuit mitras) Lp. item: cf. Slav. 
IV, 252: v. czepice. 

czar  Zeichendeuterei, cezar 
116 b 5 (augurium); czary, czari 
47 b 24: 48 b 26 (incantationes) 
etc.: (czari Glosse) 191 b 6 cf. 
Fssn: swyıny czary 48 a 31: 49 
a 32; czar! zatracyl 279 b 18 
(delubra; Lp. boznice poburzył; 
ezinyl ezari 226 b 3 (fecit pythones). 

czarnoksiężnik Zauberer, 
czarnokszydsznyczy 48 b 25: 49 
a 31 (malefici); cf. czarowuik. 

czarny schwarz, czarne owce 
33 b 7 (nigra, 


97 


czarować Zukunft  voraus- 
sagen, czaruy my 191 b 24 (divina). 

czarownik Zauberer, cZarow- 
nik *M 187 a 32 (maleficus); 
czarownyczy 48 a 30; 49 a 35 
ute.; czarnownyczy*M 50 b 18; 
czarownykow 47 b 23; ku czarow- 
nikom 84 b 5; 85a 13 (ad magos) 
etc.; czarownyki 229 a 9; 230 a 
26 (pythones). 


ezarowny zauberisch 278 a 
24 (maleficus). 

ezart Dämon 314 b 25 
(daemonium); cf. djabet. 

czas Zeit 1 b 16; 7 b 19 


(tempus) ete.: czäsu (IM) 117 b 
6; 118 a 4 (tempore); czasu 242 
b 3; czasv Jer. 14, 8; w czasu 89 
b 31; 259 a 18: 282 a 37; 293 b 
3; 301 a 6; 309 a 11; 310 a 7; 
315 a 7; b 1; 6; w ezassu 337 b 
5 (cf. Slav. IV, 261); w ustavyonich 
ezasyech 287 b 37; w rozmaytich 
czasyech 301 a 18; w czasu od 
czasow lyala asz do roka (sic) 
302 b 20 (per tempora a temporibus 
anni usque ad annum); we zlich 
ezasyech 237 b 3 (in malis): tich 
czasow 7 b 11 (in diebus illis); 
po wszitky czassy zywota twego 
(sic) 5 b 12 (super terram) Lp. 
na ziemi; a po malem czasu v. 
mały. 

ezast (fem.) Teil, wyóczszó 
ezast[*M] das gim 120 b 30 Ltgs. 
€. ef. Cast? Slav. VI, 1$1 (partem) 
Lp. część. 

cząstka kleiner Teil 105 a 
34; 298 b 24; 32 (pars); czóstkó 
syercza 318 a 11 (particulam); se 
sta czóstky pyenyódzi 249 b i3 
(centesimam pecuniae) Lp. setną 
czesé. 

ezasza,ezeszaBecher,udzyelal 
czyesszec (!M) 76 a 2 Ltgs. € cf. 
Slav. VI, 181, Slovn. stć. čiešě 
(cyathos) Lp. kubki; wlozy9 czasóń 
(sic; 102 a 16 (cyathos) Lp. plr.; 
v. czaszka. 

czaszka Kelch. czyaszky 76 
a 7; 10: 13 (scyphi) cf. Slav. VI, 
181; czasky 76 a 18: v. czasza, 
czesza. 

czbanKrug,ocztowe czbany[* M] 
16 a | Ltgs. €. cf. Slav. VI, 181, 
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Slovn. ste. Cbän (acctabuia) Lp. 
fehlt oder viell. misy; v. dzban. 

czelć ehren 147 b 15 (hono- 
rare) etc.; czczy 66 b 36; £3 b 
26 (honora, honores); verehren 66 
b 11; 220 a 32; 36; 226 a 3u; 
260 a 5 (colere) Kr czcycye 
imprt. 220 b II; 


ezcienie 01a rozumyely * 


ezcyenyu 311 b 5 (lectionem) Lp. 
co czytali. 

ezelon, ezelono, ezedl v. 
ezy$é. 

czekać warten 25 b 16; 314 
a 10 (expectare) etc.; czyekacz 
bódze (sic) 43 a 24 (expectabo); 
lud czeka 64 b 4 (praestolatur); 
cf. czakać Nehr. Lex. 190, a. 

czekający geduldig, bog 
czecayQczi 104 a 6 (patiens) Lp. 


cierpliwy. 

czekanie Harren, czyekanye, 
czekanye 43 a 3; Jer. 14, 8 
(expectatio). 


ezeladnica (nur plr.) Ge- 
schlecht, Familie, tocz só czclad- 
nieze 119 b 21; 120 a 10 (cogna- 
tiones, familiae) lp.  rodzina, 
familie; po czeladnicoch 98 a 22; 
120 a 37 (per familias); cf. czeladz. 

ezeiadnik (nur plr.) Familie, 
tu sọ czeladnikowye s plemyenya 
S. 119 a 27 (fauiliac) Lp. familie, 
cf. Slav. IV, 261; ezeladnikowye 
I 119 b 13; kayoszöta czelyad- 
nykow 246 b 18; po czeladuikoch 
lul a 32; b 36 (per familias); cf. 


Einl. 47; v. poczeladnik. 
ezeladny Familien-, sin 

macyerze czelyadney 202 a Il 

(filius  matrisfamilias) Lp. s. 


gospodyniey; sludzy kosczolovi w 
pokolenyu czeladnem 98 a 27 (in 
tribu familiarum) Lp. po narodziech 
i familiach; ksyószóta cz.lyadna 
298 b 36 cf. ksyószota czelyadnykow 
246 b 18; wyele s ksyószót cze- 
lyadnich 291 b33 cf. Leitu.: „mnozi 
z knyezat czelednych* Slovn sté. 
165, a (de principibus familiarum). 
czeladź Familie 44 a 10; 46 
b 22 (familia) pass.; cf. Olm.: 
„Celed’ znamená jako v celé biblí 
to, co latinské familia“ Cas. 1864, 
158: kaszdi wroczi syQ k ezeladzy 


98 — 


92 a 8 Lp. do rodziny; ze wszó 
czelyadz$ 323 a 11 cf. Olm.: „8 
ćelediń* Anth. 65 (et omnis familia); 
czelyadzi 248 b 3 (familiae); 
czeladzaın dat. plr. 120 b 34; po 


czelyadzach 54 a 22; 55 a 26 
(per familias); czelacz 12 b 6 
(familiae); kszyószóta domow 


przesz czelyadz swó 46 b 5 (per 
familias); swoyó czeładzó 11 b 20 
(secundum familias); to sọọ 
czelyadz kszyosz6dt (sic) 47 a 4 
(principes familiarum); po czeladzi 
97 a 4; 11; 18; 24; b 1; 7 (per 
familias) etc.; : Haus, twa czyelacz 
8 b + (domus); czelyacz 41 a 24; 
czeladzy gen. 24 a 3; przykazal 
(sic) swey czeladzy: 39 b 28 
(convocata omni domo sua ait); 
se wszitko czelyadzy$ 45 a l; 
Kuechte, py z nych wodó, z 
nychszeto ma czelyadz pyge 148 
a i$ cf. Olm.: „pi z nich vodu, 
z nichżto má Celed' pije“ Cas. 
1864, 166 (de quibus ct pueri 
bibant) Lp. robotnicy moi; (gego 
celacz, y celadz wyelikó, na czyć 
y na twóó czelyadz Glosse) 14 a 
1; 86: 49 b 8; czeladz 35 a 26 
Y. oboj: (po czuladzach swich 
Glosse) 47 a 9 cf. Fssn. 


czemu warum 3 b 29; 4a 
35 (quare, cur) etc. 

czepiec Haube, wstauıla 
czepyccz na gluwó swo 333 a 32 
ef. Olm.: »Astavila jest’ Ciepec na 
svü hłavu* "Cas. 1564, 17u (imposuit 
mitram super caput suum) l.p. 
ezapke. 

cześć Ehre 251 a 34 (honor) 
etc.; (srzebro), gesz mu bil czcydć 
krol dal instr. sgr. 312 b 25 
(quibus honoratus fuerat a rege) 
Lp. poczcił go; sobye (na czescz 
Glosse‘ 181 a 6 Trkr. €. cf. Olm.: 
„sob& na Cust“ Cas. 1872, 30 
(3ibi); czyeszcz (sic), czeszcz (siej, 
czczy (sic) 29 a 13; 18; 38 a 36 
v. cesta. 

cześnik Muvischenk, bom ia 
bil czesznykem krolyowim 289 b 
25 (pincerna) Lp. podczaszym: cf. 
podezaszy. 

cZesza v. CZASZĄ. 
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część Teil 87 b ? (pars) 
ass.; czyószcz 42 a 37; 62 b 35; 
9 a 30; czasez[*M] (= cza'nść) 
110 b 36; 135 a 28 (partem) cf. 
Slav. IV, 248; czyöszezy swe 16 
b 12; ezyószezy rozdzelone ognya 
(sic) 17 a 32 (Vl. aber: transiens 
inter divisiones illas) Lp. wrtl. 
przechodzac ıniedzy onym ruzdzie- 
lienim; czydszczy (sic), ezyQszezyo 
(sic) 32 a 11; 36 a 30 v. cesta. 


częsty häufig, prze czóste 
wycydstwu 267 b 33 (propter 
crebras victorias). 

ezlowieezstwo, zle (czlo- 


wyeczstwo Glusse) 22 a 17 cf. 
Fssn. (malum) Lp. złe. 

ezlowieezy Menschen- 80 b 
17 (hominis) cte.; zywota czlo- 
wyeczyego 10 b 18; z róky 
ezlowyeczyey 10 b 15 (cf. Slav. 
IV, 366); kaszde pyrworodzoue 
ezlowyeczye 57 a 30: czso nyc- 
czystego czlowyeczey[*M] (Korr. 
ezlowyeezego) (8 b 20 (hominis) 
cf. Slav. VI, 164; przelege krew 
ezlowyecz$ 10 b 19 (humanum 
sanguinem); mam plod czlowyeczy 
5 a 12 (posseli hominem) Lp. 
wrtl.; wszego stworzenya czlo- 
wyeczego + b 32 (cunctorum 
viventium) Lp. wrtl. 

ezlowlek Mensch ? a 23; 30 
(homo) ete.; czlowycku dat. 3 a 
35; 85 a 8; 138 b 36; 145 b l; 
152 a 36; w czlowyccze 7 b 7 
(cf. Slav. IV, z61); szecz a 
trzydzesczi czlowiekow 166 a 24 
(cf. l. c. 262) 

ezolo Stirn, przeczy wko 
czólu *M 81 b 19 (contra frontem); 
na gego czele 268 b 13; 17; 
Spitze, wiezly . w pyıwem 
czele 203 b 6 (in prima fronte); 
Schlachtreihe, w czele 244 b 13 
(in acie); (zizóczaly, czola 204 
a 17 


ezsnosé Nach L — szukaycye 
pana y  czsnoscy 245 a 10 
(virtutem) Lp. moc; cf. Nehr. 


Lex. 190, b. 

ezsnota ugeni, Tatkrat:, se 
ez3noti 333 b 5 (ex virtute. Lp. 
cnota; czsnotamy twiuiy 261 a 31; 


99 


(sliszala) o twich czsuotach 261 
a 25. 


ezsny  tugendhaft,  czsnego 
inóza 319 a 8 (optimi viri) Lp. 
cnotliwego. 

ezso, czsóż (cóż), ezsóżto, 
czso interr. 9 b 5; 14 b 8; 16 b 
18 etc.; «zio uezynysz? 20 b 32; 
35; 21 a 12 (quid!; czso bódzyem 
pycz? 60 b 16; czso ya wyem 5 
b 2 (nescio); comu(*M] (z. l. co 
mu) sọ ty yagnyQgta? 25 a 20 
(quid sibi veliut, kirs. čomu, cf. 
Slav. IV, 365, ist abzuweisen); 
po czyem? 70 a 14 (in quo); — 
relat.: wszitko, czso 20 a 32 
(omnia, quae); czy, ezso 9 b 3 
(qui); czy mózowye, czso przyszly 
2| a 35 (viri, qui) etc.; ezim — 
tim 92 a 22, 24 (quanto 
tanto); ciu wyóczey, gdy 155 b 
24 (quanto magis, cum); — czsosz 
relat. 2 b 14; 21 etc.; se wszym, 
czsosz gymyal 16 a 9: nye 
ucziniczelt — tego, Cosi iest 
ustawyono 94 b 7 (ea, quae); 
wszitko, czosz 113 b 13; — czy 
wazitezi, czsoszto 21 b 18 ete.; 
cf. nieczso; zacz. 

ezsokoli,czsö2koll, ezsokole 
was iuimer, czsokoli, czsokoly 31 
b 9; 35 a 21; 62 a 25; 64 b 32; 
65 a 9 (quidquid) etc.; wszitko, 
czsokoly 24 b 1 (omnia quae); 
czsokoly czyem rzekl 31 b 34 
(universa quae dixi); putraczyl 
gest ti myasta, . . . a se wszitkim 
ludem, czsokoly gich tain bilo, od 
malego do wy6czszego (sic) 22 a 
35 (universos habitatores urbium . . . 
et cuncta terrae virentia) Lp. 
wrtl.; czczokoiy (sic cokoli etwa?) 
20 a 6; podz a uczyn, aczso- 
koly*M (dieses „a“ wurde wohl 
infolge des „a uczyn*  irrtm. 
hinübergenommen) gest przykazal 
12 b 13 (veniat et faciat, quod); — 
czsoszkoly 52 b 28; 57 a 25 (quid- 
quid) cte.; czsoszbikoly myal na 
polyu swem nalepszego 69 a 20; — 
ezsokole 92 a 17 (quippiam) ete ; 
cf. cokoli. 

ezterdziesigty vierzigster, 
lata czterdzeszótegu 126 b 23 


1* 
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nde quadragesimo); -syotego 120 
18. 


ezterdzieści v. cztyrdzieści. 


ezternaéele, czternaście 
vierzehn, czternaczcze 108 b 32; 
124 a 20: 28 (quattuordecim); 
ezternaczeye 235 b 27; — (wiszedl 
lyos) czternaczcye 257 a 28 (sors 
quarta decima); —  czternaszczye 
35 b 23; tir 124 a 33; b 
3; 11; 19; 27; 35. 

eztli E czyść. 

eztwarty vierter, cztwarta 
czóscz 89 a 16 (quarta); cztwarió 
Go 105 a 35; (eztvarte kxyógy 
Glosse) 130 b 14 cf. Mal; €. 
čtvrtý u. sztwarty Kart. Gwary. 


eztyrdzieści, czterdzieści 
vierzig, cztyrdzeszczy (cztirdzesci 
102 b 25) 6 b 22: 8 b 15; 16 etc. 
(in ganzen 18- gegen czterd. 
14 mal, yr bevorzugt von den drei 
ersten »ehbreibern, er von dem 
vierten); we czterdzestoch Paat 
164 a 1 (per quadraginta annos). 


eztyrkroé viermal, po cztir- 
krocz 295 b | (per quattuor vices); 
cztirkiocz za dzen a cztirkrocz 299 
b 5, 6 (quater). 

eztyrnasty vierzchnter, cztyr- 
nasti dzen 55 a 11 (quarta decima 
die): ef. czwarty na écie, Świe. 

eztyry, cztyrzy, cztyrze, 
cztyrzej vier, cztiri 97 a 28; b 4; 
s swimy cztirmy sini 254 a 4; 
(udzyelal) crono rozmagycze rytóo 
cztyr palezow 75 b 30 (4 digi- 
torum); — cztyrzy 3 a 14 etc. 
(diese Form vorberrschend); bil 
we cztyrzech a w ceztyrdzeszezy 
(sie) leczyech 13 a 15 (vixit triginta 
quattuor aunis); po cztyrzyech 
wóglech 75 b 32; na cztirzech 
wóglech 142 a I (per 4 angulos): 
na (cztirzech Glosse) wóglech 106 
b 10; sinom (cztirzem Glosse) 272 
a 8; — siuowye I..... cztyrze 236 
b 10;sinowye C .... cztirze 296a 
3; cy cztirze sinowye 255 b 32: cf 
trzy, trze; — cztyrzey krolowye 15 
b 34; slupowye bily cztyrzey 77 
a 36. 

cztyry dziesiąt vicızig, se 
eziyrıny dz szygt postawky *M, 


podstawkow 74 b 20; 
quadraginta basibus). 
cztyry sta, eztyrzy sta 
vierhundert, cztyrzy, cztyrzi sta 27 
a 5; 11 quadringenti); cztyrzysta, 
cztirzista 18a 3; 98 a 16; b 29; 
99a 1; 13; 20; b6 pass.; bilo s 
nym ku cztirzem sston mọszow 
188 b 5 (quasi quadr.); se cztyrmy 
ssty, sti 36 b 16; 37 b 31. 
eztyrze, eztyrzej, eztyrzy 
v. eztyry. 
eztyPZy sta v. eztyry sta. 
ezué fühlen 22 b 28 (sentire); 
any tego gest czul 23 a 1; wachen 
1Qt a 22; 109 b 14: 2! (excubare); 
(ezuyQez Glosse) 35 b 20 ef. Mal: 
czucz (sic) 109 b 23 (excubate, 
nicht excubare) Lp.  czuycie: 
czuycye 285 a 36: 307 b 12 (vigi- 
late) cf. czuy wczas o sobie Kochan. 
Pieśni 311; — ezuyo[* MJ 21 a 4 IL. 
Tikr. €. „počal“ cf. Slav. VI, 173 
(coepi) Lp. (Zon począł; v. uczuć; 
ezuel, bódó czudzy na strozy 
stanu 98 b 10 (excubabunt) Lp. 
będą czuć strzegąc przybytku; ct. 
Slav. IV, 272. 
czucie jutrzenne Morgen- 
wache, yusz bilo przyszlo yutrzenne 
czyuczye 59 a 14 (vigilia matutina) 
Olm.: „jutrnie bdónie* Anth. 53, 
Lp. czucie iutrzenne, Wj. straż 
zarauna. 
czujący aufmerksam, bódz ucho 
twe czuyóce ku modlytwye 233 b 
20 (attendens). 
czwarty vierter 1 b 28; 3a 
25 (quartus) ctc.; w  czwartein 
wyeku 17 a 26; czwyartego*M 
pokolenya 101 a 10; v. cztwarty. 
czwarty na éele, czwarty 
na $ele vierzehnter, czwartego 
naczcze dnya 88 b 24 (quarta decima 
die); naczcye 273 b 26; 281 a 35; 
czwarti naczcye 204 b 10; czwarte 
naszczye lato 15 b 16; asz do 
czwartego naszczye dnya 54 a 33 
(ef. Slav. IV, 266); uaseze dnya 123 
a 7; 164 a 19; cf. eztyrnasty. 
czworo, na czworo po gednem 
loktu 76 a 53 (p^r quadrum); pyócz 
lokyeth (sic) ua czworo 16 b U. 
czyj, -a, -0 wessen, czyg gesz? 
37 a 16 (cuius es); ezigesz u? 19d 


27 (cum 
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b 8; czyyasz ty? 28 a 26; ezyia 
gest to dzeweczka? 177 b 32: 
czyge gesi dzeczy6? 29 a 35. 

czyli v. Ii. 

czyn Tat, we  wszitkich 
czinyech 277 b 22 (in operibus): 
Art der Tat, tym czinem 175 a 33 
(siinili modo) Lp. tymże sposobem: 
ef. Slovn. stè. čin == modus sehr 
häufig. 

czynić tun I b 2: 3 ifacere) 
cte.; bich czinyl 290 b 28; aby 
czinil 2. sgr. 146 b 26: 206 a 22: 


czinyó part. praes. 151 a 15: 
handeln 17 b 22 (agere) etc. 
ezynlenle Ausführung, ku 


czynyenyu potrzebi z slota 73 b 5 
(ad faciendum). 

czyrpać, czyrzpać schöpfen, 
winydó wodi czyrzpacz 27 b 35: 
79 a 21 (ad hauriendam aquam) 
Lp. czerpać; prziszly czirpacz Jer. 
14, 3 (ad hauriendum); cf. Slav. 
]V, 254, Nehr. Lex. 190, b. 

czyrw, czyrzw Wurm, czyrzw 
62 a 29 (vermis Lp. robak: 
czirwmi 149 b 33; cf. Slav. IV, 
263, Nehr. Lex. 191,a; v. chrobak. 


czyrwieniec Karmesin, sz 
czyrwyencza 75 a 27 (ex ver- 
mieulo) Lp. 7 karmazynu: cf. 


Slovn. ste. Crvenec im Alttechischen 
häufig. 

ezyPwony rot, morza czyrwo- 
nego, czirwonego 57 b 18; 60 b 
120 a 22; 170 a 6 (maris 
rubri): po drodze moiza czirwonego 
132 b 10; przecziw morzu czir- 
wonenu 130 a 20: ku morzu 
cirwonemu 132 b 33; nad morzem 
czirwonim 126 a 21; w morzu 
czyrwonem 59 b 22 etc. (in Olm. 
„imorie érvené* nur in Genesis u. 
Exodus, cf. Cas. 1564, 151, Slav. 
VI, 168; abweichend hier: denn 
126 a 21 ist bereits Numeri 33, 
v. rndny): skory czyrwone 72 b 
6: 73 a 15 (pelles rubricatas); s 
skvor czvrwonich 74 b 8; 10: 
powrozek czyrwony I6l a 16; 32 
(coccineus); plasez czirwony IC? 
a i9; IG7 a 1017: coccin iezii won 
Glosse) 11 a 54 cf. Fsm.: przi- 
wiodó przed czó krową ezirwono 


- 
. 
E 
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111 a 33 (vaccam rufam) Lp. 
rydzawa; czyrwone sukno v. sukno. 


czyrzw V. czyrw. 
czyść 


lesen, w nich eisez 


(bódze) 136 b 22 (leget); czyscz 
bódzes slowa zakonu 154 b 25: 
ezedl praet. 228 a 1; 10; 34; b 
37; 281 a 13; 21: 298 a 22: 299 
a 25: 311 a 4; cztly 280 b 19: 
298 b 12; 299 b 4: 311 a 25; b 
4; rozumyely wszitei, gdi czcyon 
zakon 298 b 15 icum legeretur); 


w 


nychze 
czcyono 
(Yl. aktivisch: 
cf. Slav. IV, 358: v. 


przed  krolem — gdisz 
man las 280 a 30 
cum recitasset); 
przeczvsé, 


als 


zezyści. 


czyścić reinigen 


271 b 22 


(mundare); cziscyly koseyol 271 b 
26 (expiaverunt. 


ezyslo Zahl 52 b 
13; 61 b 33; 118 b 34; 119 a 


5. 
wy 


56 a 


28; b 14: 120 a 32; b 2; 22; 


136 b 5; 140 a 22 (numerus); 


pakly gest mnyeysze czislo lyczbi 
(sic pleonasmus) 54 a 23 cf. Zabt: 


„menssie 


czisło  pocztu* Bibl. 


Warsz. 1872, IH, 136 (sin autem 
minus est numerus) Lp. mnieyszy 
poczet: cislo liczby (sie) 138 b 
11: zliezieze wszitko ezislo 118 b 
26 (omnem summam) Lp. poczet: 
Grenze, polnoczna strona tymze 
cislem 


faequali termino): 


dokona syó 128 b 9 


ef. Slav. IV, 


363, Nehr. Lex. 191, a, Slovn. stè. 
čislo aus cit-slo. 

ezyst, czysty rein, ktoszbi 
czyst bil 80 b 13 (mundus); cziist, 


ezist 110 a 


17; 24: nye moze 


eyst biicz III b 22 (emundari): 
czysto 28 b 4 v. cesta; czisti 8 
b 7 ete: y (nye z. ergänzen) 
bódze czysta (sic) a móskye w 
moczi 
čteno oder zećteno ‘non numera- 
bitur prae multitudine). 


18 a 4 wohl fi. Trkr. è. 


czystota Reinheit, asz do 
czistoti 196 b 18 (usque ad 
purun): cf. Slav. IV, 357. 

ezysty v. ezyst. 

czyszczony, nye o wnidze 


czisczomi ... w kosezol 


142 b 23 


,ounuchus) Lp. trzebieniec. 
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D. 


dąb Eiche, placz dóba 40 a 8 
(fletus quercus); pod dohem 40 a 
1; 241 a 23. 

dać geben 4 a 33 (dare) etc. 
y da iskri v. iskra; yesm dala 17 
b 22; dal gesm 29 b 3; dal sem (!) 
81 a 16 (dedi) cf. być; dalesm 2 
b 2; otoczyem dal 23 b 32 (ecce 
dedi); iaczem dal 109 b 26 (ego 
dedi); bo ya dalezem 127 a 17 
(ego enim dedi); a temuzem (sic 
viell. temuczem) dalem 169 b 30 
(illique rursum dedi); dal iesz 
107 a 34 etc.; dal iest (sic) 135 
b 21 (daturus est); dage (sie) 
gest 16 a 37 (dedit); nye dacz 
(== da ci) 5 b 10 (tibi); kto mi 
do (sic) wyeczor? 151 a 32 (quis 
det); bich dał 17 a 2; bi my dal 
2. sgr. 194 a 21; abich dal 46 a 
6; 23; 93 a 22; (abich dal wam 
zemyń kananciskó, a bil bog wasz 
Glosse) 98 a 33; abich nye dal 
205 a 20 (ne dem); abi dal 2. sgr. 
299 b 30: 33; yószto (zemyń) 
nain dal 146 b 23 (quam dedisti); 
da 4 a 14 (dedit); dawa gemu 
pycz dual. 22 b 33 (demus); 
daysta dual. 160 b 34 (detis) cf. 
as). dadita Slav. IV, 269; dato 
part. praes. 319 a 24; zabyl od 
boga dani (sic) sin S, R., brata 
252 b 20 (percussit Adcodatus 
fratrem); — dayezye — obiezyayno 
lyczbó czegel 45 a 19 (reddetis); 
wrogowye w gego (sic; róce dany 
16 a 36 (in manibus tuis sunt): 
gewähren 95 a 7; 109 b 28 
(tradere); daw I msc. sgr. 24 b 8; 
82 b 4; (daw gemu Glosse) 322 
a 6 dieselbe in Olm.: „dav jemu“ 
Anth. 64; zuerteilen 135 b 19; 
20; 159 b 28 (tribuere); daly soo 
18 a 8 (praebuerunt); gest wam 
tak wycle dobrego dal 170 b 37 
(praestiterit bona); abi dal 249 b 
36 (ut praestares); dal my gyni 
plod 6 a 22 (posuit semen); any 
dacz (statt day) sumi gich 
98 a 30 (neque pones summam); 
nye do (sic) byydczemu wnydz 55 
a 37 (non sinet); nye dadzóńdz 
gym uczynyez nyszadnego omye- 


szkanya 56 a 20 (nullam facere 
sinentibus moram); (abi) ymyona 
gym dal 3 b 3 (vocaret); day (sic) 
my to wyedzecz 29 b 9 (indicate 
mihi); nyezs gesm nye dal 
wyedzecz 290 b 32 (nihil in- 
dicaveram); dal chvałó panu 298 
b 2 (benedixit domino); dala 
chwaló panu 315 a 3; dalasta 
chwaló bogu dual. 220 a 30; bocz 
iest szbor*M a dani (sic viell. 
dzen z. ergänzen) 90 a 18 (VI. 
aber: est enim (dies) coetus atque 
collectae); — Się, na roskosz gro 
dam? 20 a 8 (voluptati operam 
dabo); sich verkaufen, syó na to 
dal, abi czinyl złe 206 a 38 
(venumdatus est, ut) Lp. zaprzedan 
iest; abi sy dalo (Korr. dzalo) 
304 a 3 cf. Mal. (ea fieri). 

dąć sig anschwellen, (wody) 
syQ dmócze 162 a33(intumescentex) 
Lp. wzdąć sie; cf. dęty. 

dal Entfernung, trzy myasta 
w rowney daly 138 a 34 (aequalis 
spatii) cf. Slav. 1V, 357; dal (2 M] 
nyz [?M] we szczye leczyech ya 
mogó syna myeczy? (GL dallız) 
wenn ich mehr habe als 100 Juhre 
19 a 5(putasne ceutenario nascetur 
filius) Lp. wrtl. 

daléj weiter 40 a 11; 50a8 
(ultra) ete.; daley nye choczczye 
50 a4 (longius;; szedl gest daley 
14 a 16 (perrexit. vadens); (brzók) 
dalyey sze czyógnól 66 a 12 
(prolixius); cf. więcej. 

daleki tern 253 a 13 (lun- 
inquus); z dalekich stron przydó 
152 b 10 (de longe). 

daleko fern, dalekoly (sic viell. 
dalekocy) gest geszce do wyeczyora 
32b? /adhuc inultum diei superest) 
Lp. jeszcze daleko; przikazanye... 
nye iest nad tobó ani daleko polo- 
zono 153 b 19 (neque procul); — 
stal gest z dalyeka 67 a 20; 189 b 
19 (de longe) etc ; bo z daleka nye 
inoglibyseze vidzecz 161 b 21 (Vl. 
positiv: ut procul videre possitis). 

dalekość Entfernung 132 b 7 
( distantia). 

dalszy lünger,dyalsza * M droga 
138 a 28 (longior); zwyvók t óbny 
dalszy 164b 20 Lp.trybienie dłuższe. 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


— 108 — 


dah Steuer, weszmyem na 
dlug pyenyódzy na dan 294 a 14 
(in tributa); sluga dany 43 a 18 
(tributis serviens". 

dar Gabe 42 b 12; Wa 25 
(donum? ete.; dasz darem 100 a 
26 (dabis dono); czso offyerowano 
w darzech 77 b 21 (in donariis); 
Geschenk 5 a 17; 29 b 23; 37 a 
19; 28; 79 b 2 (munus) etc.; s 
tymy dari 37 a 30; za pyrwe 
dary 81 a 9 (in primitias). 

darek kleine Gabe, weszmy 
darek 38 a 23 (munusculum). 

darmo umsonst 32 b 28; 67 
b 7; 34 (gratis) etc.; vergebens 
94 b 13; 166 a 19; 290 a 5 
(frustra); przyyól gymyó pana 
boga swego na darmo 66 b 22 
(frustra); nyc weszmyesz gymyenya 
pana boga twego na darmo 66 b 
19 (in vanum); nye só wam 
darmo przikazana 156 b 5 (non 
incassum praecepta sunt); sgynye 
na darmo uszile 94 b 26 (cou- 
sumetur incassum;. 

darować beschenken 84 a 12 
(donare). 

darowanie Beschenken, ku 
darowanyu brata 37 a 5 (munera 
fratri) ete. 

dawaé geben 43 a 29; 45 a 
11 (dare) etc.; (any daway Glosse) 
86 b 25; dawalasta 213 b 6; nye 
dawaycye gym w lyczbó srzebra 
227 b 31 (non supputetur eis 
argentum); dawacz (pomocz) 252 
a 29 (praebere auxilium); über- 
geben 26 b 30; 39 a 2 (tradere) 
etc.; wszitkocz dawam 10 b 11 
(tradidi); ribi morskye dawam 
tobye 10 b 8 (tibi traditi sunt); 
tocz dawam na pokarm 10 b 10 
(erit vobis in cibum); dobrowolnye 
dawacze 90 a 26  (tribuetis;; 
dawaió wyedzecz 316 a 31 (indico 
tibi); dawayóez znamy pozegnanya 
30 a 14 (benedicens tibi); dzóki 
dawaió gemu 322 b 15 (gratias 
agens) cf. Slav. IV, 358. 

dawno làngst, z dawna 191a 
4 (antiquitus). 

dawny schr alt, bódzecze gescz 
dawnego schowanya 94 a 20 (ve- 
tustissnna veterum). 


dbać achten auf, dbaly na twa 
przikazanya 301 b 11 (attenderunt 
mandata); m. gen.: nye bódzeeze 
guslicz any dbacz snow 84 a 31 
cf. Olın.: „ani budete tbati snóv* 
Cas. 1572, 309 (nec observabitis 
somnia) Lp. przestrzegać; nye chyal 
dbacz slow 174 a 11 (noluit ac- 
quicscere verbis) Lp. przestać na 
słowiech; zbosza . . . nye dbalem 
295 a 16 (annonas non quaesivi) 
Lp. zboża nie domagałem sie: 
— iako mala dba mego przikaza- 
nya v. malo. 

dea Tochter, tzcza Aaronowa 
(sic) 13 b 6 (filia Aran) Lp. corka, 
Og. Slav. IV, 254 liest: cca: cf. 
c. dei. 

dębień April, syó gest stalo 
myesyócza dóbna 289 b 26 (in 
mense Nisan) Lp. kwietnia; ef. 
Proleg. XXVII, Slav. VI, 180, Siovn. 
stè. duben Eichenmonat. 

deska Brett, szczyani s deszk 
12 b 16 (tabulata); desk 74 b 26: 
31; 36; 75 a 4; 10; 76 b28 (ta- 
bula); cf. cka. 

dety gegossen, (bogy) döte 
196 b 10; 219 b 2 (contlatiles); 
bogow dötich nye czyn sobye 71 
a 31 ef. Olm.: ,bohóv dutfch ne- 
cin sobě“ Cas. 1864, 154: dóte 
znamyona 278 a 28 (conflatile sig- 
nun); rieze dote 147b 11 (sculptile 
et conflatile) ; wszitkoz zlota klepa- 
nego dótego 76 a 26 (universa duc- 
tilia ex auro purissimo); cf. dąć 


sie. 

de2d2, dészez Regen, nye 
spuszczal dszdza 2 b 32 (non plu- 
erat) cf. asl. didi Slav. IV, 250: 
dszdzowye Ib 13 cf. Olm.: „dščevé“ 
Anth. 57 (pluviae);  przestaly 
dszdzye 51 b Z7 (cessasset pluvia); 
spuszczo deszcz 8 b 14 (pluam): 
spuszczylgest deszcz 22a 33 (pluit): 
deszcz, descz 9 a 4; 156 a 3 (pluvia) 
etc.; deeszcz 51 b 25; dam wam 
descz 94 a 10 (pluvias). 

djabelski Dämon-, wszelki 
rod dyabelski 318a 13 (omne genus 
daemoniorum) Olm. ` „vselik&ho ná- 
rodu běsy“ Cas. 1864, 169. 

djabelstwo Dàmon,dyabelst wo 
818 b 6: 12 (daemonium). 
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dabei Dämon 318 a 30; 37 
(daemonium) etc. 

djabłów des Teufels, sini dya- 
blowa 205 b 26 (diaboli. 

dla wegen, i tego dla 103 a 23 
(igitur) Olm.: „pro to* Anth. 60: 
tego dlya 181 a 33 (ergo) cf. tego 
okolo 27a 16: v. Slav. IV, 375, 
Nehr. Lex. 191, a: cf. prze. 

dłubanie Bohren der Fugen, 
ku dlubanyu [? M] 254 b 11 (ad 
commissuras) Lp. na spuszezanie. 

dług  Entiehnen, Schuldfor- 
derung, weszmyem na dlug pyenyó- 
dzy 294 a 14 (mutuo); opnszczmi 

. 7 dingow upomynanya wszel- 
kev róki 302 b 6 (dimittemus exac- 
tionem universae manus) Lp. nie 
wyciagaiac nic od nikogo. 

długi langwährend, — dlugx 
czasz 133a 1 (longo tempore): za 
dluge dny 2826 (usque in praesen- 
tem diem): asz za dluge dny 23 a 9 
(usque hodic): za dluge dny 25a 34 
(diebus multis; dlvgyego czasu 
140 a 16 (multo tempore) ete.: abi 
bil dlugego wyeku 66 b 37 (ut sis 
longaevus). 

dlugo lange, plakaly takodlugo, 
dokol mogly 193 b 19 (planxerunt 
donec). 

długomyślny lanymiitig, dlu- 
gomisini 200 a 31 (longanimis) Lp. 
nievkwapliwy. 

długość Wuchs, wysokey dlu- 
gosci 133 b 25 (procerae longitu- 
dinis). 

dłuża Länge, trzysta lokvet 
na dluszó bódze 8a 15 (trecen- 
torum cubitorum erit longitudo): 
dzewyócz lokyet mayócze na dluzó 
135 a 21: na dluszó 75 b 1 tin 
longitudine): na dluszóń 75 b 14: 
14 a 32. 

dłużen (dlużny) schuldig, 
(rzecz), ktorószto gest tobye dlo- 
zen*M 144 a 30 (debet tibi): nam 
dluszny bódó 294 b 10 (debetur 
nobis): dluszna bódze slubem 125 
432 (voti rea,: slubu dluszna bädze 
125 b 7: ef. Slav. IV, 374. 

dno Flussbett 162 b 10; 32: 
162 a 2; 31:b I (alveus;; po szu- 
chem dnye 162 b 5: po suchem 
dnośM 163 b 7: podiu morskem 


przeszly 327 a 10 (fundum maris 
perambulando transirent); — ze 
dna syó przewroczó 164 b 23 cf. 
Olm.: „ze dna sé prévrátie* Anth. 
61 (funditus corruent). 

do zu, do nas 22 b 20 zad 
nos; do zemye 14 a 3; 27 b 4: 
57 a 20 {in terram) etc.; do Sodo- 
mi 21 a 18 (Sodomam). 

doba Zeit, w tò dobó 180 a 31; 
181 a 3; 182 b 17; 183 a 4; 20; 
186 b 33; 188a 25; 195a 9; 196 
b 24: 201 a 27: 204 a 9: 254 a 
36; 319 b 5 (et): in der Bedeu- 
tung: quoque 320 a 12; ergo 187 
a 26; 207 b 11: igitur 206 a 8; 
statim 192 a 35; qui 210 a 19; 
autem 185 a 29; 187 a14; b 33; 
194 b 17; 196 a 23; 199 b 7: 
207 a 14; (a w tà dobó Glosse) 
186 4 35: (w tó dobó Glosse) rzecze 
1894 18 cf. Olm.: „tehdy verè“ Cas. 
1864, 17? (ait); einige Beispicle von 
„v ta doba” = et, ergo, autem ete. 
citiert J. Jirc. ibid. 174. 

dobić töten, doby mvó 240 b 
24 (interfice; cf. Slav. IV, 208: 
czsosz gradowya nye dobyly 52 b 
29 (quae grando dimiserat). 

dobroć Güte 285 a 14 (bo- 
nitas); ef. dobrota. 

dobrodziejstwo Wohltat 250 
à 34: 277 a 36; 323 a 32 (beno- 
ficium): Fürsorge 320 b 29 (pro- 
videntia). 

dobrota Güte, vilozilem w 
ridzeniu twem ziwot a dobrotó 
153 b 33 vitam et bonum): cf. 
Siav. IV, 357. 

dobrotliwy gütig 274 a 6 
(bonus,: gnidig 273 b 5 (pius). 

dobrowolenstwo Geneigtheit, 
z dobrowolenstwa syereza 213 a 14 
(arbitrio cordis) Lp. z vmystu: 
Freiheit, dubrowolenstwo da slu- 
gam 2329 a 10 (libertatem) Lp. 
wolność: cf. woleństwo. 

dobrowolnie frciwillig, kaszdi 
dobrowolnye (offyveruv) 72 a 36 
(omnis voluntarius): dobrowolnye 
offverowacz 83 a 19 (voluntarie): 
von selbst 73 a 24: SU a 33: Sg 
a 2: 10: 30a 26 "sponte! ete. 

dobrowolny freiwillig 125 a 
15 (spontaucus;. 
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dobry gut 1 a 10 (bonus) etc.; 
gest dobre 2a 8 (bonum): wszicz- 
ko dobre 70 a 26: wyedzócz dobre 
4 b 36; obroczyl w dobre 44 b 32; 
drzewo wswedzenya dobrego 3 a 11; 
31 (scientiae boni); karmicz syo 
bódzesz wszitkim dobrim 146 a 35 
(omnibus bonis); dobree (sic) 137 
a 1 (ventriculum); ktorzis dzysz 
dobrzi v zli nyewyedzóci dalekosci 
132 b 6 (qui hodie boni ac mali 
ignorant distantiam) die irrtm. 
Auffassung wohl schon in der Vor- 
lage, Zabl. r.: „kterzysz dnes do- 
breho y zleho newiedie rozdielu* 
Pr. Filol. IV, 171, 172, Lyp. nie 
maia rozeznania między złym a 
dobrym, Wj. między złym a do- 
hrym nie znają różnosci (cf. Pro- 
leg. XLII); przikazanya dobra 300 
a 18; bódz dobrzey[*M] miszly 
205 b 6 (aequo animo esto); czso 
mu dobrzego[*M] uczinyl 333 a 17 
(omnia beneficia) nach den Forinen 
mit „rz“ irrtm. angeglichen, «f. 
Slav. IV, 253. 

dobrze 14 a 33 (bene) ete.: 
wydzal, vsze gest dobrze I b l; 
11; 27; 2a 25 (quod esset bonum) 
cf. dobry; szly sQQ ... szeszez 
sed tyszyóczow dobrze mószow 56 
a 10 (sexcenta fere milia dobrze 
(sic) lepey iest 103a 31 cf. Olm.: 
„mnoho /!) lépé* Anth. 60 (nonne 
mclius. 

dobyé erwerben 31 b 10 (ac- 
quirere); kakobich tich pyenvodzi 
dobil, nye wyem 316 b 9 (quo 
modo requiram): herbeischaffen, 
dobóddz ... mószow mocznich 
64 b 24 'provide,; dobódzcyc my 
tego 183 a 21; Stadt erstürmen 
139 b 23; 200 u 37 (expugnare): 
ahy dobil gego 140 a 17 (ut ex- 
pugnes); einnehmen 113 a 30; 
134 a 35: 168 b 21: 213 b 33: 
216 a 6 (capere) ete.: dobily sọ 
270 a 35; gest ınvasto dobito 
168 b 18: dobito[* MJ gest myasta 
(sic statt myasto) 221 a 36; be- 
setzen 260 a 12: 334 a 4 (ob- 
tinere); cf. Slav. IV, 313. 

dobytczę Tier 88 a 21: Vla 
30: 9% b 13; 110 a 33 (animal) 
etc.; dobidezyó 55 a 26; tego 


105 


— 


dobitczyóczyj*M 80 b 25; dobit- 
czóta 320 b 30; z ginego plemyenya 
dobitczódgnt*M 84 a 5 cf. Zabl.: 
„sz dobytezaty“ Bibl. Warsz. 1872, 
III, 138, 139 (cum alterius generis 
animantibus); Rind, debidezy$tha 
(sic) 53 a 27 (armenta); dobitczót 
181 a 19; Hausvieh, ot czlowyeka 
aze do dobitczóczya 9 a 37 cf. 
Olm.: „ot Cloveka aż do dobytéété* 
Anth. 57 (ab homine usque ad 
pecus); asz do dobitezóczyQ * M 
99 b 32; dobitezyQezya 54 b 23; 
do dobitczócza 160 b 4; dobitczóta 
101 b 14; 15; z dobitezót 307 a 
23; z dobitezóti 323 a 12 (ef. 
Slav. IV, 263); w dobitczótoch 
86 a 8 (in pecore); Zugvieh 85 b 
3; 91 b 1 (iumentum) pass.; 
dobitezo 290 b 12; dobitezyd 65 


b 27; dobitczy 69 b 1l; 
dobidezy$ 66 b 29; as; do 
bitezyóezya (statt do dobit- 


ezyQezya) 9l a 36; dobitczóczu 
290 b 21; s dobytczóczem 147 b 
28; dobitczóta 86 a 6; 270 a 21; 
dobitczyóta 51 a 10; dobidezyóta 
Al a 8; dobitczót 181 a 19; 
dobitczyjót 56 b 25; w dobit- 
czydtach 57 a 25; Lp. zwierzę, 
bydło, bydlę: ci Slovn. stc. 
dobytéé, -čte Hausvieh. 

dobytezy Hausvieh-, wroczy 
zaplató dobitczy 68 b 30 
(pretium iumentorum); pyrworo- 
dzone rodu dobitczego 53 b 27 
(primogenita iumentoram); nazwal 
gest A. gymyona gich, wszely- 
kyemu stworzeniu zwyerzócemu, 
dobitcenu i ptaszemu 3 b 
(appellavit A. nominibus suis 
cuncta  auimantia et _ universa 
volatilia coeli et omnes bestias 
terrae). 

dobytek Vieh 2 a 15; 20; 9 
all; b8 (iumenta) pass.; dobitek 
(sie) 10 b 29 (in iumentis): w 
dobitku 49 a 28; w dobitcze 49 a 
34: dobitki 112 a 33; dobitkowye 
202 b 18 (ef. Slav. IV, 261): z 
dobitky 52 a 37; wszitko pyr- 
worodzone w dobitczech 55 b 21 
(primogenitum iumentorum); ze 
wszego dubitka 10 a 25 (de 
cunctis pecoribus); doobitkow * M 


Adam Babiaczyk - 9 
Downloaded from PubFactory at 01/10/20 


783954795741 
19 04:20:09AM 
via free access 


— 106 = 


281 b 32; wszemu dobitkn 10 b 
31 (universis bestiis); dobitek 
(wezmyesz) 8 b 7 (ex animantibns 
tole); dobitky 50 a 34 (ani- 
mantia); wszitek dobitek 14 a I 
(animas). 

dobywaé erreichen wollen, 
bosmi nye dobiwaly gey 245 a t 
(non requisivimus); bódzesz sobye 
chleba dobywacz 4 b 26 (vesceris 
sine); dobiwal sylnye 171 a 5 
( fortiter pugnabat). 

dociągnać vollenden, a nye 
doczyógnye Y. tich slow wrmawacz 
30 a 33 cf. Olm.; „i netaże I. tóch 
slov dokonati'* Cas. 1872, 308 (vix 
autem sermonem impleverat). 


doezekaé erleben, drzewyey 
bódzeta babye, nyszly swadzbi 8 
nymy doczekacye 177 a 13 (quam 
nubatis). 

dodaé übergeben, dodaly tego 
napysanya Ezdrasowy 305 a 30 
(tradiderunt). 

dojąd bis, doyód, doy$ód 32 b 
6; 53 a 36; 87 a 29 (donec) pass.: 
doyod[*M] 9 b 28 cf. Olm.: 
„doniudź* Anth. 57: doyót 43 a 1; 
Ala 14: dovócz 38 b 26 (cf. Slav. 
IV, 267); doyódze ya pospyesy$ 
116 a 17; dovódze iest nyc sginól 
133 b 8; az doyódsce nye przisli 
132 a 20 (donec veniretis); dogód 
(sic entweder doyód oder dokód) 
103 b 23 (quousque); ef. Nebr. Lex. 
191, b; v. dokad, odjad. 

dojć (= do + 16) gelangen 
316 a 37 (pervenire): doszedwszy 
I msc. plr. 65 a 17 (cf. Slav. IV, 
211); ku trsyem pyrwim nye doszedl 
gest 242 a 36: s nyıny spolu tego 
doydzesz 328 a 29 (experieris). 

dokąd wie lange 52 a 27: 62 
b 3; 103 b 22: 104 a 36 (usque- 
quo) ete.: dokóot 62 b 32: bis 
60 a 22; 23: 62 b 30 (donee) ete: 
doko od poslesz nasz, tam poy- 
dzemy 160 a 12 (quocunque). 

dokadkoll wohin immer, bilem 
s tobó, dokótkolysz szedl 249 b 6 
(quocunque): cf. Slav. IV, 359. 

dokądź wohin, dokocz gvdzesz? 
37 a 16 (quo); ct. Slav. IV, 359. 


dokądźże wie lange denn, do- 
koodsze*M my szyó nye chczesz 
poddacz? 52 a 8 (usquequo). 

dokonać vollenden 2 b 18; 155 
b 38; 247 b 18; 258 b 15; 259 
a 30; 315 a 3 (complere); doko- 
naw rzeczy 72 a 13 (impletis ser- 
monibus); tich dny dokonawszi 
161 b 13 (his diebus expletis): 
gemusz [?M] gdiz bily dokonaly 
275 a 25 (quod cum fecissent) cf. 
Slav. IV, 377; dokonavócz swó 
movó 139 b 20 (cum finem lo- 
quendi fecerint); beenden 164 b 33: 
329 a3 (finire); dokonaw przyka- 
zanya, radi 43 b 33; 329 a 14: 
dokonal gego 260 b 33 (perfecit): 
dokonaly só wszitko 304 a 12 (con- 
summaverunt): — się Ende nehmen 
17 a 28; 82 b 30; 185 b 7; 17 
(compleri) etc.: gest czasz yussz 
syg dokonal 33 a 7 (impletum est); 
pro dokonalo oprawyenye domu 
213 b 14; syó sluszba nye doko- 
nala 272 b 74: ibid. 32 (expleri): 
polnoczna strona tymze cislem do- 
kona syó 128 b 9 (finietur); svo 
obycta dokonala 272 b 2; (zemya) 
tymito myedzuni sy dokona 127 
a 35 (terminabitur): so dokonalo 
nyebo 2 b 17 (perfecti sunt coeli): 
syó mur dokonał 296 a 24 (aedi- 
ficatus est murus): dokonal gro 
dom 304 a 15 (consummata est 
domus); dokonali svo . . . Glosse 
130 b 13; 158 b 30 cf. Mał.: v. 


dopełnić. 
dokonały vollkommen, w 
syerczu dokonałem 225 a 10 


(corde perfecto: Lp. dosk.: z do- 
konalim svercem 214 b 20; cf. 
zwirzchowany. 

doliczyć erproben, abi doly- 
czono na nvch, w prawdzely ua- 
slyadowaly boga 331 b 23 "ut pru- 
barentur). 

dół Grube 320a 22; b 7 (fossa): 
vikopalv dol 320 419 (sepulcrum): 
Tal, w dol 140 b 3 (ad vallem): 
w dole 16 a 23: 117 a8; 134 b7: 
140 b 14: 15$ b7; 168 a ?2: 
246 a 9: 218 a 22: w dolyu 
ZG w dołu oder es ist dole neutr. 
anzusetzen, während Hrückn. Lit. 
rel. Il, 83 w udolyu liest) 242 a 
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13; 251 a 8; bili na posrotku doli 
(sic) 168 a 14 (erat vallis media): 
dolow 204 a 13; rosuly sy9 w doli 
245 b 32 (in valle); podle dolu 
15 a 35 (iuxta convallem); w dole 
229 a 8; 278 b 26; — na dolye, 
ra dol 66 b 8; 224 b 10 (deor- 
sum); od dolu asz do wyrzchu 74 
b 33 (a deorsum usque sursum); 
Spichaly ge na dol z skal 266 b 
13 (de summo); na dol 210 a 37 
(descende); snydze na dol ptastwo 
17 a 12 (descenderunt volucres); 
cf. nadól, padół, podole, udole, 
wądół. 

dom Haus 13 b 21; 14 b 1 
(domus) ctc., doom 49 b 21: 69a 
7: to rzeczesz domu 65 a 23: w 
domu (Textkrrp. — domu) 27 a 27 
cf. Fssn.; domowye 49 b 11; 93 
a 2; 7 (cf. Slav. IV, 261); po do- 
moch 54 a 22 (cf. 1. c. 263); w 
domyech 54 b 26; 36; 55 a 17; 
97 a5; Il; 18; 24; bl; 14; 20: 
26; 98 a 1; 7; 13; 19; 22; b 16; 
99 b 29; 100a 1; b 7; 101 b 36; 
118 b 27; 138a 6; 166 b 31; 167 
a 5: 176 b 20; 236 b 13; 239 a 
26; 257 a 7; 281 b 11; 282 a 8: 
302 b 19. 

doma zu Hause, powyedzala 
doma swey maczyerzy wszitko 28 
b 5 (in domum); ocyecz moy (doma 
Glosse) lyczi dny 321a 2; cf. Slav. 
IV, 372. 

domek kleines Haus, zruszil 
domki 229 a 22; 24 (aediculas, 
domunculas): podle domku 229 b 
3 (iuxta exedram). 


domnimaé, domniemać się 
im Sinne haben, syó tego domuy- 
mal 156 b 4 (cogitabat): sy9 nam 
to nye przigodzilo, gegosz domny- 
malysmi org 320 a 34 (putabamus): 
hoffen, nye domniinayta syọ dual. 
fein. 177 a 4 (sperare) cf. Slav. IV, 
250: schätzen, tego lyczba nye mogla 
domnymana bicz 254 b 15 (aesti- 
mari); wissen, any syò domnymaió 
298 a 28 (ignorent); w klótwye 
doinniman bódze 117 a 24 (in 
maledictione reputabitur. Lp. w 
liezbie przekletych bedzie: iako 
obrzymowye domnyemani sò bili 
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> a 33 (quasi gigantes crederen- 
tur). 
domnimanie Schätzung, po- 
dlye domnymanya  grzecha 79 
b 22 (iuxta aestimationem peccati) 
Lp. oszacowania; cf. domnimaé 
sic. 

domowy (adj) 51 b 4; 55 a 
36: 223 a 11; pan, prog, wlodarz 
an 69 a 33; 197 a 7; 221 b 

domysl Fleiss 334 b 14 (in- 
dustria); Erfahrung, przes domislu 
umyenya ku boiu 327 b 36 (sine 
peritia artis pugnae). 

donie$é hinbringen 187 a 20; 
285 bb (deferre); hinschaffen 230 
b 20 (perferre) ; donyesyon 208 b 9. 

dopelnié vollenden 155 b 14 
(complere); dopelnyly wszego dzala 
265 a 10; gdi swó modlytwó do- 
konala (a dopelnyla Glosso) 315 a 
3; cf. dokonać. 

dopiro erst, nyze dopyro tym 
razem 25 a 14 (praeter hodie); 
dopyoro*M bódó rodzycz 20 a 10 
(num verc paritura). 

dopuścić erlauben, dopusci 
blódzicz slepemu 147 b 20 (errare 
facit); nyo dopuscyl zastópom, abi 
odeszly 263 b 6 (non dimiserat 
abire). 

doręczu, maszly tu na doró- 
szu*M kopve hast du hier eine 
Lanze zur Hand? 187 b 33 cf. 
Fssn. (ad manum) Lp. na doredziu. 

dosige erreichen, abi nie 
doszógł swó roko na drzewo zy- 
wota 4 b 37 (ne mittat manum). 

dosigga& heranreichen, wy- 
dzal gest .. drab ... koncem 
nyeba dosyogayQez 31 b 18 (ca- 
cumen illius tangens) cf. Roczn. 
Pozn. 1872, 66; doszvogayQez asz 
do S. 43 a 12 (pertingens). 

dośpieły (nicht doxpiel) 
mündiger Mann, zczedl dospycle 
16 a 17 Trkr. č. cf. Olm.: ,zéetl 
dospiele* Slovn. stè. dospely = ho- 
tovy, zralý, schopný (numeravit 
expeditos) Lp. sposobny ku poty- 
kaniu. 

dostaé v. niedostać. 

dostać sig zukommen 81 a9: 
89 b 6; 110 a 23 (ccdere in); zu- 
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fallen, wam losem syó dostanve 
127 a 34 (sorte ceciderit: syọ gym 
bily lyosem dostaly 235 b 5 (con- 
tigerant); abich sy dostal w roce 
bosze 258 b 8 (ut ineidam); ge- 
hören 33 b 17: 190 b 30 (fieri); 
tobyecz sy) ma dostacz 318 a 25 
(tibi debetur). 

dostatezyć hinreichen, any 
mogly  dostatezicz 272 b 21 
(sufficere). 

dostawać v. niedostawać. 

dostojen, dostojny würdig, 
dostogen kaszni 145 a 7 (dignus); 
puscyl mósza dostoynego szmyercy 
205 a 2; wiscye dostovny szmyercy 
189 b 32 cf. Olm.: ,vy ste hodni 
smrti* Cas. 1864, 174 (filii mortis 
estis); ebrwürdig, (dzen) dostovni 
123 a 35; b 33: 124 a 14 (vene- 
rabilis) Lp. vezciwy, wielebny. 

dostojeństwo Würde 305 a 12 
( dignitas). 

dostojnle nach Verdienst, 
dostoynye otplacyez za take do- 
brodzeystwo 323 a 31 (dignum 
bencficiis?. 

dostrzec się 1n. gen. erspähen, 
poslal sługy . . . abi sy dostrzeg- 
szy gego, zabyly 184 a 28 cf. Olm.: 
„aby sye jeho dostrzichucz i za- 
bili Slovn. ste. 311, a (ut custo- 
dirent eum et interficeretur) Lp. 
aby go strzegli (sic). 

dostrzelenie Bogenschuss- 
weite,  szvódze ot nycgo na 
dostrzelenyu 24 b 14 cf. Olm.: 
„na dostrzieleni* Slovn. ste. 311, 
a (quantum potest iacere arcus) 
Lp. na ieden przestrzał łuku, Wj. 
ile łuk zastrzelić może. 

doświadczyć bezeugen, kto- 
rich przebywanve iest doswyatezone 
131 a 30 (quorum conversatio est 
probata) Lp. schwächer świadome: 
(iestli) bilobi doswyatczono 120 a 
32 (si hoc fuerit comprobatum) 
lp. wywiedziono: doszwatcezon 
wyuy 68 a 12 ;convictus Lp. prze- 
konany, Ze winien: cf. Slav. IV, 
374 

dosyć genug, szana gest do- 
sycz u nas, a Chroni dosycz 28 a 
32, 33 (foeni plurimum est et locus 
spatiosus); wyelblodow (doszycz 


ós — 


Glosse} 38 b 21: dosycz gest 253 
b 16 (suftieit): czsobv dosycz bilo 
61 a 18 (quae sufficiunt): czsosz 
doszycz mogly myecz k gedzenyu 
62 a 13 (quantum sufficere poterat): 
meycze na tem dosziez 106 b 31 
(sufficiat vobis) cte. 

dotąd bisher, asz dotóód 48 
a 5 (usque in praesens). 


dotknąć berühren 37 b 26: 
18 a 20 (tangere) etc.; dotkne 81 
b 37: 82 a 25 (tetigit) cf. Slav. 
IV, 370; gestlybi dodkla 78 b 19 
(si tetigerit) cf. 1. c. 271: dothknye 
(sic) 18 a 6;  dotkney (statt 
dotknye) 112 a 18; gegosto gest 
zelazo nye dotklo 147 a 22: raud 
dodknó 53 b 9; — sig berühren 
23 a 21: 32 (tangere) ete.: 
dotknéél syo 82 a 29; 8770 
dodknól 65 b 23; syó dodkla 80 
b 17; sy9 dodklo 80 b 10; syo 
dotklo[*M] 215 a 28 cf. supra; 
syg dudknye 78 b 14: sy dotkney 
(statt dutknye) 87 a 30; 32; 
dodknd sze 65 b 24. 

dotknienie Berührung.dotkne- 
nye 87 a 33 (tactus). 

dotyezny,  dotyczncy (sic) 
holeszczy wnótrzney 7 b 21 fl. 
Tıkr. C. cf. Zabl: „dotezen sa 
bolesti wnitrz* Pr. Filol. JV, 163 
(tactus dolore intrinsecus) Lp. 
wzruszony boleścią we wnatrz; cf. 
Slovn. stc. dotčený berührt. 

dotykaé heranreichen, wyeli- 
kosez zachodney strony myasta 
dotikali !) 168 a 20 (attingeret) 
cf. Slav. IV, 367: beim Appellativ 
Vb. im Jr, wie öfters: — stę 
berühren 4 a 4; 107 b 31 (tangere) 
ete.: sze dotykaly 65 b 22. 

doufać hoffen, any doufal 
gest w boga 241 a 30 (nee spera- 
verit): vertrauen, bosz dou(fala) we 
łsczy Jer. 18, 25 cf. Slovn. sté.: 
„dovfal si ve lżi* (conlisa cs in 
mendacio Lp. dufałaś w omyl- 
ności: cf. doufanie, ufać, zufać 
'tregenteil). 

doufale zuversichtlich, prze- 
biwacz bódze douffale (sic) w 
nyem 157 a 32 (contidenter) Lp. 
z wielkim vifaniem: przebywacz 
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bódzo I. fale (sic statt doufale) 
153 a 7 Lp. z dufaniem. 

doufanie Zuversicht, ktoreto 
gest doufanye? 222 a 2 (fiducia) 
Lp. duffność: nalyazl sluga twoy 
doufanye 250 a 31: doufanye 
wyelyke 316 a 6; any wam 
doufanya daway 222 b 8. 

dowiedzieć się erforschen 
185 b 25 (investigare). 

dowieść führen 317 a 17; 32: 
323 a 33 (ducere); hinführen 335 
a 13 (adducere): geleiten 317 a 
13; 322 a 11 (perducere): zuriick- 
fahren 42 a 36 (reducere): dowyo- 
dò cy9 zasy9 224 b 2 (reducam te). 

drab (fem.) Leiter, wydzal 
gest we znye drab 31 b 17 
(scalam) Lp. drabinę. 

draez Pliinderer, dal w roko 
ge draczom 219 b 18 cf. Leitin.: 
„dal je v ruku draczom“ Slovn. 
sté. 320, b (tradidit cos in manu 
diripientium) Lp. drapieżnik: cf. 
Geb. drač = kto dere, odirá, 
okrádá. ` 
drąg Stab 76 a 18 (vectis); 
cf. żyrdź. 

drakowy des Drachen, przed 
stndnyczy — drakovo 290 b 16 
(draconis Lp. pl. studnia Smokową. 

drażnić reizen,  draznyńcz 
pana 219 a 12 'irritantes". 

dręczyć bedrücken, 
lyud 215 a 31 (afflixit). 

drewno Holz, zbyram dwye 
drewnvc 201 b 50. duo ligna Lp. 
item: Bildsäule, wsyówszi geno 
drewno 184 a 34 statuam) Lp. 
obraz: naleszono drewno 184 b 6 
simulacrum : cf. drzewno. 

drewny lj, na obyctą 
drewno 302 b 18 (super obla- 
tionem lignorum : cf. drzewiany, 
drzewny. 

drobny klein, drobuo * M rzecz 
nem. ser 61 b 22 minutum. 

droby  kleimieh, ` drobow 
wyciye 56 a 13 -armenta) Lp 
stada: Eingeweide, tuk genze bil 
nadrobył (sic. 82 a 4 wohl tl. 
Trhr. c. nad droby (super vitalia, 
Lp. około wnętrza: tuk, ktoryszto 
przykrywa droby 82 a 34 (in- 
testina;; glowó gego y s nogamy 


drócził 


101 wm 


y s droby szezrzeczye 54 b 11 
(cum iatestinis) Lp. ze trzewy; v. 
drób linde; cf. trzewa. 


droga Weg 5a 8; 41 b 13 
(via, iter) etc.; drogóć trzech dny 
mamy gidz 49 b 34 (viam per- 
gemus): po drodze gori 130 b 17; 
131 b 13: nye wrocyl syó drógó* M 
194 b 16 (non est reversus per 
iter): cf. cesta. 

drogi kostbar, bila tobyo 
droga dusza ma 190 a 22 /pre- 
tiosa); (droge kamyenye Glosse) 
3 a 19; (skarbi) drogego kamyenya 
211 b 9 (lapidis pretiosi); kamyenye 
droge 72 b 10: 73 a 27 (gemmas): 
(nyesly) zlota wyele y drogego 
kamyenya 261 a 10 (gemmas 
pretiosas); (wvele) — kamyenya 
drogego 261 b 7 (gemmas pre- 
tiosissimas): drogych mascy 225 
b 16 (aromatum); drogymy 
maszezyamy 44 a 4. 

drogość Wert, ssodi wyclykey 
drogoscy 277 b 11 /pretii). 

drug Freund, gesz dobrego 
(druga Glosse) a czsnego móza 
sin 319 a 7 ef. Mal. (boni et 
optimi viri filius): v. drustwo. 

drugi zweiter I a 21; 3 a 21 
(secun'lus) ete.: bidlyla w Jeru- 
salem drugem 280 b Il (in 
secunda seil. parte): ein anderer 
10 a 6: 33 a 30 (alius) ete.: der 
andere 19 a 22; 22 b 30 (alter) 
cte.: gcedna s drugoo 74 b 16 
(altera alteri : mowyl drugy ku 
drugemu 335 a 23 (alter ad 
alterum): a (drudzi Glosse) syno- 
wyc Il b 21: drudzy synowye 39 
b 4 (ceteri). 

drugi na  éele  zwolfter, 
drugegu naezeye dnya 307 b 21 
(duodecimo : cf. wtóry na Ccie. 


drustwo tapfere Tat, gego 
drustwa 198 b 37: 214 b 12 


(fortitudines, fortitudo) Lp. mocy, 
moc (nicht statt drugstwo, wie 
Og. Slav. IV, 204, sondern aus 
drażstwo = drug-rstwo entstanden‘: 
ef, drug. 

drwa Hclz 25 b 19: 25: 106 
a 33: 201 b 20 (ligna: drew 25 
b 31; 254 a 17; drwyecz nasczepal 
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25 b 11 (ligna); v. 
drzewina, drzewno. 

drzeć abziehen 272 b 21 
(detrahere): zerreissen, abi myó 
nye darlo 22 a 17 (ne apprehendat 
me); — (bódó przed szó drzcez 
Glosse) ich werde weiter hin- 
ziehen 15 a 1 cf. Fssn.; v. drzeć 
== pędzić, biec Karl. Gear. 

drzemota Schläfrigkeit, uderzy 
na A. drzemota 17 a 15 (sopor) 
Lp. sen; v. drzemota Linde, Kart. 
Gwary. 

drzewiany Holz, w drze- 
wyanich sszódzech 48 a 19 (in 
ligneis vasis); na wschodze drze- 
wyanem 298 a 27; na stolczu 
drzewyanem 311 a 10; sluzyez 
czudzim bogom dzewyanim*M 149 
b 25 (deis alienis, ligno); drze- 
wyani (statt drzewyanim) 151 a 23 
(lignis); rzemyóslnyki scyan drze- 
wyanich 245 b 15 (artifices 
parietum ligporumque); cf. drewny, 
drzewny. 

drzewie (neutr.) Holz, wszel- 
kye drzewye 51 a 38 (omne li- 
gnum): drzewye 52a 18: 72 b 6: 
73 a 38; 198 b 33; 245 b 14; 
248 b 15 (ligna) ctc.; z drzewya 
74 b 12; 75 a 3; 22; 33; b 8; 
76 a 32; b 4 (de lignis) ctc.: s 
drzewvaa 75 b 24: drzewya plr. 
261 b 11; Baum, Bäume, pot 
drzewym 19 b 15 (sub arbore): pod 
wszelkim drzewym 197 a 34 (subter 
omnem arborem) cf. Slav. IV, 
356: drzewye 150 a 2 (arbores: 
se wszym drzewym 27 a 16 (et 
omnes arboresi: v. drwa, drze- 
wina, drzewno. 

drzewie zuvor, drzewye 138 
a 81; 151 a 10 (prius). 

drzewiej zuvor, drzewvey 32 
a8: 45a 6; 82 a 16: 126 a l; 
161 b 23: 194 a 17 (prius): früher, 
drzewyey 51 a 31: 53 b 29: 121 
a 26; 15l a 13: 153 a 18; 163 a 
32; 177 a 12; 203 b 36 (ante): 
nisz drzewey 114 a 26 (quam anto): 
sedm lat drzewey, niszli 102 b 15 
(septem annis ante): — drzewyev 
nyszly 2 b 30; 30 b 9: 222 a 15 
(priusquam); drzewyey nysze 21a 
31 (priusqu.); drzewyey nyszli 55 
b 87; 279 a 9 (antequam); drze- 


drzewie, 


wyey nysz 44 b 17; 155b 5; Jer. 
13, 16 (antequ.); yako drzewyey 
45 a 12 (similiter): drzewyey nisz 
nasz pan wyedze do tey zemye 
103 a 27 (et non inducat); uczckl 
do  gednego z (so korrigiert) 
drzewyey uczinyonich (sic) myast 
133 b 19 (ad unam de supradictis 
urbibus): powyedzal pan drzewey 
121 a 28 (praedixerat); rzekl L. 
swima zonoma A. a S. (drzewycy 
rzeczonima Glosse) 6 a 12 cf. Fssn.: 
(drzewyey Glosse) 28 b 28; 319 b 
15; —  gdisz rosplodzieze drzo- 
wey(*M) (Korr. drzewye) 84 a 21 
cf. Zabl.: ,kdvZrozplodite drziewic* 
Rozp. i Spraw. 1884, 126 (quando 
plantaveritis ligna); v. Karl. G wary. 

drzewlejszy früherer, slubu 
mego drzeweyszego 95 b 3S (foe- 
deris pristini) Lp. przymierze 
dawne; podle obiczaia swego drze- 
wyeyszego 220 h 27; kony drze- 
wyeyszich 203 b 35; iako bil 
drzewyeyszich dny 184a 14 (sicut 
fuerat heri et nudiustertius) Lp. 
iako wczora i dziś trzeci dzien; 
v. drzewiej. 

drzewina Bäume, (vablka) na 
drzewynyo 52 b 28 (in arboribus) 
Lp. na drzewie: nyczs szelonego 
na drzewynye nye ostalo 52 b 30 
(in lignis) Lp. na drzewach; cf. 
drzewie. 

drzewno Holz (Bildsäule), 
poloszila (scoró) w glowach tego 
(drzewna Glosse) 184 a 37; cf. 
drewno. 


drzewny (adj), w drzewnem 
róbanyu 138 a 21 (in succissione 
lignorum) Lp. rabiae drwa; cf. 
Slav. IV, 366; v. drzewie, drzewno, 
drzewiany, drewny. 

drzewo Holz 1b3: 8; 3a 1; 
10 (lignum) ete.: wszelkye drzewo 
2 b 5 (universa ligna): owoce z 
drzewa 3 b 32 (lignorum): korab 
s drzewa 8a 11 (delignis); Baum 
19 b 23; 90 a 24 (arbor) etc.: po- 
sadzi dzeczyó pod drzewem 24 b 
13 (subter unam arborum); v. 
drwa, drzewie; — drzewo (sic) 
gez[?M) GL drzewey (n)yze) 15 
a5 (antequam); drzewa [*M) (Korr. 
drzewcy) früher 25 a 14 cf. Fssn. 
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drzwi Türe 19 b 5: 9: 20a 
1; 21 b 8 (ostium) etc: ku 
drzwyam 108 b 36 (ad ostium): 
Eingang 21 b 16; 102 a 10 (fores) 
etc.; przecziwko drzwyam 111 a 29 
(contra fores). 

drzwiany (adj.), wvele zelvaza 
ku goszdzom drzwyanim 251 b 11 
(ad clavos iannarum): cf. drzwi. 

duch Geist 1 a 6: 7 b 6 
(spiritus) ete.; wzwyodł duch (!) 
swoy nad zemyó 9 b 10 ef. Olm.: 
„vzvede duch (!) svój nad zemiń* 
Anth. 57 (adduxit spiritum super 
terram): zatwardzil pan bog duch 
gego 134 a 27 (spiritum): dal pan 
duch lsziwi w usta 207 b 30: twoy 
dobri duch dalesz gym 320 b 10: 
wzbudził bog duch 234 a 15; 261 
b 26; przikaz przyiócz w pokoiu 
duch moy 314 b 16: duch (sic) 
122 a 4 (spirituum, nicht spiri- 
tum); w duch /sic) 59 b 31 (in 
spiritu): duchowyc 230 a 25: 
postawyo ducha w nycyeskich 
obloczech 11 a 4 fl. Trkr. & cf. 
Olm.: ,duha w oblaciech* Slovn. 
stè. 353, a, Slav. VI, 173 ich werde 
den Regenbogen in die Wolken 
des Himmels setzen (arcum ponam) 
Lp. łuk (cf. dusza 11 a 8 

duchowny Levite, kukaplanom 
duchownego rodu 136 a 19 (ad 
sacerdotes levitici generis): cf. 
sługa kościelny. 

duchowne obyczaje Cere- 
monien 55 b 5; 64 b 22: 79 b 4: 
98 a 33 (ceremoniac, pass: w 
obyetuyóczich (sic statt obycza- 
yoch) duchownich 81 a 20 (in cere- 
moniis) cf. Lit. rel. I1, 83, Lp. 
obrzedy: v. obyczaj. 

dusza Seele 2 a 1: 4 anima) 
cte.: duszö[*M] nom. sgr. 42 b 19 
ef. €. duse; dusze gen. 146 b 28; 


153 a 38: 185 a 12: 191 b 30: 
210 b 9: 230 a 35: 281 a 19: 
312 b 19: 316 a 5: 323 b 28: 


dusse 136 b 15; dusza*M sw$ 
96 a 11: dusza*M swó 125 b 22: 
duszóó za duszQó 63 a 35: za 
zbawyenye (swich duszi Glosse) 
307 b 37 cf. Mał. u. Slav. IV, 
262: wszitkym duszam 11 a 3: — 
dusza w obloce 1l a 8 fl. Trkr. 


č. duha, cf. Slav. VI. 173: Regen- 
bogen (arcus) Lp. łuk (v. duh 11 
a 4). 

den zwei, beide 1 b 19; 3 b 
23 (duo) ete.: dwa sent 63 b 34; 
mósza dwa 68 a 28; 102 b 19: 
scopu dwu 89 a 35; dwu loktu 
15 b 25: po dwu dnyn 83 a 30; 
dwadzeszczya lvat (y dwye Glosse, 
ergánze lecye) 35 b 11; 22 cf. 
Fssn.; lyat dwadzesszcya y dwve 
197 a 17; dwye a czterdzesci 128 
b 16; dwye a pyóczdzesyót lyat 
217 a 13; w szeszczy dzeszót 
leczyech y we dwn 7 a 2; dwye 
zenye 5 b 37; 37 a 34; dwye 
myerze 62 a 17: (dwye Glosse) 
myescyo 260 a 15 (civitates); dwe 
a dwye je z. u. 2 8b 9:942 15; 
pode dwvema czewyama 76 a 20; 
dwyema kroloma 160 b 23: dwyema 
mózoma 165 b 19; se dwyema 
sinoma 176 a 13. 


dwadzieścia zwanzig 7 b 9; 
21a 7 (viginti) ctc.; — asz do 
dnya dwadzeszezya pyrwego 55 a 
14 (usque ad diem vigesimam 
primam); | trzecyego a we 
dwadzescya lvata, dnya 214 a 17; 
259 a 25: svodmego a dwadzesszcya 
Iyata 200 a 25; 217 a 9; (wiszedl 
lvos) dwadzescya, y geden, y 
dwa 257 b 4 (sors vigesima, 
prima, secunda). 

dwa na éele (dwa na ście 
nur: 6 b 16; 15 b 12; 19 a 18; 
40 b 3: 43 b 19: 90 b 25: 96 a 


13: 98 a 18: 131 b 28: 163 a 1) 
zwólf 109 a 5: 18 (duodecim) 
pass.: dwanacze*M  mózow ze 


(dwanacze Glosse) pokolenya 162 
a 15; dwa naczcze mózow 162 b 
7:14:dwyemanaczcycznamvenyom 
229a 15: we dwu naczcye lyecyech 
bil 278 a 6 (duodecim annorum 
erat): dvanaczcye (sic) 294 b 37 
(quadraginta); — ve dwu naczcye 
lvat swego krolewstwa 279 b 2 
(duodecimo anno): (wiszedl lvos) 
dwanaczcye 257 a 21 (sors duo- 
decima). 

dwirze Türe, se dwyrzy 82 b 
25 (de ostio) ; cf. dźwirze. 

dwolsty v. dwojisty. 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


= 112? — 


dwój, dwoja, dwoje PAY, 
myedzi dwoym murem 232 b 1 
(inter duplicem murum) Lp. miedzy 
dwiema mury; z dwogym syercem 
244 b 7; dwoy pokarm 62 a 16; 
b 6 (cibos duplices) cf. Slav. IV, 
266; beide, dwoya czeladz 100 b 
17 (familiae duae); dwoge a dwoge 

b 28 (duo et duo); ze dwovga 
84 a 7 (ex duobus); dwoge wistru- 
ganyo 74 b 14 (binae incastra- 
turae); przeczynay ge na dwoge 
17 a 10 (per medium); cf. oboj. 

dwojako zweifach, dwoyako 
ma wroczycz 69 a 17; 31; b 8 
(duplum restituet). 

dwoje, dwoje kroé zweimal, 
coccin czirwony dwoycez krocz 
barwyoni 111 a 34 (coccum bis 
tinctum) Lp. dwa kroé; wderziw 
rosgó dwoycz w kizemyen 112 b 
27 (percutiens virga bis silicem); 
cf. Slav. IV, 266; v. dwojec. 

dwojee zweimal,  czyrwone 
sukno dwogecz barwyone 72 b 4; 
18 a 13 (bis tinctum) Lp. dwa 
kroć; s sukna czyrwonego dwogecz 
barwyonego 73 b 16: postawczu 
czyrwonego dwogecz barwyonego 
14 a 12; sz sukna czyrwonego 
(dwogecz barwvonego Glosse) 75 
a 18: 77 b 14: postawcza czyr- 
wonego  (dwogecz ` barwvonego 
Glosse) 77 a 29; sukien (dwogeez 
krassonich Glosse) 73 a 22: cf. 
dwoje. 

dwojisty, dwoisty doppelt, 
yaskyny dwogista 27 a 14 (spelunca 
duplex); w vaskyny dwoystey 24 


a 19. 

dwór Hof, wszóły vo do 
Pharaonowa dworu 14 a 53 (in 
domum); -— — wszitko, — ezsosz 


bódzye na dworze 51 a 11 (foris): 
chodził na dworze 63 a 18: stacz 
na dworze 287 b 30: any 
winyeszeczye mvósa gego na dwor 
56 b 3 (foras). 

dychać atmen, (sy) ruznye- 
mogł), tak isze nye mogl dichacz 
202 a 13 (ut non remaneret in 
co halitus). 

dym auch 66 a 10: 168 b 
11 (fumus) etc.; yako dym 22 b 
$ (VI. aber: quasi fornacis fuin.). 


dymić sie rauchen, (wydzely 
Soul gory dimyócze sze 67 a 10 
(montem fumantem): cf. kurzyć 
sic. 

dzban Krug, wyna dzbanow 
sto 306 a 11 (amphoras): cf. 
czban. 

dziać nennen, starszcy dzano 
Lea 32 b 31 (nomen maioris L.) 
Lp. imię było; otpowyedzyal mnye 
Y. (dzey$ Glosse) 37 b 9; przy- 
szedl na (to myasto, gemusz dzano 
ilosse) S. 38 b 5 (venit in S): 
bila dzewka S., (geyze otezu dzano 
Glosse) E. 40 b 26; gednemu, 
temu dzano 63 b 35; 116 a 13 
(unus, ipse vocabatur): ef. zdziać: 
— sie, przesprawnye sze dzege 
przeczyw ludu 45 a 14 (iniuste 
agitur); cf. stać się. 

dziad Grossvater, dzadu twemu 
3l a 30 (avo): oczczowye y dzya- 
dowye 52 a 22 (patres et avi). 

dzlal Anteil 81 a 13 (portio) : 
Teil 110 b 16; 17: 123 a 7: 184 
b 3; 137 a 8; 156 a 24 (pars) 
ete.; dawaly dzali kaplanom 274 
b 31 (partes): (da gemuy dwa dzali 
141 a 13 (cuncta duplicia); Ab- 
teilung, sinow A. cy dzalowye 256 
b 27 (partitiones). 

działać sich ans W erk machen, 
wstan a dzalay 255 a 32 (fac): 
machen, sescz dny dzalacz bódzecze 
58 b 16 (facietis opus): dzalo 
vyelykye ia dzalam 295 a 3? (opus 
grande facio): (dzalo), ezsosz bil 
dzalal (sic) 2 b 24 (opus, quod 
creavit deus, ut faceret): abi 
dzyalaly dzalem 73 b 13 (ut faci- 
ant opera): abi dzyalana bila 
dzyala 73 à 34 (ut ticrent opera): 
mascy dzalałaly 210 a lò (con- 
ficiebant :: (Land) bebauen 2 b 33: 
3 a 728: 9 a 4: b 10 (terram opc- 
rari: w zemy dzalayczye 39 a A 
‚exercete;: arbeiten 93 a 28: 213 
b 10: 227 b 24: 265a 7 (operari): 
bauen 12 b 24: 19% b 28: 33: 
249 a 25: 254 b 19: 32; 219 a 8: 
291 a 15: 23; 24: 28: 30 aedi- 
licare ete.: dzalan bil dom 254 b 
9: dzalay dom 255 a 9; myasta, 
gichzescye nye dzalali 170 a 36: 
cf. dziełać, udziałać. 
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działanie Verrichten, popó- 
dzono syerce lyuczske ku dzalanvu 
293 a 13 (ad operandum); ku 
dzvalanyu dzyala 73 b 29 (ad 
faciendum opus): ku dzalanyu 
potrzebi 239 b 3: cf. dzielanie. 

dzialo Werk 2 b 19: 21 (opus) 
pass. ; dzalo (sie; 12 b 30 (linguam) 
Lp. iezyk; Belagerungswerk, o- 
blegly myasto z dzali rozmaitymy 
331 b 20(munitionibus): Maschine, 
wzdzalal rozlyczna dzala 268 a 24 
(fecit diversi generis machinas): 
Bau, dzalem swich myast 326 b 
38 'in aedificationibus urbium). 

dzlaniea Ueberdecke, gedna 
dzyanycza 74 a 31 cf. Olm.: „jedna 
dyegniczye* Slovn.sté 220 (sagum) 


Lp. koc; na krayu dzyanycze 
q4 b 2 cf. ibid: „na kraji 
dyeynyczie^; gedney myari bily 
wszitky  dzyanycze 74 a 34: 


dzyanycz geden na szczye 74 a 28 
cf. ibid.: „dyegnycz jedenacte*: 
gedno przykryczye ze wszech 
dzyanycz bilo 73 b 7; cf. Cas. 
1864, 153 A&jnicie u. Geb. düjnicé, 
dienieć, divie® = pokryvka, Caloun, 
koberec. 

dziatki Kinder 38a 7; 39b 9 
(parvuli) ete.: tym dzadkam*M 
42 a 11 (pueris istis). 

dzieci Kinder 16b 19: 34 b 7 
(liberi) etc.: tak zonam,  iako 
dzecyem dat. plr. 275 b 22 Anl. c. 
cf. ludzie, v. suo loco; s dzeczmy 
36 b 31; 93 a 29; b 33: 107 b 36: z 
dzedzmy 5235; dzeezy [* M](Korr. 
dzewy) i b 2; 3 (filias, wofür filios 
gelesen) cf. Slav. VI, 164: Jungen 
(des Vogels), (nye) dzerzy gey (ma- 
czerzi na ptaszóczech) dzeczi 141 b 
22 (non tenebis eam cum filiis). 

dzieciątko Kindlein, (zbyg) 
dzecy v mlode dzecvótka 180 b9 
‘parvulum et lactantem). 

dziecią Kind 24 b 12: 16 
(puer) etc. : przeklóte (moge dzeczyń 
Glosse) bódz Ch. 11 b 1 /(male- 
dictus Ch.): dzeczyj mey maczye- 
rze 23 b 19 (fila matris): nye 
hódze dzeczydezyem (Korr. dzye- 
dzycem) 24 a 30 (heres; cf. Fssn. 

dzieciński Kinder-,  doiódbi 
nye wirozli z dzecynskich lyat 177 


a 11 (donec crescant et annos 
pubertatis impleant); kindisch, 
nyczs dzecynskich rzeczi 312 a 6 
(nihil puerile). 

dzieciństwo Kindheit, z gego 
dzecynstwa boga syó uczil bacz 
312 b5 (ab infantia): od swego 
dzecynstwa 318 b 31. 

dzledie Erbe 16 b 23: 26: 28 
(heres) etc.; dzedzici 286 b 25; 
wrocy erg ku panu i ku dzedziczu 
92 b 27 (ad possessorem) Lp. do 
dzierżawce. 

dziedziezstwo, dziedzictwo 
Erbteil (letzteres einmal),  dze- 
dziezstwo 110 b 17: 117 b 19: 130 
a 14; 137 a 2; 308 b 34 (here- 
ditas); dzedzicztwo 121 b 21; 24: 
26: dzedziczstwa 156 a 25; 157 u 
5; 205 a 25; 227 al; dzedzicztwa 
128 b 22: 129 b 32: dzedziestwa 
205 a 20; 248 a24; dzedzydztwa 
60 a 25 Fl. Ps. Canticum Moysis 
XV, 20 dzedzyezstwa; dzedziezstwu 
SU a 3: dzedzicztwu 135 b 11: 
dzedziczstwem 308 b 24; dze- 
dzicztwem 121 b19: 127 a 21; w 
dzedziczstwye 190 a 12: dzc- 
dzictwo 121 a 20. 

dziedzina Erbbesitz, (uye bódó 
myecz) czósczi w dzedzinye 136 b 
33 (partem et hereditatem) Lp. 
cząstki i dziedzictwa: Ackerbesitz, 
na myeszczyech (sic) dzedzyni 26 
b 23 (in extrema parte agri) Lp. na 
końcu roley ; dzedzini plr. 294 a 10: 
15:22; b 11; dzedziny, uziteczneli, 
czili nyeuziteczne 102 b 4 cf. Olm.: 
„dedira, użitelna-li čili neużi- 
tečná“ Anth. 59 (humus, piuguis 
an sterilis,: dzedzinó tucznó 300 
b 30. 

dzledzinny Acker, dze- 
dzinnim prawem przeda syó 92 b 
35 (iure agrorum) Lp. tym prawem 
przedan bódze ktorym role przeda- 
waią; gyinyenye dzedzinne 107 a 
35 (possessiones agrorum). 

dziedziski erblicb, dzedziskim 
prawem 93 b 6 (hereditario iure) 
Lp. dziedzicznym; cf. Og. Slav. 
IV, 257 u. Nehr. Anm. 

dzięki Dank 80 a 25: 322 b 
33 (gratiae;; Lobgesáuge, dzóki 
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D. spyewaiócz 259 a 9 (hymnos) 
Lp. piosnki. 

dzigkowaé danken 313 b 37 
(gratias agere). 

dziękowanie Dank 80 a 19; 
88 b | (gratiarum actio). 

dzieli& teilen 120 b 34; 156 
a 20 (dividere) etc.; abi dzelyly 
dzali 275 b 11 (ut distribuerent 
partes); — się, (rzeka) szó dzely 
3 a 15 (dividitur). 

dzielnik Arbeiter, wladnóly 
dzelnyki 279 b 36 (praeerant 
operariis) Lp. nad robotniki; bily 
wlodarze nad dzelnyki 280 a 7 
(praepositi operantium); Werk- 
mann, dzelnykom 227 b 22; 228 
a 7 (fabris Lp. rzemieślnikom; 
Sticker, dzelnyk barwamy pyora 
ptassego 77 b 14 cf. Olm.: 
„dyelnyk barwami“  Slovn. stè. 
224, a (plumarius) Lp. hafftarz ; 
Bauender, dzelnykow 293 b 20 
(aedificantium); dzelnykom 293 a 
10; cf. dzielac, dzialac. 

dziełać tun, bódzesz dzelyal 
(sic) wszitka dzala 66 b 24 (facies 
opera); arbeiten, dzelayczye 45 a 
18 (operamini); dzelano ma bicz 
62 a 24; bauen, przestaly só 
dzelacz myasta 12 b 34 (aedifi- 
care); nye bódzesz gego (ołtarza) 
dzelacz 67 a 36 Lp. nie budujże 
go; cf. działać. 

dziełanie Anfertigung, ku 
dzyełanyu dzyala 73 a 5 (ad 
faciendum opus); k. d. maszczy 
13 a 30 (ad praeparandum un- 
guentem); cf. działanie. 

dzień Tag l a 11; 21 (dies) 
etc.; dzeyn 4l a 6; 47 a 14; 
dzyeyn 80 b 2; 5; dnyowy 66 b 
35; dnyowye 7 b 9; 155 a 3; 157 
b 36; 158 b 15; 225 b 33; 313 
b 9 (cf. Slav. IV, 261); dnyow 10 
a 7; 89 a 28; 102 b 26; 104 b 
21; 123 a 26; 130 b 16; 154 a 
18; 190 b 32; 198 a 11; 199 a 
2; 249 b 15; 265 a 18; 267 b 
20; 277 b 6; 282 b 2; 286 a 27; 
299 a 23; 301 b 4; 381 a 3; 4 
(cf. 1. c. 262); po, w dnyech 5 a 
15; 66 b 31; 233 a 20; po, w 
dnyoch 8 b 14; 31; 10 a 1: 42 b 
1; 02 b 29; 139. a 4; 146 a 6; 


172 b 23; 176 a 6; b 1 pass.; 
po nyektorieh dnyoch 201 b 11 
(ef. 1. c. 263); po nyemalo dnyoch 
202 b 1; po czterdzescy dnvoch 
313,a 22; po dwu dnyu 83 a 30; 
dnyowye 85 b 14; 21; 90 a 10; 
19 (feriae); — przede dnyem 320 
a 25 (antequam illucescat dies); 
wstaw na dnyu 168 a 7; 174 b 
30 (diluculo). 

dzierżadło Schleife 74 4 20: 
21; 27 (ansa) Lp. pętlica - dzerszadl 
14 b 1; Netzwerk, dzerszadl 76 b 
21 (retiaculi) Lp. kratka; ct. Slav. 
IV, 262. 

dzierżeć halten 43 a 25; 54 
b 17: 77a 15; 81 a 2 (tenere) 
etc.; dzerz 107 b 11; dzerzy 141 
b 22; dzerzeye 293 b 30; dzerzó 
169 a I (tenens): dzerszócz 154 
a 20; 188 b 22: 243 a 32; 266 a 
20; lvud dzerszóci myecze 263 b 
11; (usrzal anvola) myecz w rócze 
dzerzóczego 115 a € (evaginato 
gladio): dzerszala glöbokosez nogy 
gich 332 b 21 (tenuit); daly 
dzerzecz w gego rókó zakon 263 
b 16 (dederunt tenendam legem): 
zakon dzerszi 283 a 1 (lex ob- 
tinuit); (paklyby) dzerszal gy 50 
a 22 (quod si retines); eingreifen, 
(kıdgy), ktorebi dzerszaly opon 
dzerszadla 74 a 26 (qui morderent): 
hängen bleiben 79 a 15 (haerere): 
iu Besitz nehmen, besitzen. 92 b 
32; 132 b 8; 134 a 32; 135 a 33: 
163 b 20; 178 b 28: 234 a 3; 
294 a 23; 300 b 25 (possidere): 
gest dzerzal 156 a 16; (zemva), 
ktorósz só dzerzeli 153 a 22: 
haben 77 a 34 (habere); bódó 
dzerzecz strozo 100 b 23 (habe- 
bunt excubias): — się, bodo au 
czebve dzerzecz 151 a 5 (adliacre- 
bunt tibi): dzerszalasyó swyekrwye 
171 a 19; syó nyczs dzecynskich 
rzeczi nye dzerszal 312 a 17 
nihil puerile gessit in opere); 
dzerszal svo gego sszige s placzem 
319 a 5 (plorans supra collum 
eius); cf. dzizec,  odzieizec, 
odzirżeć. 

dzierżenie Znsammenhalten, 
g (sie) dzerszenyu desk 75 a 3 
ad continendas tabulas); Besilz- 
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nahme, do nyeyzeto (zemye) wni- 
dzesz ku dzerzenyu 154 a 11; 15 
b 9 (ingredieris possidendam); 
k dzerzenyu *M (wohl statt dzer- 
zenyu) 149 a 4: Botmáissigkeit, 
nawrocyl ge ku dzerzenyu 267 b 
11 (restituit ditioni). 
dziesiątek, dziesiątyna, 
dziesięcina Zehente, dzeszótek 
16 a 37 (decimas) ete.; dwa dze- 
syotky S9 u 18; ze dwu dzesyótku 
$9 a 31; 105 b 4; obyeczuyócz 
tobye dzessyótynó 32 a 19 (deci- 
mas) cf. Slav. 1V, 253; dzesyóczini 
275 a 3; 6 ete.; dzesyócynó 312 
a 26 (decimationem). 
dziesiątnik Zehnmanu 64 b 
30; 65 a 1; 131 a 37 NEE 
dziesiąty zehnter 9 b 21; 22 
(decimus) etc. 
dziesiątyna v. dziesiątek. 
dziesięć zehn 6 b 30; 21 a 
12 (decem) ete.; dzeszóńczY 1 a 24; 
dzesyóócz 96 b 4;8; po dzeszóczy 
leezyech 17 b 16. 
dziesięcina v. dziesiątek. 
dzlesiqeinny Zeheuten-, Pata 
dzesyócinnego 146 b 3 (anno 
decimarum) Lp. roku dziesięcin. 
dziewezy Madchen-, otczu 
dzewczemu 142 a 22: b2l (patri 
puellae); nyewyasta (w) wycku 
dztwczem 125 a 29 (aetate puel- 
lari): w dzewczem stawu 125 b 33; 
ct. dziewka. 
dziewczyna Magd, asz do 
pyrzworodzonego dzewezyna*M 
(statt dzewczyni) 53 b 25 (ancillae) 
cf. Fssn.; v. dziewka. 
dzieweczka Mädchen 177 b 
32 (puella); przikazal mim dze- 
weczkain sie) 178 a 10 cf. Olm.: 


„přikázal mým  déveékám" Čas. 
1864, 166 (pueris meis) Lp. stu- 
gom. 

dziewiąty neunter 90 a 4 


(nonus) cte. 

dziewiąty na éeleucunzehnter, 
/lyos) dzewyótinaczcye 257 b 3 
(sors decima nora). 

dziewięć neun 91 b 34 (novem) 
etc. ; dzewyóńócz 97 a 16; dzewyóczi 
pokolenyu(* M] 127 b 35 (novem 
tribuhus) cf. Slav. 1V, 205. 

dziewięć dziesiąt neunzig 6 
b 38 (nonaginta, vie: bil w dze- 


kee Eh leczyech 6b 17; 
18 a 24; 19 a 7; 30. 

dziewięć na ćcie neunzchn, 
dzewyQeznaczcye (sic) lyat krolyo- 
wal215b 11 (vigintiet novemannis). 

dzlewka Tochter 6 b 8; 14; 
21 (filia) pass.; dzewkóń acc. 46 b 
33; 68 b 21; z dzewka (!) otcza 
147 b 30 (cum filia patris); dzew- 
kam dat. plr. 35 b 35; 110 a 
16; 129 b 26; dzewkye (statt 
dzewky) acc. plr. 39 a 29; E 
dzewcze dual. 21 b 5; 36; 2 22 u 4; 
b 15; 23 a 3; 32 b 31; dzewcze 
(sie dual. statt plr.) 130 b 2 cf. 
Fssn.; gymyona dwu dzewku 130 
a 19; swima dzewkama 22 b 17: 
(ower dzcwky starszey,swey dzewce, 
dzewka Glosse) 35 a 25; 184b8: 
314 b 28 cf. Eini. 13; Mädcheu 27 
b 35; 28 b 4; 67 b 31; 86 b 24; 
81 b 22; 142 a 28; 38; b 4 (puella) 
etc.; dzewkam dat. plr. 178 a 8; 
Jungfrau 175 a 22; 24 (virgo) ct. 
panna u. zla dziewka; Magd 17 
b 27; 23 b 21; 24 a 29; 33 b 20; 
38 a 10; 84 a 10; 314 b 21; 
335 a 3; 6; 9 (ancilla) cf. sługa. 

dziewoja Jungfrau, nad syo- 
stró dzewyoyó*M 86 a 26 4. 
Jirć, Čas. 1872, 309 vermutet 
dzewoynó, cf. Olın.: „nad sestrü 
dévojnü* sorore virgine) Lp. 
siostra panna; Bloen. ste. dčvojna 
adj. u. subst. 

dziewstwo Jungfräulichkeit, 
ktorósto gest gańbil (!) ymyenyem 
przezlim na gey dzewstwe 142 a 23 
rdiffamavit nomen pessimum super 
virginem) Lp. osławił pannę po- 
wieścią sromotną: placzócz dzew- 
stwa 174 b LI (virginitatem); plakala 
swego dzewstwa 174 b 15; cf. 
panienstwo. 

dzirzeć halten 71 b 38; 164 
a 31 (tenere); cf. Slav. IV, 254; 
v. dzierżeć. 

dziś heute 27 b 31; 
(hodie) etc.; cf. dzisia. 

dzisi heutig, az do dzyssego 
czasu 17 a 29 (praesens tempus}; 
asz do dzisyego dnya 171 b 19; 
220 b 33; 282 b 37 (usque in 
praesentem diem); diem hanc 190 
b 31; 260 a 31; hodiernum d. 309 
a 9; usque hodie 189 a 3. T 
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dzisia heute 5 b 15; 167b 7; 
178 b 24; 189 a 29; 190 a 31 
(hodie); dzyssza 22 b 32 (hac 
nocte). 

dzisiejszy heutig, do dzyszey- 
szego dnya 36 b 7: 40 a 34; 42 
a 9; 51 a 6 (in praesentem diem) 
ete.; od dzyszeyszego dnya 36 a 
13 (hodie); «f. dzisi. 

dziura Oeffnung 213 a 32 
(foramen); dzuri muru 298 a 16 
(cicatrix). 

dziurawy hohl, oltarz dzurawi 
16 b 29 (vacuus). 

dzlw  Wundertat 53 b 33; 
119 a 18 (miraculum): uczini 
dzyw 161 b 28 (mirabilia); go 
opitaly o dziwye 277 b 26 (de 
portento); znamyona y dziwi 300 
a 2 (signa atque portenta); dzywi, 
dzivi, dziui 60 a 8; 158 b 29: 
248 a 35 (mirabilia) etc.; dzywi, 
dziwi 51 b 36; 170 b 21 (signa) 
pass.; dzywe (statt dzywi) 52 
a 3; wyelye dzywow 54 a 1: 
ranilem E. roszmagitimi  dziwi 
170 a 2; we wszech dziwyech 
103 b 24 «f. Ohn.: „ve vséch 
diviech* Anth. 60 (in omnibus 
signis); w dzivycch 146 a 2%: 
108 b 24: därer 47 a 3l 
(ostenta); wszitka Znamyona y 
dzywy 54 a 10 (omnia ostenta): 
nyektore dziwi 103 a 19 (monstra 
quaedam) Olm. ibid. 59: „některé 
potvory“; wyelmy wyelyke dzywy 
v. wyelmi. 

dziwić się sich wundern 334 
a 8 (mirari): sich entsetzen 95 a 
27 (stupere). 

dziwnie wunderbar, uczynyQ 
dzywnye tego dnya w szemy 49 
b 14 (faciam mirabilem terram): 
uczyny dzywnye 50 a 27 (faciet 
mirabile). 

dziwny wunderbar, przecz 
pitasz mego gymyenya (gesz gest 
dzywne (Glosse) 37 b 18 dieselbe 
bei Lp. ktore iest dziwne: nye 
dziwne rosgnyewanye me na lud 
132 a 36 (nec miranda indignatio): 
erhaben, uczinylesz myó dziwnego 
nade wszitki 250 a 2 (specta- 
bilem) Lp. znamienity m. 


dziwować sig sich verwundern 
30 b 5 (admirari): m. dat.: dziwo- 
valy syó wszitei módroscy gey 
335 a 22 (mirabantur sapientiam) 
cf. Slav. IV, 377: staunen, 
dziwuiócz syó 259 b 37 (stupentes). 

dzlwowanle Staunen, prze 
wyelyke dziwowanye 261 a 22 
(prae stupore). 

dźwignąć erheben, 
ly 82 b 6 
Slav. IV, 271. 

dźwirze Türe 8 a 20: 55 a 
36 (ostium) ete: z dzwyrzy 69 b 
27 (cf. Slav. IV, 262): u dzwyrzy 
12 b 26: u dzwyrzy (sic) 69 b 25 
(ad ostium, hier fehlt die Ucber- 
setzung von loquebaturque cum 
Moyse, cernentibus universis, quod 
columna nubis staret ad ostium): 
ku dzwyrzom 67 b 18; 81b 5; 
83 a 17; 171 a 6; we dzwyrzi 
196 a 30; przede dzwyrzmy 197 b 
10 ‘ante ostiutn): ante fores 81 b 
8: 32 b 18; we dzwyrzach 72 b 
31 (in foribus); u kazdich dzwyrzi 
304 b 7 (per singulas ianuas); cf. 
asl. dvori, pl. dZwierki, odźwierny: 
v. drzwi, dwirze. 

dzdZowy des Regens, czas 
dzdzovi 287 b 29 (tempus pluviae) 
Lp. czas niepegodny (Og. Slav. IV, 
250 fasst es als dat. sgr. von deżdź 


auf). 
E. 


Edomskl Iidom-,  kszószóta 
Edomska 60 a 16 (principes Edom : 
krolovi Edornskyemu 118 a 2. 

Egipeyanin Eevpter, Eeip- 
czyanye 47 b 2 (Aegyptii) etc. 

Egipski (subst. u. adj), placz 
Egipsky 44 a 36 (planctus Aegvp- 
tiis); p. Ezypskich 44 b I (Aegypti) 
etc.: zzeme Ezipskve[*M] 88 b 10: 
94 b 1: 96a 1 de terra Aegypti, 
Aegyptiorum) viell. stand in der 
alté, Vorlage ic=će: 2 zemye 
egypskey 90 b 11: Egypske(* M) 
zemye gen. 180 b 21 Anl. è; na 
szemyó bgipskój 48 b 21: 24: 27: 
32 b 12: 13: 16: 21: 54 b21: 29; 
w szemy Egipskve 51 a 32 
Anl. è. 


dzwyg- 
(levaverunt;: ef. 
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Ezeboński, krolovi Ezeboń- 
skemu (!M) 134 a i3 (ad regem 
Hesebon). 

eż bis esz do M. 113 a 
27 (usque M.); esz do iutra 
83 b 20 (usque mane): usque 
ad mane 90 b 20: esz do 
wyeczora 87 a 35: 90 a 5: esz 
do dzewyótego lata 92 b 6; esz 
do milosczywego lata 92 b 25: 
pyótego lata esz do dwudzestu 
96 b 2: esz do tego dnya 221 a 
ll: esz do szitosczi 92 a 35; od 
czlowyeka esz do dobitczócza 100 
b 4: esz do zabieza 109 b 3; cz 
do domu 292 a 6: ez do 
wyeczerzadla 292 b 19: esz na 
toto myasto 104 a 14 (usque ad): 
gycz esz na to myasto 105 a 6 
(ad locum): esz na wyeki 92 b 9; 
33: 143 a 1 (in perpetuum, 
acternum): esz do sedm krocz 94 
b 31 (in sepluplum); esz do 
trzeczego pokolenya 101 a 9 (in 
tertiam generationem): esz do 
Ebron 102 b 12 (in Hebr): od 
iednego myesyQeza esz do wyrzchu 
100 b 36 (ab uno mense et supra): 
— przikasz wszemu ludu, esz syo 
odióczi od stanow 107 b 25 
praecipe, ut); ranil gy, eszby 
umarl 138 b 18 (et mortuus 
fuerit): bosmi bily rzekly krolyoui, 
cz moc boza bódze s timy 
307 a 28 (quoniam): cf. Nehr. 
Lex. 193, a, Slav. IV, 251 asl. 
jeże, Č. eż. 

eże bis, eze do nycba 132 a 
9 (ad coelum usque): — uchopyw 
gy S. za Hen plascza gego, tako 
esze sy rozdarl 181 b 30 (quae 
et scissa est): ef. Nehr. Lex. 193, a. 


fale v. doufale. 

fala llerrlichkeit, pliala. boza 
103 b 19 gloria; Olm.: „chvdła” 
Anth. 60: cf. chwalenie, falenie 
Nehr. Lex. 189, a, Slav. IV, 254; 
v. pofalic. 

fatać sich beeilen, fataiócz 
rozdawaly wszemu lyudu 282 a 


15 (festinato) Lp. kwapliwie: cf. 
Slav. IV, 254; v. chwatać, pofacić. 
fig (msc) Feige, -nbaum, 
(gescz) s swego fygu 222 b 16 
(de ficu): figow 102 b 20; fygow 
194 b 3 (caricarum). 
figa Feige, -nbaum, figy 112 
b 3: fyg 225 a 21 (ficorum). 
fikowy des Feigenbauns, 
lyszezye likowe 4 a 18 (folia 
ficus); cf. Nehr. Lex. 193, a. 
Filistejski v. -tyński. 
Filistyn Philister 179 a 8; 9 
etc.: s Fylystinmy 179 a 36. 
Filistyński, Filistejski 
Philister, ksyószóta fylystinska 
192 b 31: 193 a 5: fylysteyska 
193 a 34. 
fundament 79 a 22; 82 a 3:- 
315 b 14; fundamentu (sic) 165 b 
35 (fundamenta). 


G 

galqzisty ^ astreich, pod 
wszelkim drzewem galózistim 269 
b 6 (frondoso). 

gamba v. -hba. 

gańba Scham, Schmach 85 b 
11: 12; 277 a 231 (turpitudo, 
ignominia); Schande 186 b 24; 
280 a 32 (confusio): ganba my 
gest 286 a 23 (cunfundor): 
Schündung,  mszczócz gambi 
(= ganby) swey syostri 39 b 6 
(stuprum). 

gańbić verhöhnen,  kogosz 
ganbyl 224 a 11 (cui exprobrasti): 
tadeln,  ganybyóez zemy$ po- 
spolstwu 104 b 33 (detrahentes 
terrae) Olm.: „hyzdiece zemiu* 
Anth. 61, Lp. ganige: ktorösto 
gest ganbil O 142 a 22 (dilfa- 
mavit): ef. sganbic. 

ganiebność Scham 85 a 28: 
b 23; 27 (ignominia); Greuel 135 
b 34: 137 a 26: 140 a 13: 147 b 
12: 226 b 23 (abominatio) pass.: 
vidzeliscze zanyebnosezi * M (viell. 
videl. gan., cf. czanka 150 b 18, 
oder „ń“) 152 a 20: w ganyeb- 
nosczi myalem ge 85 b 38 (abo- 
minatus sum); ganycbnoscyó 286 
b 18 (coinquinatione): ganyebnosci 
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cgipskye 164 a 15 (opprobrium); 
v. brzydkosé. 

ganlebny verabscheuungs- 
würdig 144 a 6; ?06 b 3 (abomi- 
nabilis); ganyebno bódze (sic) 141 
b 15 (abominabilis est); ganyebne 
was ucini 95 a 22 (abominabitur 
vos); ganyebny gest panu 145 b 
19 (abominabitur enm dominus); 
rzeczi ganyebne poganske 197 a 
36  (abominationes gentium); 
mod! ganyebnó 198 a 32 (tur- 
pissimum); to gest wyelyki a 
ganyebni grzech 180a 1 (Vi. nur: 
hoc nefas est); ganyebne uczisz- 
nyenye 314 b 8 (improperium); s 
tego ganycbnego uróganya 315 a 
| (ab isto improperio); (ganyebna 
Glosse) mószoboycza 314 b 30. 

ganienie Schmähung, ga- 
nyenye swego szemranya 331 b 
35 (improperium murmurationis); 
cf. poganienie. 

garbowaty bucklig 86 b 35 
(gibbus) Lp. garbaty. 

gardło Hals 79 a 18; 158 a 
15 (collum, colla) etc.; gardlo 29 
b 28 (colli nuda): Nacken 42 b 
28: 140 b 5; 150 a 24 (cervix) 
etc.; 8 gartl 94 b 3. 

gardzić verachten 19 b 29; 
141 a 24; 291 a 10 (contemnere, 
despicere). 

garliea Turteltaube 17 a 9 
(turtur); dwye garlyczi 79 a 14: 
den garlyczuu 79 a 28. 

garniee Topf, szedzelysmy na 
garnczy myósa 61 a ll (super 
ollas) Lp. nad garncy : w garnczoch 
282 a 15 (cf. Slav. IV, 264). 

gar$é Handvoll, nabyerze gey 
garszcz pelnó 79 a 34 (plenum 
pugillum). 

garstka kleine Handvoll 201 
b 28 (pugillus). 

gąść spielen, gószcz, góscz 
183 a 17; 22 (psallere); gódl 183 
a 18; 134 a 21 (psallebat) Lp. 
grał: (góslki) god] 183 b 6 (per- 
cutiebat citharam); gólly 247 a 
15 (cantabant); ióly wóscz 272 a 
35 (concrepare): cf. Slav. IV, 358. 

gasidło Lichtschere, udzelal 
szwyeczydlnykow szedm s gassydly 
swymy 76 a 27 (lucernas cum 
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emunctoriis) Lp. z nozyczkami ku 
vcieraniu; cf. Slav. IV, 356. 

gaszenie Auslóschen 76 a 28 
(exstinguere). 

gawron Rabe 9 b 26; 201 b 
4; 9 (corvus). 

gdy als 23 a ? (quando) etc.; 
gdism szedl 41 b 12; kdicz (sie) 
20 a 6 (postquam); gdi potopa v. 
potop; ktorich gdi (sic) glowi 
pozloczyl 75 a 23 (quas cum (!) 
capitibus deauravit) Lp. r. z 
glowkami. 

gdyż wann 2 b 26 (quando) 
etc.; kgdisz (sic) 128 b 26; kdisz 
(sic) 243 b 29; als 3 b 12 (cum) 
etc.; gdiisz 147 a 7; 152 a 29; 
tedy, gdiisz 152 a 34 (tunc, quam); 
gdisz 21 a 4 (postquam) etc.; 
tego dnya, gdisz 2 b 27 (in die, 
quo); kgdisz *M 129 a 3 (si); potem 
gdisz 2 b 17 (igitur). 

gdyżto als, gdiszto poczóla 5 
a 10 (Yl: Relativsatz). 

gdzie wo 4 a 25; 5 b I (ubi) 
etc.; gdze wnidzem ? 132 a 6 (quo). 

gdzlekolf wohin immer, gdze- 
koly sé obroezysz 31 b 31 (quo- 


cunque). 

gdleZ wo 3a 17; 17 b 31 (ubi) 
etc. 

gqdzba Musikinstrumente, 
staly tezeny, dzeiszQez gódzbó 


272 a 28 cf. Olm.: „drZiece hud- 
bur Cas. 1864, 167 (tenentes or- 
gana, Lp. instrumenty; (chwalyócz 
pana) w gódzbye :74 a 16 (per 
organa); wszitki gódzbi glosow 
wibornich ku spyewanyu 249 a 10 
(omnia musicorum organa ad ca- 
nendum) Lp. instrumenty rozinaitey 
muzyki; (uzrzi lyud) w rozlyczne 
gódzbi spyewaióc 263 b 27 (diversi 
generis organa concinentem) Lp. 
na instrumenciech rozmaitych grać; 
rozlyczne gódzbi (ióly góscz) 272 
4 33 cf. ibid.: „ua mnohej hudbé* 
(in diversis organis concrepare). 

gędźce (plr.) Zithern, s góczczi 
35 a 4 (cum citharis) Lp. z cyta- 
rami. 

gędziebny Zwiek Symphonie, 
(30 usliszely szwyók) gódzebnego 
swyoku 330 a 7 cf. Lesk.: „zwuk 
hudebncho zvuku“ Hanka SI 
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395 (sonitum 
wrtl. 

gęśl Zither, (szwyók) gószly 
337 a 5 cf. Lesk.: „huslij* Hanka 
SI 395 (citharae) Lp. lutnia; w 
gówlyach 245 a 27; cf. Olm. I. 
Paralipomenon 25, 1: ,prorokovali 
s hüslemi, Cas. 1864, 167 (in ci- 
tharis); na wycyóznich góslyach v. 
adj.; (w gószly, na góslyach Glosse) 
184 a 21; 255 b 22. 

gęśliezki Musikinstrumente, 
(szwyódk) bzowich gószlyczek 337 

3 Lesk : „zwuk bzowych 


symphoniae) Lp. 


a ò cf. 
husliczek“ Hanka S1. 395 (sonitum 
sambucae) Lp. tletow; cf gesl. 

gęślki Zither, umye w gọslki 
gószcz 183 a 17 (psallere cithara) 
Lp. hartfista; wszów gọslki 183 b 
5 (citharam) Lp. harffe; cf. gesl. 

gęsty dicht 53 a 15; 90 a 35 
(densus). 

ginąć sich in Gram verzehren, 
ty patrzasz swima oczima na to, 
a ty gynQez bódzesz przed gich 
(sinow y dzewek) vidzenim 149 b 
9 (videntibus oculis tuis et defi- 
cientibus ad conspectum eorum) 
Lp. oczy będą vstawaé (od płaczu). 

gądać suchen, ani glóday gich 
dobrego 143 a 10 (nec quaeras 
cis bona) Lp. ani sie będziesz 
starał o ich dubre; cf. ględać Nehr. 
Lex. 193, b = respicere. 

głębia, głębina Tiefe, Ab- 
gruud, w glóbyó 59 a 19 (in pro- 
fundum): glóbyni 59 b 22; 33 
(abyssi); cf. głębokość. 

głęboki tief, studnye glóbokye 
9a2 (fontes abyssi magnae); wye- 
lye studnycz ıglöbokich Glosse) 
15 b 36. 

głębokość Tiefe, w glóbokoszcz 
59 b 24; 300 a 10 (in profundum); 
Abgrund 157 a 37; 332 b 22 
(abyssus); w glóbokosci 162 a 23 
(mole); cf. Slav. IV, 334 

głód Hunger 14 a 17; 6la 
14 (fames) etc. 

głóg Distel, glog bódze ro- 
dzycz 4 b 24 (tribulos). 

głos Stimme 4 a 20; 26 (vor) 
etc. 

głosić entblóssen, ktos bi . . . 
glosził ganyebnoscz otcza swego 


85 a 28 (revelaverit) Lp. odkryć 
sromote. 

glowa Kopf, Haupt 4b 9; 
75 a 23 (caput) etc.; (glowa Glosse) 


333 al cf. Fssn.; na glowye 
233 a 27; na iegoszto glowey 
(statt glowye) 86 b 11; glowaın 


dat. plr. 84 b 8; obroczyl sze w 
glowi 41 a 20 (ad caput); Nacken 
155 b 21 (cervix). 

główny, ksyQszota glowna slug 
koscyelnich 240 a 27 (capita levi- 
tarum). 

gluehy taub 83 b 20 (surdus). 

głopość (etwa reine) heilige 
Einfalt, w prostoszczy mego sercza 
a w gluposzczy (sic) moyu róku 
gestem to uczynyl 23 a 26 (in 
siwplicitate cordis et munditia 
manuum, während die Vorlage 
wohl stultitia las) Lp. w czystości. 

gna% treiben, gnacz (owcze) 
do chlewow, na pastwó 32 b 3; 
4 (reducere); só stada gnaly 37 a 
38 (sequebantur greges); czso ze- 
nyesz przed sobó was treibst du? 
37 a 17 (quae sequeris) Lp. co 
żeniesz;  zenczyesz to  naprzod 
treibet 37 a 13 (Vl. aber: ante- 
cedite me et sit spatium inter 
greges et greges) Lp. wrtl. (Og. 
Slav. IV, 359 setzt gonić an); cf. 
wygnać. 

gnanie Verfolgung im Kampfe, 
kto pyrwi s nas przecyw sinom A. 
ucz(i)ny gnanye 172 b 8 (coeperit 
dimicare) Lp. sie pocznie potykać. 

gnlazdzo Nest 117 b 29; 141 
b 18 (nidus). 

gnlé faulen, dlugym gnycym 
gnyl gest 262 a 3 (longa consum- 
ptus tabe) Lp. wysuszony długą 
choroba; cf. Slav. IV, 380. 

gnlele Krankheit 262 a 3 
(tabes). 

gnléw Zorn 59 b 30; 107 b 
23 (ira) etc.; Grimm 31 a 11; 42 
b 21 (furor) etc.; gnywu*M 59 b 
31 Olni.: ,huyewu* Cas 1864, 154; 
gnyew gnyewu bozego 270 a 14 
(ira furoris) Lp. gniew popedli- 
wości; gnyewi (sic) 5 a 23 v. 
smarszczyć sie; (zabylesın) mlo- 
dzencza w gnyewye mem 6a 16 (in 
livorem meum); Aufruhr, w gnye- 
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wye Chorowem 108 b 34 (in se- 
ditione). 

gniewać ärgern 197 a 1; 228 
a 36 (irritare) etc.; gnyewaw I 
msc. sgr. 193 a 25 (offendere); — 
sig zornig sein 5 a 25; 282 a 18 
(irasci) etc.; gnyewaiQez syQ 105 
a 7 (furibundus). 

gniewanie Grimm 230 b 4: 
285 a 15 furor). 

gnlewien zornig, wynydze od 
F. wyelmy gnyewyen 54 a 5 (ira- 
tus); (sebrali sy) s krzikem gnyew- 
nim 112 a 29 (convenerunt et 
versi in seditionem) Lp. vezyniwszy 
rostyrk: v. gniewliwy. 

gniewiwość Zorn 280 b 2 
(furor); ku  gnyewyvosey  syQ 
zapalya 331 a 33 (ad iracundiam); 
acz gich mocz padnye w twey 
gnyewvwoscy 332 b 33. 

gniewliwy zornig, czlowyek 
gnyewliwy 18 a 9 (ferus). 

gnój Mist 32 a 7; 1ll a 32 
(fimus) ete.: stercora 313 b 25: 
pod gnogem 35 a 31 (subter 
stramenta, nicht stercora). 

gnojny (adj.), do broni gnoyney 
291 b 27 (stercoris); ku bronye 
gnoyney 290 b 17: bronó gnoynó 
udzalal 291 b 23. 

goda Zufall, ua godó zastrzelyl 
krolya 208 a 33 (casu) Lp. z 
trafunku. 

godnie nach tiebühr 323 b 5 
(dignum). 

godny dienlich 140 a 24 
(aptus). 

godowaé Mahl halten 304 b 
22: 311 b 20: 21: 313 a 31: 319 
b 7; 328 a 24 «epulari; cf. gody. 

godowanie Mahl,  syedly 
spelu ku godowanyu 321 a 36 
‚ad convivium}. 

gody Mali 21 a 30: 24 a 24: 
29 b 25: 93 a 9: 519 a 12: 320 
b 9: 321 a 37 (couvivium:: foddal 
SO jest: godom 141 a 25 (con- 
vivis: Festiealil, przipiauiez vodi 
320 b i4 (epulas;: Pest 57 a 5: 
Tl a 31: b 10: 12: 25: 125 a 14 
(soleinitas): bodzeezye gy (dizen) 
slawyez gody panu 21 b 22 (cele- 
brabitis eam solemuecno: godi 
boszego Przyszczya v. przyscie: 


tyınysz godi 55 a 3 (cadem festi- 
vitate): drugego dnya na godi 
186 b 37 (in die calendarum 
secunda); po godzech 186 b 7 
(post calendas) Lp. po nowie. 

godzić slg sich  gezieinen, 
können, (pokarm), genze szó godzy 
tobye 8 a 34 (eseae, quae mandi 
possunt): (sezepi), ktorichze owocze 
godzó syo gescz 140 a 19 (arbores, 
de quibus vesci potest): czasz, 
gdis zrzale iagodi godzili sy 
zobacz 102 b 8 ef. Olm.: „Cas, 
kdyż już zrali hroznové możiechu 
se zobati“ Anth. 59 (tempus, 
quando  praecoquae uvae vesci 
possunt); zolez gey godzi syQ ku 
pomazanyu oczu 318 a 15 (valet ad). 

godzina Stunde 51 a 3 'liora) 
etc.: nye gest wodzyna 32 b 3 
(tempus); — w tọ godzinó 319 a8 
(et): a teyze godzyni 25 b 33 (et 
ecce); (w tósz godzyno Glosse; 
188 4 10 cf. Fssn. 

golić abscheren. any bódzecze 
golicz brodi 84 a 33 (radetis); 
nye bódó golicz glowi any brodi 
86 a 29: cf. ogolić, 

gołąb Taube 9 b 29: 17a 9 
'columba;; dwau golóbyó*M viel. 
zolóbyót, ct. Lp. dwoyga gutabiat) 
19 a 23. 

golabek Taube 10 a 1: 7 
(columba). 

golebica Taube, dwye goló- 
byezi 79 a 14 (duos pullos coltiuu- 
barum). 

gonić folgen 59 a 32 (sequi): 
gonicz (sic) po nich 160 b 11 
(secuti sunt eos): verfolgen 59 a 
10: 94 b 20: 95 b 7: 161 a 56: 
166 a 24 (persequi) pass.: sọ 
zoniii 163 b 30: in die Flucht 
schlagen, gonył ge 252 a 8 (fugavit 
eos.: stossen, iestli kto z nycna- 
wiseł ezlowveka gony 129 a 13 
(si impulerit) Lp. jeśliby popchnął. 

góra Berg 9 a 23: 31 mons, 
cbe: goram dat. pór. 102 a Su: 
lol a 11: 328 b 8: s gorani (sie 
Korr. zginie) wszitko stworzenye 
9 a 32 el, Olm: ,zhynu vše 
»tvolenie? Cas. 1372. 308. Anth. 
21 (consumpta. rst omnis caro) 
Lp. wjlüracone iest: gesz gest 
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przy gorze (man erwartet 
przychodzen) 25 a 7 (advena) cf. 
Lit. rel. 11, 83; (za goró Glosse) 
17 a 309: — s, z gon 162 a 22: 
213 a 32 (desuper). 

gorać, (acz offyeruyQ) gora- 
yóczó*M rzeczy sie mögen heisse 
Getränke (= Trankopfer) als 
Opfer darbringen 81 a 2 (liba- 
menta) Lp. napoyna  oliara: 
(wonya, yaszto wzydze) ze wszech 
offyar gorayóczich 128 a 29 (de 
libationibus singulorum); ef. Nehr. 
Lex. 14,a: v. gorać Kail. Gwary: 
vulgár in Grosspolen goralka. 

gorącość Glut 149 a 5; 152 
b 13 (ardor); w goróczosczi 94 
b il. 

gorący warm 187 b 27; 515 
b 25 (calidus): brennend 337 a 3 
(ardens). 

goręczszy, wósz bil go- 
roczszy* M 3 b 26 (callidior, wofür 
wohl in der Vorlage irrtm. calidior, 
cf. Fssn.) Zabl. r.: „had biesse 
zchytraleissy* listiger, v. Pr. Filol. 
IV, 171, Lp. chytrszy. 

gorlić się ergrimmt sein, 
gnyewaiócz syó a gorlyóc syQ s 
tego słowa 205 a Z2 (indignans 
et frendens) noch heute vulgär 
in Grosspolen gebräuchlich, Lp. 
zgrzytaiąc zębami; gorlyly syo 
prze zakon twoy 332 b 8 (zela- 
verunt zelum tuum) Lp. sie 
m$cili gniewu /sic) twego. 

górny Berg-, bog gorni 204 
a 12 (montium) cf. Slav. IV, 366; 
myastom gornim 131 b 11 (urbibus 
montanis): w koscyelech gornich 
220 a 35 (in fams sublimibus); 
oltarz ten gorni 229 b 24 (altare 
illud et excelsum): cf. modia, 
wodlebny. 

gorzeć verbrennen 302 b 21 
(ardere). 

gorzki bitter, (wodi) gorzkye 
öU b,12, (amarae): gorzke studnyce 
327 a 19: gorzku szmyercz 182 a 
12; gorzkQ misziy$ 188 b 3; 
udróczenye gorzke 216 b 31: be- 
trübt, wziwaycyc myó Amara, to 
gest gorzka 177 b 6 (vocate me 
Mara, id est amaram). 
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gorzkość 
trübnis 60 b 14; 
b 6 (amaritudo). 

gość Fremdling 106 a 26 
(peregrinus) Lp.  przychodzień; 
szedl do Egipta, abi tam bil 
goszczem 14 a 19 (ut peregri- 
naretur) Lp. pielgrzymowat; bil 
gest goszezyen 23 a 13 (percgri- 
natus est) Lp. w gościnie ; (zernya), 
w geyzeto gesz goszczyem 31 a 
29 (terra peregrinationis tuac); 
Ankömmling, yacz yesm  goszez 
26 b 7 indvena sum): takycsz 
wam, iako gosczem w zemi 105 b 
22 (tam vobis quam advenis 
terrac) Anl. č. cf. ludzie, v. suo 
loce: goscyem (dzesyócynó rozda- 
wal) 312 a 25 (advenis); iako 
goszcz Jer. 14, 8 (quasi colonus); 
Gast, tu bódócz goscyem 309 b 4 
(hospitatus illic) Lp. item. 

gościna Gastlichkeit, Fremde, 
u L. bil gesm w goszezynye 36 b 
7 (peregrinatus sum) Lp. zago- 
ściłem sie do; geden zakon bodzyc 
... przebiwaydczelnu u wasz po 
goszczynye 56 b 15 (colono, qui 
peregrinatur apud vos) Lp. przy- 
chodniowi, ktory pielgrzymuie u 
was; (przichodzen), ienze po go- 
scinye iest u czebye 91 b 29; po 
goscinach u was sọ 93 b 4. 


gościniec Landstrasse, prze- 
dzem przes twó zemyć gosczinczem 
134 a 15 (via publica) Lp. drogą 
pospolitą. 

gościnny, gościny fremd, 
twe syemyQ ma bicz goszczynno 
17 a 18 cf. Olm.: „tvé siemé 
hostynno má býti v zemi“ Bloen. 
ste. 474, a (peregrinum) Lp. 
pielgrzymem ; raczisz myó znacz 
goszeynó szond 178 a 18 (nosse 
ine dignareris peregrinam mulierem) 
Lp. niewiastke obca. 

goSelhstwo Wohnung in der 
Fremde, (gym dal) szemyó go- 
szczynstwa gich, w geyszeto só bily 
przychodnye 46 a 7 cf. Ulm. 
„hostynstuie* Bloen. stć. 475, a 
(peregrinationis; Lp. piclgrzymo- 
wania. 

gościny v. gościnny. 


Bitterkeit, Be- 
152 a 28; 177 
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gościów des Fremdlings, róka 
gosczowa 93 b 12 (peregrini) Lp. 
przychodzień. 

gospoda  gastliches Haus, 
wwyodl gy do gospodi 28 b 22 
(hospitium) Lp. item. 

gospodarz Hausvater, przy- 
iaszn myloscywego gospodarza 177 
b 28 (patris familias) Lp. item: 
(dam tobye) zemyó, w geysze 
bódzesz gospodarzem bidlycz 18 
b 11 (terram peregrinationis tuae) 
Lp. pielgrzymowania: otpowye 
gemu (gospodarz Glosse) rzekóez 
28 b 29 (respondit ei: loquere): 
cf. gospodzin. 

gospodnöw des Herrn, boy 
gospodnow 284 a 1: nocz gospod- 
nowa 56 a 28 (domini): v. go- 
spodzinów. 

gospodyni Gattin 320 b 8; 
321 a 28 (uxor): gospodinyey gen. 
319 b 9; 323 a 36; Gemahlin 322 
a 30 (coniunz). 

gospodzin Herr 5 a 20; 7a 
30: 12 b 22; 32; 15 a 18: 18 a 
8; 29 a 11; 34 a 3 (dominus); 
gospodzyna 7 b 30; 31 b 20; ku 
gospodzynu 16 b 3; gospodnyc 32 
a 15; 320 b 1: gospodzynem 11 
b 27; 29: 15a 17; 27 a 30: (go- 
spodnye, gospodzyn, i rzekl gest 
gospodzyn k nyemu Glosse) 4 a 25; 
31 a 29; 34 a 33; Gott, (wydzal 
gest) gospodzyna 34 b 26 (deum); 
chwaly gospodna 316 a 28: przed 
gospodzynem 8 a 3 (coram deo): 
Herr Gott. gospodzynye 17 a 4 
(domine deus); im ganzen Texte 
nur in diesen Fällen; cf. Nehr. Lex. 
194, a 

gospodzinöw des Herrn, a- 
ngyol gospodzynow 17 b 31 (do- 
mini); cf. gospodnów. 

gotów bereit 70 b 7 (paratus): 
gotowy 65 b 16: 32 (parati) ete.: 
gotowy ku boiu 244a 16 (expeditiad 
proelium) ; miszlyó wyelmy gotowóć 
v. wielmi; m. dat.: mogly gotowy 
bicz zakonu bozemu 274 b 33 (va- 
care legi) cf. Slav. IV, 378. 

gozd Waldgebirge, (nalasl gy: 
na pustem gosdzef? M] 156 a 27 
cf. Olm.: „nalez? jej na pustem 
hvozdé* (us. 1864, 161, 1872, 310, 
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Slav. VI, 169 (in loco vastae 
solitudinis) Lp. na pustyni: v. 
Słovn. ste. hvozd = lesnaté horstvo, 
Altpl. Sprachdkm. 12  gwozd 
(Gwozdziec) „mocny las na wzgó- 
rzu*. 
góżdź Nagel, bódó wam iako 
gosdze w oczu 127 a 25 (quasi 
clavi); goszdzom 254 b 11. 

grad Hagel 51 a 4; ?1; 28; 
34; 38; b 2: 52a 17; b 15 (gran- 
do); graad 51a 13; 25; 27; gradu 
51 b 18; gradowye 51 b 8; 25: 
52 b 29. 

granica Grenze, plr. 43 a 14; 
65 b 19; 66 a 19; 27 (termini). 

grawka Schreibgriffel,.(powyo- 
dó) grawkó na twarz gego 226 b 
36 (ducam stylum super faciem) 
Lp. prątek. 

grędzi (plr.) Brüste, gródzy 
bódó Aaronowy 81 a 7 (pectuscu- 
lum) Lp. piersiczki: gródzy pod- 
nyesyone 81 a 13; wszól y grodzy 

podnyosl ge 82 b 11; gródzi 
110 b 7 Lp. mostck: tuk obyeti 
srzódzy (Mal. vermutet s gródzy) 
81 a 3 (adipem hostiae et pectus- 
culum). 

grób Grab 26 b 12; 40 a 32 
(sepulerum) etc.; w grobyech 262 
a 14; 265 b 25: Grabmal 26 b 14; 
40 a 33 (monumentum). 

gród Burg, (zdzalal) grodi 
269 a 9 (castella) Lp. zameczki; 
bil na grodze 289 a 5 (in castro) 
Lp. na zamku: grodi (sic statt 
broni) bódzcsz myecz 26 a 18 
(portas Lp. brony. 

grodzić befestigen,  Iericho 
bilo zawarto y grodzono 164 b 6 
(clausa erat atque munita) Olm.: 
„bieże zavrieno i obhrazeno* Anth. 
61. 

grom Donner, pan dal grom 
5l a 26 (tonitrua): gromowyc 51 
b 8: 12: 24. 

grómada Haufen 275 a 16: 
392 b 31 (acervus): wyelikó gru- 
inadó (!) kamyenya 167 b 3: myo- 
tacz na gromadi 275 a IO (acer- 
vorum iacerc fundamenta) Lp. 
zakładać grunty onym gromadam: 
— k sobye w gromad . . . pizy- 
blyszyez sze nye mogly 58 b 38 
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cf Olm.: ,ksobé v hromadu“ Anth. 
58 (ad se invicem); uczynyl w gro- 
madó opoon pydcz, .. . a gynich 
pyócz w gromadoo k sobye sstawyl 
14 a 11 cf. Geb.: „učinil v hromadu 
opon pět, . . . a jinfch pět sobě v 
hromadu stavil“ Slovn. sté. 501, b 
(coniunxit, sibi invicem copulavit): 
wyrzch tego korabyu wsnyesz w 
gromadd, wyrzch na lokyecz (sic) 
8 a 19 cf. Zabl.: ,wrch toho ko- 
rabu swedesz w hromadu w syrz 
na loktech* Pr. Filol. IV, 158 (in 
cubitu consummabis summitatem 
cius) Lp. dokonasz wierzchu: polosz 
na gromadó (sic) 17 a 11 (utras- 
que partes contra se altrinsecus 
posuit) Lp. wrtl.: sydócz sy (w 
gromadó Glosse) 305 b 9 cf. Zabt.: 
.Segduce se w hromadu“ Bibl. 
Warsz. 1872, JIL, 140 (convenient). 

gronny, gronowy Trauben-, 
potok  gornny (statt  gronny) 
102 b 22 (torrens botri) Olm.: „p. 
hroznový“ Anth. 59; potoko*M 
gronnego 131 b 31; nye sbyray 
gronnich yagoth (sic) 144 b 32 (non 
colliges racemos); we krwy gronowey 
43 a 8 (uvae); cf. Slav. IV, 354. 

grono Traube 91 b 24; 102 
b 18 (uva) etc.; grono 102 b 23 
(botrum): any vinnieze twey gron 

. sgroimadzacz bódzesz 83 b 9 
(in vinea tua racemos et grana); 
grona suszona v. adj. 

gronowy v. gronny. 

groza Schrecken, Grauen 17 
a 15; 134 a 6: 149 b 16: 246 a 
21 (horror, formido, terror, pavor) 
ete.; Blässe, groza, iasz twarz two 
osyadla 329 a 25 (pallor): Staunen 
334 a 7 (stupor). 

grozić drohen 31 a 7; 268 b 
Il (minari); gest grozil 169 b 6 
(comminatus est); grozily nam 
295 b 18 ;terrebant nos). 

grożny schrecklich 32 a |: 
60 a 7; 66 a 11: 71 a 8 (terri- 
bilis) etc.; grozny bódzczye nade 
wszym stworzenyin 10 b 4 (terror 
vester sit super): furchtbar 53 a 18; 
248 a 36 (horribilis); na grosznyem 
myesczu 156 a 26 cf. Olm.: „na 
hrozném miestó* Čas. 1864, 161, 
1872, 310, Siav. VI, 169 (in loco 
horroris); heftig 44 a 32 (vehe- 


mens}; przez grosznaa znamyona 
(sic) 47 b 1 (per iudicia maxima). 

gruszewie (neutr.) Birnbäume, 
zwyók, gydócz w wyrzchu grusze- 
wya 246 a 14 (pyrorum) Lp. gru- 
szek; przidzesz przecyw gym stronó 
gruszewym * M 246 a 12 (ex adverso 
pyrorum) Lp. przeciwko gruszkoin. 

grzech Sünde 5 a 29; 20 a 
30; 22a 2 (peccatum, scelus) ete.; 
grzechovy 315 b 25 (cf. Slav. IV, 
259); w grzesze 121 b 8; 166 b 
33; 215 b 27; 266 a :4; 287 a6: 
308 a 35; w grzesech 165 a 37; 
199 a 14; 2C0 b 2: 4: po, we 
grzechoch 197 b 30; 219 b 26 (cf. 
L c. 268). 

grzesznlk Sünder 181 a 30 
(peccator) etc. 

grzeszny sündhaft 107 b 22: 
108 a 29 peccans, peccator) etc.; 
barzo grzeszny v. barzo; yaa y 
lyud moy grzeszny 51 b 6 (impii): 
nye bódze grzeszni? 189 b 3 cf. 
Olm.: ,nebude hriesen“ Cas. 1864, 
173 (innocens erit). 

grzeszyć sündigen 67 a 19 
(peccare) etc.; grzeszy nad tobó 
174 a 5 (in te). 

grzmienie Donnern, grzmye- 
nye 51 b 27 (tonitrua); krzmye- 
nye (sic) 65 b 36. 

grzywna Talent, grzywnóo 
zlota 76 a 31 (talentum) Lp. 
cętnar: sto grziwyen srzebra 269 
a 13. 

gubić verwiisten 52 b 26; 108 
b 29 (vastare); v'rnichten 262 b 
13 (evertere); tóten 202 b 10: 
262 b 30; 313 a 15 (interficere, 
occidere). 

gumlenny  Tennen-. na 
myeszczczu gumyennem 214 b 10 
(in tritura arcae). 

gumno Tenne lll a l: 10: 
145 a 15: 254 a 5: 8 (area). 

guślić Zauberei treiben, wahr- 
sageu, nye bódzecze gusiicz 84 a 
30 (non augurabimini): guszlyl 
226 b 1 (ariolatus est). 

guślnik Zeichendeuter, gusl- 
nikow 137 b 4 (augures): Zauberer 
84 b 5:85 a 13; 191 b 5 (arivlus): 
Beschwórer, guszlnik 137 a 33 (in- 
cantatur); s guszluyky (sic) syQ 
radził 241 a 29 (pythonissam 
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consulucrit) Olm.: „sie s véstici 
radił* Cas. 1864, 168. 

guślny zauberisch, guszlni 
duch 86 a 15 (divinationis spiri- 


tus) Lp. czarnoksieski; cf. wie- 
szczy. 

gusla Zauberkünste, Vogel- 
flug 137 a 32: 219 b 7; 278 a 


23 (nuguria); czaruy my przes 
gusla 191 b 24 (in pythone). 

gwiazda Stern 1 b 23 (stella) 
ete.: gwy'asdy "A 151 a 11; gwyast 
wyele 131 a 28: wszelkim gwyaz- 
dam 226 a 29; 34: 229 a 6: I8: 
378 n 15: 20. 

gzlo Hemd, oblegl byskupa 
we gzlo lnyane 81 b 13 (subucula 
linea) Lp. koszula: maiócz na 
swich lyódzwyach gzlo wlosyane 
331 a 1 (cilicium) Lp. wlosieniec. 


H. 


harnasz Harnisch, naprzod 
poydze w harnaszu 165 a (arma- 
tus) Olm.: napród jdiešc v odéní* 
Anth. 61, Lp. zbroyno; cf. d. 

harnaszowan geharnischt, 
harnaszowani sly 163 a 15 (armati) 
Lp. zbroyno; obchoczeze myasto, 
harnaszowani przoduyQez 164 b 31. 

heblowaé glätten, korab s 
drzewa heblowanego 8 a 11 (de 
lignis laevigatis) Lp. z lekkiego, 
Zahl. aber: „z drzewie tesancho* 
Pr. Filol. IV, 166. 

helm, wzdzalal O. wycze nad 
bron y helmi [?M] 267 b 34 
wohl 1l. Trkr. e uhelni Lit. rel. 
Ji, 82 (super portam anguli) Lp. 
r. na bronie narożncy. 


l. 


i konj. la 3 ete.: bei Zahlen- 
verbindungen seltener als „a“ ge- 


braucht (bis pag. 56 nur viermal 
angewandt): w szeszczy dzeszót 
lcczycch y we dwu 7 a 2; 


dwadzeszczya lyat y dwye 35 b 
11; 22: trzysta lyat y trzydzeszczy 
96 a 25 (cf. a); — ktorzis gdisz 


sly y wessli na go(r)y, i przisl 
sọ az do padolu gronnego y 
oglódali zemyo. A  wzówszi 
owoczow zemye tey ... y przi- 
nyesli 131 b 30, 34; (kamyenye), 
gesto byli wnyesli se dna I. y (*M] 
polozil 163 b I etc. „toto i jest 
zlavStnost (Eigentümlichkeit) slo- 
vanského jazyka“ J. Jirć. Cas. 
1872, 311 gegen Mał. Proleg. 
XLVIII: y (sic) swima dzewkama 
(statt y s swima) 22 b IT cf. 
Slav. 1V, 257: i opieé, i takież 
v. entsprechd. Bw. 

ić gehen v. jić. 

igrać spielen, wydzala syna 
swego, a on ygral 24 a 26 
(ludentem): ygraióci 247 b 12: 
(a ona igrita (?M] Glosse, etwa 
z. l. igra(s)ta sie spielten) dual. 
24 a 27: ef. jigrać. 

igrzywy spielend, nygdim 
sy ku ygrziwim nye przimyesyla 
315 a 17 (eum lulentibus) Lp. 
igrajacy. 

imieć v. jlmleć. 

imienie v. jimienie. 

imię v. jimię. 

iskra Funken, 
Glosse) 17 a 32. 

isty v. ten isty. 

iz, ize m. gen. aus, yz myasta 
91 b 22 (de urbe) ,hapax legom.* 
cf. Proleg. XLVI, Slav. IV, 375 
asl. ivb; czso tedi bódze ysze* M 
sto (sic) lybr srzebra? 266 a 34 
(quid ergo fict de centum talentis). 

Izall etwa, ob? yzali . . . twoy 
gnyew przecziwko wszitkim zanve- 
czy syó? 107 b 22 num) Lp. 
wiec: yzaly gest tam ostawyon ? 
321 b 5 (aut quaro) Lp. przecz: 
yzaly G. umarl? 321 b 6 (putasne 
mortuus est) Lp. czyli albo iz: 
ef. azali. 

Izrael, Izrahel. Israele voc. 
sgr. 117a 8; rosploszo ge w Isra- 
hely 52 b 26 Anl. è. cf. Slav. VI, ISL 

Izraelski, Izrahelski, na 
syny Israelskey (wohl statt -kye) 
109 b 26 (super filios Isracl): 
isralski*M ]yud 199 b 6; czsosz 
myely JIzrahelsky 50 b 3 „quac 
possidebant Israel): ` ksyószóta 
israhelska 255 b 12. 


(y da iskri 
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fże dass 1 a 9; b 1: 11 (quod) jacy kto, nyesluszno gest, 
etc.: przeto, yszem nag 4 a 27 abi ot jacikogo nyesyona bila 


(co, quod nudus essem): czso gest 
to, iszez my nezynyl? 14 b "PAS 
gedno, isze v. jedno: cf. Nchr. 
Lex. 195, a. 

iżto relat. v. jiż. 


J. 


ja ich, ya gesm 30 a 16 (ego 
sum) ete.: yacz yesm 16 b lë: 
34 (ego sum) cte.: yaa 51 b 6: 
my 4 a 33: myó 4 a 36: 41 a 14 
cte.: za myóć 50 a 5: mnyec 41 
a 13 (me); se mnóy 34 a 9: 70 
a l: przede mnóć 70 a 3: przed 
demnóg * M 70 a 22: iest ustiwyono 
mno es ist von mir verordnet 94 
b 8 (a me): -- dual: od naiv 
317 b 5 (a nobis); nama (dat.) 
35 b 27: 317 b 4: 17: myedzi 
nama 35 b 8: 36 a 17; smyluy 
syo nai nama 320 a 14: '5. 

jableezny Apfel-,z yablecznego 
owoczu 157 b I (de pomis fruc- 
tuum). 

jabłko Apfel 52 b 28: Si a 
28 (pomum) etc.: drzewo yablko 
noszócz l b 3 (ligaum pomiferum). 

jabłoń Apfelbaum, iablony 84 
a 22 (poma):  iablony iablek 
napclnyoni bódó 94 a 1! ‘pomis 
arbores replebuntur): (nye wida) 
iablon iablek 94 b 27 (arbores 
poma praebebunt). 

jachać fahren, yachal gest 27 
b 24 (profectus): cf. jechać. 

*jaé fahren. zichen, ial 216 a 
13 /aseendit): gensze gdisz bil 
yal 44 a 21 (quo ascendente): 
sdiszsta iawszi y prziszla 221 b 
29 (qui eum ascendissent*: ial do 
vynuyce 206 a 6 (descendebat :: 
ial D. za nymy 194 a 3 (abiit;: 
ial (ku boiu: 262 a 33 (perrexit: 
gely dregó swó 193 b 18 perge- 
bant): abi gody 193 b 2 (ut 
protine untur): praes. jade (cf. 
ule inf. ié): €. jeti Slav IV, 255 


Wi L Vel. Se Ii, 451, Altpl. 
Sprae lidkm. e Pr. Fol. MI 
246, 550): *przejać, * przyjać, 


*wyjać, *w Ze 


skrzinya 246 a 27 (a quocunque) 
Lp. aby leda kto nosił: cf. Brückn. 
Slav. XVII, 549: jazezy czyją 
(statt jacy czyją) cuiuscunque: v. 
jacy = tylko Karł. Gwary u. Einl. 60. 

jąć beginnen, yóla wyelykym 
zlossem plakacz 24 b 17 (levavit 
vocem suam et flevit): gymye syQ 
wyelmy dzywowacz 30 b 5 (stupore 


vehementi — admiraus); ` gymye 
zódacz swaczbi 33 a 28 (potitus 
optatis nuptiis): yól  wzywaez 


bosa 38 b 14 (invocavit): yòl yọ 
bvcz 114 b 20 (verberabat): er- 
greifen, iól krolva 180 b 24 
(apprehendit); abi (gy) ióly 184 
b 1: 20 (qui raperent): gefangen 
nehmen 216 a 18: 267 a 21: 278 
b 14 (capere); yót, iot 16 a 16: 
312 a 8: 333 a 2: 834 a 17 
(captus): iest yóta 140 b 33; ióto 
gest stado Jor. 13, 17; iótego 
wyodl 233 a 8 (captivum): votey 
55 b 19; yócy, joer 132 b 5; 220 
a 17; 258 a 15; 330 a 18; vote, 
iote 220 a 13: 258 a 13 (captivos); 
dwye szenye D. iócye 193 b 21: 
iól gy 230 b 32 (vinxit): — sie, 
yól szy$ roszcz 24 a 28 (crevit): 
iólyv syó gego pitacz 328 b 13 
(pereunetati sunt): igly syć 
cyeszicz (gy) 329 a 5 (consolati 
eunt: (gdisz) gimyesz syó gey 
Steeg 140 b 28 (si adamaveris 
eau): gymye syó, sye gey czalowaez 
32 b 16: 36 a 26 (osculatus est): 
il sy9 szukacz boga 279 b 1 
(voepit quaerere). 

jagniątko l.ämmchen. ya- 
enyotka 33 b 3 (oves). 

jagnię Lamm 25 a 18: 20: 
22 (agna:  vagnyQo 79 a 10 
agnum: vVaunygła 34 a 18 
(foetus;: owce gymyali byale 
yarıyötla 3: a ZI pepererunt 
alba). 

jagoda Traube. iagodi 102 b 
S .uvae;: vagoth (sic) v. gronny. 

jajea Eier, (maczerz ptaszót) 
na vayczoch 141 b 20 (ovis): cf. 
Slav. IV, 264. 

jajeezny v. blalko. 
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jakiż was für einer, yakysz 
5l a 4 qualis) ctc: iakóńsz 
sromoto 91 a 36. 

jako wie 4 a 9; b 35 (sicut, 
quasi) etc.; nye omycskaway 
(rzeczi) iakó*M czudzó 141 b 10 
(quasi); iako*M (z. erwarten 
iakobi) 283 a 1. 

jakoś tako$ so gut cs an- 
geht, iakosz takosz sziwy$ syo 
202 a 23 (utcunque). 

jakó2 wie 3 b 4; S b 29 
(quod. sicut) ete.; yakoosz 49 a 
19; 50 b 23; (uczyuy., vakooszto 
bil bog przykazal 47 b 6. 

jal etc. v. *jaé. 

jałmużna Almosen314 a6; 27: 
816a 3; 7,321 a 27 (eleemosyna). 

jalowiea junge Kuh 140 a 
36; b 5; 13 (vitula). 

jałów unträchtig, owce y kozy 
nye bili yalowi 35 b 12 (steriles). 

jama Grube 167 a 22 (fossa): 
bódó wam na iamọ 169 a 26 cf. 
Zabł.: „budu wam w jamu“ Pr. 
Filol. 1V, 159 (in foveam) Lp. 
miasto iamy. 

jarzmo Joch 111 a 25; 140 
b 1 (iugum) otc. 

jaskini, jaskinia Höhle, 
yaskyny 27 a 13 (spelunca); do 
iaskyney, iaskinyey 188 a 33; 242 a 
ll: my da yaskynyć 26 b 21: stó 
yaskynyo 26 b 20; w yaskyny 22 b 
16; 27 a 19; 43 b 24; 44 b 5: 
yaskynye 27 a ld etc: y s tọ 
yaskynyQo 27 a 22 (et antrum); w 
yaskyny 10 a 35 (iu foramine); cf. 
Slav. IV, 356. 


jastkolica Schwalbe,  gnoy 
iastkolyci 313 b 25 cf. Leitm.: 
alayna  wlastowiezie“ — 'l'homsa 
Chrest. 107 (stercora ex nido 
hirandinnm) Lp. wrtl. z gniazda 
jaskołczego: cf. Slav. IV, 258, 
Nehr. Lex. 195, b. 

jasno doutlich, yazno patrzycz 
41 b 25 (clare). 

jasność Helligkeit, po burzi 
iasnoscz czinysz 315 a 33 (tran- 
quillum facis) Lp. vciszenie. 

jasny sehr schón,  nalyazl 
mlodzencza iasnego 316 b 20 (splen- 
didum) Lp. pięknego: bila vyeliny 
iasnego wezrzenya 831 a 6 (ele 


ganti aspectu nimis) Lp. osobnie 
pieknego. 

jawien v. jawny. 

jawnie öffentlich, iawney [*M] 
(statt iawnye) karzi gy 83 b 33 cf. 
Zabł : „zgewnie* Bibl. Warsz. 1872, 
IH, 138 (publice) Lp. iawnie; zabyl 
gy iawnye 217 b 7 (palam): klar, 
napiszes ... slowa tegoto prawa 
yawnye 147 a 29 (plane). 

jawno öffentlich, iawno na 
ulyci 298 a 23 (aperte): offenbar, 
iawno314 a 25 (manifeste); bi gemu 
nyebiloiawno 261a15/perspicuum); 
iawno gest 190 a 24 (apparet); na 
yafwno (sic) vinyescz 161 a27 (pro- 
ferre in medium). 

jawny, jawien offenbar, be- 
kannt, abi nye bila yawna skara- 
doszez 67 b 2 (ne reveletur turpi- 
tuduy; ti wszitky scycszki sọ mr 
iawni, bom gymy czósto chodzil 
316 b 30 (omnia itinera cius fre- 
quenter ambulari). 

jechać fahren, ziehen, gedze 
36 b 15 properat); (gdisz) gechal 
34 b 20 (pergeret); gechaly 193 b 
4 (ascenderunt): abi gechal 207 b 
21; gedz 38 a 31 (praecedat) ; gedz- 
cyo 264 b 2 (egredimini); gechacz 
201 a 36 (ire): gechal 195a 5; 230 
b 16 (abiit): verfolgen, gechaczly 
po tich lotroch? 193 b 33 (perse- 
quar): cf. jachac. 

jęcie Gefangennahne 232 a4 
(captivitas): Gefangenschaft, (dales) 
dzewki w yócze 113 a 23 (iu ca- 
ptivitatem) cf. Og. Slav. IV, 247 
gegen Mał. jeńce; v. jeciec, jęcstwo. 

jąciec Gefangener, z iócz- 
czow*M myasta N. 318 b 31 (ex 
captivitate N.) Lp. ietcow. 

jgestwo Gefangenschaft, ióc 
stwo 231 b 35 (captivitatem): iócz 
stwo 236 a 32: 308b 2: 314b 7: 332 
b 6: w zemy ióczstwa 258 a 17; 22; 
293a 1; biły prziszly zióczstwa 285 b 
23:286 a 16; 301 a 20; b 9: 307 b 
33: 309 b 8; 14; z idezstava*M 287 
b 2; viszly z i$czstwa 296 b 13: (z 
idı zstwa Glosse) 296 b 11: bily z 
idezstwa 310 a 14: sebranye, ktore 
syQ wrocylo z iQezstwa 299 a 2l; 
sinowye ióczstwa 304 b 12; 15; 
w jóczstwyc 312 a 10; b 21; 
wy(e)dzeni bódó w yódeztwo (sic, 
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103 a 31 (captivi); ge wyedly w 
idczstwo 273 b 4 (captivo): (zoni) 
wyedzoni w ióczstwo 271 a 32 (ca- 
ptivae ductao); Knechtschaft, was 
wiwyodl z yóczstwa 46 a 14 (de 
ergastulo). 

jęczmień Gerste 51 b 18: 177 
b 14; 242 a 5; 269a 14 (hordeum); 
yóczmyeyn 51 b 17. 

jęczmienny Gersten-, we 
dnyoch znyva ióczmyenego (sic) 330 
b 26 (messis hordeaceae). 

jeden ein 1a 13; 23 (unus) 
cte.; zyw bil L. we stu a w oszmy 
dzeszót lat w gednem (sic) 7 a 26 
(vixit centum octoginta duobus (!) 
annis); ieden a czterdzesczy tysyQ- 
czow 99 b 19; w gene domu 
96 b I: pod cdnó*M czkóć 74 b 
21; w gednyey*M glóbokosci 162 
4 28; potem gdisz prziszedl bil 
geden (nicht statt dzen, sondern 
dzen ausgelassen) 313 a 26 cf. 
Leitm.: „potom kdiz geden den (!) 
przyssel^ Thomsa Chrest. 106, 
Slav. VI, 171 (post baec vero cum 
essct dies); geden — geden 61 b 
37 (alius, alius); gednego(? M) (z. 
ergänzen viell. razu) 20 b 23; 21 
a 4 (semel); geszcze gedno rzekó 
21 a 10 (adhuc semel) cf. jedno; 
v. jeny. 

jeden każdy ein jeder, geden 
kaszdi za swoy grzech umrze 144 
b 14 (unus quisque) Lp. kazdy 
sam; cf. jeny kazdy. 

jeden na ćeie (jeden na ście 
37 a 84; 74 a 28; 124 b 1; 130 
b 16) elf 231a 17; 232 a 13; 280 
b 1: 25 (undecim); — az do 
gedennaczcye lyat krolya 232 b 8 
(usque ad undecimum (! annum) 
cf. Slav. IV, 369; Bahana (sic) 
gcden naczcyc 243 b 4 (Machbanai 
undecimus); (wiszedl lyos) geden- 
naczcye 257 a 26 (sors undecima); 
cf. jeny na Zeie 

jedła Tanuc, wiborne gedle 
224 a 20 (abietes) Lp. jodly. 

jedną einmal, iednó slowo z 
ust gey wyszedwszi 125 b 3 (semel) 
Lp. raz; gednó 165 a 10: 20 cf. 
Olm.: „jednú“ Anth. 61; stalo syó, 
isze (gednó Glosse) ulapywszi ko- 
zelcza 814 a 18 cf. Leitm.: „ged- 


nu kozlecz polapiwssy* Thomsa 
Chrest. 107 (ut hoedum caprarum 
accipiens); cf. jeną. 

jednaez Schiedsrichter, gedna- 
czyowye 68 a 33 (arbitri) Lp. 
icdnacze; cf. Slav. IV, 356. 

jednako endgültig.vrozumyaw, 
vsze gednako umiszlyl. abi zabyl 
(gy) 186 b 31 (quod definitum 
esset). 

jedno nur 38 a 37: 39 a 9; 
49 a 1; 54 b 9; 110 a 11; 160a 
15: 172 a 34: 229 a 33 (tantum): 
gedne owcze wasze nechacz ostand 
93 a 26 (tantum oves); synow nye 
myal, iedno dzewky 120 a 8 (sed 
tantum); nye mam chlebow pospo- 
lytich, gedno poswyótne 187 b 13; 
iedno nam przepuscz przecz 134a 
19 (tantum est, ut concedas) ; gedno 
mnycysze abi sódzyly 64 b 33 (fa- 
eiliora tantuminodo) ; ausser, ny- 
gednego szwyatka nye, gedno pan 
bog 36 a 21 (nullus testis absque 
deo); gedno, iedno 32 a 2; 115a 
31; 121 830; 129 b 14; 178 b 32; 
207 b 5; 290 b 13 (nisi); gedno 
acz s namy chodzyez bódzyesz 70 
a 16 (nisi ambulaveris); gedno, 
iszesz yadl 4 a 29 (nisi quod): 
nyczs gedno v. niczs; gedno 
obrzezemi nasze pacholky 39 a 30 
(Vi. aber; unum est quo differtur 
tantnm bonum: si circumcidamus); 
gedno czudzemu 143 b 12 (sed); 
bi bil gedno zyw 19 a 9 (utinam 
vivat): a gedno weszrzaw 59 a 15 
cf. Olm.: „a jednoft vzezrév'" 
Anth. 58 (et ecce respiciens); czosz 
gest gedno (= gednó) vislo s 
twich ust, spelnisz 143 b 22 (semel) 
Lp. raz (cf. jeną 125 b 3); (ob- 
choczcze myasto) gedno (sic) 164 
b 12 cf. Olm.: „jedni = jedną“ 
Anth. 61, Slav. VI, 170; za gedno 
(sic wohl statt gednó) krziknó 168 
a 30 (pariter) Lp. społecznie (Og. 
Slav. 1V, 360 liest: za jedno): cf. 
jedno Karl. Gwary; v. jeno. 

jednoro2eowy des Nashorns, 
rogy gednorosczowe 157 b 10 
(rhinocerotis); cf. jenoroZec. 

jednostajnie einmütig, gedno- 
staynye sy$ modlyóc 329 b 3 (una- 
nimes; Lp. item; cf. jenostajnie. 
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jednostajny gleichartig, bil 
gest lud . . . rzeczy gednostayney 
12 b 11 cf. Geb.: „bież še řečí gedno- 
staynych“ Slovn. stè. 620, a (ser- 
monum  corundem) Lp. mow 
iednostaynych: vistalem was dwa 
nascze mózow idnostaynyeh z 
pokolenya waszego i31 b 29 (sin- 
gulos) Lp. z każdego pokolenia 
iednego. 

jednota Einheit, sebrany sqó 
w gednotó 227 b 14 (adunati sunt) 
Lp. zgromadzili sie zas. 

jedwo kaum, nyosli na zirdzi 
(iedwo Glosse) dwa móza 102 b 19 
cf. Olm. : „nesesta na žrdi jedva (!) 
dva mużć* Anth. 59, Cas. 1872, 
309; gedwosz[*M] szmyerci usz dl 
313 b IB cf. Lcitm.: „gedwa si 
smrty vtekl* Thomsa Chrest. 107 
(vix eflugisti mortis imperium) Lp. 
zaledwie. 

jedy als. nye opnscyle:z gich 
y tedi, gedi uczinyly sobye eye leza 
360 a 38 (non dereliquisti cos, 
et quidem cum) Lp. a więc uni 
gdy; cf. Slovn. sté. jedy == kdyż. 

jedynaezek einziges Kind, 
smylowales syó nad tima dwyema 
gedinaczkoma 320 a 33 (misertus 
es autem duobus unicis: Lp. nad 
dwiema icdynaki. 

jedyny einzig, ti sam (gedini 
Glosse) 223 b 13 (tu solus: : gedina 
dzewka 174 a 52 (unigenita): v. 
jedziny. 

jedzenie Essen, ku gedzenyu 
54 a 25: 28 (ad vescendum, esun) 
ctc. 

jedzinie einzig, nyesyona bila 
skrzinya bosza gedzine ot slug 
koscycinich 246 a 28 (nisi) Lp. 
icdno: gedzine modlytwa 332 a 26 
Lp. tylko: gedzina w modly:wach 
usylowacz 318 b 9 (ef. Slav. IV, 
253). 

jedziny einzig, gedzini sin 318 
a 32, (unicus) Lp. iedynak: syna 
swego gedzynogo 25 b 4 (unigeni- 
tum, Lp. EE sweinu 
synu gedzynemu 26 a 2: IU: to 
gedzine my day 174 b 5 (hec so- 
imum; Lp to jeszcze: gesz ti 
(zedzini Glosse) pan bog sam 
320 b 5 (es deus solus); cf. 


jedzinak Nehr. Lex. 196, a: v. 
jedyny. 

jeleń Hirsch, geleyn 48 a 28 
(cervus). 

jen relat. v. ji2. 

jeną, jenąż einmal, przebodó 
gy ja kopygym ku zemy ‚gend 189 
a 31 cf. Olm.: „pojednńć Cas. 1864, 
173 (semel) Lp. 1az; wznyozl kopye 

„po gend 241 b 36 (una vice) 
Lp. ied ym razem: genósz poezy9- 
iy słyszecz krzmyenye 65 b 35 
t ecce) Lp. a oto: v. jedra 
jenie Essen, dożycz ma k 
genyn [CM] 61 b 32 (ad vescen- 
dum): cf. alte. jenie, ne. jeni. 

jeno nur 29 a 2 (tantum): 
geno ]. 187 a Ur (tantummodo 
enim, Ip. tylko sam: denn, 
ezlowyek geno 182 b 21 (enim): 
ausser, geno 193 a 12: 208 a 23: 
214 b 6: ?61 b 32: ?68 a 25: 
327 a 26: 328 a 13 (nisi): geno 
to sumo 313 a 24 practer eam) 


kremie: nye maiócz sinow, 


geno dz wki 256 a 21 (sed filias) 
Lp. icdno: (guno Glosse) on sam 
312 b 12 (iste): ule iusz (geno 
Glosse‘ trsy kiocz 215 a 22 (nunc 
autem. tibus vicibus) auch bei 


iacy 215 trzykroć: ef. jedno, 


jenorozee  Nashorn, geno- 
P sezowi 116 b 5: 117 a 17 (rhino- 
eeroti): cf. Slav. IV, 266. 

jenostajnle cinmütig, plaezem 
genostaynye swe proszbi przele- 


328 b 33 (unanimes): cf. 


jednostajnie. 

jeny. a, o cin, pyoez wolow 
za genego wołu wroczycz ma, a 
cztyrzy owcze za gend ewezo 69 
a 5 (pro uno bove, una ove': od 
ienego mycszócza 96 b 4: 100 h 
19: sódzey goncgo 1576 a 6: 
genego mosza 179 a 31: eyeleza 
genego 082 a 25: ny genego 182 


gonim dnyem wyóccy 221 


5i nye ostala ny gena 32 a 125: 
gena nyewyasta lil a v: gena — 
druga 166 a 20: genó seor 184 
" 320: do geney iaskynycy 188 a 
: pekolenye geno 174 b 29: 179 
6: genego pokolenya 175 a 35: 
koszlyọ geno 188 a 34; geno a 
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czterdzesszcy  lyat 198 a 18: 
genimy usti (prorokuiQ) 207 a 30 
(ore uno) ef. Slav. IV, 266: lvud 
moy a lyud twoy gena rzecz sóć 
206 b 30 (unum sunt) ete.: 
genim duchem 326 a 9 (unani- 
miter); gend zonó 175 b 24 
.uxores singulas); gena szmyercz 
myó s tobó rozdzely 177 a 33 
(sula mors): cf. jeden. jeno. 

jeny każdy cin jeder, genego 
kaszdego 249 a 5 (uuumquemqne): 
v. jeden kazdy. 

jeny na ćcie, -na Sete elfter, 
w genem naczeye dnyu 322 a 26 
(undecimo die) Lp. iedennasty: w 
genem mascze myesyóczu 130 b 
18: v. jeden na ćcie. 

jenze v. ji2. 

jeść essen 3 a 30: 51 /come- 
dere) ete.: iest iadl $7 b 27: só 
zedli, gedly 16 b 10; 21 a 30: 
36 a 4: 164 a 24: iakobich iadl 
l. sgr. 324 a 13: abi yadl 7l a 
26; 195 a 1O (ut comedas): abi 
nyc yad] 4 b 19: 195 a 34 (ne 
eomederes); abichom gudli 4 a 3; 
124 a 17; kwaszoni chleb nye 
bódzo (gedzon Glosse) w waszich 
domyech 54 b 35 (non crit in 
domibus): bódze gedzyon 56 b I 
(comedetur)j: | myóso gego nye 
bódze gedzyono 68 b 11: ma bicz 
gedzyeno (sic) 30 a 31 Ltgs. €; 
ma bicz gedzyono SO b 1l: 
geczezye 82 b 19: 20. 

jestli v. 1. 

jeszcze noch 20 b 5; 21 a 
10: 32 b 2 (adhuc) ctc.; geszezye 
20 a 32; 51 a 1; grszcze 6 a 19 
(quoque adhue); dal my bog 
(geszeze Glosse) gyni plod 6 a 
23: geszce nye 21 b 5; 139 b 4 
(necdum) ete.: geszezye nye 17 a 
27: ysze geszcze (!) bili wodi 9 b 
38 cr. Olm.: „neh jeśće (€) vody 
biechu* Anth. 57 (aquae enim 
erant). 

Jowa Eva 4 b 30: 5 a 9 
(Heva) pass.; Adam Gewa (sic) 3 
b 24: (A. scilicet. Ct uxor eius) 
Lp. wrtl.; (a Gewa Glosse) 6 b i. 

jezdny leiter, gezdny 59 a 
12 (equites): syedm  tysyóczow 
gezdnich 250 b 11; v. jeździec. 


jezioro See 48 a 16 (lacus). 


Jezrahel, w Iezrahely 262 b 
7 Anl. €. cf. Izrael, v. suo loco. 


język Sprache 12 a 19: b 10 
(hngua, labium) etc;  podlug 
swego rodu y yozyku (irrtm. 
angelehnt an rodu, oder statt 
yozykow) 12 b 4 (secundum 
cognationes et linguas): yQzikovi 
190 a 28: iózikem zidowskim 
(wolaidez) 277 a 8; narodowye y 
iózikowye 337 b 2. 

jeżdzić fahren, (kazal) oko- 
wanimy wozi przes nye geszdzicz 
252 b 10 (ferrata carpenta 
transire); ziehen, acz nye geszdzi 
s namy do boia 193 a 8 (ct non 
descendat in proelium); abi 
(woyska) s nym nye gezdzila ku 
pobyczu 266 b 15 (ne secum iret 
ad proelium). 

jezdzlee Reiter, geszdzecz, 
gesdzecz 43 a 23; 108 a 1 
(ascensor): geszeza 60 b 5 (ascen- 
sorem); geszdeza, ktory ua nyem 
szyedzal (! 59 b 12 cf Olm.: 
„gezdezie gen? na nyem sediesse* 


Cas. 1864, 154, Slav. VI, 168 
(ascensorem) F] Ps. 157 wszadacza, 
Lp. nur ieźdźca; wszitczi gestezy, 
gesztezy 58 a 30: 59a 11 cf. 
Olm.: ,vSickni jézdci^ Anth. 58 
(omnis equitatus); geszezei 206 b 
30; 31 (equites): a bódó (geszezei 
a Glosse) urzódnyci 226 a 4; 
gyesezow (sic) 136 b 10; geszezow 
214 b 6; geszezezuw 200 a 5; 
260 a 21; 307 a 25: gesezezow 
285 a 10: gezczczow 329 a 25; 
myal gest geszdcze 44 a 28: 
geszdzcze 59 a 31; gesztcze 59 a 
24; geseze 139 a 16; geszezce 
222 a 25: 290 b 2; 326 a 23: 
332 b 19; geszcce 251 b 17 (ef. 
Nehr. Anm. Slav. IV, 255 zu 
Og.): s geszezezy 60 a 32; z 
gesczcy 325 a 9; s geszczci 208 
b 17: sz geszczi 170 a 6; (nad) 
gosczci 260 b l; na geszezech, 
gestczech 58 b 26; 29. 

ji, ja, je er, gego 3 a 1 (eius) 
cte.; gyego* M 157 a 3; stworzyl 
gego 2 a 33; postawil gi 3 a 27 
(eum) etc.; nayn (= ua 4- n 4- ji) 


9 
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32 a 6; 35 b 1; 200 a 8; 208 a 
27; 263 b 16; 268 b 15; 313 b 
28; nan' (!) 167 b 3; nań (!M) 
116 b 35; 122 a 12; 129 a 14; 
136 a 10; 158 b 18; zan 84a 17; 
zayn 78 a 12; b6; 79a 11 etc.; 
weyn 202 a 31; przen 105 b 34 
(per enm) cf. Slav. IV, 267; prze- 
den 304 b 28; kazal gy krol zabycz 
313 a 17 (eum, nicht eos, wie 
Og. l. c); uszrzely gy (sie) 14 
a 29 (mulierem); da gy (statt 
ja, scil. móókó) 79 a 33; poswy ci 
gy (sic statt ja, scil. oczepkó) 89 
a 9; obyetowaw ge (statt gv, 
scil. czyelcza) 81 b 36; nyego*M 
uczekacz v. Vb.; s nyın (statt 
s synem) 188 b 32 cf Fssn. (cum 
fllio); w nyemze (sic Korr. wyem, 
ze) 20 a 28 cf. Olm.: „Viem, že“ 
Cas. 1872, 308 (scio cnim, quod); 
na nya*M (= g'n) 75 b 4 (arcam); 
gey (statt ge) 85 b 33; s nydó 
38 b 20; gee ncutr. sgr. 193 b 15; 
msc. plr. acc. 243 b 27; 266 a 15; 
17; fem. 226 a 30; gyg (statt 
gych) 37 a 9; giich 139 b 21; 
giim 86 a 21; przeczyw gym 45 
b 6; 59 b 5; 64 a 30; k mim 137 
a 3; myedzy gymy, gituy 64 b 10; 
297 b 28; — dual.: gyma, gima 
320 a 1; 29; b 1; 323 h 14 (eis); 
k nyma, nima 34 a 5; 51b 4; 53 
a 24; 61 a 4; 160 b 16; 161 a 7: 
176 b 16; 318 a 14; 321 b 11; 
331 a 18: przed nyma 207 a 19; 
s nima, nyma 85 b 1; 210 b 13; 
285 a 21; b 18; 322 b 23; — 
welcher: (narod), k nyemu szedl 
bog 250 a 14 (ad quem); (prziszly 
sọ) na posatkó, na nsey przebiwal 
249 b 13 (ad praesidium, in quo): 
(rosproszenye), gim bily rospro- 
szeny 327 b 13 (dispersio, qua 
dispersi fueraut); sprawyedlyvisz 
ti, iszesz nas opuscyl, gysmi myely 
zbavyeny bicz 287 a 3 (derelicti 
sumus, qui salvaremur): gym gesm 
bil przikazal 249 a 33 (quibus); 
(poslalem) Zacharia a Mosollamin 
(sic), gee (? M] wodzee welche die 
Führer waren 307 a I (Z. et Mo- 
solamum, ipsos ductores). 

jić gehen 15 a 8; 17 b 34 
(venire, vadere) etc.; ta (rzeka! 
gydze 3 a 24 (vadit): przecz gy- 


dzeta? dual. fem. 177 a 2 (cur 
venitis); gydzeta 3. dual. msc. 11 
a 32; 25 b 22; gydze aor. 14 a 
4; 24 b 13; 29 a 28 etc.; gidze 
(sic) 20 b 4 (abierunt); gydzy 
(statt gydzye) 27 b 23 (abiit); 
gydzy itnprt. 14 b 8; 22 a 26; 23 
a 33; 27 a 34; 47 b 34; 63 a 23; 
65 b 14; 114 b 5; 115 a 19; 136 
a 17; 139 a 34; b 6; 1l etc.; 
gydzisz, gydzysz (= jidziż) 25 b 5; 
29 b 17; gydzyczye 45 a 18; 49 
b 26: 55 a 25; 135 b 13: 159 b 
15: 175 a 17: gydzta dual. 
176 b 16; 317 a 33: uszrzy E. 
gydócz 37 b 31 (venientem): po- 
grzebyona na sZezyesce gydócz do 
E. 40 a 30 (in via, quae ducit); 
gildez do E. 102 b 10 et Olm.: 
»jdücdoE."Anth.59(intrantibus E.); 
izemya), w nyQszto gidóczi bódze- 
cze 85 b 34 (quam intraturi estis): 
sy nye szmyely gydóczich sczygacz 
39 b 35 (persequi recedentcs); 
ziehen, ku boyu 97 a 8; 15; 21; 
27; b 4: 10; 17 (procedere ad 
bellum) etc.: lé, yezezye 9 b 15; 
dokód ydzesz? 333 b 30: - szed, 
gesm szedl 35 a 16: 41 b 15; 
yakoszesm szedl 45 b 15; szedl 
gest 14 a 16; 18; 23 a 11:48 u 
35; 55 b 9 ete.: iest sedl 121 b 
34; szedl 13 b 31 ete: (y szedl 
daley Glosse) 58 b 33 auch in Olm.: 
„i jide dále Anth. 58: gest sla 
162 b 28: szlo gest 63 a 1: szly 
soo 26 a 8: 60 b 8: 35 etc; sly 
sọ 1l4u 1: 161 b 15: sli so* M 
105 a 19; szly 13 b 14 ete; 
szlastu 3 dual. 25 b 28: 189b 14; 
317 b 1: bich szedl 295 a 34: 
abich szedl 115 a 18 (ut vadam); 
abi szedl 2. ser. 70 b 35: 249 b 
20: abi szla Z. sgr. fem. 331a 11: 
szedw I msc. sgr. 138 a 19: 180b 
4: 200 a 37: 702 b 26: 228a 24: 
229 b 10: 242 b 2: 313 b 11; 
317 a 2 (cf. Slav. IV, 270, VI, 
183): sedwszi mac. plz. 102 b 16: 
136 b 4: szedwszy 161 a 33: 
szedszi 251 b 25: szedszy 55 b 32: 
57 b 25:624 36: 65 a 17: ;zwyerz) 
szedszi 267 a 7 (Pluralform beim 
Koll., ef. Nehr. l. e): szedszi fem. 
sgr. 201 b 83: 202 a 4: neutr. plr. 
216 a 0. 
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jigraé spielen, eyeraly przed 
bogem (w pyesnyach) 245 a 26 
(ludebant); v. igrac. 

jil Lehm, stworzy! czlowyeka 
s gilu szemye 3 a 1 (de limo) 
Lp. z mułu; gesz Adama z gylu 
uczinyl zemskego 320 a 6 Lp. z 
gliny. 

imać gefangen nehmen, 
(naleszly dzewki) gymane 193 b 
17 (captivas); cf. jac. 

jimieć haben (der Anlaut 
„gy“ überwiegt), bódzesz gymyecz 
16 b 27 (habebis) etc.; :9 gymyely 
13 b 35; gymyaly 34 a 19; 21; 
bich gymyal 17 a 5; abi gymyal 
2. sgr. 17 a 3; gymyal (sini) 7 a 
4; 9 (genuit) etc.; gymyal gest 
(sini) 7a 18 etc.; gymyal gest 
E. wszech swich lyat trzysta 7 a 
13 (facti snnt omnes dies trecenti); 
imieć, ymam (statt yma) 26 b 
22 (habet); ze ymam (sic statt 
yma) przikazacz synom 20 a 28 
(quod praecepturus sit): wszitky 
stada, czsosz ti ymasz (sic) 35 b 
84 (greges et omnia, quae cernis): 
stan se wszym ymayQezym[* M) 
(z. l. ymyenym, cf. 167 a 33) 
gego 81 b 23 (tabernaculum cum 
omui supellectili sua); — sig, 
dobrze ao gyma 32 a 36 (valet) 
Lp. zdrow dobrze (cf. Slav. IV, 
256). 

jimienie Besitz, -tum 41 b 2: 
92 h 12: 93 a 8 (possessio) pass. 
Lp. dzierżawa; gymyeney (statt 
gyınyenye) 129 b 30: ku gymye- 
nyo*M 127 a 17; k gymyenyu 
93 a 31; 177 a 33; 133 a 30 
ete.: nawrocyly sy... na swa 
gymyenya 274 b 17; w gymye- 
nyach 239 a 7: w gymyenyu 
bódzecze 93 b 53 (possidebitis): 
da tobye (zemyó) k gymyenyu 
138 b 14 (possidendam): (ku 
gimyenyu Glosse} 110 a 32 cf. 
Fssn : (ku gymyenyu Glosse) 140 
a 6; Habe, ze wszim swim 
gymyeniim, gymyenym 166 b 34: 
261 b 21 (substantia): wszitko 
gymyenye 165 b 20 (cunctam 
supellectiiem) Olm:  „sSecko 
nädobic* Anth. 62, v. nadobie: 
sta(n) ze wszistkim gimycnim 167 


a 33 (tabernaculum et cunctam 
supellectilem); gymyenye przesylne 
v. adj.; Imienie, ymyenye 18 b 
13 (possessio) etc.; ku ymyenyu 
92 a 1; 16; dam yọ wam ku 
ymyeuyu 46 a 24 (possidendam); 
cf. mienie. 

jimię Name 3 b 6; 6 a 1 
(nomen) pass. (der Anlaut „gy“ 
herrscht vor); gymyenyowy twemu 
258 a 1; podle liczby gymyón** 
120 b 28; tymy gymyoni 238 b 
29: gymyenmy 240 b 11; 285 a 
3; po gymyenoch, gimyenoch, 
gymyenyoch 101 a 14: b 8; 244 
a 33; cf. Slav. IV, 256, 263; 
imię, ymyó 3 a 15; 22 etc.; any 
pokalasz  ymyenyó (= imieuiś) 
83 b 16; po ymyónach*M 106 b 
29; po ymyonoch 97 b 8. 

jinady anderswohin, powyecz 
my to, acz poydó (gynodi Glosse) 
na prawo albo ua lewo 29 b 11 
cf. Mal. (ut vadam ad dexteram); 
v. Slav. 1V, 256. 

jinaki anderer, (rzekł geden) 
slowa taka, a drugy gynaka 207 
b 23 (dixit unus verba huiuscemodi, 
et alius aliter). 

ako anders, 


ginako 
137 b 6; 


193 a 11 
(aliter). 

jiny ein anderer 6 a 23; 33 
a | (alius, alter) pass. Lp. iny, 
inszy; gyne wszitko 16 b I (Og. 
Slav. IV, 256 setzt jin (?) an): 
wrocz gine 91 b l; czso gyncgo 
79 b 10: 115 a 30; czokoli ginego 
SS a 27; nyczs gynego 29 b 16; 
32 a 2; nicz ginego 115 a 20; 
136 b 35; ginim szemyenyem 141 
b 29, dere gyne 74 b 31; myedzi 
gyne 64 b 35; gynich pyócz 74 
a 19; 75 a 5; 6; szeszcz gynicb 
74 a 35; gynich gimyenye k 
ginim poydze 130 a 2 (aliorum 
possessio ad alios transeat); gina, 
gyna myasta 138 b 9; 260 a 14; 
gynó (sic) zond 36 a 19 (alias 
uxores); übrig, gina wyelikusez 
167 b 24 (reliqua multitudo); 
gyne (owce; 33 b 7 (cetera); 8 
gynimy 185 a 3 ete.: fremd, 
ginich sto 94 a 23 (centum 
alienos): ginemu [7M] . .. przepuscz 


9* 
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wzödez 144 b 24 (advenam, nicht 
etwa alienum) Lp. podrózny. 

jisel& sig sich bewahrheiten, 
iakosz dzysz giscze (statt gisezi) 
sy9 152 b 36 cf. Fssn. (compro- 
batur) Lp. sie isci. 

jiście fürwahr, moczny iest 
giscze przebitek 117 b 28 (robustum 
quidem est) Lp.  poprawdzie: 
denn, giscze, gyscye 160 a 35: 
270 a 13 (quippe) Lp. bo; to 
gyscye wyedz 334 a 11 (hoc 
autem scias) Lp. a to wiedz; tak 
gyscye, gyszcye iako bog sziw 
189 b 4: 51 cf. Olm.: „tak jisté, 
jakoż jest Hospodin živ“ Cas. 
1864, 173, 174 (Vl. nur: vivit 
dominus) Lp. żywie pan: ef. jisto. 

jist, jisty wahr, nye wó!pyo 
(sic), (ale gyst bódz (loss!) 319 a 
37 ef. Mał. (noli dubium gerere) 
Lp. wrtl. nie miey Zadnego wat- 
pienia: giste znamyó 160 b 34 
(verum signum): v. ten Jisty. 

jisto gewiss, to gest gysto, 
ysze 334 b 23 (constat) Lp. wia- 
doma rzecz iest. ; 

jisty v. jist u. ten jisty. 

jiz, jiżto (12to), -- jenżeto, 
jenże, jen welcher relat.: ktosz ti, 
gysz wolusz 189 b 24 (tu, qui: 
przyszedł do zeinye, Yasz sv chily 
ku E. 40 a 24: (zloto) gez prze- 
dobre gest 3 a 18: (zemya), rana, 
yaszto 107 a 29: 108 a 5 ete.: 
zemya, istocz (sic statt jażtoć) 5 
b 7; robaczstwo, ysto (= iżto 
statt jeżto) 2 a 20: albo 
iszto v. albo: tegos dnya, iegosz 
»9 a 10: (pan) gemuszbi dana 
bila 67 b 25: chleb. gymszesm 
karmil was 62 b 18: (czlowyek), 
na nyemze iest nyecistota B7 a 24: 
(dzyen), w nyemzescze oflyerowali 
snopi 89 a 24: (zeınya), vószto 
gest kupyl 43 b 27: w nyósto 
wnidzesz 143 b 16 (in quam): ge- 
gooszto neutr. 52 b 23: ;czlowyek), 
yezto (statt jiżto) 2 b 33 etc. 
(cf. Slav. IV, 367): rzeka. dusza, 
dzewka, gezto, geszto, gesto (sic 
statt jażto) 3 a 16: 10 b 28: 125 
b 33; (zemya) gesto (= jążto) 
gest przeklöl 7 a 29 ete. (die Ver- 
wechslung der Pron. beruht wohl 


132 — 


auf falscher Transkription aus der 
verkürzten Schreibart derselben in 
der alte. Vorlage. ef. Bibl Warsz. 
1872, III, 133 (Slav. IV, 368); — 
(Lamech), genzeto poyół dwye 
zenye 5 b 37 ete.: Rachel, gen- 
zeto (statt geyzeto; dal 33 a 
27 (cui): (zemya;, w geyzeto, gey- 
szeto 31 a 28: 46 a 8: (stwo- 
rzenye), w gemszeto 2b 11; genze 
sQdzysz 20 b 15: lud, gensze ktory 
(pleonasm.? 64 a 36; kaszdi, gensze 
65 b 22: tuk, gensze oflyerowacz 
syQ ina 80 b 29: kamycn, genze 
bil wiozyl pod swovó glowó 32 a 4 
quem): (gensze nye Glosse) 719b 3; 
gen szyQ bal 51 a 14: gen sódził 
111 b 13: ten, gen 175 a 10; gen 
pasl v. Vb.: :prót), gen w róce 
dzerszal 178 u 25: poloszeye 
skrzynyó w  swyöcy koscyelney 
(= koscyolu), zen (* M] udzalal 281 
b 6 (ponite aream in sanctuario 
templi, quod aedificavit); — jiż,jiże, 
jiżto (Iżto), jiżeto plr.: ot tich 
(wod). gesz l| a 18; gymsze on 
otpowyedza] 44 b 28: czy, gyszto 
44 a 31; wszitezi. gisto 97 a 26: 
b 9; 16; 22: 28: 93 a 4 cete.: 
dzatky to sọ, gymysto mnye bog 
obdarzył 38 a 8: odwrocim od 
syebye zalobó synow Israclskich, 
gimisto *M (infolge des voran- 
gehenden Plr.) 109 a 14 (quaeri- 
monias, quibus): gwyazli, geszto 
l b 283: (myasta), w nyesto 123 b 
30: (ptaci) geszto 2 a 20: p. isto 
7b 27: gichzeto bil kxyózQ 99 a 
9: 29: z nichzeto posrzotka 103 b 
30: Sella, od nyehzeto (statt 
nyegosto) ezeladz 119 b 7 (a quo): 
prawa, geszeto 125 b 31 etc.: 
— ja2. jażto dual.: czoszscze uci- 
nili dwyema kroloma .Mnoreyskima, 
yasz bilasta za 1. 160 b 24: gescze 
bilasta nye usnóla, vasto syó ta- 
gilista 1650 b lo: k nymaszto 
wszitko przisluchalo 275 b 1. 

Jordański, podle rzeki lor- 
danskey 103 a 5: kray wody 
lordanskich* M 162 a 4: przesusyl 
byl pan rzeky lordánske *M 163 b 
21 (fluenta Iordanis). 

Judów des Juda, Iudowe po- 
zegnanye 156 a 10: s pokolyenya 
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Iudowa 77 b 9; nawrocyl ge ku 
dzerzenyu ludowu 267 b 11 etc.; 
(wschodi), gesz wstópuió z ınyasta 
do ludowa (sic) pokolenya (7M) 
292 a I (VI. aber: gradus, quae 
descendunt de civitate David). 

Judzin des Juda,  Iudzino 
pokolenye 263 a 8; z Iudzina 
pokolenya 269 b 12; ku Iudzinu 
pokulenyu 272 b 35; we wszem 
Iudzinu pokolenyu 275 b 32; sini 
ludzini 269 b 32. 

Judzski Juda, krol iudzski 
267 a 18; lyud iudzski 267 b 7 
ete: krolya Iudzskego 198 b 8 
cte ; (krolyowy iudzskemu Glosse) 
207 b 12; ksyószóta ludzska 265 
a 24; sinowye iudzsci 275 a 4: 
wyele z ludzskich 270 a 32. 

jutro Morgen 37 b 1: 62a 
1: 10; 26; 80 a 32: 88 b 4 
(mane): pirwego iwtra 105 a 4 
(mane primo); ot iutra asz do 
nynyeyszego czasu 178 a 2 (de 
mane usque nunc); od iutra az 
do poludnya 298 a 24; s yutra, 
z vutra Morgen, am Morgen la 
13; 20: b 12; 38: 2 a 18; b 16: 
2] a 25: 33 a 14; 73 b 32 (mane) 
Lp. zaranie, rano: s yutra bilo 
21 b 34 Lp. rano; s yutra rzeczes 
151 a 31: wstaw z yutra 22 b 4: 
24 b 6: z iutra 122 b I; bil s 
yuta rano wstal 37 a 33 (mature 
surrexit): morgen, z yutra 63 a 
36: 166 b 22 (cras, in crastinum): 
za yutra am Morgen 61 b 19; 
107a 2: 115 a 37 (mane); za 
ytra (= ©. za jitra) 61 a 33 
(mane): bilo rano za yutra 52 b 
19 cf. Olm. Judice. 9, 33: „w 
vitrzye rano“ Slovn. stć. 673, a 
-mane facto): za yutra morgen 
49 a 3: b 19; 50 a 31: 52 a 12: 
51 a 32; 62 a 23; 65 b 15: 107 
a 5: 161 b 26; 162 b 23: 163 b 
3: 184 a 31: 186 a 8: 192 a 32: 
319 b 27 (eras): zu vutraa 5l a 
3: za iwtra ruscze stani 104 a 32 
cf. Olm.: „za jutra hnóte stany” 
Anth. 60 (cras movete castra): za 
iutra 185 b 26 (erastino): cf. 
Slav. Vf, 180, Slovn. stć. „z jutra, 
z jitra, za jitra = rano, Lesk.: 
gitra* Hanka Sl. 393, Zabł.: 


„zytra“ Rozp. i Spraw. 1884, 114; 
v. zajutrek. 

jutrzejszy morgend, za 
yutrzeyszego dnya 107 b 7 (die 
crastino) lp iutro: ef. zajutrzejszy. 

jutrzenny v. czucie. 

jutrzni Morgen-, obyati 
iwtrzney 122 b 12; 123 a 23 
(sacrificii matutini); cf. Slav. IV, 
354. 

już 
(iam) etc. 

juże schon, nygdi yuze 37 b 
il (nequaquam) etc;  (yusze 
Glosse) 10 a 12 cf. Olm.: „již“ 
Anth. 57. 


schon, yusz- 9 b 30 


K. 


k, ku zu, bis, k tobye 48 a 
3: b 15 (ad); k szenie 3 b 28; 
k Noemu 10 b 21; k slusbye 100 
a 23 etc; cu pyezu 126 a 28: 
szedm a trzydzyeszezy ku stu 
lyat 46 b 28; ku trzidzeszezy ku 
stu lyat 6 b 3; (bil gest zyw) ku 
trzem dzeszót tsie) a ku stu lat 
13 a 31 (vixit centum decem et 
novem annis) cf. Einl. 64: podnosl 
szó ku Ablowy ku swemu bratu 
5a 34 (adversus fratrem suum 
A.) ef. Slav. IV, 379: ku (statt 
od) Betel 175 b 16 (de Bethel) 
cf. Fssn.: (k temu, k nam Glosse) 
l b 22: 182 b 9; szyó nye 
wroczyl k nyemu (!) 2320 9 b 27 
cf. Olm.: .nevráti së k němu O 
zasě“ Anth. 57, Slav. VI, 167 
(non revertebatur); bodze k szenye 
sklonyon 3 b 22 (adhaerebit 
uxori) ctc.; k temu biło sto libr 
szrzebra 77 b 28 (praeterea). 

kadykoli wohin nur, kódikoly 
syọ obroczysz 23 b 35 (quo- 
cunque): a ködikoly syó obrocyly 
321 a 22 (ubicunque). 

kadzenle Räuchern, ku 
kadzenyu 89 a 14 (in incensum): 
kadzenye (gen.) 122 b 7 die Endung 
ist €. 

kadzić räuchern,  kadzócz 
wony$ 105 a 31 (adolentes 

kadzidlem nye kadziły 


odorem); 
271 a 23: cf. zakadzic. 
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kadzidiniea Rauchfass 76 a 
2; 102 a 16 (thuribulum) etc.; 
kadzidlniczą*M swó 107 a 6; 
dzerzócz  kadzidlnicza*M 107 b 
7; 108 b 23;  kacydlniczó*M 
268 b 10. 

kadzidlny Käucherwerks-, 
uczynyona bila maszcz kadzydlna, 
rzecz (sic z. l. maszcz, kadzydlna 
rzecz) 72 b 8 (unguentum et 
thymiama); kadzydluee rzeczy 72 
b 25 (thymiama) etc.; kadzydlne 
dix 76 b 6; 269 b 4; kadzil- 
nye*M rzeczi 157 a 25: wonyey 
kadzidinyey (sic Anlehnung ans 
Subst.) 122b 31 ; oltarz kadzydluych 
rzeczy 12 b 23 (altare thymia- 
matis); na oltarzu kadzidlnem 
268 a 35; vad oltarzem kadzidlnim 
208 b 14; obyata kadzydlna 82 a 
18 (holocaustum); ku obyeczye 
kadzydlney 82 a 10; 83 a 5; 10 
ef. Zabl.: „k obieti kadidlne" 
Bibl. Warsz. 1872. MI, 137 (in 
holocaustum); na oltarzu kadzydl- 
nich obyet 82 b 8 (super altare 
holocausti); w obyatach kadzidlnich 
256 b i7 (in oblatione holo- 
caustorum). 

kadzidło Weihrauch, Räucher- 
werk 78 b 5; 79 a 31 (incensum, 
thus) ute.; wffyeruycze cadzidio 
obyeinye 123 a 14 (offuretis in- 
censum holocaustum). 

kaganiec Leuchter, caganyecz 
ku podpyeranyu szwyecz 72 b 21 
(candelabrum) Lp. lichtarz. 

kajaé się bereuen, kaial sy$ 
L75 a 35; 278 b 18 (egit poeni- 
tentiam) Lp. Zalowaé; kaialy syó 
321 a 31 (poenituerunt); cf. Nehr. 
Lex. 197, a, Monum. Frising. II: 
„Caiuse moich grehou*; v. pokajat 
sie. 

kaki was für ein, kaky gest 
to zakon? 55 b 7 (quae ust ista 
religio); kak- gest to z wyrzelu 
napisanye? 229 b 32 (quis est 
titulus ille); kakey postawi a w 
kakem udzenyu bil ten 1192? 210 
a 15 (cuius figurae et habitus); 
opatrzicze zemye, kakye só 102 a 
33 (considerate terram, qualis sit). 

kako wie 30a 2; 31 b 38 
(quomodo, quain) pass.; kaco 133 


a 17; kako gest (wywodl was) 56 
b 28 (quoniam); kako wyelye 68 
a 32 (quantum) etc.; cf. Slav. IV, 
360. 


kakokole,kakokollobgleich, 
kakokole pana boga czcyly, wsza- 
kosz swim bogom sluszily 220 a 
35 (cum) Lp. schwächer gdy: ka- 
kokoly z rodu N. wszech na- 
mlodszi bil 312 a 14 Lp. chociaż: 
denn, kakokoly (dobrze gest) 323 
b 18 (etenim) Lp. abowiem. 

kako2 wie, kakos 113 b 19 
(quomodo). 

kalandy v. kalendy. 

kalendowy der Kalenden, 
kromye obyati kalendowe 123 b 27 
(praeter holocaustum calendarum) 
die Endung des Adj. ist ć., Lp. 
pl. nowych miesiecy. 

kalendy, kalandy Kalenden, 
w kalyandi 274 b 28 (calendis) 
Lp. pl w swięto nowego miesiąca; 
w kalendi 256 b 19; 260 b 15; 
302 b 12. 

kalżdy jeder, boy zé kalszdi 
z wasz boga 32 a 29 (unusquisque); 
kalzdego dnya 90 a 24; miluyeze 
gy (kalszdi Glosse) iako sami 
szebye 84 b 15 cf. Mal. (diligetis 
eum, quasi vusmetipsos); usrzal 
Israela w stanyech przebiwayQez 
(kalzdego Glosse) w swem poko- 
lenyu 116 b 34 cf. Mal (vidit 
commemorantem per tribus) :,wez- 
inyes slugi kosczelnye imnye za 
(kalzde Glosse) pirworodzone s 
syuow 101 b 2 (tolle levitas pru 
primogenitis): je einer, kalsdi 90 
b 26; 95 b 7 (singuli): policzoni 
sọ uyuiyenyem, kalzdi ode dwu- 
dzestu laat 98 a 8 (recensiti sunt 
per nomina singulorum); przi- 
prawczesz) kalszdego s pokolenya 
162a 17; poglowya kalzdego 97 a6: 
po głowach kalzdich 97 a 13: na 
kalszde soboti 90 b 32: cf. asl. 
koliżdo Slav. IV, 268: v. kazdy. 

kam wohin, nye wyem, kamsta 
sy$ obroczila dual. 160 b 6 (nescio, 
quo abierunt) Lp. kedy; «f. kam 
Karl. Gwary; v. kamos. 

kamień Stein 3 a z1 (lapis) 
etc.; kamyenyow 162 b 9; 33; 163 
a l: 37 (cef. Slav. IV, 202). 
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kamienie (kol. neutr) Ge- 
stein, toto kamyenye 162 b 24: 
28 (lapides); wyelikó grumadó (sic, 
kamyenya 167 b 3 (lapidum); ka- 
myenym 68 b 9; 86 a 16; 91a 
25; b 9; 103 b 17 (lapidibus) etc. 

kamlenisty  felsig, w dol 
kamyenisty 140 b 3 (ad vallem 
saxosam). 

kamienny von Stein 48 a 20; 
67 a 35 (saxeus, lapideus); (nye 
cineze sobye) znamyenya kamyen- 
(ne)go 94 a 2 (insignem lapidem); 
bódzesz sluzycz czudzim bogom 
dzewyanim *M y kamyennim 149 b 
25 (diis alienis, ligno et lapidi); 
kamyenni(m) (so z. |.) 151 a 23. 

kamionować steinigen, ka- 
myonowacz 193 b 25 (lapidare); cf. 
ukamionować. 

kamo$ irgendwohin, natich- 
myast (kamosz Glosse) sy$ podzal 
204 b 33 cf. Mal. (subito non 
comparuit); v. kam. 

kanelerz kanzler 221 b 36; 
223 a 4; 251 a 17; 279 b 25 (a 
commentariis). 

kapaé träufeln, kapaal deeszez 
51 b 25 (stillavit); gnyewyvosez 
Losza kapye*M na nas 280 b 2 
(stillavit; Lp wylała sie; kapacz 
bódze gnyew moy na to myasto 
280 b 23. 

kapłan Priester 66 a 21; 30 
‘sacerdos) pass.: kapl an (! M) 146 
a 10; kaplan (statt kaplanowy) 
80 a 10; bilasta kaplanıny 251 a 
19; w kaplanyech 284 b ll; cf. 


pop. 
Eerst (adj.), syn Aaronow 
kaplanow 101 a II. 

kapłański (adj., kaplanyska 
dzıwka 86 b 5 (sacerdotis): przi- 
kazanya kapalńskyego*M 136 a 
29: s  kxyóg kaplánniskich *M 
136 b 70; kaplánsci*M sludzi 
kosczelni 136 h 31 (sacerdotes et 
levita): (w) widzenyu kapl'an- 
skem (:) 139 2 2 (in conspectu 
sacerdotum): nogy kaplańskye (!) 
162 b 12: trzecya czóscz z was, 
iasz przichodzi k sobocye kaplan- 
skey * M 263 a 18 (statt tertia pars 
vestrum, qui veniunt ad sabbatum, 
sacerdotum las wohl die Vorlage 


sabbatum sacerdotum, oder das 
Subst. sobocye wirkte auf das 
folgende Wort) Lp. r. kapłanow ; 
ksyószóta kaplanska 287 a 29. 

kapłaństwo Priestertum 81 a 
22; 86 b 12 (sacerdotium; pass.; 
kaplanystwa 100 a 11; kaplayn- 
> 100 a 16; kaplaństwa (! M) 118 

4. 

karać schelten 223 a 21; 313 
b 13 (arguere); bi gey nykt z 
nyczego nye karal 322 a 28 (se 
irreprchensibilem exhibere) Lp. sie 
okazała być bez przygany; schmühen 
248 a 28; 314 b 26 (increpare); 
strafen 306 a 28 (plectare); 
züchtigen 95 a 16 (corripere); 
karan sóócz 141 a 18 (coercitus). 

karanie Züchtigung 315 a 30 
(correptio); przidam karanya wa- 
szego 91 b 22 (addam correptiones 
vestras). 

karcenie Streitigkeiten, (nye 
inogó snyescz) karcenya 131 a 27 
(iurgia) Lp. swary. 

kareić zurechtweisen, karzi gy 
83 b 33 (argue) Lp. karać; — 
się, sọ so karcili 112 b 35 (iur- 
gati sunt) Lp. spierali. 

karmia Speise, karmya 87 b 
3 (cibus); karmyey 30 a 35: 164 
a 26; w karmy 80 b 32; kar- 
mye 30 a 17; 282 a 30; 312 b 11; 
pyrwe uzitki karmy naszich 302 b 
33; karmyona bódze karmyami 87 
b 23 (aletur cibis); karmye na 
gego stole 261 a 17 (cibaria); na 
two karmye 48 b 15 (reliquias 
cil orum); Gericht, sobye karmyo 
uczyniez 56 a 22 (pulmenti quid- 
quam praeparare); dala gemu kar- 
mye 29 b 29 (pulmentun) Lp. 
potrawy; cf. Nehr. Lex. 197, a. 

karmić nähren 42 a 8; 201 b 
5; 202 b 12: 300 b 14 (pascere); 
ernähren 62 b 32; 87 b 22 (alere); 
chleb, gymszesm karmyl was 62 b 19; 
tim swoy ziwot karmi 144 b 10 
(sustentat animam); — sig sich 
nühren 146 a 34 (epulari). 

kąsać stechen, kóósayó kopita 
koynska 43 a 22 (mordens). 

kasek Stückchen, obrzezeczye 
kósek lona 18 b 21 (carnem prae- 
putii) Lp. skorkę członka taiemnego. 
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kat Henker, poslal S. kati 184 
b 20 (lictores) Lp. oprawce. 

kąt Ecke, po kaszdem kóczye 
74 b 32 (per singulos angulos); 
zgromaczcye sam lyud ze wszech 
kótow 179 b 3 (applicate huc 
universos angulos popuii); w kóó- 
czyech, kócyech 74 b 24; 270 b 
24; cf. wegiel. 

kątowy der Ecke, broni kó- 
towey 216 a 22; 267 a 26 (angu- 
li); myedzi wyeczerzadlem kötovim 
292 b 20; cf. węgielny. 

kazać befehleu 41 a 17 (iu- 
bere) ete.; kazally bich 259 b 1 
(si praecepero); wszitko, czsokoly 
kaze 24 b 1 (quae dixerit); kaszó 

. roszcz 18 b 3 (faciam crescere); 
kasze wyatrom wyacz 53 a 5; 
przecz gesz nam winycz kazal? 
63 a 14 etc.; kazi (sic) byez 145 
a 8 (facient verberari); — kazQ 
(statt nkazó) gemu zemyó 158 a 19 
(ostendere); kasz |?M] (ergänze 
etwa winyez) dzewce 24 a 28 (vice) 
Lp. odpraw służebnicę. 

kazanie Hede 26 a 21 (vox) 
Lp. głos.: Gebot, posluchacz ka- 
zanya 60 b 25 (oboedire mandatis); 
czincze kazanya 92a 31 (praecepta). 

kazić verwiisten, kazil zemyć 
252 a 34 (vastavit); kazily ludó 
172 a 16; — się, robotóć kaszysz 
sze 64 b 13 (labore consunieris): 
czso syQ bilo poczólo kazicz 265 
a 5 (cadere); cf. skazic. 

każń Zichtigungy 94 b 37; 
334 b 18 (disciplina); dostogen 
kaszni 145 a 7 (dignus plagis) Lp. 
karanie; — rzekl kaznyeny (?M) 
21 a 26 (dixit ad servum seniorem); 
ct. Nehr. Lex. 197, b. 

każdy jeder I b 3 (unusqnis- 
que) ete: kaszdemu (sie) 7 b 19 
tl. Prkr. € ef. Zabł: „k złemu” 
Pr. Filol. IV, 157, 162 (ad malum); 
kaszdi . . . poydó "9 a 26 (sin- 
guli profieiseenturg: — kożdy: 
kozidi 309 a 78 (omnes ; koszdego 
pacholika 39 a 18 (omne mascu- 
lini sexus): na kozdi tydzen 263 
b 7 (per singulas hebdomadas; cf. 
Slav. VI, 152: na kozdli, keszdi 
dzen 260 b lu: 275 b IG: 290 u 


11 (per singulos dies); quotidie 
294 b 37; 314 a 14: 
322 b 
wszeliki, wszy. 


321 b 25; 
2: 330 a 3: cf. kalźdy, 


kęs Stück, kós chleba 192b 9 


(buccellam): skopu na kósy zsye- 
kaw 82 a 14 (in frusta); na kosi 


rosyekl 182 a 16: ricya starl w 
kósi 279 b 18 Lp. połamał do 
szczędu. 


kledy als 13 b 32; 33 a 13 


(cum): quando 23 a 1; unquam 
115 a 
kiedyż, kyedisz gesz bil 37 b 13 
(si) etc. 


1: kyedi umdlyl v. Vb.: 


kielkokroć wie oft, kyelko- 


krocz gesm starl Egipskye 52 a2 
(quoties) Lp. u. Wj. ile kroé; cf. 
Slav. IV, 361. 


kierz Dornbusch, gro zyavil 


we krzu 157 b 6 (in rubo). 


kij Stock, Stab, Stütze, zlamy$d 


ky*M 95 a 9 :baculum): kyg 317 
b 4: bil kiem 
sstöpil k nyemu s kigem 242 b 7 
(cum virga). 

kilekolikroć wie oft, 
kolykroez 327 a 31 (quotiescunque) 
Lp. ile kroc: cf. Slav. IV, 361: 
v. kilkokolikroc. 


111 b 26 (fuste): 


kile- 


kllkle wieviel 308 b 4 
(quantum); ef. Slav. IV, 360: v. 
tylkiej. 

kilko einige,  przebödzesz 


kylko czasow 31 a 10 dies paucos) 
Lp. niewiele dni. 


kilkokoli wieviel nur, kilko- 


koly gich 310 a 5 (quotquot) Lp 
ile ich kolwiek. 
ki!kokolikroć 
kokolykrocz modlylv syó gynim 
bogow 327 a 28 quotiescunque 
Lp. ile kroć: ef. k lekolikroć. 


wie oft, kil- 


kiławy mit einem Unterleibs- 


bruca behaftet, k;lavi 86 b 33 ef. 
Olm.: „kylavy” Cas. 
Siav. 
przepukły. 

kisiały 
przasue 
chleb 164 a 22 (azymos et po- 
lenta, i ^ altot, Kontext schliessen 
sich 
chleb aus) Lp. y prażme. » 


1361. 156, 
VI, 177 :herniosus: Lp 
(gedli) 
(sie) 


gesäuert. 
chleby y kiszali 


przasne chleby u. kiszali 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


— 137 — 


kiwać schütteln, glowó kiwala 
po tobye 224 a 10 (post tergum 
tnum caput, movit). 

klasnaé zusammenschlagen, 
klasw rókama 117 a 26 (complosis 


manibus) Lp. klasnawszy; cf. 
Slav. IV, 211. 
kląć fluchen, a kto czyć 


bódze klócz 30 a 31 (qui male- 
dixerit tibi, hier fehlt die Ucber- 
setzung von sit ille maledictus). 

klatwa Fluch 148 b 25 
(maledictio) pass.: obroczil 
klótwa*M gego w  pozegnanye 
twe 143 a 9 (maledictionem): 
klótfQ (sic) 154 a 13: przeklóti, 
na kogosz ty klótwó sgromadzisz 


114 a | (maledicta);  wszitki 
klótfy (sic) 152 b 32 (omnia 
maledicta). 


klęczeć (klęczać?) hinken, 
klöczyal gest na kolanu 37 b 25 
(claudicabat pede) Lp. vehramał 
na noge: cf. Slav. IV, 364; v. č. 
klecati. 

klejnoty v. klenoty. 

klenoty, klejnoty Kostbar- 
keiten, srebrne klenoti 29 b 22 
(vasa argentea) Lp. kleinoty; 
wszitki kleynoti 270 b 22. 

klepany getrieben, dwa 
anyoly ze slota klepanego 75 b 
16 (ex auro ductili) Lp. kowanego; 
szwyeczydlnyk klepani s prze- 
czystego zlota 76 a 5. 

kleszezkl Zäuglein, kleszczky 
16 b 15 (forcipes) Lp. kleszcze. 

kllj Erdpech, Harz 8 a 13; 
12 b 17; 16 a I (bitumen) Lp. 
ziemia lipka. 

klin Zipfel, klyn plaseza 181 
b 29 summitatem pallii) Lp. 
wierzch. 

kłamać scherzen, klamayó 
mowyl 21 b 33 (ludens) Lp. 
żartem: m. instr. — Mutwillen 
treiben, (bosz) mnó klamala 114 
b 31 (illusisti mihi) Lp. żeś 
vczyniła ze mnie  pośmiech; 
spotten, klamaly ong, namy 273 
b 12: 291 a 9 (subsannare) Lp. 
urągać, śmiać sie z kogo: täuschen, 
namy klama 328 a 1 (fallit nos) 
Lp. nas zdradza; cf. pokłamać, 
sełgać, skłamać; -się, nye daycye 


sy  klamacz Fzechiaszowy ny 
gend marnd rado 276 b 28 
(non vos decipiat E. nec vana 
persuasione deludat) Lp. niechze 
was nie zwodzi ani omylną 
namowa z rozumu nie wywodzi. 

klániaé sig sich beugen, szó 
bol) klanyaez 30 a 30 (incur- 
ventur); sich verneigen, anbeten 
30 a 28: 37 b 34 (adorare) etc.: 
klanyacz sze 42 b 29: 54 al: 
66 b 10: klónyali*M sé syó 
gim 152 b 27 (cf. Proleg. XLVII): 
sze klanvayQ 49 b 32 (colunt). 

kłaść legen 33 b 11 (ponere); 
tak dlugo kladly, az (skrzinya) 
bila pelna 264 b 27 (miserunt 
ita, ut). 

klos Aehre 83 b 7; 89 a4 
(spica) etc.; klossy (sic) 69 a 24 
(spinas, statt dessen die Vorlage 
spicas las) auch bei Lp. pozete 
zboże (!). 

kmieć bejahrter Mann, pan 
moy yuz kmyeczyem 20 a 7, cf. 
Olm.: „pan mój již kmetem* Cas. 
1872, 308 (vetulus est) Lp. dziad; 
bil gest A. start (kmyecz Glosse) 
27 a 24 cf. Mal. (erat senex) Lp. 
był stary; v. Slav. VI, 177, 
Kott kmet = stařec. 

kobosa Cymbel, na kobossye 
y na zwoneczkoch 246 b 36 cf. 
Olm.: ,na kobosi* Cas. 1872, 310, 
Slav. VI, 171 (in cymbalis) Lp. 
na cymbalech. 

kobyłki Heuschrecken, kobilky 
52 a 13; 53 a 7 (locustam) Lp. 


szarańcza: ku kobilkam 52 b 12 
(ad  locustam); kazally bich 
kobilkam 259 b 2 (locustae); 


sdalismi sy iako kobilki 103 a 
22 cf. Olm.: ,kobylky sé zdáchom* 
Anth. 60 (sicut locustae): po- 
dzwygnóól kobilky 52 h 20 
(locustas); cf. Slav. IV, 363, 338, 
Nehr. Lex. 198, a. 

kochać się Gefallen haben 
an, syQ ty nye kochasz w zatra- 
cenyach naszich 315 a 32 (non 
delectaris). 

kocieł Kessel, w kotlech 252 
a 14 (in lebetibus); kaplauy 
ustawyeny bódó . . . nad kotli, 
y nad chlebem prazonim na 
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panwy, a nad warzonim 256 b 12 
(Vl. nur: ad sartaginem et ad 
torrendum) Lp. nad torthy z» 
panwic y nad prazeniem. 

koelen trächtig, owce poczy- 
nali kotni bicz 33 b 10 (ascende- 
bantur oves) Lp. przypuszczenie 
do owiec bywalo; kotni biez 33 
b 1 (conciperent); czasz owczam 
kotno bicz 34 a 24 (conceptus 
ovium). 

kolano Knie 272 b 9; 286 a 
21 (genu); na kolanoch 149 b 18; 
na kolyanu 45 b 1; 210b 7; Fuss 
31 b 25 (pes). 

kole, koli Suffix (verallge- 
meinernd). 

koli einst, a gdisz gest (koly 
Glosse) przyszedl czasz 34 a 23 
cf. Mal. (postquam enim tempus 
advenerat). 

kollandrowy des Koriander, 
szyemyó kolyandrowe 62 b 12 
(semen coriandri) Lp. koryandrowe. 

kolaez Kuchen, (rozdzelyl) 
kolacz chleba 247 b 22 (tortam 
panis). 

kołek Pflock 143 a 26 (paxillus); 
kolky 72 b 32: kolkowye 7i b 1; 
101 a 23: s kolky 72 b 17. 

kolo Rad 59 a 18 (rota). 

komin Feueresse, s komyna 
90 b 8: 14 (de camino). 

komora Kammer 48 b 12; 208 
a 1; 262 b 31 (cubiculum; do 
komori 307 b 16 (in pastophorio); 
Schatzkammer 306 a 1 (gazophy- 
lacium); w poswyótnich komorach 
240 a 24; 256 b 6 (in exedris). 

komornik Kammeraufscher, 
podle domku komornyka 229 b 3 
eunuchi) Lp. trzebieńca : cf. ko- 
mora. 

konaé vollenden, (wszitko? 
kobay 305 b 30 (perfice) Lp. spraw; 
konano o mózoch 310 a 19 (deter- 
minatum est de viris) Lp. dckonala 
sie ta sprawa; — się, (myedza; 
kona syQ 127 b 12 (finietur) Lp. 
dokona sie: wszitka rzecz gich 
slovi ao kona 140 b 10 (ad ver- 
bum eorum omne negotium iudi- 
cetur) Lp. achwücher sprawa dziala 
sie. 


koneerz Dolch 118a 25(pugio) 
Lp. kord. 

kön Pferd 60 b 5 (equus) ete.; 
koon y geszdcza ... wrzuczył gest 
w morze 59 b 12 cf. Olm.: „kaon 
y gezdczie wrhl gest w morze* 


Cas. 1864, 154 u. Kiem. Ps.: „kön“ 
Anth. 6 (cquum); konyow 297 b 
29; nad konmy 50 a 24; na konyech 
216 b 8; 267 b 4. 

koniec Ende 8a8 (finis) etc.; 
az do kóncza*M 155 b 38; ot 
konczow 234 a 4 (u finibus): koncze 
127 b 8 (confinia); hódze myecz 
kończe OM 127 b 2 (terminos); 
az do konczow 127 b 19 (usque ad 
terminos); a konce (sic Korr. 
okience) w nycın udzalasz 8 a 18 
cf. Olm: „okence v nem uděláš“ 
"as. 1872, 308, Pr. Filol. IV, 164 
(fenestram) Lp. okno, v. okience: 
(wydzal gest drab) koncem nyeba 
dosyógayQez 31 b 18 (cacumen): 
na konczu prota 179 b ?8 (in 
summitate virgae): stal na ki neznu 
98 b 34 (post tergum). 


konieczny, myedze konyecz- 
nye Fndgrenzen 127 b 22 (con- 
finia); endgültig, dowvemly syọ 
(kon yecznego Glosse) nmisla oczcza 
185 b 25 cf. Fssn. (si investigavero 
sententiam». 

koński Pferde- 264 a 1; 292 
b 6: 333 a Il; kopita koynska 
43 a 22; stada konska 325 a | 
(equorum). 

kopać graben, kopali (wo:li) 
48 a 37 (foderunt aquam). 

kopije (neutr.) Lanze, kopyge, 
kopye 184 a 20; 187 b 34; 183 
b 22: 190 à 26 (lancea, hasta) 
etc.: kopye 189 a 25; b 10; 13; 
35 cf. Olm.: „kopić* Cas. 1864, 
172— 14 (hastam): kopya swego 
334 a 36: kopygym 184 a 23; 189 
a 31; 242 b 9 ef. ibid.: „kopim*: 
s kopym 244 b 9: w kopyiu 252 
b 22: gym dawal kopyia 212 a 29 
(hastas): kopye (sic) 127 a 2% 
(lanccae); v. Anth. XII. 

kopyto Huf 43 a 22 (ungula). 

korab Arche 3a 11: b4 (arca) 
etc.; tego korabyu $ a 19; kora- 
bya 9 a 15; 10a2; 16;22; b 30; 
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11 a 20; w korabyu 8a 31; 9 b 
4 ; 25 ; Schiff, naczinyl bil korabyow 
209 a 5 (fecerat classes); nyechay 
gydó . . . na korabyoch 209 a 11 
(vadant in navibus); cf. Slav. IV, 
264. 

koreić sie erbittert sein, 
korzsli só sze 43 a 33 (iurgati 
sunt) Lp. zwadzili sie. 

korezak Becher, korczak s 
wodó 189 b 11; 13; 36 (scyphum 
aquae) Lp. kubek; korczakow 
zlotich XX 285 a 29 (crateres). 

koróna Krauz 75 b 29; 31; 
34 (corona) etc.: czoronó (!M) acc. 
75 b 4; coronóó 76 a 38; koronó 
252 b 2: pod korunó (sic) 76b I 
(Og. Slav. IV, 363: koruna Anl. 
6.7); korond 252 b 5: 263 b 16 
(diadema); korond wloszy na glowó 
8l b 18 (cidari texit caput). 

korzee Scheffel 84 b 21 (mo- 
dius). 

korzeh Wurzel 152 a 28; 224 
b 10: 308 b 7: 38; 309 a 7; 9 
(radix); asz do kozenya (sic) 113 
b 20 (usque ad radices); u koize- 
nya gory 66 a 7 (ad radices montis); 
S korzenya gori 135 b 8; ku ko- 
rzenyu wynneemu 43 a 5 (ad vitem); 
Gras 202 b 17; 224 a 32 (herba); 
Stamm, wszitczi s korzenya gego 
98 b 31 (de stirpe); z Enachowa 
korzenya 133 a 32; z korzenya 
ohrzimowego 135 a 17; kaplany 
S korzenya L. 161 b 17. 

korzyć się, yesm goszez, a 
korzó syó (sic) wam 26 b 7 (ad- 
vena sum et peregrinus apud vos). 

korzyść Habe, pobraly só 
wszitkó korzyszez 16 a 5 (substan- 
tiam) Lp. maiętność. 

kość Knochen 3 b 17: 32 b 
25 (os) ete.: Rippe 3 b 14 (costa). 

kościelny Tempel- 212 a 20: 
b 13 (templi? etc. : koscielny sluga 
v. sluga. 

kościół Tempel 211 a 1; 7 
(templum) etc.: koseyolu boszemu 
213 b 19; w koscyle* M 201 a 16; 
Heiligtum 195 b 33;211 a 24 (fanum) 
etc.; w koscyelech 220 a 21; 35; 
koscyol zatracyl 222 a 11 (excelsa); 
skazil koscyoli 221 a 9 (excelsa); 
Kirche 142 b 80; 32 (ecclesia) pass.; 


(do kosezolow Glosse) 102 a 3: 
gisz wchodzily do koseyola (!) 
przes tidzen 212 a ?5 cf. Zabł.: 
„gto. wchodili do chramu (!) 
przes tyden* Bibl. Warsz. 1872, 
HI, 139 (qui  ingrediebantur 
sabbatum); cf. sbór. 

kosmaty haarig, mósz kosmati 
210 a 18 (pilosus): scoró kosmató 
184 a 36; rzecz, yako kosmate 
(sic) 61 b 23 (quasi pilo tusum, 
wofür pilosum gelesen) Lp. wrtl. 
rzecz w stepie vtluczona. 

kow (msc.) Schlag, (oddalem) 
ssódow mosyóznich z dobrego kowu 
307 b 8 (de bono aeramento) Lp. z 
dobrey miedzi: cf. Mał. Lex. 341, a. 

kowadło Metall,  wszitko 
kowadlo 73 a 17 (metalla). 

kowal Schmied 6 a 8; 265 a 
4 (faber). 

kowanie Schmieden, (czsosz- 
koly) w kowanyu wimyszlyez sze 
mosze 73 b 9 (fabre); kowanym 


robycz 73 b 23; wlodarzom 
rzemyóslnykowim a  rozlycznich 
dzal kowanyu (?M) 280 a 27 
(praefectis artificum et diversa 


opera fabricantium) Lp. rzemieslniki 
rozmaitego rzemiesla. 

koza Ziege 17 a 8: 35 b 11 
(capra) etc.: kooz 37 a 6; s kosz 
88 a 6; drzeez kozi (sic) 272 b 
21 (pelles) ef. Einl. 33. 

kozi Ziegen- 73 a 23; 74a 
29: 80 b 24; szyrszl koszóQ 72 b 
5: 73 a 15; stada koza 325 a | 
(caprarum). 

kozielec, kożlec Ziegenbock, 
(koszlecz Glosse) 314 a 20 cf. 
Leitm.: ,kozlecz^ Thomsa Chrest. 
107: (scora) koszeleza 184 a 36: 
b 7 (caprarum); kozeleza 314 a 
18 (hoedum caprarum): cf. koziełek. 

kozleł Ziegenbock 37 a 7: 
83 a 8 (hircus) ete.; po koszlech 
105 b 18: na kozlech 305 b 25. 

kozlelek Zicgenbock, koszelka 
54 a 32 (hoedum): cf. Slav. IV, 
854; v. koziclec. 

kozlelkowy des Ziegenhockcs, 
krew (koszelkowa Glosse) 54 b 
26: skorkama koszelkowyma osyła 
gemu róce ?9 b 27 (pelliculas 
hoedorum circumdedit manibus). 
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ko2lg junge Ziege, koszlyó 
183 a 33 (hoedum): koszlydczyaa 
11 b 29. 

kożlee v. kozlelec. 

kożany von Fellen, suknyc 
koszane 4 b 34 (tunicas pelliccas); 
cf. asl. kożann Slav. IV, 364. 

kraczaj Schritt, na tisyQcz 
craczayow 128 b 3 (passuum) Lp. 
krokow; cf. č. kraćavy Jungmann 
II, 157, a. 

kradmo heimlich,  kradmo 
wodi nacziraly 329 b 15 (furtim) 
Lp. vkradaiac; cf. č. kradmo. 

kradzież msc. (u. fem) 
Diebstahl, nye czyn kradzesza 67 
a 2 (furtum): kradzeszem 69 b 
19; za kradzesz wroczycz 69 a 
14: cf. Ć. kradeż msc. Slav. IV, 
384. 

kradzieżstwo, kradziestwo 
Diebstahl, czsoskoly kradzesztwem 
zagynólo, to nygdi nye bilo, abi 


ode  mnye  kradzesztwem  czso 
zagynólo (Textkrrp. 35 b 15 
(quidquid furto peribat, a me 


czigebas); kradzesztwem 69 a 30: 
kradzestwa 83 b 12. 


krąg Ring 75 b 6; 10 
(annulus); krödgy 74 b 23; 76 b 
25; grógy M 75 a 13: b 5; 


grógow (sic) 74 a 25. 

kraina v. -jina. 

kraj Hand, Sauu, na krayu 
oponi 74 a 21; 22 (in ora corti- 
nae) etc.: ot kraia asz do kraia 
28€ b 18 (ab ore usque ad os); 
(des Ohres), dotknool syQ kraya 
ucha 82 a 30 (extremum auriculae) 
(des Flusses), kray wody 162 a4 
(partem); sze dotykaly gey (gori) 
krayow 65 b 22 (tines): doszyogly 
wszech krayow szemye 62 b 33; 
na krayech puszezey 57 b 206 (in 
finibus): na, po krayoch 115 a 33: 
126 a 10; b 35; 127 b 31; 253 
b 3: we kraioch 211 b 11; do 
krayow 151 a 20 (ad terminos): 
az na krage zemye 157 b 11: na 
krayoch 149 b 34 (in terminis); 
Gegend 15 a 10 (regio) pass.: 
kray 18 a 11 cf. Einl. 45: kraya, 
kraia 105 b 27; 176 a 11; 17; 
b 10; 177 b 34: w krayoch 95 b 
3 (in regionibus). 


140 


krajina, kraina Land, (w) 


kraynye 5 b 2$ (in terra): Gegend, 
wszelkye zele po kragynach 2 b 30 
(regionis); kragyn 71 a 23 etc.: 


kragini 


140 a 20 (regionem): 


wszitkó kragina? M twó rosdzelisz 
135 a 10 (totam terrac tuae pro- 
vinciam): krazen 11 b 19 (insu- 
lae); plr. Grenzen, krayny 94 a 20 
(terminos); po, we wszech kravnach 
98 a 9; 57 a 8 (in finibus) etc.: 


w twe 


kraynye (statt krayny) 


52 a 13 (in fines tuos). 


krasa Schönheit 43a 29; 157 


b 9: 333 b 6: 334 a 8: 335 a 25 


(pulchritudo); 
przidal 


geyze takesz bog 


krasi 334 b 4 cf. Olm.: 


„jićżto jest’ Hospodin pridał krásy“ 
Cas. 1864, 170 (cui etiam dominus 


contulit splendorem): 


nyeprzi- 


rownanó kras$ 333 b 8 cf. ibid.: 
„neprirovnanń krásü^ (incompara- 
bili decore). 


krasić färben, czyrwone sukuo 


dwogecz kraszone 73 a 14 (bis 


tinctum): 


(dwogecz  krassonich 


Glosse) 73 a 22; ef. barwić. 

kraśnie schön, (nalyazla ge) 
kraszuye pospolu spyócz 320 a 28 
(reperit eos incolumes secum pa- 
r dormientes): cf. Slav. IV, 


7 b 4: 


rite 
36 


krasny schön 3 a 8: 4 a 12; 


177 b 5 (pulcher) ete.: 


crasna zona 14 a 22; biła crasna 
14 a 30: krasne stany 117 a 7: 
czso 
krasni w opatrzenyu 43 a 31 (de- 
corus aspectu); urodzila Krasnego 
mósza 237 a 24 (Viruindecorum): 
twarzy krasney 32 b 33 (decora 
facie): cf. kresszy. 


krążec, 


bilo krasnego 130 b 30: 


krążek (kleiner 


Kreis) Knauf, krószezy 76 a 14 


(spherulae): 


kröszeze 76 a 24; 


krószczowye*M 76 a 12: krószky 
76 a 7; 19; 20. 


krczyca, 


kryczyca Haar, 


(any) bódzecze strzicz krezieze S4 


a 32 cf. Olm.: 


„kcicie (kśtice)* 


Cas. 1864, 158, Zabł.: „ani budete 
strzyti ksstice* Rozp. i Spraw. X, 
126 (comam) ; ogoli sobyekryczyczó 
140 b 31 (caesariem). 
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kresszy schöner, kresszesta 
oczy nysz wyno 43 a 9 (pulchri- 
ores); cf. Slav. IV, 354; v. krasny, 
nakrasszy. 

krew Blut 5 b 9: 10 b 12 
(sanguis) etc.: krwye gen. 5 b 
5: lO b 14: 69 a 10: 71 b 24; 
18 a 6; 80 b 31: 81 b 37; 82a 
24: 28; 85 b 20 pass.: krew 
(statt krowó) 17 a 7 (vaccam) cf. 
Fssn. 

krewny Rluts-, myedzi 
wrogem y blisznim krewnin 129 
a 23 (propinquum sanguinis): 
bódze odnyeszona vina krewna od 
nich 140 b 21 (reatus sanguinis) 
Lp. oney krwie. 

kroé, szyedm krocz 5 b 22 
(septuplum)  etc.; szedmdzeszót 
krocz szedm  krocz 6 a 18 
(septuagies septies): — dzesszQez 
krocz 34 a 13 (dccem vicibus) 
etc. 

króeléó beruhigen, kroczóńcz 
szemranye 103 a 6 cf. Olm.: 
„krot& vrtránie* Čas. 1864, 159, 
Anth. 59 (compescens murmur) 
Lp. tłumiąc. 

krojlé zerschneiden, ani zemye 
krogila 140 b 2 (scidit). 

król König 15 b 2 (rex) etc.; 
kror*M 783 b 4; krolyewy 58 a 
14 cf. Olm.: ,králevi* Anth. 53: 
krolewy 261 a 23; ku krolyu 173 
a 37: 241 b 7; 270 a 30; 290 a 
14; samego krolef*M] 168 b 28 
ef. €. krále: krolowye 15 b 17; 
IS b 4; 40 a 15; 163 b 19: 
krolove*M 163 b 16: krolowye 
statt krolow) 16 a 27; s krolmy 
israhelskimy 214 b 35: 216 a 33: 
217 a 7: z krolmy 308 b I: w 
rzeczach o krolyoch 279 a 5: 
dwa krolya i70 a 32: z róku 
dwu krolu 135 a 9: kroloma 160 
b 23: (krolyowy iudzskemu Glosse) 
207 b 12. 

królewać, królować herr- 
schen, krolewacz bódze 60 a 30 
cf. Olm.: „kraleuati bude“ Cas. 
1864, 154 (regnabit); krolowal 
136 b 29 pass. 

królewski königlich 16 a 29 
(10gis) ete.: krolewsgeko (statt 
- kego) 116 b 2. 


krölewstwo Königreich 11 b 
31; 23 b 11; 65 a 32; 115 a 34 
(regnum) pass.; Gegend, wszitko 
krolewstwo 134 b 34 (regionem). 


królów des Königs, roskazanye 
krolyowo 188 a 2 (regis); kopye 
krolyowo 189 b 35; 190a 27; w 
krolvowye myescye 190 b 21; 
dom krolyow 270 b 9; domu 
krolyowa 197 b 10; 198 b 11; 
259 a 31; 263 a 20; 264 a l; 
22; sludze krolyowu 228 a 16 
etc.; gro sromal prosycz pomoci 
krolyowi 285 a 10 (auxilium a 
rege); na krolyowye (!) stolczu 
211 b 2 (super thronum Israel); 
królowy, we wrocyech krolyowich 
289 b 14 (regis); w krolyowich 
grobyech 265 b 25 etc.; az do 
wschodow (krolyowich Glosse) 291 
b 36 (usque ad gradus). 


królowanie Regieren 197 b 
2 (regnum) etc.; (krolyowanya 
Glosse) 210 b 28 auch bei Lp. 

królowaé v. królewaé. 


kromla, kromie m. gen. 
ausser, kromya tich 16 b 9; 3l b 
1 (exceptis his, absque iis); 
kromya mlodzeynczow 44 a 25 
(absque parvulis); kromya twego 
wyedzenya 35 a 15 (inscio te); 
kromye 56 a 11 (absque) pass.; 
kromie rosgi 109 a 18; kromye 
myast 135 a 2; kromye tego 10 
b 11; 269 a 4 (excepto); exceptis 
his 55 a 5; kromye tich 128 b 
15: kromye sta wozow 250 b 13; 
kromye ubogego lyuda 231 b 37; 
kromye pacholykow 275 b 12? 
kromye gego 328 a 6 (praeter? 
ete.: kromye dnyow sobotnich 331 
a 3: kromye cycbye 333 a 28 
ipraeter te); — kromye (cyebye 
Glosse, nur dieses Wort) acz 
gego pan sam nye zabyge 189 b 
5 cf. Olim: „kromě ać jeho 
Hospodin sam zabić“ Cas. 1864, 
173 (quia nisi dominus percusserit 
eum); kromye tego 215 b 17 
(nisi hoc tantum); bidlyly kromye 
krayn wloscy bracyey 240 a 35 
(e regione fratrum); (kromye 
Glosse) krolyowich grobow 268 b 
29; cf. Slav. IV, 361, 374. 
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kropia Tropfen, kropye 156 
a 5 cf. Klem. Ps. u. Olm.: 
.kropé* Čas. 1864, 160 (stillae) 
Lp. item; v. Nehr. Lex. 198, b. 

kropić besprengen 55 a 30; 
b 36 (tingere, aspergere) etc.; k 
wodze kropyoney ill b 10 (in 
aquam aspersionis). 

krosta Blatter, rani czó . . . 
crostami 149 a 24 (scabie). 

krostawy krätzig, krostavi 
na czele 86 b 36 (habens. impeti- 
ginem); erostawe 98 a 16; cf. 
Slav. V1, 177. 

krowa Kuh (Is 23 (vacca) 
cte.; dere krowye 320 b 12. 

krowi Kuh-, popyol krevi 111 
b 6: 12 (vaccae). 

krupy zerstossene Körner, 
krup nye bódzecze gescz 89 a 18 
(polentam eder pultes) Lp. item: 
Hayelkórner, spadnyc na nye graad 
Sj krupy Glosse) 51 a 13 cf. Einl. 
lu 

kruty gewaltig, hii krutt lo- 
wyccz il b 27: 29 Trkr. ©. cf. 
Olm.: ,bié&e krutý lovec" Cas. 
1864, 151, Slav. IV, 368, VI, 137 
(robustus) Lp duży. 

krwawy, pan bog spuszezy! 
gest deszcz krwawi (sic) 22 a 33 
(pluit sulphur) Lp. wrtl. 

kryć się m. gen. sich ver- 
bergen, twego oblycza bódó szó 
kricz 5 b 17 (a facie tua abscon- 
dar); cf. Slav. IV, 372. 

kryczyca v krezyea. 

kryst, Crista twego 258 b 12 
(cristi); Cristus 182 b 17. 

krzemień Fels 112 b 27 (silex). 

krzyezeé schreien 5 b 6: 165 
a 9: 271a 17 (clamare, vociferari) 
etc. 

krzyczenie Wchkiagen, krzi- 
czenye 330 a 31 ‚ululatus). 

krzyk Geschrei 23 b 28: 55 
b 24 (clamor) etc.; krzikem gnyew- 
nim v. adj. 

krzyknaé aufschreien 168 a 
3u (vociferari). 

krzywda Unrecht 44 b 13 
(iniuria); abi pomnyala, Zesz w 
krzywdze naleszona 233 b 36 (me- 
mento te deprehensam) Lp. wrtl.: 


Lüge, powyedzal krziwdó 139 a 7 
mendacium? Lp. łeż; v. krzywota. 
krzywie falsch, krzywye pro- 
rokvid Jer. 14, 14 (falso) Lp. 
falesznie. 
krzywoprzysięgać falsch 
schwören, nye bódzesz crziwoprzi- 
syógacz 83 b 14 (non periurabis). 
krzywota Unrecht, any 
wspomyenyesz krziwoti 83 b 35 ct. 
Olm.: „krivota” Cas. 1864, 156, 
Bibl. Warsz. 1872, III, 138, Slav. 
IV, 357 (iniuriae) Lp. krzywda. 
krzywy falsch, krzywo swya- 
deezstwo 205 b 16 (falsum): krzy- 
wego szwyadecztwa 67a3: naydó 
krzivego swyatka 1389 a 5 Lp. 
fałeszny; krziwe słowo 326 b 22; 
ani (opytalbi) krzivich prorokow 
127 a Al nec divinos consulat). 
ksiądz Priester, kszvodza 77 
b 8 (sacerdotis? ; cf. pop 
kstążę (msc. Fürst 26 b 11 
(princeps) ete.: kxyózócza 118 b 
12: kszyQszóczyu 14 a 30: kxózyó- 
czem 86 a 28: kxyózóczyem 103 
b 24: (tocz ty soo kszyQszóta 
domow po ezeladzach swich Glosse, 
nur so weit) 47 a 8 cf Fssn.: 
a AOA (sic) 59 b 21; kxyó- 
zoth (sic) 109 a 4: ksy9szóta (sic 
statt ksyószo) 239 b 13 (princeps); 
kxyózóót 98 a 18: kxyózótom 114 
a 1%: 115 a 36: 125 a 20: uczynyl 
ge kszyódszóty 65 a 5: s kxyózoti 
(sic) 119 a 22: s kxyózóty 157 b 
24: s sksyószóti*M 173 a 14: 
przede wszemi kxyózóti 121 b 3: 
ksyota *M 236 b 32 (principes): 
dere ksyószócy 323 b 16: dere 
ksyQ320ti* M 210 b 11: Anführer 
38 a 23; 139 a 30: b 20 (dux) 
ctc.; Satrap 193 a 22 (satrapes): 
Priester, kxyózóta Levi pokolenya 
147 a 30 (sacerdotes) Lp. kaplani: 
nentr.: bódz nasze ksyQszo 172 
b 29 (princeps): bolo wasze ksyo- 
szy 173 a 10; ksydsz rubenitske 
243 a l; ksydszó prorocske 217 b 
2; poslal O. k nyemu geno ksyószó 
210 a 21: drnge ksyószó 210 a 
33: trzecye ksydgsyj*M 210 b 5: 
(zabyl Z.) ksyószó 269 b 18; usta- 
uil D. ksy$szó (Azapha) 248 a l; 
ksyQszQ myesezske 279 b 24. 
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księgi Buch 6 a 27 (liber) ete.: 
(kszógi Glosse) I a 1; 130 b 14; 
158 b 31; 32; 176 b 4 cf. Mał.; 
ku ksyógaui 298 a 26 (ad librum); 
(napysz to) w kszyoky *M 63 b 19 
(in libro); nye otdalay kxyóog 
tegoto zakonu 159 b 4 (volumen 
lcgis). 

księstwo v. księżstwo. 

księżna Priesterin, abi nye 
bila ksyósznóg. w szwydcy tey 
modli 198 a 29 (ne esset princeps) 
Lp. item. 

księżski priesterlich, bódze- 
czyc my w krolewstwo kszószkye 
65 a 33 (in regnum sacordotale) 
Lp. krolestwem kapłańskim; na 
poszwyóczenye kszyószkyo 82 a 21 
(in consecratione sacerdotum) Lp. 
kaplanow 

księżstwo Priestertum, abi 
kszyjsztwa poszywaly 72 b 36 (ut 
sacerdotio fungantur) Lp. vrząd 
kapłański; księstwo, usrzal 
kxyóstwo swe 157 b 23 (princi- 
patum) Lp. państwo: podle ksyQ- 
stwa 306 b 5 (iuxta principatus). 

kto interr. 4 a 28 (quis) etc.: 
w kem(* M] macyc nadzciQ? 276 
b 8 (in quo) cf. Slav. IV, 261; — 
relat. 5 b 21 etc.; ukazal gemu 
drzewo, kto[*M] gdi wpuszezyl w 
wodi 60 b 18 (lignum, quod); to 
gest ten chleb, kto[* M] da! wam 
pan 61 b 29: (podstawky), kto 
pokryl zlotem 75 a 31 Anl. &, 
augen v. „któż“ cf. Slav. VI, 
171. 

ktoékol wer auch immer, 
ktoczkoly 18 b 27 (quicunque). 

ktokoli wer auch immer 5 b 19; 
10 b 19 (omnis qui, quincunque) 
etc. 

który relat. 2 a 4 pass.: 
ktoróó acc. 56 a 15; 60 b 27: 64 
b 23: zemyó, ktorom* M dal 40 a 
15: rzeczy, ktorce przykazal 65 b 
3: dzyala, ktora 13 a 34: — irgend 
einer 21 b 22; 64 b 8 (quispiam, 
aliquis) ete.: — interr. 37 b Betc.; 
ktori gesz ty synu moy? 29b31 
(quis); — któryż 3a 6 etc. ; tego 
dnya, ktores (statt ktoregos) 83 
a 26; (zemya), ktoróds ya wam 
dam 89 a 3; dom we wszi, 


143 — 


ktorysz (statt ktorasz) muru 
nye ma 92 b 35: slowa, ktorasz 
65 a 34; myasta, ktoras 128 b 18; 
(narodi), ktorzezbi (statt kto- 
rezbi) 325 a 28: dwa syni twa, 
ktorasz 41 b 4; A a M., ktory: 
maszto przykazal 47 a 6. 


ktorykol. ktoryżkoli, kto- 
Pykole, ktoryżkole welch auch 
immer, w ktorikoly dzen 3 a 37; 
4a 7; 53 b 5 (quocunque die‘ 
etc.; ktorasz koly dussa 80 b 7 
etc.; zona ktoraskole syo podlozi 
ktoremukole dobitczóczyu 85 b 5 
(cuilibet iumento). 

któryż v. który. 

któż relat. 5 b 25 ctc.; aby 
uczekli do nich, ktosz(*M) prze- 
lege krew 128 b 15; toto gest 
prawo . . . od tich, osa lev] 
offycruge 137 a 4; ktosz[*M 
gego nyenavidzi, nye powstand 
157 a 30; któz auf Plr. bezogen 
ist &, cf. Slav. VI, 177; v. kto. 


któż koli, kto2 kole wer 
immer, ktos koli 109 b 2 (qui- 
cunque) etc.; komuskolo 91 a 32 
(cuilibet) etc. 

ku v. k. 

kubek, kubek (sic) 338 b 10 
fl. Trkr. č. cf. Olm.: „krupici“ 
Cas. 1864, 170 (polentam). 

kupa Haufen, (zgromadzyly 
sy gc na) kupy 49 a 15 (in 
aggeres). 

kupezyé Handel treiben 3» 
a 28 (negotiari); kupczyczye 
imprt. 39 a 5. 

kupla Kaufpreis, tim mnye 
cupey 92 a 26 (emptio) cf. woleli 
szwankować na kupi (= Ware), 
niźli na zdrowiu Brickn. Facecye 
113. 

kupić kaufen 19 a 27; 27 a 
10 (emere) etc.; copysz*M 92 a 
18; 20; ktoregos kaplan cupy 87 
b 14 (quem emerit); gest kupyl 
43 b 28; 92 b 24. 

kupidlo Preis,  roszdzely$ 
kupydło 63 b 34 (pretium) Lp. 
rozdziela sic pieniędzmi; pokarm 
za kupidlo przeday 134 a 17 
(alimenta pretio vende); cf. ` 
kupidlo. 
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kuplee Käufer 92 b 21; 24; 
32 (emptor) ete.; kupci 292 b 22 
(negotiatores). 

kupowaé kaufen 295 a 4 
(emere). 

kupowanie Kaufen, (ku ku- 
powanyu Glosse) 305 b 26. 

kuropatwa Hebhuhn 190 a 
17 (perdix). 

kury  Hahnschrei, bilo w 
pyrwe kuri 320 a 16 (circa 
pullorum cantum) Lp. okolo tego 
czasu, gdy kury poa. 

kurzyć sie rauchen, {xora) 
kurzyla sze 66 a S (fumabat); 
cf. dymić sie. 

kusić kosten, kuszócz uku- 
sylem . . . malyutko myodu 179 
b 28 (gustaus gustavi) cf. 
ukusić; — versuchen 63 a 10: 
30 (tentare). 

kwapić sich becilen, bódze- 
czye kwapyócz ge geszez 54 b 18 
(comedetis festinanter); synu tey 
szoni, iasz mó:za kwapyócz k 
sobye zdradza 186 b 21 (fili 
mulieris virum ultro rapientis) 
Lp. ktora sie sama ku chłopu 
miała; — się, quapyl syó lud 
163 a 10 (testinavit); ef. ukwapic. 

kwas Sauerteig 80 a 21; 82 
b I (fermentum) etc. 

kwaśny gesáuert 27 a 7; Bu 
a 25 (fermentatus) etc.: chleb s 
kwasznó rzerzuchQQ 54 b 7 (cum 
lactucis agrestibus). 

kwaszenie Säuern, ze dwu 
dzesyótku byeli quaszenyc[* M) Su 
a 31 (similae fermentatac) die 
Endung ist €. 

kwaszony gesáuert, hwaszoni 
chleb A4 b 35; 37 (fermeutum, 
fermentatum) ete.: chleba quaszo- 
nego (sic) nye hódzecz^ gescz $9 
a 17 (panem et polentam . 

kwiecie Blüten, quecze 109 
a 24 (flores): cf. Slav. IV, 356. 

kwielenie Jammern, s wyc- 
lvkym  placzem y ` grosznym 
kwyelenym 44 a 32 (planctu 
magno atque vehementi): ef. łkanie. 


P 


Laban, ku Labanowu (statt 
Labanu) 31 a 32. 


lać giessen, spuszczó deszcz 
leydezi na zemyó 8 b 14 (pluam 
super terram): — się, syo ley9 122 
b 19 (funduntur). 

las Hain 71 a 18 (lucus) etc.; 
ua lesye 188 b 21 (in nemore); 
sóli (dzedziny) s lasy, albo przes 
lassow? 102 b 5 cf. Olm.: .,jest-li 
(dédina) s lesy čili bez lesóv* 
Anth. 59 (humus nemorosa an 
absque arboribus): Wald 267 a 6 
(silva); do lasza 138 a 20; Wald- 
gebirge, prziszedl na lyas 188 b 
17 (in saltum); Wüste, na lesye 
268 a 6 (in vastitate). 

laska Stab 36 b 31; 54 b 
13; 63 a 19 (baeulus) ete.; lyaska 
staroscy naszy 321 b 15; nye 
bódze odnyeszona lyaska od Judy 
42 b 34 sceptrum). 

latać fliegen, plod lataydczi 
2a 1: 1 (volatile); (panuvezye) 
ptasztwu, geszto po powyetrzu 
lata 2 a 38 (dominamini vola- 
tilibns): ptakom, geszto latayQ 2 
a 26 volatilibus); asz do nye- 
byeskicli ptakow, (isto pod nyebem 
latay$, 7 b 27 (usque ad volucres 
coeli): podobny orlici latsvócey 
150 a 28 (in similitudinem 
aquilac volantis). 

lato Jahr 1 b 16 (annus) ete. ; 
Pata * M gen. 146 b 2; 164 a 23; 
27: w tem lyecyc 271 a 7; laat 
93 b 19; 21: 23: 28; 96a 13: 11: 
97 al: 8: 14: 20: 26: b 3 (beim 
vierten Schreiber pass.): Ivaat 158 
b 10: Daat 151 b 19: 164 a 2: 
Vat 0151 a 21: w leezyech 6b 17; 
25 pass.; w oszmy dzeszyQót lye- 
czych (sie) 47 b S: w osmy Je: 
cycch bil 221 b 6 (octo annorum 
era): dere Iveeze 7 a 7: 20: 23 
ete.; ef. rok: -- Sommer 10 a 3» 
(aestas) ete: a to bilo Iyeezyer 
41b 14 (eratque vernum tempus). 

latoro$l Spróssling, Zwei, 
latorosł s gronem swym 102 b 17 
(palmitem) : rosgy z drzewa góstich 
latorosly 90 u 35 (frondinum); 
lyatorosły palmowich 229 a 12 
(ramos). 

lee, lęgę liegen, (losze), na 
gemszesz leg! 210 a 2; 14; b 24 
(lectulus, super quem ascendisti); 
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logó marchi 104b 6; 17 cf. Olm.: 
„lehnt mrchy* Anth. 60 (iacebunt 
cadavera); gdisz lózesz przed mya- 
stem 140 a 15 (quando obsederis 
urbem) Lp. kiedybyś obległ miasto. 


Jecieć tliegeu, zwyóók lista 
leczóczego 95 b 4 (sonitus folii 
vulantis). 


lecz — lecz sei es — sei es, 
lyecz myesczanin, lyecz przicho- 
dzen sgrzeszilibi 91 b 4 (sive pere- 
grinus sive civis peccaverit): lecz 
myesczanin ieston, lecz przichodzen 
131 b 2: lecz z ludzi, lecz s do- 
bitka bilolibi 110 a 29 Lp. bądź, 
bądź : lecz kosci geo, lecz grobu 
(dotknye) 111 b 37 (sive os vel 
sepulerum;: cf. č. leć — leć Slav. 
Vl, 17 

lecz bądź lecz bądź 
(wohl Vereinigung der € u. pl. 
Form) sei es — sei cs, Iyeez bódz 
inyesczanyn,lyecz Łódz przichodzen 
91 a 26 (sive ille civis sive perce- 
rinus fuerit): lecz bódz mycscza- 
nin, lecz bódz goscz 106 a 25. 

ledwy kaum, ledwi polowyczó 
twey módroscy sò my powyedzely 
261 a 29 (vix) Lp. ledwie: wie 
jedva (alté. jedvy) vorkommt, so 
wohl auch zu ledva (ledvy). 

lędźwica Niere, dwyelyodzwy- 
czy 82a 5; 35 (renunculos) Lp. 
dwie nerce. 

lędźwie Lenden, Hüften, s 
twich lyódzwy krolowye winydó 
40 a J4 (de lumbis): na swich 
lyódzwyach 331 a l; genze winy- 
dze s twich lyódzwy 16 b 27 (de 
utero): polosz Toko swó pod me 
lvódzwye 27 a 30 (subter femur 
meum): Jyodzwye wasze opaszeczye 
94 b I6(renes): cl biodra. 

lękać sig sich türchten 132 a 
11: 139 a 18: 16% b 9 (metuere, 
timere, formidare) ete. 

lekarstwo Heilmittel, ku le- 
karstwu uziteczue 317 b 36 (ad 
medicamenta): pir. Spezereien, 
nyesly lekarswa *M (viell. statt 
lektwarze) 261 a 9 (aromata) Lp. 
zioła wonne. 

lekarz Arzt 41 a 3; 68 a 21 
(medicus). 


145 


lekciej leichter 64 b 34; 
a 19; b 7 (levius). 

lekkość  Leichtfertigkeit, w 
lekkoscy chodzó 315 a 18 (in levi- 
tate) Lp. item. 

lęknąt się in Furcht geraten 
133 a 7 (timere); lyókly syo 296 
a 8; lóklismi syg 160 b 26 (perti- 
muimus); lók! syo 31 b 37 (pavens) ; 
lyóknye sy9 aor. 30b 5; 319 a 19 
(expavit) cf. Slav. VI, 182; lyoklo 
syó 191 b 12 (expavit); abich syọ 
lyóknól tego y uczinył to 295 b 
34 (ut territus facerem); lóknów 
syQ 268 b 17 (perterritus); staunen, 
lyókszi syo 333 b 14 (stupentes). 

lektwarze Spezereien (Lat- 
wergen), lektwarze rozmayte 225 
b 17 (pigmenta) Lp. oleyki; take 
lektwarze 261 b 7 (aromata) Lp. 
zioła wonne ; wyele lektwarzow 261 
b 6: ef. € lektvar (eluctuarium). 

lektwarznica Vorratshaus, 
zgromadzil (lektwarznyce 
Glosse; a schowauya zbosza 277 b 
l1 cf. Mal. (aputhecas quoque fru- 
menti); v. supra. 

lén Flachs 51 b 17; 19 (linum) 
etc.; ze Inu 141 b 34 (ex lino): 
ze lnu byalego 71 a 9; 75 a 19 
(de bysso) etc. 

lepak wiederum 10 a 1; 20 
b 30; 21 b 11 (rursum) pass.: 
secundo 26 a 10: deinceps 18 a 
5: auch I a 13: 4 h 11; I8 b 33 
(quoque) ete.: aber I a 21; 14 b 
21; 18 a 12 (vero, sed, autem) 
ete.: (lepak Glosse) 10 a 9; 16 a 
2; 3l a 17; a lepak 26 b 1; 
lel a 9 (autein); y lyepak 63 a 32 
(autem); aus le (li) -- 6. pak cf. 
Slav. IV, 362 

le piej besser 32 b 38: 58b 7; 
103 a ET (melius) etc. 

lepszy besser 111 a 8 (melior) 
cte.; lepszi Balacha (sic) b. als 
1*3 b 33 (m. Balaac); cyebye 
lepsze 261 b 13 (meliores te) cf. 
Eml 64. 

leść (fem. Lüge Jer. 13, 25 
(mendacium); Betrug, (przes) leszcz 
ne 8U a 5 (per fraudem); 
lescz 218 b 9 (insidias); N) 
lesez o gegu ziwocze 133 
14 (si insidiatus fuerit vitae 


10 


183 


) 
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Lp. stawał na gardło iego; cf. č. 
lest Slav. IV, 363; v. lściwie, 
léciwy, przelścić. 

leśny waldig 15 b 11; 30 
(silvestris) etc.;  przebitki twe 
iako w (sic) dole lesnem 117 a 8 
(ut valles nemorosae); z drzevya 
lesznego 299 u 13; swyerzóta 
lesua 216 a 5 (bestiae saltus). 

letni Sommer, letnego czasu 
40 a 23 (verno tempore); Inycsz) Ó- 
cza lyetnyego czasu 71 a 35 
(mense verni temporis); lyeczyee 
(albo lyetnego czasu Glosse) 41 
b 14 cf. Fssn. (vernum tempus): 
Jahres-, gdisz wroczy sze czasz 
lyetni 71 b 13 (redeunte auni 
tempore); podle lyetnye liczby 93 
b 26 Anl 6. letnie (secundum 


numerum annorum) Ly. wedlug 
liezby lat. 

levi Textkrrp. v. lic. 

lew Löwe 42 b 33: liG b 9 


(leo) etc. 

lewica Linke, na lewyezy 41 
b 34; 35 (ad sinistram) ete. ; (na 
lewyci Glosse) 207 b 22: na 
levicz 148 b 19; 159 b 3. 

lewie, (droga) na  lewye 
maiócz myasto 212 a 6 (in 
sinistro) Lp. po lewey stronie; 
cf. viell. & na levé (straně). 

lewo links, na lewo 11 b 36: 
15 a 2 (ad sinistram) etc. 

lewy links 42 a 2; 212 a 38 
(sinister) etc. 

leżeć liegen 43 b 8; 38 
(iacere) etc.; gdisz sta lezala na 
zemy dual. 108 b 21; leszQ part. 
praes. 287 a 10; lezal s nyọ 142 
b 10 (coucubuerit cum ea). 

D wenn 14 b 35; 15a ! (si) 
pass.; nye skrigeszly syo 154 a 
31 (nisi); ob, etwa, abi wzwyedzal, 
yuszli wodi przestali 9 b 30 (si): 
uczynyszli? 5 a 26 (nonne); mainly 
boiowaez? 179 a 34 (num): tabli 
odplaczasz? 156 a 13 (hacceine 
reddis); naslisz czili nyeprziya- 
ezelsky? 164 a 32 (noster es an 
adversariorum); Łódzely chodzycz 
w zakonye meem, czyly nyczs 6l 
u 20 (utrum — an non): — jestll 
wenn (ist), iestlibi kto ezudzolozil 
85 a 23 (si) cte.: gestlyl([* M) (z. 


l. gestlybi) kto ... yadl 80 b 
28; gestlybi dodkla 78 b 19 (et 
si); wenn aber 85 a 3; 93 b 81 
(quod si); iestli wdowa 87 b 19 
(sin autem): iestlibi bil dom we 
wszi 92 b 35; iestlibi any striyow 
myal 121 b 25 etc ; (gestly tego 
nye uczinyQ Glosse) 185 b 88 cf. 
Fssn.: ob, etwa, popitay sy9, 
gestly ktori grzech gich 327 b 17 
(si est); gestly z boga, skuszcye 
332 a 17; gestly pan w nas, czyly 
nyczs 63 a 51 (estne — an non); 
gestli silni, czyli mdli, iestli mali, 
czili wyeliki 102 a 34 (utrum 
— gh, si — an); gestli dobra, czili 
zla 102 b 2 (bona an mala); — a 
jestli 80 b 3: 138 b 35; 140 a 
23; 142 b 14 (si) ete.; a iestly 
bódzesz myeskacz 143 b 19 (et 
si); wenn aber 142 a 26; 148 b 
21 (quod si); a gestly 79 a 12: 
127 a 23: 138 b 15: 140 b 37 
(sin, sl autem) etc.: a iestly k 
myastu przistQpisz 139 b 22 (si 
quando accesseris). 

Litan Libanon, od Libanó* M 
131 a 13. 


libański (a'lj.), carduus 
Iybanski 216 a 2 (Lybani): ku 
cedrowy Iybanskemu 267 a 4; w 


lyesye lybanskem 267 a 6. 

libra Talent (Gold u. Silber) 
11 b 21: 29 (talentum) pass.: 
lybró zlota 252 b 3: libr 47 b 
32; 218 a 4; 2591 b 14; 255 u 
20: 21: 266 a 34; 283 a 16: 305 
a 9; 307 b 5; 6: 316 a 32; lyber 
221 b 19: 261 a 3: 2:6 a 23: 
285 a 27: 319 b 25; sto lyber 
zlota 261 b 5: ssto lyber srzebra 
a lybró zlota 231 a 2; dwye 
lybrze szrzebra 200 b 22 Lp. 2 
cętnary: Mine,  srzebra dwa 
tysydcza Iybr 298 a 2; 5 (argenti 
mnas). 

liee Wange 207 b 31 (maxilla): 
Angesicht 69 b 28: 29: 70a 6 
(facies) etc. 

lé giessen, cztyrzysta nadto 
zawaszy, s ktorich soot lyty 
podstawezy 78 b | (fusae sunt 
basis); (wlozżyó) zlotniczó ku 
palóczey obyecze levi (?M] 102 a 
17 fl. Trkr. è. ef Olm.: „zlatice ku 
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plovücím obětem léní* Cas. 1872, 
309 (ad liba fundenda) Lp. sie 
ofiaruia napoyne ofiary (ef Kott 
leti = altć. lit, len — lit gegossen): 
v. lać. 

llezba Zahl 98 b 27 (numerus) 
etc.: wszitkó liczbo * M nom. sgr. 98 
b 23 (cf. Proleg. XLVII; szly w 
liczbód 74 b 25; w lydzbó (sic) 
213 b 6; (to sọ ksyószóla) po 
lyczbas[*M] 256 a 30 Aul. č. cf. 
Slav. IV, 256 u. Anth. X (principes 
per numerum); uczynyl gy panem 


przez liczbi v. pan; wezınicze 
liesbó (sic) syuow 101 b 34 
(summauı); Abrechnung, nye 


myewaly ny geney lyczbi cy 213 b 
26 (uon fiebat ratio iis): v. czysło. 

Mezenle Zählung 119 b 2 
(numerus). 

liczyć zählen 321 a 2; 322 al 
(numerare, computare); nye lici 98 
a 29 (noli numerare). 

lifa Wucherzins, pyenyodzi 
twiich genn nye dawyay** na 
lifó 93 à 19 (ad usuram) Lp. 
lich wa ; nye poziczisz bratu twemu 
na lifó pyenyddzi 143 b 10; bratu 
twemu przes*M lify . . . poziczisz 
143 b 13 (absque usura); nye lıyerz 
lify od nyego 93 a 15 (usuras): zaly 
lyti byerzecye 294 a 27 (usurasne 
exigitis); ef. lifnik Nelir. Lex. 200, a. 

Mila Lilie 76 a $; 13: 15 
(liliaj etc. 

liście Blätter 4 a 18 (fulia); 
liscin 109 a 24. 

lisfea Kelterpresse, policzono 
wam bódze, iakobiscze s gumna i 
z lisziez dali pirwe urodi 111 a 10 
(de torculari) Lp. z prasy; bilo 
wau: policzono za ollyer6 pirwich 
urod, takyesz s gumyen, iaku 3 
liszicz 111 a 1 (de tureulanbus; 
Lp. z pras: cf. las, €. lis, lisice. 

list Blatt 10 a 3 (folium); 
lista 95 b 4; Zweige, lyst 90 a 34 
(spatulas); Brivf 143 b 35; 144a 
2 (bbelłun); lysti 205 b 3; 223 
b 20; 225 b 13; 273 a 1 (litteras, 
epistolas) etc.; z lysti 273 a 20; 
na lyscyech 205 b 12; 22: wszów 
lyst 319 b 6 (accepta carta: daly 
lysti 285 b 29 (edicta). 


listopad November, myesyócza 
Ebul (sic) (to gest lystopada 
Glosse) 296 a 5 cf. Fssn. (mense 
Elul) Lp. księżyca września (!), 

liszaj Geschwür, liszage 83 a 
15 (papulas). 

liszka Fuchs 293 a 2 (vulpes). 

lizaé lecken 206 a 17; 208 b 
12 (lingere). 

lniany linnen 81 b 13; 31 


(lineus); von Byssus 247 b 4 
(byssinus). 
los Los 120 b 33; 35; 121 a 


18 feors) etc.; lyosmy 257 a 10. 
losowy (adj.), lossovi rosdzal 
130 a 1 (sortium distributio). 

Lotów des Lot 14 b 28; 22 b 1 

c.: dwye dzewce Lothowye 23 a 3. 

A geld się (oder łszezeć stę = 
łyszczeć się?) glänzen, (ssódi) 
lsczóce gesz syQ lsczali (sic) iako 
zloto 307 b 8 (vasa splendentia 
auri speciem reddentia) Ip. 
świecić. 

Iściwie hinterlistig, Isciwye 
nań (!M) czimzekoli wrzuczy 129 
a 14 (per insidias) Lp. zdradliwie; 
sklamali sọ wasz ssciwye (Korr. 
laciwye) 118 b 18 cf. Fssn. (dece- 
perunt insidiis); v. lesc. 

l$elwy betrügerisch, pro- 
roczstwo lscywe Jer. 14,14 {divi- 
nationem et fraudulentiam) Lp. 
zdradliwy; cf. lesé. 

lub sde gefallen, gest lubo 
26 b 18; 170 b 10 (placet): CZSO 
lubo 29 b 10: czso gym lyubo 300 
b 29 (sicut placebat); czso bilo 
lyubo 196 b 7 (quod placitum 
esset) : bogu nyelyubo bilo 182 a 
22 (deum poenitebat); — luby 
być, bódze luby brarzey swey 157 
b 33 (sit placens fratribus); czso 
gest dobreg» a lyube bilo 211 a 
86 (quod. rectum erat et placobat); 
czsoż lyube bilo 271 a 5 (quod 
erat placitum): c4so bilo lyubego 
217 a 16; czso lyubego 225a ll; 
227 b 11. 

lubić sie :efallen 21 b 8: 23 
b 31: 40 s 29: 116 b 28; 205 a 
35; 245 a 13; 254 a 16 (placere) 
ete, : ksy Q»20tom syQ nye lyubysz 
193 a 28 (non places); lyaby my 
syQ 271 a 33; lyubyly syQ tobye 


10* 
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322 a 29 (si placet); grona, czosz 
syọ tobye luby6 143 b 27 (quau- 
tum tibi placuerit); panv syọ nye 
Jyubyl Jer. 14. 10 (non placuit); 
syQ tobye lyubyla modlytwa 333 
a 13; lyubylo syó 274 a 23; syQ 
bogu lyubyly 331 b 31: any syó 
tobye piszny lyubyly 333 a 12 
(nec placuerunt); syć lyubycz bódze 
tobye 325 a 8; lubycz syQ bódó 
95 a 32; gdisz sy$ nye lubi tobye 
tlb a 18 (si displicet);  ieszto 
(zemya) sy wam nye lubila 104 b 
16 cf. Olm.: „jóżto sé jest’ vám 
nelińbiła* Anth. 60 (displicuit): 
pakly bi nye lyubyla sze oczyma 
67 b 24 (si displiccerit) Lp. sie 
nie podobała; nye lyubylo gro 
panu 253 a 21; ef. Slav. IV, 363; 
v. ulubić się, zalubić, zlubić się. 
lubo — lubo sei es — oder, 
lyubo prze pokoy gydó, lyubo 
przeto 208 b 9 (sive — sive). 
lubość Gefallen 287 b ?4 (pla- 
citum): Wollust 318 b 19 (libido). 
lud Volk 12 b 25; 18 b 3l; 
26 b 16 (populus) pass; lyuda 
47 a 34; 50 a 8; 10 etc.; wszemu 
ludu 26 b 34: mowyl ludu 39 a 
26; swemu ludu 40 b 17 ctc.; w 
ludu 64 b 2: 103b 33: Apostroph 
zur Markierung des fehlenden „y”: 
lud 136 a 33; 139 b 26; 141 a 
26: 147 a 33: b 17; 19; 21: 24; 
29: 32: 33: 158 a 10; 159 a 8: 
169 b 4: 166 b 12: luda 136 a 
9; 140 b 19; l'udu gen. 136 b 9: 
ludu dat. 117 b 5: 140 b 17; 
149 b 8; 157 a 12; w ludu 137 
a 4: ze wszim ludem 134 a 34 
(cum populo); s ginim ludem Isra- 
elskim 136 b 33 (cum omni 
Israel); s ludu 89 b 35 (de po- 
pulis) ete.: złoszcz mycdzi luden 
Tb I? vf. Zabl: „zlost mezi 
lidini^ Pr. Filol IV, 157, 166 
(hominum); lud i7 a 20 (gens) 
ete: w lwd 149 b 22: przed Lem 
lulem 26 b 35 (circumstante 
plebe); w ludu 64 b 3 (in plehe): 
wyelyky lud 19 a 2 (nationes): 
Land 12 b 10 (terra); (lud tako 
rzckQezy Glosse) 12 a 7. 
ludzie Menschen 7 b 1 (ho- 
mines) etc.; Ludzy (statt Ludim 


Eigenname) 12 a 5; w, na ludzech 
49 a 27; 50b 12; 17; Volk, 
lyudzem dat. 256 a 34 Anl. č. cf. 
liudem, lidem (populo); rzeptayńczy 
o ludzech 83 b 29 (in populo); 
przede wszemy ludzmy mimy 26 
b 32 (praesentibus filiis populi 
mei); roziczcye syQ po lyudzech 
179 a 20 (in vulgus); Völker 12 
a 12; 86 a 5 (populi) etc; ze 
wszech l'udzi 153 a 17 (de 
cunctis populis); lyudzem dat. 241 
a 14; 259 b 85; 330 a2 cf. supra; 
po, we wszech ludzech 151 a 19; 
170625: 218a 34; myedzy lyudziny 
18 b 4 (in gentibus); przinye- 
szaiócz syQ ku nyeczistocye czu- 
dzego rodu lyudzem zemye tey 309 
a 4 (immunditiae alienigenarum 
gentium terrae); bili só ludze (sic) 
mószny we wloszezy C. 12 a 13 
(factique sunt termini C.) Lp. wrtl ; 
ef. poganin. 

łudzski menschlich,  koscy 
lyvuczske 230 a 14 ‘ossa humana: 
Menschen-, ludzskye pokolenye 11 
a 24 (hominum); smyerczó luczkó 
108 a 4: sinowye Iyuezsci 190 a 
10; 336 a 4: róce lyudzske 253 b 
10: róku lvudzsku 223 b 36; ro 
kama Iyuezskima 277 a 14: der 
Menge, grzechi lvuczske 309 b 5 
(iniquitatem multitudinis}; Volks-, 
ludska słowa 65 b 7 (popnli): 
kxvózóta lucska 118 a 11; ksyószó- 
tom lyuczskim 253 a 1: kszyószóty 
ludskymy 65 a 6; szemranye 


luczkey (sic; 103 a 7 ef. Om. 
„vrtranie  liudske* Anth. 59 
(murmur — popuii):  oczisezenye 


luczkey (sic) 123 b 26: grzechi 
lucskcy*M 110 b 26;  syverce 
lyvuczske 293 a 13; przed sborem 
luczkim 197 a 17: v vszu luczku 
156 a 30:  Vólker-, krolowye 
ludsczy 19 a2 (populorum? : zastó- 
py Iyudzskve 41 b 1: bogowye 
lrudzsei 248 a 37:  czelvadzi 
lrudzskey (wohl statt lyudzskye) 
248 b 3 (populorum); kragyni 
luezskye 11 b 19 (gentium): czye- 
kanye lvudzskye 43 a 3: wszech 
bogow lyuczskich 276 b 24, 

lwica Lówiu 12 b 33: 116 b 
9 (leaena . 
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lwowy des Löwen, szczenyecz 
lwowi 42 b 30 (leonis); sczenye 
lwowe 157 b 27; oblyeze lwowe 
243 a 33. 


E. 


łaentejszy leichter,lacznyeysze 
65 a 10 (faciliora) Lp. łatwieysze 
sprawy. 

łaczen nüchtern, laczen sócz 
313 b 1 (ieiunus); hungernd, 
laczne karmyl 313 a 9 (esurientes); 
chleb twoy z lacznimy (gedz) 316 
a 22; cf. Nehr. Ler. 199, b. 

łaczność Schmachten, przi- 
wyedze pan na czó glod y 
lacznoscz 148 b 34 (famem et 
esuriem) Lp. łaknienie. 

lagwica  Gefáss, gydzi ku 
lagwyczam 178 a 12 cf. Olm.: 
„jdi k tahvieiem* Cas. 1864, 166 
(vade ad  sarcinulas) Lp. do 
lagwic; wlozila na swó slu- 
szebnyczQ lagwyczy vyna 333 b 9 
cf. ibid. 170: „vłoživši na svü 
służebnici lavici (sic) vína“ 
(ascoperam vini) Lp. flaszeczke; 
lagwyczo wyna 183 a 33 (lagenam 
vini); (wzól) lagwyczó wodi 24 b 
1 (tollens utrem aquae); na- 
czyrpnóla gey lagwyczó 24 b 28 
SEN utrem); w lagwyczi 24 

b 12. 


lajaé m. dat. schelten, laialem 
slyachcyczom 294 a 26 (incre- 
pare); my laialy 295 b 36 (er- 
probrare); fluchen, layal otezu 
swemu 68 a 10 (maledicere); nye 
bódzesz layacz gluchemu 83 b 
20: cf. Slav. IV, 377. 

łajanie Fluch, prziwyedze... 
layanye na wszitki uczynki twe 
148 b 34 (increpationem) Lp. 
przeklectwo; (dzen) laianya 223 
a 15. 

łajno Unrat, layna 143 a 28: 
149 a 23 (egesta. stercora). 

lakomstwo Habsucht 64 b 
28 (avaritia). 

łamać brechen, kamyenye 
lamaly 213 b 12 (caedebant saxa; 
lamacze, abi lamaly kamyenye 
254 b 9 (latomos ad caedendos 


lapides); gysz lamyó kamyen 255 
a 26 (latomos); tu gdze kamyenye 
lamyoó 227 b 29 (lapides de 
lapicidinis). 

łamacz Steinhauer, ustawyl z 
nych lamacze 254 b 8 (latomos); 
lamacze kamyenya 265 a 2 
(caesores lapidum); cf. Olm. I. 
Esdras 3, 7: „dachu  peniéze 
łamaćom* Cas. 1864, 169 (latomis). 

łani Hirschkuh, lany porodzila 
na polu Jer. 14, 5 (cerva). 

laska  Lieblichkeit, uderzisz 
gy laskó warg mich 333 a 8 
(percuties eum er labiis caritatis 
meae) Lp. lagodna mowa. 

lazak, łazęka Spion, Kund- 
schafter, wroczili syó lazaki [?M) 
102 b 24 (exploratores) Lp. 
szpiegierze; poslal lazóki swe 189 
a 10 (exploratores); lazókami byly 
vislani 165 b 13; cf. Witt. Ps.: 
„łazuka* Cas. 1872, 310, Slav. 
Iv, 354; v. wyłazęczyć. 

łazić kriechen, bódzesz na 
pyerszach laszycz 4 b 5 (super 
ectus tuum gradieris); chrobak 
lasóczi 78 b 17 (reptile); ktos syó 
dotkney (sic) lazyjczey rzeczi 87 
a 32 (qui tangit reptile); cf. 
płazać, płozić. 

łęczysko Bogen 42 b 3; 43 
a 35: 208 a 31: 215a 1; 3; 5; 
233 b 17; 238 b 35; 243 a 14; 
268 a 22; 327 a 22 (arcus) Lp. 
łuk; lyócyskyem (sic) twim 170 a 
33; z lócziski 293 a 87; ef. Nehr. 
Lex. 200, a. 

łgać lügen, nye  bódzecze 
lgacz 83 b 13 (mentiri); nye iest 
bog iako czlowyek, bi lgal 116 a 
29: cf. łżywy. 

łkać  trauern, plakalem a 
lkalem 289 a 16 (flevi et luxi); 
nye lkaycye any placzicye 298 b 20. 

łkante Trauern, lkanye 313 b 
11 (luctum) Leitm.: „kwielenye“ 
Thomsa Chrest. 106. 

16d2 Schiff, lodze 260 b 38 
(naves): lodz 43 a 12 (navium); 
nawroczy czy pan na lodzach 151 
a 36 (classibus); przydó na 
lodzach 117 b 35 cf. Olm.: „na 
łodech* Cas. 1864, 158 (venient 
in trieribus). 
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łój Fett, dwye lyódzwyezy s 
logem swym 82 a 5 (cum adi- 
pibus); cf. tuk. 

łokieć Elle 8 a 20; 74 b 14 
(cubitus) ete.: dzwyrze na lokyecz 
(sic) 8 a 21 fl. Trkr. č. cf. Zabl.: 
„dwerze na boce“ Pr. Filol. IV, 
171 (ostium ex latere): lokezyow 
74 a 33; 76 b 35; 291 b 26; 
836 b 15; 16; loktow 43 b 1; 77 
a 18; 32; lokyet 8 a 15; 18; 74 
a 15; b 13; 128 b 5; 135 a 20; 
161 b 21 (cf. Slav. IV, 262, VI, 
182); pyócz naszezye lokyet 9 a 
30 cf. Olm.: „pat-na-dete loket* 
Anth. 57; loket 216 a 22: 242 b 
5; 267 a 26; 291 a 22; lokyeth 
(sic) 74 a 31; 76 b 10; 77 x 8: 
13; 14; 33; po gednem loktu 76 
a 34; dwu loktu 75 b 25; pod 
lotezmi (wohl statt  loktezmi) 
wyecznimi 158 a 4 (subter brachia 
sempiterna) Og. Slav. IV, 255 


nimmt unvollständige Assimi- 
lation an. 
łokietny (adj) myari lo- 


kyetney 135 a 22 (ad mensuram 
cubiti) Lp. mierząc łokciem. 

lomlé m. instr. schütteln, 
plagen, lomyl gym zli duch 183 
a 11 (exagitabat eum) Lp gabał 
go; lomy tobó 183 a 14; cf. bić 
sic, v. suo loco. 

łomienie Schütteln, lekcey 
(to lomyenye Glosse) zuyesyesz 
183 a 19; cf. €. lomeni. 

łono Busen, Schoss 17 b 23; 
150 b 13; 24 (sinus) etc.; nadtom 
witrzösl lono me 294 b 21 
(excussi sinum meum); bil ge 
wszódl z lona otczowa 41 b 31 
(de gremio patris); Scham 1l a 
80; 145 b 9 (verenda); praeputium 
18 b 21; 19 a 27; testiculi 88 a 
23; 142 b 29. 

lo$ Elentier, losowye Jer. 14, 6 
(onazri) l.p. daier oslowie. 

lót Sekel, pydczdzesyót lotow 
szrzebra 218 a 10 (quinquaginta 
siclos) Lp. syklow. 

łotr Räuber, lotr 142 b 13 
(latro): lotrowye 215 a 24 (latrun- 
culi); lotri 215 a 27; 231 a 26; 
27; 28 (latrunculos); po tich 
lotroch 193 b 34; cf. paduch. 


łotrujący raubsichtig, lotru- 
oc 172 b 21 (latrocinantes) Lp. 
lotrzykowie. 

lów Jagdbeute, gedz moy low 
29 b 35 (comede de venatione 
mea); lowu 30 a 18; 36; 31; — 
zabylesm czlowyeka na mem lowye 
mir zur Jagdbeute 6 a 15 (für 
Malin. Pr. Filol. IV, 166 unver- 
stàndlich, und doch ist hier der 
altpl. Text (ist es eine fl. Trkr. 
ranye?) klarer als Vl. ohne speku- 
lative Kommentare: in vulnus 
ineum) Lp. wrtl. 

lowilee Jäger, lowyecz 11 b 
27: 29 (venator). 

łoże Lager 135 a 19; 184 a 
35; b 4 (lectus) etc.; Bett 4l a 
27; 43 b 35; 48 b 12; 68 a 18 
(lectulus) ete.: bosz wstópyl w 
losze otcza 42 b 15 (cubile); 
(dzewky), gesz nye znali móskego 
losza 175 a 24 (viri thorum). 

łożyczko Bett, obroczyl sze 
w glowi loszyczka 41 a 20 cf. 
Zabł.: „obratiw se w hlawy lozycz- 
ka* Bibl. Warsz. 1872, III, 135 
(ad lectuli caput) Lp. łoża. 

Iszezeé się v. lścić sie. 

luezaé schleudern, abi z nych 
mogly strzelyacz (a luczaez Glosse) 
wyelykim kamyenym 268 a 27 cf. 
Mal. (ut mitterent sagittas et saxa 
grandia); cy, gysz s proce luczaiQ 
328 b 4 (fundibularii) Lp. proc- 
nicy; cf. Nehr. Lex. 200, b. 

łuezyć treffen, a iestli kamye- 
nyem cissne (y luczi [?M] kogo 
Glosso) 129 a 7 (si lapidemiecerit); 
i Brückn. Rozp. i Spraw. 1904, 

19. 

lug Hain 197 a 1; 32; 201 a 
17; 221 a 10; 274b 11; 279b8; 
17; 325 a 24 (lucus) Lp. las, gay ; 
na lugu 198 a 30; lugow 219 a 
6; czinyl modli w ludzech 278 a 
15 (fecit lucos); (zdzalal) w ludzech 
grodi 269 a 9 (aedificavit in salti- 
bus castella); cf. Olm.: ,v luże* 
Cas. 1864, 167, Slav. VI, 176 (in 
luco); v. pasieka. 

lugowy des Haines, domki 
lugowe 229 a 24 (luci) Lp. leśne; 
(zgromadz) prorokow lugowich 203 
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a 32 (lucorum) Lp. gaiowe proroki: 
cf. tuzny, pasieków. 

lup Beute 139 b 37: 179 a 
12 (spolia. praeda) ete: lub 
(= łup) 43 b 17; 18 cf. Mal: 
rozdzyelyó lupi 59 b 86 (spolia); 
s tego lupu (sic) 181 a 10 (de 
initiis praedarum): w lup 331 b 
9 (in rapinam); pobraly lub v. 
pobrac. 

łupić Beute machen, bi bil 
iadl Iyud, lupyóez swich nyeprzy- 
iacyol 119 a 6 (si comedisset po- 
pulus de praeda inimicorum). 

łużny Hain-, ocziscyl poko- 
lenye . od modl gornich y 
lusznich 219 b 5 (mundavit ab 
excelsis et lucis) Lp. lasy; cf. 
lugowy. 

lydka Wade, rani czy pan... 
na lytkach 149 b 18 (in suris). 

łza Träne, wywyedze oko me 
Izy Jer. 13, 17 (lacrimam): v. 
słza. 

łżywy  lügenhaft, wydzenye 
Isziwe Jer. 14, 14 (visionem wen- 
dacem): swyadek lziwi 138 b 36; 
duch lsziwi 207 b 27; 31 (mendax, 
mendaciae); cf. asl. bżivyi, č. 
lživý Slav. IV, 364: v. łgać. 


M. 


maé Mutter, macz 4 b 31: 24 
b 33 (mater pass.: macz swó 3 
b 21: gen.: ınaczyerze 23 b 20; 
30 a 30: 31 a 21 etc.: macyerzi 
197 b 22; 28; 198 a 20 ete.: dat.: 
maczyerzy 28 b 5; 29 b 24; 68a 
Il etc.; cf. matka. 

macać tasten, moczacz(*M] 
(== macać) 53 a 15 (palpari) cf. 
Slav. VI, 182: bódzesz maczacz 
149 a 28 (palpes). 

machać wedeln, ogonem 
machaió, raduió 8y9 322 b 25 cf. 
Olm.: „ocasem mavajć, radujé se“ 
Anth. 65 (blandimento suae caudae 
gaudebat). - 

macierznik Nachgeburt, za- 
wydzecz bódze mózu swemu . .. 
nad maczerznikim 150 b 25 (super 
illuvie secundarum) Lp. plugawość 


łożyska; cf. č maternik Gebär- 
mutter. 

macierzyn der Mutter, genze 
nye poslucha (przikazanya) macze- 
rzina 141 a 18 (matris); gedzini 
sin oczczow a macyerzyn 318 a 33 
(unicus parentibus). 

mącić betrüben, wasz smótek 
wyócey myó (mócy a Glosse) 
ucyósza 177 a 15; — sie, nye 
inócy so 321 b 21 (noli turbari); 
mócy syo duch 322 a 1 cf. Olm.: 
„86 mütiece^ Anth. 64 (cruciatur) 
Lp. frasuie sie; cf. smącić, zamącić. 

macocha Stiefinutter, spal z 
maczochQ 85 a 27 (cum noverca). 

mądrość Klugheit 255 a 11 
(prudentia); Weisheit 73 b 3; 12 
Gr ete.; modroszcz*M 73 

22. 


mądry weise 73 b 21; 131 a 
28 (sapiens) etc.; (a ınddrich 
Glosse) 64 b 26. 

madrze weise 221 a 24 (sa- 
pienter). 

maka Mehl 55 b 36; 56 a 15 
(farina) etc.; s tey móki 201 b 35 
(de ipsa farinula); móky 19 b 22 
(similae) cf. biel. 

maluczko ein wenig, postoy 
maluczko 115 b 9 (paulisper); cf. 
malutko. 

malutki Kind, ınalyutki 132 
b 34 (parvulus) ete.;  maludczi 
132 b 4 (parvuli) Zabl. aber: 
„dietks“ Pr. Filol. IV, 159, 166; 
maludkve acc. 52 b 3. 

malutko etwas 19 b 13 
(paurillum;; wenig 179 a 4: b 29; 
201 b 22; 28; 204 b 18 (paulu- 
lum); przedeydzy ınaludko (sic) 
63 a 20 (antecede populuur, nicht 
paululum, wie viell. die Vorlage 
las). 

maldr Scheffel, zbosza sto 
maldrow 306 a 10 (modios) Lp. 
do sta ćwiercień zboża. 

mało wenig 28a 13; 29a 22; 
30; 63 b 8 (pauxillum, paululum) 
etc.: — iako mala dba mego 
przikazanya 85 a 4 (quasi parvi 
pendens imperium meum) Ly. 
lekce sobie wazyl; — nasz gest 
inalo 39 b 14 (pauci sumus); bódze 
nas (sie) nye ınalo 22 a 22 (num- 
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quid non modica est scil. urbs); 
przecziw malo nyeprzyaczelom 166 
a 20 (contra hostes paucissiinos). 
maly klein 22 a 20 (parvus) 
etc.; po malich dnyech 5 a 15 
Trkr. o cf. Olm.: „po małých 
dnech* Cas. 1872, 308 (post 
multos dies) Lp. po wielu dni; 
po malem (sic) czasu 313 a | (post 
multum temporis) Lp. po niema- 
łym czasie; wenig, mala (chwyla) 
33 a 4 (pauci dies); (lud), iestli 
mali 102 b I (pauci numero); dal 
nam sziwot mali 286 h 2 (vitam 
modicam); (po malem czasu Glosse) 
322 b 36 cf. Olm.: „inhed na mały 
Cas" Anth. 65, v. Eini. 28; wyeli- 
kyemu y malemu v. wieliki; — 
po maley chwyly 63 a 18 (paulu- 
lumj. 
małżeński Ehe 177 a $; 
319 b 7 (coniugalis, coniugii): 
malzenski sstaw v. sstaw. 
małżeństwo Heirat 286 b 23; 
309 b 23 (matrimonia, matri- 
monium); w malzenstwo prziyQez 
145 a 29 (in coniugem sumere). 
malzonka Gemahlin 125 b 
13:319 a 28 (uxor, coniux); dzewkö 
mó dalem temuto za inalz nkó 
142 a 14; bódze yọ ınyeez za 
malzonkó 142 a 24; b 22; masz 
19 sobye poiócz za malzonkQ 318 
a 26. 
mamka Schwester der Mutter, 
skara:losczi mamki twey (uye 
otkriway) 85 b 22 (materterae) 
Lp. ciotka po matce; cf. piastunka. 
marcha Leiche 68 b 35; 69 
a 2; 80b 25; 111 b 35; ldla 
32 (cadaver) Lp. mięso, trup, 
$cierw: marcha czlowycka 140 a 
28; tey marchi 146 a 33: marchi 
wasze 104 b 6: 17 et, Ohn.: 
.inrehy vasé^ Anth. u0 (cadavera 
vestra); inarchi otezow 104 b 14 
cf. ibid.: „mrehy otec^; (marchi 
vich Glosse) 211 a 22 cf. Mal: 
ef. nie będziesz sam spała, marcho 
wszeteczna Brückn. Facecye 153. 
marlina Leichnam, dotkuól 
czlowyeczey dusze marlini 111 b 
24 (humanae animae morticinuin) 
Lp. trap; ef. è. mrlina = umrlina, 


152 — 


mrl$ = umrl$, mrtvý; v. umarl, 
umarlec. 

marnie citel, ınarnye czinyiy 
219 a 31 (vane). 

marność Eitelkeit 200 a 22: 
b 33; 219 a 30; 289 b 2 (vanitas). 

marny citel 276 b 29 (vanus); 
marni a cyelestni v. letzteres. 

martwić töten, (martwys 
Glosse; 324 b 10 cf. Mał. 

martwy tot 26 b 19; 33: 27 
a 2 (mortuus) ete.: morze Maitwe 
162 a 37; martwa cyala 323 b 
32 (mortuos); podle cyala martwego 
195 b 4 (iuxta cadaver). 

Marya Maria, Maricy (statt 
Marię) 121 a 12; Maryey dat. 
144 a 27. 

maść Salbe 72 b 8; 82 b 13 
(unguentum) etc. 

masło Butter 19 b 26 
(butyrum) 

mastność Fett, wszitki 
mastnosczi 110 a 18 (omnem 
medullam) Lp. co nalepszy (uley): 
cf. €. mastnost’ Slav. IV, 384. 

matać się sich herumwerfen, 
matal syQ myedzi gych rókaima 
188 a 22 (collabebatur) Lp. vpadl; 
cf. miotać sie. 

matka Mutter 66 b 37: 188 
b 9 (mater) etc. seltener als mać. 

mazać salben 10G a 10 
(ungere); mazan 129 a 29 
functus); mazanego boszego 189 
b 2: 9; 24: 190 a 32 cf. Olm.: 
„mazancho božieho Cas. 1364, 
113 (christum domini); nye doti- 
kayeye >30 mazanich 21$ a BU: 
— się, bódzesz sy$ mazacz oiegem 
119 b 35 (ungeris). 

mazanle Salbunu 81 a 19; b 
2 (unctio) etc. 

10432 Mann 3 b 1? (vir) ete.: 
moie gcn. sgr. 125 b 14 cf 
€, muże: móze acc. sgr. 112 
b 6; mószu dat. 4 a 14: I7 b 
10: 18: 23 a 33 cte.: dana za 
mz S6 a 27 (nupta viro); 
mózof*M 103 a 15:  myedzi 
mó-zmy 251 a 3; 266 a 10; Ai) 
a 7; po mózoch 166 b 32; 310 
a 19; dwa mósza 68 a 28; 102 b 
19: 145 b 4; 160 a 23; 29; 191 
b 22: 205 b 15: 26: mózoma 
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160 b 8: 165 b 13: mó-zowye 7 
b 10 (gigantes) Zabl: .obrowo* 
Pr. Filol. IV, 156, Lp. obrzymowie. 

mdły v. medi. 

med? schwach, bil medl rókó 
93 a 12 (infirmus manu) Lp. chor 
na rece, cf. Slav. IV, 265: mdły, 
gestli (lud) silni, czyli mdli 102 
b I cf. Olm.: „jestli silny čili 
mdły* Anth 59 (utrum fortis sit 
an mfirmusj; bily mdlego zywota 
270 a 76  (imbecillo corpore); 
mdly zidzi 292 b 28; bilem iako 
mdli 290 a 1 (languidus); (zagubyó) 
y psa y mdlego 196 b 15 (per- 
cutiam mingentem ad parictem); 
asz do psa y m.llego 206 a 26. 

męchyrz lieule, móchyrze 50 
b 11 (vesicie) Lp. pryszcze: cf. 
Nehr. Lex. 201, b. 

męczyć Spott treiben, bódó 
myó ındeziez 240 b 26 (illudere) 
Lp. pośmiewać sie. 

mędrzec Weiser 47 b 23; 
284 b 15 (sapiens) Schriftge- 
Ichrter 293 a 16: b 17; 31; 305 
a 1: 306 a 31 (seriba). 

męka Qual, mokamy 306 a 
29: 328 b 27 (cruciatu, suppliciis): 
nóki 328 a 31 (poenas). 

męski v. mężski. 

męszczyński minnlich, wszitci 
mósczinskego rodu 175 a 20 
(zeneris masculini) Lp. meżczyzna 

mężnie mannhaft 154 b 1: 
252 a 3 viriliter) pass. 

mężny r. ludzie (suo loco). 

mężobójea Tovtschliger 129 
a 36: b 2 (homicida); tich 
n:ószobogec 215 b 23 (vorum, qui 
eeciderant" Lp. wrtl.: Mósderin, 
ganychna  mószoboycza — swich 
mozow 314 b 30 (interfectrix) 
Lp. morderka. 

me2o5ójstwo *anuesmerl 69 
a 12; 129 à 2: 17 ‚homierlimm). 

mężona VMannin. bódze 
wezwana mọ szonó (sic) 3 b 19 
cf. Mus: „bude slüti mużena* 
Cas. 1372, 307, Zabl: „muzyce 
(mużice)* Pr. Filoi. IV, 168 
(virago) Lp. mezysta, Wj. mężyna. 

mężów des Mannes, na voly 
mózovey bódze 125 b 23 (viri). 


mężski, męski Manns-, pod 
moczó mószkó 4 b 15 (viri): z 


móskyey 10 b 17 etc; 


móskcy róki 135 a 22 (virilis 
manus): rucho móske 141 b 14; 
pokolenyu móskemu 275 b 29 
(sexui masculino); gdi ku móskiin 
łyatom prziszedl 312 b 1 (cum 
factus esset vir). 
mgnlenie oka Augenblick, 
za oka mgnyenyee 286 a 34 (ad 
momentum). 
mianować erwähnen, mózowye 
myanowany 270 a 19 (quos supra 
memoravimus): nennen, menoióce 
(wohl syó z. ergänzen) wogewodi 
234 a 10 (nominati duces) ct. €, 
jmenovati: abi po  wszitkich 
kraynach bil myanowan 254 b 20 
(ut nominetur! Lp slawion. 
miara Mass 40 a 6; 62a1 
(mensura) etc.; gomor (nyaró 
Glosse) 61 b 33 (gomor): dwye 
myerze (sic) 62 a 17 (duo gomor): 
dzesyQcz tysyQezow myar iQezinye- 
nya 269 a 14 (coros) Lp. korcow. 
miarka kleines Mass, trzi 
myarky móky 19 b 22 
similae); inyakQ (statt myarkó) 
84 b 22 cf. Fssn. (sextarium) Lp. 
kwarty; (takey marki viell. statt 
myarki Glosse) 39 a 17. 
mlasteezko Stüdtchen 131 b 
: 2!6 a 11; 261 b 26 (oppidum); 
myasteczka 118 a 31 (viculos). 
miasto Ort I a 23: 3 a 12 
(locus) pass; na pyrwe ınyasto 
59 a 27: (to myasto, na myasto 
Glosse) 37 b 24; 53 a 21; na 
waszich myesczech 111 a 12 (in 
locis); Stadt 5 b 82; 20 b 9 
(civitas) cte.; (myasta Glosse) 318 


(tria sata 


dere ` myescye. 260 a 15; 


(w tich myescycch Glosse) 191 a 
w myeszezyech 15 a lt (in 
oppidis;: lyudze w tem myeszczye 
(sic) 15 a 16 (homines Sodomitae); 
myósta [*N] 102 b 3 cf. Olm.: 

„mösta“ Anth. 59 (urbesi; myesto 
(sie) 128 b 10 (urbes); myesta [* M) 
163 a 36 Ltgs. €. cf. Slav. VI, 


do miysta [* M] 187 a 34 


eh cf. & misto; w 
miacze[* M] 115 a 23 (in oppido); 
— myasto zaklada 144 a 15; b 
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17 (loco pignoris): myasto daru 
19 b l (in munere); myasto Abla 
6 a 23 (pro); cegli myasto 
kamyenya, a klyy myasto wapna 
12 b 17; myasto syna 26 a 6; — 
w myasto zoni 23 b 21 (in 
uxorem); w myasto kadzydla 78 
b 5; krolyowal w myasto gego 
197 a 19: b 24; 198 a 15 (pro 
eo) etc.: cf. mieśćce. 

miązdra Häutchen, myózdra 
z byalku iagecznego 322 b 38 «f. 
Olm.: ,mázdra vaječná“ Anth. 65 
(membrana ovi) Lp. blonka. 


mieć haben 1 b 9 /habere) 
etc.: masz*M 139 a 18: maa 67 
b 27: mayọ part. praes. 149 a 32: 
any myely chleba lyud 232 b 11 
(cf. Slav. IV, 367); myalasta 255 
b 35; 317 b 22; bich myal myeez 
114 b 32 (utinam haberem;; abi 
nye myal sz nyego grzecha 83 b 
33 ‘ne habeas); — m. inf. werden, 
slub moy, genze maczye chowacz 
18 b 17 (pactum, quod observabi- 
tis); genzeto myal (sic) poydez 
gego dzewkó 21 b 30 (qui accepturi 
erant); maa nawroczycz 69 a 
23 (restituet) etc.; sollen, gegoszesz 
nyc myal uczynycz 23 b 12 (quod 
non debuisti facere); nye wyemy, 
czsobysmy myely offyerowacz 53 
a 35 (quid debeat immolari): iest 
myal... bycz w myescze 129 a 
84 'debuerat residerc); czso bich 
myal czinycz 192 a 19 (quid faci- 
am): isze bich myal krolyowacz 
196 a 13 (quod regnaturus essem): 
czsobi gey myano {statt myalo) 
dano bicz 335 b 10 (quid daretur: 
czso bichom myely ee 323 a 21 
(quid possumus dare); — myely 
sọ boy l5 b 5 (inirent bellum): 
gegoszto czasu myali zoni po wodą 
chodzycz 27 b 28 (tempore, quo 
solent egredi): — mieel. ktoro 
bich wydzal (sic statt wyedzal) 
myeezy 17 a 4 (unde scire possum) 
cf. Slav. IV, 272: mogó (sic) syna 
myeezy? 19 a 6 (pariet): cf. 
jimieć. 

mleez Schwert 5 a 7; 25 b 
21 (gladius) etc.: od myeczó[* M] 
94 4 25; 103 a 29 cf. Olm.: „ot 


mećć* 
a 36. 

miedny dos Mets, (do zemye) 
myedney 222 b 23 (in terram 
mellis) Lp. miodu: ef. č. medny = 
medový. 

miedza Grenze 127 b 10: 17 
(terminus, termini) pass.: nyedze 
127 b22; 129 a 30 '/fines); mye- 
dzami 127 a 34: od myedze 173 a 
24 (a linibus): myedze 1?7 b 
19 (continia). 

miedź Erz 76 b 15: 78a 1 
(aes) pass.: (to gest myedz Glosse) 
221 a 14 cf. Mal.; v. mosiądz. 

miedziany chern 6 a 10; 72 
h 27 (aeris, aenens) pass.: cf. 
mosiądzowy. 

miedzy zwischen, unter 4 b 3: 
* (inter) pass.: myedzy gymy 64 
b 10: myedzi bogom a myedz (sic) 
krolem 212 b 21(Mal. liest mredzi, 
was natürlich erscheint, Og. Slav. 
IV, 351 will hier klrs Einfluss fest- 
stellen); (myedzi ludem Glosse) 
103 a 8 in Olm. Anth. 58 dieselbe 
nicht vorhanden: — mwedzi lyud 
48 b 14 (in populum) etc. 

miękkość Verzärtelung, prze 
myókoscz 150 b 21 (propter mol- 
litiem). 

mieni& gedenken, myenil 
czinicz 139 a 3 (cogitavit) Lp. 
myślił: myenyszly o nyewyastach 
187 b 17 (si de mulieribus agitur : 
nennen, myenylesz vo sobye syo- 
strzó (sic) 14 b 6 (dixisti esse 30- 
rorem) Lp. powiedałeś być siostre 
twoie: o nyemsze nyczs nye mye- 
nyl 186 b 3 (et non est locutus 
quidquam) Lp. nic nie rzekł: cf. 
umienié: — się. czso syó myeny 
toto kamyenye? 162 b 24; I63 b 
5 quid sibi volunt isti lapides) 
Lp. coz sie przez to kamienie ro- 
zumie: — by syó myenil 116 a 
30 (ut mutetur) Lp. sie odmieniać : 
(slowa) myenvócza sy% 136 a 16 
(variari). 

mienie Besitz, ku myenyu 43 
b 29: 44 b 6 (in possessionem): 
sonst jimienie gebraucht. 


mlenowaé v. mianować. 
mierziączka v. mirzlaczka. 


Anth. 60: s ınyeezmy 293 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


aa Ge 


mierzyć messen, myerzyly sj 
w myaró 62 a | (mensi sunt ad 
mensuram). 

mieśćce Ort 36 b 27 (locus) 
etc.: s tegoto myeszczcza 24 b 28: 
187 a 22: onemnto inyeszczczu 36 
a 84: 37 b 20: 40a 7: temu 
myesczczu 246 a 5: na Lem 
imyesszczn 23 b 16 (in loco): na 
myeszezezu 31 b 36; 37 b 19: na 
myesezezu 259 b 13: 327a ll: w 
myesczczu 256 b 6; 258 b 6: na 
myesczoch 127 a 7 (in locis); 
na wszelkich myeszczoch 23 b 24 
(in omni loco): (bily) po trzech 
mycszczyech 76 a 21 (per loca tria): 
na myeszczycch (sie) 26 b 23 (in 
extrema parte); Ort der Tenne, day 
my myesezce 251 a 10 (locum 
areae): Tenne, na myesczce 245a 
30 (ad aream): stal podle myescz- 
cza 253 b 18 (iuxta aream): 
na mycszczczu 207 a 17 (in arca); 
na myesezezu 254 a 33; 309 b 20: 
Dach. udzalaly sobye stani, kazdi 
na swem myesczezu 299 a I6 (in 
domate): Tempel, skazily mycszez- 
ce Baal 211 a 26 (aedem): Stadt 
32 a 7 (urbs); wloscyó nad tymy 
myesczcy v. włość. 

mieśćski Stadt- 21a 19: 141 
a 26 (civitatis) pass.: plon mycsczki 
169 a 3: ostatky  myesczkey 
(wohl statt myesezkye) 117 b 23 
(reliquias civitatis):  mózowye 
myesezezi 169 b 9: ku bronge 
mycsczkey 142 b 3; inyesezskey 
333 b 12; myeszezskey 201 b 19: 
se wszó woyskó myeczskó” M 168 
a 24 (cum omni exercitu civitatis): 
polya mveseska 235 b 7: ksyo- 
szóta myesczska 212 a 2: myesezske 
339 b 14: ksyószot trsydzeszcy 
mycszezskich 171 b 16 (principes 
triginta civitatum): — od muru 
nyczczkcgo 148 b 2: plon mycsczki 
istatt des gen.) 134 b 5 cf. Fssn. 
(spoliis urbium): — miestski: 
ku bronye mycstkye (sic, 145 a 
25 (ad portam civitatis): mun 
myeskye :sic) 164 b 22 cf. Olin.: 
„Zdi móstskć” Anth. 61 (civitatis): 
w murzech mycstskich 92 b 28 
(intra urbis muros): | myedze 
iuyestkye(sic)129a 30(fines urbinm). 


miesiąc Monat 8 b 33; Jal 
(mensis) pass.:  iveszyQeza* M 
(= miesiąca) szodmego 89 b 17 
(cf. Proleg. XLVII); myesyQczó* M 
pirwego 88 b 23: myeszóczó* M 
tego 88 b 27: po gednem mya- 
sz29002zu* M. 110 a 35; szescz 
myesyóczow 217 a 35; 330 b 33: 
mye-zyjdczów?M 54 a 17: w 
mycszóczóch*M ibid.: po wszech 
myeszóczoch 123 a 2: dwa myc- 
syócza 174 b 10; 13; 16. 

mięso Fleisch 5 b 15; 10 b 
12 (caro) etc.; myasso 150 b 6 
(cf. Slav. IV, 248). 

mieszezanin Einwohner, 
dzewky tich myeszezan 21 b 34 
(filiae habitatorum huius civi- 
tatis); Bürger 91 a 26; b 4; 106 
a 26 (civis) etc.; myesczanynowy 
92 a 18; myesczan 83 b 35; 86 
a 22; 91 a 233; zagladziwszy 
wszistki ınyesezani /sic) 168 b 
52 wohl fl Trkr. č. mečem 
(omnibus gladio eorruentibus). 


mieszkać zaudern 114 a 29 
(eunctari); zögern 143 b 17 (tar- 
dare): säumen 143 b 19; 321 b 
4 (morari); vernachlässigen 206 b 
24; 271 a 37 (negligere); rasten, 
tu myeszkal 325 b 5 (sedit ibi); 
wohnen 183 a 19 (habitare); a 
tamto bóldzesz myeskal (sic) 22 a 
21 (et salvare ibi, nicht habitare); 

się, (gdisz) syọ  myeskal 
wrocycz syQ 321 b 2 (cum moras 
facerct); abi svó  dzalo nye 
imyeszkalo 295 a 33 (ne negli- 
gatur); cf. omieszkaé, smieszkać, 
zamieszkać. 

mieszkanie Wohnen, myasta 
ku myescanyu 128 a 31 (ad 
habitandum?. 

miewać, „dzewv) myewaez T 
b 2 dfillas proereassent): bolowyc, 
zesz mycwal 200 b 35 (proelia. 
quoe gessit). 

migdaly Mandeln 109 a 25 
(amygdalae). 

mijać vorübergeheu 19 b 12; 
259 b 36 (transire); -- się 70 b 
20 (transire). 

mljsto (misto) v. miasto 
(suo loco). 
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milczeć schweigen 5S b 15; 
125 b 15: 298 b 29 (tacere): 
mylezta Jer. 14, 17 (taceant); 
milczónim pomislenim 137 b 29 
wohl Trkr. é. mléen, instr. mlcenim 
(tacita cogitatione) Lp. milczkiem 
myśląc. 

milczenie Schweigen 298 b 
10: 28 /silentium). 

miłość Gnade 7 b 29: 19 b 
ll gratia) pass. (cf. €. miłost'); 
Erbarmen 29 b 8 (misericordia) 
cte: w myloszezy 60 a 10 iin 
misericordia) im Fl, Ps. Cantie. 
Moysis w myloserdzv: Vergebung, 
uprosy gey milosez 106 a 21 
(veniam). 

miłościw gnidig 38 a 25: 70 
a 28: 83 a 26 ‘propitius, clemens, 
placabilis) ete.: miłośeciwy 70 b 
32: 108 b 9 (clemens, propitius) 
ete. 

miłościwe lato Jubeljahr 92 
a 14: 15 (iubilaeum, annus iubilaei) 

ass.; asz do miłosciwego lata 
33 b 24; lata miloscziwego 164 b 
29 cf. Olm.: „léta milostivého* 
Anth. 61: v miloscive l'ato 164 
b 16 cf. ibid.: „v miłostivć leto": 
w miloscive lata (sic) 165 a 15 
cf. ibid.: „v miłostive lćto* (anno 
iubilaei): milosciwim latem 92 b 
84; 93 a 1; w lecze miloscziwem 
93 b 32: po milosciwem lyatu 92 
a 28: gdisz bódze milosciwe (sic) 
129 b 54: bocz iest milosczy wey O 
92 a 9: lyato  miloscywey "A 
92 a 6. 

milosierdzie Barmherzigkeit 
22a14; 25 a 5 (misericordia) ete.: 
Erbarmung 36 b 29: 277 b 31 
(miserationes);  (czynyly) mylo- 
syerdze 20 a 31 (iustitiam). 

miłosiernie barmherzig. ya 
s wami milosyernye uczinila 160 
b 32 (misericordiam feci). 

miłosierny barmherzig 40 b 
22 (misericors) etc. 

miłować lieben 25 b 5: 37 
b 35 (diligere) cte.: gest rilo- 
wyal (sie) Jer. 14, 10: aby milo- 
wal 138 b 7: 153 a 27: b 35 (ut 
diligas); liebgewinnen 140 b 29 
(adamarc); poczól vo mylowarz 
38 b 19 (adamavit): pocznye po- 


szlednyó wyócey mylowacz, nyze 
pyrwo 33 a 29 (amorem sequentis 
priori praetulit). 

miły geliebt, (myecz) geduo 
mild 141 a 5 (dilectam); syna 
miley 141 a 9: — myli panye 22 
a 12 /(domine mi); myli panye 
(sic) 21 a23 (domini); myli panye 
boze 23 a 22 (domine): moy myli 
panye 26 b 29 (domine mi): myli 
otczye 30 b 28 (pater); braczya 
myla 21 b 4 (fratres mei). 

mimo m. acc. über - - hinaus, 
czyly gynó zonQ poymyesz mymo 
moy$ dzewkó (sic) 36 a 19 (si 
introduxeris alias uxores super 
cas): damezy tobye czydszcz gedno 
mymo twóó braezyó 42b I (extra 
fratres tuos); ınymo twó mocz 
gest tato rzecz 64 b 15 (nitra 
vires tuas): — mimo to wsdi !14 
b 30 (et nihilominus) etc. 

minąć vorübergehen 57 b 24: 
54 b 17 transgredi, transire) ete.: 
rok mynól 204 a 2: mynóla trsy 
lyata 206 b I3: nye mogó mi- 
nyócz (!) rzeczi pana 117 a 36 (prae- 
terire sermonem): nye minyesz 
gich 141 b 2: ze wszech slow 
nycz gest nye minólo 169 b i 
(unum non praeterierit incassum): 
gdisz mynyc myesyQez temu 32 b 
26 (postquam impleti sunt dies 
mensis unins): gdisz tydzen mynól 
33 a 26 (hebdomada transacta': 
lordan minów 154 a 10 (Iordane 
transmisso) cf. Slav. VI, 133: my- 
noli sọ wodi IO a 11 (imminutae 
sunt aqnae): uubeachte! lassen. nye 
minyesz 111 b 12 (non despicics'. 

miód llonig 86 a 4: 102 b 
35: 103 b i! (mel ete.: cf. 
strdz. 

miotać werfen 275 a 10 (ia- 
cere): myeezeye Iyusy 149 b 23 
anittite sortem): myutaly sọ lyosi 
25% b 27 (miserunt sortes): — 
się, pocznye syQ riba inyotacz 
317 b 32 cf. Olm: „poče sie r. 
melati” Cas. 1564, 170 „palpitare 
coepit). 

mir Frieden 1 
24: 152 a 31; Di 
33: 286 b 2?: As 
myr a pokoy 255 a 


a 29; 250 b 
3i (pax): 
2 (pacem et 


Sb2: 139 h 
b 
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otium): abi) dan bil myr (sic) 
286 a 37 "Trkr. €. cf. Zabł.: „by 
mir a pokog byl dan* Pr. Fiol. 
IV, 160, 161 (ut daretur nobis 
paxillus, das irrtm. von pax schon 
in der Vorlage abgeleitet wurde, 
nicht vom altpl. Uebersetzer, wie 
Og. Slav. IV, 244) Lp. hat den- 
selben Fehler azeby nam byl dan 
pokoy (), Wj. r. kolek. 

mira Myrrhe, pomazala sy 
myrró 333 a 31 (miro). 

mirziaczka, mierziaczka 
Unwille, w mirzóczcze 152 b 34 
(in indignatione) Lp. rozgniewanie: 
azalycz er myerszóczki ukrocy 
330 b 1 

microns greuelhaft, mirzone 
gest oboge 143b 8 (abominatio 
est utrumque) Lp. brzydkość; cf. 
€. mrzeti u. omrżieć Nehr. Lex. 
211, a (Slav. IV, 364). 

mirzwa Dungstroh, rosyeid 
gc iako myrzwó Jer. 13, 24 (sti- 
pulam) Lp. słomę. 

mistrz Lehrer, nıystrzowye 
280 a 13 (magistri); magistratus 
336 b 24; mystrzow 336 b 19; 
mistrze 152 a 1; 155 b 27 (doc- 
tores); mystrzoui w  pyszmye 
zakona, mystrzovy zakona 305 a 
32; b 1 (lectori legis); Schrift- 
gelehrter 227 b 16; 34; 228 a 8; 
15 (scriba). 

mistrzownykünstlich,dzyalem 
przemyennym a mystrzownym 74 
a 18 (opere vario et arte) Lp. 
robotą odmienną i subtylna. 

mi6ko Milch 86 a 4; 102 b 
34 (lac) etc.; w mlecze 19 b 26; 
1l b 29. 

mlóéba Dreschzeit 94 a 12 
(tritura). 

mlóelé dreschen 140 a 15: 
254 a 5 (terere); cepi młlocycz v. 
ersteres. 

młodość Jugend 10 a 31; 42 
a 8; 157 b 36 (adolescentia, iu- 
ventus) etc. 

młody zart 71 a 33 (tener): 
Knabe 38 a 29 (puer); dwa młoda 
pacholky 25 b 10 (duos iuvenes) 
Lp. dwu młodzieńcu; mloda bracya 
naszi 318 b 29 (iuvenes fratres 
nostri); — młodszy jiinger 23 a 


41: 32 b 32: 37 (minor) etc.: 
miodssa 22 b 36 (minor filia): 
mlodszy 16 b 10 (iuvenes). 

młodziec junger Mann, XXXci 
tisyoczow mlodzczow 266 a 19 
(iuvenum) Lp. ludzi młodych: cf. 
Nehr. Lex. 202, b. 

miodzienica Jungfrau, (wye- 
Iyki zbor) mlodzenyez 309 a 18 
(iuvenculac) Lp. panny. 

młodzieniee junges Kind, 
mlodzenyecz w osmy dnyoch bódze 
obrzazan 18 b 23 cf. Olm.: „ınla- 
denec v osmi dnech* Cas. 1872, 
308 (infans octo dierum) Lp. 
dzieciątko; przes mlodzenczow 139 
b 34 (absque infantibus); kromya 
mlodzeynczow 44 a 25 (absque 
parvulis}; Knabe, Jüngling 24 b 
19; 31 (puer, iuvenis) etc.: 8 
mlodzenci 307 a 20; mlodzencza 
6 a 16 (adulescentulum). 

młodzionki Kinder, mlodżon- 
ki (!) 135 a 6 (parvulos) Lp. 
dzieci; przes mlodzonkow 135 b 
15; nad mlodzonki 150 b 27 (super 
liberis) Lp. dziatki. 

mnie weniger, czim mnyc czasu 
poliezil bi, tim mnye cupey 92 a 
26 (quanto minus temporis numera- 
veris, tanto minoris et emptio) 
Lp. mniey; gdze mnye, mnyeysó 
120 b 31 !paucioribus minorem 
scil. partem dabis); ktorisz mnye 
128 b 21 (qui minus); cf. č. mené; 
— mniej 62 a 1; 3 (minus) etc. 

mnieć meinen, bódó mnyecz 
167 b 31 (putabunt) Lp. rozumieć; 
mnysz 266 a 27; 328 a 26 (putas): 
proroczstwo swe mnysz praue 328 
a 24 (existimas); cf. mnimać. 

mniej v. mnie. 

mniejszy Kleiner, jünger 1 b 
21; 11 a 37; 22 b 18 (minor) etc.: 
mnyeysze 64 b E^ (minora); mnyey- 
sza biczowanya 332 a 4: gymyo 
mnyeyszey 180 a 20 (minoris): 
krolewstwo mnyeysze cyebye 336 
a 9 (regnum minus te) cf. Einl. 
64; ınnyeysim 127 a 19 (paucis). 

mnimać meinen, mnymali, bi 
(mowyl) 21 b 33 (visus est eis 
loqui); mnymasz 251 a 34 (putas); 
mnymaió 329 b 28; (angyol), ge- 
gosz czlowyekem mnymal 320 b 
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24 (existimabat) cf. Slav. IV, 250: 
v. mnieć. 

mnogi viel 18 a 34: b 2 
(multus) etc.; lyud mnogy 44 b 
84 (multos populos):  szlyub 
mnogi[*M] (Korr. nach muogy in 
moy) 10 b 32: 18 b 28 (cf. Slav. 
VI, 173): wschowanyecz mnogy 
(ebenso z. erklüren) 16 b 23. 

mnóżstwo (mnóstwo) Menge, 
mnosztwo 60 b 36: 61 a 14: 63 
a l (multitudo) ete.: kszószóta 
tego mnosztwa 62 a 19: ınnostwo 
66 a 21; w mnostwye 42 a 14: 
39 b 27 etc.: cf. wielikosc. 

mnożyć sig zunehmen, krzik 
syó mnozil 108 b 13 (incresceret): 
cf. płodzić sie. 

moe Macht 4 b 14; 67 b 27; 
87 b 25; 93 a 36 (potestas, poten- 
tia) etc.: Menge 18a 5 (multitudo): 
mocz lekarstwa 318 a 8 (reme- 
dium): Gewalt 79 b 31 (vis): any 
moczi (viell. instr. plr) snódzisz 
ucgo 83 b 18 (vi): wss moczó 
34 a 10 (totis viribus): bich yọ gy- 
myal w swey moczi 17 a 6 (quod 
possessurus sim cam); dawam tobye 
w mocz 10 b 9 (manui); Tapfer- 
keit 59 b 26: 216 a 28: 217 a 2 
(fortitudo): pod gego mioczó 275 
b 8 (sub cura eius): ef. sila. 

móe kónnen 8 a 32 (posse) 
etc.: moszem 44 b 30: mogo*M 
187 b 15: mogl iest 104 a l; 
mogly sọ 14 b 25: 49 a 33; sọọ 
nye inogl*M 48 b 1: bóódzyesz 
mooc 70 b 2: moc bódzesz 190 b 
2: iaczbich mog] v. chcieć: bich 
mogl 35 b 34; 113 b 30: 114 a 
15: bich mogla 177 a 9: bista 
mogle dual. fem. 177 a 4 (ut 
possitis); aby mogl 2. sgr. 147 a 
11: 153 a 29: 255a 11: abichom 
mogly 22 b 23: 153 b 27: wskazó, 
ktoró drogó moglibichom wnidz 
131 b 26 (per quod iter debeamus 
ascendere), 

moeaé v. máeaé. 

mocen stark, bódz moczen 
159 a 26 (robustus: moeny 
mächtig 43 b 2: 64 b 25: 88 b 
27 (potens) etc.; moczni pastirz 
187 b 30 (potentissimus pastorum): 
tapfer 45 b 20: 56 b 29: 57 a 
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16 (fortis) ete.: takyesz bodz 
mocznye (sic) twe syemyó Glosse) 
15 a 27; — bódzelycz moczni 
15 a 28 (si potest!: bódzelycz 
moczne (statt moczni) 15 a 30. 

moenie tapfer, mocznye 
bódze czinicz 117 b 20 (fortiter): 
obrazi starly mocnye 212 b 26 
(valide). 

moeno$é Kraft, (mószowye) 
wyelykey mocnoscy 238 b 35 
(magno robore). 

mocz Harn, pyły mocz swoy 
322 b 2 (urinam suam). 

modlebnia, modlewnia Ge- 
betsstátte, Gnadentron, offyerowaly 
w modlebny 310 a 28 (ad exora- 
tionem) Lp. kn vblaganiu: przy- 
krywszy modlewnyoó 75 b 22 
(propitiatorium) Lp. vblagalnice: 
cf. modlitewnica. 

modlebny Götzen-, gorni 
koscyol modlebni 229 b 21 
(excelsum) Lp. wysokość; modlebne 
koscyoli na gorach wisokoscy 226 
a 24 (excelsa) Lp. wysokości; 
koscyoli modlebne 230 a 6 (fana 
excelsorum) Lp. balwanskie; 
koscyolow modlebnich na gorach 
nye zatracyl 198 a 33; 219 a 2 
(excelsa non abstulit); kaplani 
koscyolow modlebnich 230 a 12 
(sacerdotes excelsorum): przecyw 
wszitkim koseyolom ` modlebnim 
195 b 34 (contra omnia fana 
excelsorum); koscyolom modlebnim 
24] a 14 (idolorum templis) Olm.: 
.modlám v svych chrámiéch* Cas. 
1864, 168: szaradnoscy modlebne 
198 a 26 (sordes idolorum); 
kaplany modlebny 197 a 35 
(effeminati) Lp. zniewiescieli (sic); 
kaplanow modlebnich 209 a 1: 
229 a 22 (effeminatorum) Lp. 
niewieściuchow. 

modienie Gebet 329 a 4 
(oratio): cf. modlitwa. 

modlewnia v. modlebnia. 

modlić się anbeten 94 a 4: 
148 b 20 (adorare, colere) pass.: 
modlyl syó bogu 182 a 7 (adoravit 
dominum): srebro y zloto, gemusz 
sayọ modlili 152 a 22 (quae 
colebant); modlylyscye sy$ bogom 
172 a 27 (coluistis deos): beten, 
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modlczye sze za myóń 50 a 4 
(rogate pro me): modlyl sze gest 
panu 50 a 12 (oravit dominum): 
modlyl sze panu 53 a 4 etc.: syó 
modlylasta 319 b 34: anflehen 
106 a 18: 259 b 5; 278 b 19: 
307 a 30: 326 a 29 (deprecari): 
gdi modlycz sze bódóń 48 b 33 
«quando. deprecer): modlyly syó 
263 h 19 (imprecati sunt): (czsa 
szy gym modiyl Glosse) 34 b 15: 
bogi, czso syó gym modlyczye 
wohl freie Uchersetzung der Vor- 
lage 39 b 24 (qui in medio vestri 


sunt). 
modlitewnica  Gebctsstütte. 
uczynyl . . . modlitewnyczhd 75 


b 12 (oraculum) Lp. item: cf. 
modlebnia. 

modlitwa Gebet 223 a 22: 
274 b 6 (oratio) etc.: cf. modlenie. 

modla Gótze 34 b 14: 35 a 
24; 30; 84 b 32 (idolum) pass. 
Lp. balwan: sluszócz modlam 172 
a 4; obyetowaly kadzidlo modlam 
273 b 25; wezitkim ınodlam 
(obyatowal) 279 a 19; Abgötterei, 
grzech modli 181 b 14 (scelus 
idololatriae); prze modló 118 b 
21 (pro sacrilegio) Lp. bałwo- 
chwalstwo; Gótzenbild 95 a 20: 198 
a 32; 264 a 6; 274 b 11 (simn- 
lacrum) etc.: klanyayóez szyó 
modlam 71 a 25 (adoraverint 
simulacra) Ip. uczynili modłę 
obrazom;  Gótzenopfer, ktoresto 
prziwolali ku modlam 118 a 7 
fad sacrificia) Lp. ofiara: (iötzen- 
tempel, odzenye gego przinvesiy 
w modle boga swego 241 a 16 
ef. Olm.: „odenie prisvétichu v 
modle svemu bohu* (as. 1864, 
168 (arma eius consecraverunt in 
fano dei sui: modlę 264 b 17 
(fanum;: modli na gorach 278 a 
12 (excelsa ` gorne modli 229 a 
26: b 12 (excelsa): gornich mod) 
nye zatracyl 208 b 33: 215 b 18: 
217 a 19; 218 b 25 (excelsa non 


abstulit): poganskich modl na 
gorach nye zatracyl 213 a 7 
(excelsa non abstulit); kaplani 


modl gornich 195 b 38; 196 a 2 
(sacerdotes  exeelsorum):  dzalal 
wisoke modli 279 a 8 (aedificavit 


excelsa): ` Gótzenhain, ` sluzily 
ınodlam 265 a 28 (lucis); Gótzen- 
priester, kaplani modl 198 a 24 
(effeminatos): (modló, modli, tey 
modli Glosse) 85 a 2: 127 a 14: 
198 a 29 cf. Mał.; (modle, modló, 
gysz syó modlam modlyly, tọ 
modló, modli Glosse) 85 a 6; 211 
a 29: 229 a 21: 35: 279 b 16; 
cf. modlebny. 

modry bläulich 72 b 6: 73 a 
15: 74 b 11; 81 b 14: 102 a 12: 
15: 20: 22; 106 b 12 (ianthinus, 
hyacinthinus); plascz modry 102 
a 13 (pallium coccineum); modre 
postaweze 72 b 2 etc. v. ent 
sprechd. Subst. 

mój mein 3 b 17 (meus; etc.: 
w zakonye meem 61 a 20; w 
opatrzenyu meem 71 b 7; przed 
mim oblyczim 196 b 7; (duszá) 
maa 42 b 19; mee dzewky 36 a 
18: podnyoszó roókóó mó$ 70 a 
37; prze móó nyeczistotó 320 a 
8: w mogy róce 173 a 9: 174 a 
18; w moy róce 190 a 31: 286 a 
22: byodra ma 41 a 10; kazanya 
ma 92 a 31; przikazanya ma 259 
b 28: slowa ma 137 b 20; usta 
ma 174 b 1; kolyana ma 286 a 
21; dwa syni twa . . . moya 
bódzeta 41 b 6: slova moia 296 
a 21; znamyona moya 104 a 20; 
oczi moy 179 a 3: przed mima 
oczima 183 b 3: 211 a 36; 201 
a 28: w mu uszu 181 a 16: 
moy(*M] (statt mowy) 80 b 22; 
83 a 8 cf. Zabl: „mluv“ Bibl. 
Warsz. 1872, III, 131 (loquere): 
moy(*M] 52 a | (narres); prze- 
ezywnyky me (sic) 59 b 29 cf. 
Olm.: „protywnyky mee“ Čas. 
1864, 154 (adversarios tuos): 
mego (sic) ducha 104 a 27 f. 
Trkr. č. cf. Olm.: .jincho ducha“ 
Anth. 60 (alio spiritu). 

Mojżesz, Moyszeszowy 45 b 
18: 46 a 29 etc.: Moyszeszewy 
47 b 31: Moyszewy[*M] 46 a 1: 
53 b 8 (soll es unvollständige 
regressive Assimilation (7) sein, 
wie Og. Slav. IV, 250; ist m. E. 
fl. Trkr. €. MojZiesevi, wie Anth. 
58 die Form angibt); Moyszesza 
(wohl przes z. ergänzen) 255 a 
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16; pyenyódzi, gesz sọọ ustawvoni 
Moysesem, sługó bozim 264 b 12 
(a Moyse, servo domini). 

mokry Trank-, mokre rzeczi 
palyonich obyat 272 b 28 (liba- 
mina holocaustorum) Lp. rapoyne 
przy zapalnich ofiarach. 

mór Pest 50 b 35: Jer. 14. 
12 (pestis); moor 20 a 26; Seuche 
95 a 7: 103 b 26; 143 a 2: 253 
b 10; 259 b 3 (pestilentia). 

morski des Meeres, 
worskye 2 a 11 "matte: 
morskym 2 a 25; 37 etc. 

morze Meer I a 26: 
(mare) etc. 

mosiądz Erz, moszyóócz 
b 2 (aes); moszólza 73 a Iñ: 2 
moszyódzu 73 b 7 ete.: ci, miedź. 

mosiądzowy cher 54 b 4: 
19 a 31 (aeneus) ete.: kad:idlnicze 
mosy$dzowe 103 a 36: «f. miedzia- 
ny. 

motowaz Schnur, motowózi 
modro 106 b II (vittas) Lp. 
petlice; cf. è mutouz Slav. VI. 
173. 

mowa Rede 12 a 34 (sermo) 

mówić sagen, sprechen, reden 
18 b 34; 20 b 23 (vocate. loqui: 
ete; czso movim([* *] 155 a ] 
Anl. €. cf. mluvim Slav. IV, 269, 
Klem. Ps.: „vzmłucju” Čas 1861. 
160 (quid loquor); mowy imyprt. 


wadi 
ribin 


lob 12 


l4 a 26; mow*M i28 b 24: 
mowyo part. praes. 32 a l5; 139 
a 23: mowyQezego pana (gen 


abs. nach Mat.“ 108 b 7 (loquente 
domino); mowyl gesm GOT a 25: 
gest mowyl 18 a 13; 20437 etes 
mowyl gesth er 46a 29; my 
sQ 102 b 30: 129 b 2?; o nicheze 
movil (z. 1. o nichzeseze mo- 
vili 104 b 14 (de quibus dixistis) 
tak sta movila M. y E. 118 b 30; 
ktora sta mowyla 47 a 10: mowi- 
lasta 103 b 7: gd:szesta mowyla 


ii b 10; abich mowyl 45 b 15; 
222 a 87 (ut loquerer): abi nye 
mowyl 2. sgr. 35a Il; 201 b 5: 


222 a 31. 
mówlente 
(sermo): w nowyenyu 


Rede 19 a 23 
273 a 11 


* (in sermonibus): (wszitko) movye- 


nye 163 a 8 (omnia, quae loque- 
retur). 

mózg Gehirn 171 a 10 ^/eere- 
brum). 

mozZenie Können, podle mo- 
zenya 994 a 32 (secundum possi- 
bilitatein). 


mrok Dunkelheit, ve mrok 
160 b 5 (in tenebris). 
mrokowy dunkel, inrokowa 


czma 17 a 31 ,caligo tenebrosa). 

mróz Frost 35 b 20 (gelu). 

mrzeé sterben, (wydzimi zoni) 
mróc 330 a 272 (meri). 

mścić rächen, mszczócz 39 b 
6 (m ultionem); — się. syó nad 
namy mscy 330 a 25 (ulciscitur 
nos); mscyini syebye 332 a | Cut, 
eiseamur nos); nye mscy syó 314 
b | (ne vindictam sumas). 

m$elelel Rächer 95 a 5: 129 
a 32: 131 b 24 cultor : mszczyczyel 
66 b 12: 170 b 31 (zelotes, 
aemulator). 

mucha Genitali: n, muchi gezo 
wyócey nye wydzili*M 11 a e 
(virilia) Lp. łono; cf Pr. Filol 
99. 


mucha Fliege 49 b 10: 12: 
lo fmusca' vie, 
mul Maulesel 318 b 4 (mulus); 


imnli Glosse) 154 b 31 cf. Fssn.: 
na mulech 241 b 31. 
u? Mauer 42 b ?2; 59 a 9 


(mme) ete.: Y oprawowanyu mura 
295 a 3: ku murovi 161 a 6: 
by. vaez po muru 43 a 32; mummi 
131 b 35: muri 325 b 17 (muris): 
w murzech 92 b 23: 269 a 7. 
murarz Maurer 213 b 9; 227 


b 26 ;caementarius); nal mu- 
rarzmy 213 b 9. 

murny 3ancr, na wózlech 
murnich 268 a 26 im / angulis 
murorum). 

murowany befestigt, myasta 


murowana '32 a 9: 224 a 28: 
266 a 5 (urbes munita-): myasta 
murowanego 219 a 4: cf. omu- 
roWac, 

murzyn Aethiopier, mvrzyn 
Jer. 13, 23 (Aethiops); Murzinoin 
261 b 27. 

murzyński Aethiopien-, sze- 
myó murzynskó 3 a 23 (terram 
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Aethiopiae); o krolyu Murzinskem 
223 b 1. 

musieć müssen,  muszysz 
umrzecz 23 b 1 (morieris). 

myrtus (lt.) Myrte 299 a 11. 

myśl Sinn 13 a 3; 33; 95 b 
23: 140 b 35 (mens, animus) ctc.; 
(ua misli Glosse) 149 a 32. 

myślenie Denken 7 b 18 
(cogitatio); Gedanken 106 b 14; 
155 b 4 (cogitationes). 

myślić denken, erwägen. 
tomezy sobye uiszlil 23 b 15 
(cogitavi mecum); wiszezye mi- 
szlyly 44 b31 etc: mislicz bodzesz 
159 b 5 (meditaberis); to tak 
gdisz gesm na swem serczu mysziil 
29 a 27 (dumque haec tacitus 
mecum volverem); czso  miszlyo 
uczynycz 20 a 21 (quae gesiurus 
suu). 

mysz Maus, (y miszy Glossc) 
49 b 10. 

mytnik Lohnarbciter 57 b 13 
(mercenarius) Lp. naicinnik. 

myto Lohn, mito dest za 
slusbó 111 a 15 (pretium). 

mzda Lohu, wrocziez wa y 
msdd 98 b 25 (pretium) Ly. 
myto; mzdó przymycsz 178 b 7 
(mercedem) Lp zaplaie; gest 
sluzil ze msłó 93 b 29 (servivit 
mercedibus); et, €. mzda Slav. IV, 
363 u. ol. 

N. 

na m. dat. an, oslawyon bódó 
ua Fl.raowi(* M], Ffaraonowy (? M] 
38 a 10: b 25 cf Oln.: ,oslaven 
budu na Pharaenovi* Auth. 38 
giorificabur in Pharaone): -— um. 
acc. auf, zu, na szemyó 2 b 20; 
b 52 (in. super,: ua pokarm 2 b 
1; lU b i6; na swe oblicze IS a 
30 etc: na Abela 5a 20 (adi; 
„a to myasto 14 a 2 etc; na[7 M] 
wäre 2. streichen: ` naróezuyee 
261 b 15 bewirkte wohl die irrtm. 
Wiederholung) ibid. 16; neben, 
ktos na dzcwhQ zonó, poyliye 
maczerz gey 8 a 36 (upra : — 
m. loc. naszweczye | a 6 v. swiat: 
(uyasto), na gemzez to nynye id 


161 — 


a 22 (locus, in quo); rzekl gest 
na swem serczu 31 a l (in corde) 
ete.: na tich {sic viell. = natich- 
myast) przeydze skrzynya 163 a 
12 (transivit et arca). 

nabierać sammeln, sọọ 
nabyeraly 61 a 23 (colligere 
solebant). 

nabliższy nächster, (myasto) 
nablisse 140 a 34 (civitatem 
viciniorem). 

nabożny frouun 73 a 4; 33; 
272 b 15 (devotus). 

nabrać nehmen 112 a 1; 145 
b 36 (tollere); nabyerzi imprt. 8 
a 33 (tolles); annehmen 204 a 6 
(accipere; sammeln 61 a 18; 62 
a 12 (colligere); schöpfen 79 a 
33; 107 a S (haurire); nabrala 
wodi 29 a 29; tragen 102 b 21 
(ferre); nabraw 27 b 23 (portans). 

nabytek labe 16 a 23; 17 
a 23; .4 b 9; :08 a 16; 277 b 
17 (substautia); nabitku naszemu 
285 a 8; Güter 309 b 12; 325 a 
2 (facultates) Lp. maiętności; se 
wszym nabitkyem 14 b 13 (et 
omnia, quae habebat); (ze wszyin 
swim nabitkyem Glosse) 16 a 17. 

Nachorów des N., do myasta 
Nachorowa 21 b 25; syna Nacho- 
rowa 28 a 30; 29 a 37; 32 a 38 
etc.; na  myesczce Nachorowo 
245 a 30 (ad aream  Chidon, 
während die Vorlage wohl Nachor 
las). 

naehyllé neigen 27 b 36; 
245 a 33 (inclinare); bódz twe 
ucho uachilyono 289 a 23 (fiant 
aures tuae auscultantes); cf. 
nakłonić. 

naczynie tun 197 b 7; 204 
b 8; 259 a A (facere); bauen, 
nacziny] oltarzow 220 a 30; 33 
(exstruxit,. 

naczyrać (ťreq.) schöpfen, 
wodi nacziraly 329 b 15 (vide- 
bautur haurire) Lp. byli widani 
czerpać wodę; cf. è. natírati u. 
Slav. 1V, 212. 

naczyrć schöpfen, naczarly 
wodi 212 a 19 (hauserunt) Lp. 
nabrati. 

naczyrpnąć schöpfen, na- 
czyipnólu gey lagwyczó 24 b 28 


11 
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(implevit utrem); naczyrpnó 28 a 
18 (hauriam); naczyrpnóla wodi 
28 a 20 (hauriret). 

nad um. acc. über, nad domi 
55 b 9 (super domos); nad morze 
98 b 20 etc: — m. instr. nad 
wodamy l a 7 (super aquas) cte.: 
nade wszemy bogy Egipskymy 54 
b 23 (in euuctis diis) etc. 

nadąć się sich überheben, 
nadówszi syQ pichó 132 b 21 
(tumentes superbia); nizadni nye 
nadmye syó pychó 136 a 85 
(nullus intumescat). 

nadejó, nadjlé fallen über, 
sen ge bil nadszedl 189 b 17 
(irruerat). 

nadęty aufgeblasen, móchyrze 
nódóte*M 50 b 12 (turgentes); 
nadótich nyszytow 50 b 17. 

nadobie (neutr.) Gerät, 
wszitko nadobye 112 a5 (supel- 
lectilem) Lp. sprzęty : (bódó ostrze- 


gacz) nadobya 101 a 9: cf. 
jimienie, v. suo loco u. Slav. 
VI, 178. 


nadobny lieblich 32 b 34: 
183 a 3 (venustus, decorus). 

nadól Tal, w nadole lesznem 
15 b 30 m valle silvestri: Lp. 
w dole: ef. dół, padół, podole. 

nadpotkae (napotkać?) be- 
gegnen, zalis nadpotka*M invó 
115 b 10 (si forte occurat mihi). 

nadrastać  anwachsen, syn 
nadrastayóczi J., syn nadrastayQezy 
43 a 30 (accrescens). 

nadrobić v. droby. 

nadroższy sehr kostbar, s 
kamyenya nadroszszego 334 a 25 
(lapidibus pretiosis: ef. przedrogi. 

nadstąpić m. ace. kommen 
über, ty . . . nadstópy Duch 184 
b 23 (factus est spiritus iu illis : 
nadstópyl gy 184 b 36. 

nadstawlanle Bindebalken. 
(drzewye) ku nadstawyanyu sta- 
wyenya 280 a 3 ad commissuras 
aedificii. 

nadto darüber 79 b 12: 91 a 
1: 8 ,supra) ete.: natto 80 u 1 
(insuper); a nat to 225 a 23 
(sed et). 

nadwysza Veberschnss. 
nzitkow nadwyssey od nyego nye 


potrzebuy 93 a 20 (frugum abun- 
dantiam non exiges) Lp. wiecey 
nad to coś pożyczył. 

nadziałać machen 12 b 15; 
191 b 6: 204 b 8: 226 a 21; 275 
a 9 (facere). 

nadzieja Hoffnung 150 b 2: 
262 b 22 spes, fiducia) ete: 
myal nadzeid 221 a 15 (speravit). 

nag, nagl nackt, yszem nag 
4 a 27 (nudus); zesz nag 4 a 29: 
nag czali dzen 185 a 4: nag 
ncyekl 313 a 20: bilasta oba naga 
3 b 24: uznamyonalasta, zesta 
naga 4 a 17; lono nage Il a 30 
(verenda nudata) etc.; nagy myecz 
164 a 31; 253 b 22 (evaginatum 
gladium’; s nagim myeczem 114 
b 12. 


nagle heftig 9 a 25 (vehe- 
menter;: (kasze wyatrom wyacz) 
wyelmy naglye 22 a 6 (flare fecit 
ventum vehementissimum): schnell 
175 b 22: 212 b 32 (repente, de 
repente); alsbald 268 b 17: 20 
(festinato, illico;; vorn über Hi 
b 28 (praeceps): darnieder 115 a 
T: 164 a 36: 166 b 11; 187 a 24: 
293 b 6 (pronus: padlasta nagle 
103 h 2: 107 b 20 proni); padali 
nagle 166 a 26 per prona): cf. 
Slav. IV, 360. 

nagłość lleftigkeit, w naglosci 
150 a 28 cum mnupetu-. 

nagły hefuy, w wodach 
naglich 60 a 4 rf, Olm.: .v 
wodach nahlych* Cas. 1864, 154, 
Slav. VI, 169 (in aquis vehemen- 
tibus Lp.  uawałnych. Wj. 
gwałtownych: wyelmy naglego v. 
wiehni. 

nago nackt. nago leszal 1} a 
27 (nudatus); | mnye bil nago 
pusezyl 35 b 25 "nudum. 

nagorszy »chlimnster 104 a 
36: 143 h 31: 195 b 37: 262 a 6 
(pessimus: el. przezły. 

nagość Nacktheit 150 a 72 
nuditas : Scham 11 a 32 verenda . 

nagotować, (narotur Glosse 
22 b 3?. 

nająć dingen 295 b 33 con- 
ducere:: nayogli sọ 143 a 3: 
nehmen, nanvem(*M] statt navem, 
vef. asl. naien, Slav. IV. 27] u. 
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č. njem unter zedrzeć) srebrne 
klenoti 29 b 21 (prolatis vasis 
argenteis) Lp.  dobywszy: v. 
najmać. 

najem Lohn 266 a 21 
(merces); s tobó poydze z naymu 
316 b 18 (salva mercede); Preis 
92 a 24; 144 b 7; 295 b 34 
( pretium). 

najemnik Mietling 56 a 37: 
317 a 23 (mercenarius). 

najemników(adj.),na nagemny- 
kowly syó rod pitasz? 317 a 22 
(genus quaeris mercenarii). 

naje$é sig sich satt essen 
155 a 34 (comedere). 

najić finden, ktokoly myọ 
naydze 5 b 19 (omnis qui invenerit 
me): naydzesz 35 a 19: 21: 
naydzesz (sic) 115 b 19 (invenerit) 
etc. 

najmać dingen, naymaly 265 
a I (conducebant). 

nakazić verderben, nakazone 
gest 88 4 27 (corrupta sunt). 

nakład Kosten, Bauvorrat 254 
b 23; 255 a 19 (impensae): daly 
ınaklad Glosse) ku dzalu 297 b 
33; nakladi 68 a 21: 260 b 31. 

nakładać aufwenden, nakla- 
daly 213 b 8 (impendebant): bila 
potrzeba nakladacz 213 b 16 
(indigebant expensa). 

nakłaść auflegen 25 b 30 
(componere): poiów osla y nakladl 
nan pelno chleba 183 a 32 (tulit 
asinum plenum panibus). 

nakłonić neigen, naklon ucho 
223 b 2" (inclina); — sie, 
naklonywszy sze lud 55 b 11 (in- 
curvatus populus); cf. nachylić. 

nakrasszy schönster, bili (na- 
kraszsze Glosse) 7 b 5: cf. prze- 
krasny. 

nakupić kaufen 227 b 28 
'emere). 

nalać ziessen 32 a 6: 40 a 
21 (fundere, effundere) etc. 

nalazek erfinderische Tat, 
balyaski gego 248 a 4 (adinven- 
tiones) Lp. wynalazki. 

nalazować finden, nalazuyQ 
3 a 19 (invenitur); (ialmuszna) 
wyeczni ziwoth nalyazuge 323 b 
26 (facit invenire). 


nalepszy bester 69 a 21: 148 
b 7; 180 b 28; 243 a 32; 333 a 
31 (optimus); lup (nalepszi Glosse) 
181 b 3; poziwaly nalepszich 
uzitkow tey zemye 308 b 33 (optima 
terrae); cf. przedobry. 

nale$é finden 3 b 9; 5 b 25; 
9 b 31 (invenire) etc.; nalazl gesm 
10 a 4; b 31: nalazli (phonetische 
Schreibart) gesm 38 a 22 (si in- 
veni): nalaslesm 19b 11; nalyaslm 
(sic) 44 a 11; nalyasl y sm 
(= nalyasl ly sm, nicht nalazlysm 
wie Og. Slav. IV, 268) 41 a 8 
(si inveni) Lp. jeslim nalazł; gesz 
nalazl 35 b 6: gest nalazl 7 b 29; 
17 b 30: nalyeszli soo 58 a 29: 
60 b 9 etc.; naleszly (sic) 223 a 
34 (invenit): nalyazlasta 189 a 24; 
213 b 5: (nalyazla Glosse) 197 a 
8; bich nalazl 22 a 13; 38 b 1; 
abich nalazl 38 a 17: 70 a 6; 
nalazuf*M] 12 b 13 cf. Olm.: 
nalezü^ aor. Cas. 1864, 157, Slav. 
VI, 181; nalezona (!) gest czeladz 
167 a4; nalyazw I msc. sgr. 204 
b 19 cf. wsyadw Einl. 26; nalyaz- 
wszi plr. 240 b 22; — sie, sze gest 
nalazl 62 a 29. 

nalicz, nalyez (?M) Glosse 
(etwa naglye?) 193 b 7. 

nalokletnice Arınbänder, 
wzdzege naloketnyce 333 a 35 
(dextraliola). 

nałożyć dazulegen, verwenden 
19 b 12: 334 b 38 /ponere, im- 
pendere). 

namiastekStellvertreter, ienze 
urazi dobitczó, wrocz namyastka 
91 4 31 (reddet vicarium) Lp. da 
inne za nie; Nachkomme, bódze 
myecz namyastki braczó 121 b 
23 (successores) Lp. potomki: na- 
myastkoin 25 a 3 (posteris). 

namilejszy sehr angenehm, 
bódzesz namyleysza w gego syerczu 
394 a 14 (gratissima). 

namlodszy jüngster, wszech 
namlodszi 312 a 15 (iunior omni- 
bus): cf. Einl. 64. 

namniejszy geringster, jüng- 
ster 21 b 19; 222 a 24; 262 a 16; 
281 a 11 (minimus); namnyeyszi 
urodzenym 261 b 32 (m. natu); 
nyczy uamnyeyszey (sic)... nye 


II? 
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wezmó 16 b 6 (filo subtegminis) Lp. 
wrtl. nić wątkowa. 

nanieślachetniejszy letzter, 
do nanyeslyachetnyeyszich 216 b 
33 (ad extremos). 

naniższy geringster, nanysz- 
szego 196 b 15 (novissimum). 

napaść überfallen, zle napad- 
uye gego 159a20; 38 (inveniunt 
cum mala); mnye gest napadlo 
toto zle 155 a 22. 

napaść sig sich satt weiden, 
a nye mogly s29 na zemy napaszcz 
14 b 24 (nec poterat eos capere 
teria). 

napawaé trünken, napawani 
32 a 24 (adaquabantur); napawaly 
owce, a napogywszy 32 a 28 (re- 
fectis gregibus). 

napełniać tun 84 b 25 (facere); 
erfüllen, slub napelnyayócz 88 a 
| (vota solvens): yaczyem wszitky 
skudi napelnyal 35 b 15 (ego 
damnum omne reddebam). 

napelnié anfüllen 12 b 29; 20 
b 2; 8: 24 a 6 (complere, implere) 
etc.; napeln rog swoy oleia 182 a 
29 (imple oleo); napelnyl go ducha 
boszego 73 b 3; napelnyona bódze 
slavi 104 a 17: napelnyony bódóć 

. much 49 b 11 (implebuntur 
muscis): ausfüllen 100 a 10: 123 
a 34  (replere, explere) ete.: 
napelnyezye 2 a 10: 36; 10 b 3 
(replete); napelnyl to  inyasto 
mósza 3 b 13 (replevit carnem 
pro ea); gest zloszezy napelnyona 
8a 4; iablony iablek napelnyoni 
bódó 94 a Il: napelnyon gest 
ducha 158 b 17 (repletus est 
spiritu): gorzkoscy myć napelnyl 
177 b 1: napelnyl wszitka myasta 
gich koscy 229 b 19: wszego do- 
brego gesmi napelnyeny 323 b 4 
(bonis omnibus repleti. sumus): 
gestesz myó gego napelnyl 36 b 
30 (explevisti): napelnywszi dwa 
uwyesydcza 174 b 16 (expletis 
duobus mensibus): erstatten 125 
b 1; 13; 27 (reddere): vollführen 
94 b 5 (faeere); napelncye wolyó 
gegu 309 b 28 (perlicite): napel- 
nyly to 304 a 6 (obsecuti bis); — 
sig sich an-, ausfüllen 40 b 15; 
45 b I (compleri, implori) ete.; 


napelnyl syó dotn 211 a 1 (repleta 
est domus); gdisz sy6 napelny 
dwadzescya lyat 260 a 7 (expletis 
annis); sich sättigen, napelnyly 
syQ 300 b 34 (saturati sunt). 

napełnienie Ausführung, ku 
napelnyenyu dzala 74 a 8 (ad ex- 
plendum opus); Verlauf, asz do 
ginego dnya napelnyenye 89 a 26 
(usque adalteram diem espletionis) 
die Endung ist č. 

napiąć spannen,  napyól 
lóczisko 208 a 31 (tetendit arcum). 

napić się trinken 11 a 26: 
27 b 31; 28 a 13 (bibere) etc.; 
sze napycz 29 a 30; sọ (=syó) 
napy 29 a 33 (bibe); tego syó 
napyw 30 a 20 (quo hausto). 

napiecie (ietrunkenes, z onego 
napyczya Il a 36 (ex vino). 

napilniejszy być sehr sorg- 
faltig achten, tego napilnyeyszi 
bódzcze 169 a 18 (hoc diligentissime 
praecavete). 

napirśnik Brustschild 72 b 
ll (rationale): k napyrsznyku 73 
a 23; 81 b 17. 

napirwej zuerst 110 a 27; 
139 b 23: 179 a 27: 201 b 35: 
296 b 1€; 326 b 24 (primum); 
ktorikoly napyrwey winydze 174 
a 18 (quicunque primus); (róku) 
napirwey zabye gy 136 a 8 (manus 
prima): napyrwey 241 b 19 (in 
primis): napyrwey gemu dari 
poslyo 57 a 28 (placabo illum 
muneribus, quae X praecedunt); 
iakosz napirwey vidzal (sic statt 
vyedzal) 125 b 29 (postquam 
rescivit). 

napirwszy allererster, z warzi- 
wa napirwszego daycze 105 b 30 
(de pulmentis dabitis primitiva). 

napisać schreiben 54 a IU: 
63 b 18 (scribere) ete.; (napysaw 
Glosse) 40 a 32: slowa. iasz sọ 
napysana 230 a 30. 

napisanie Schrift 229 b 33; 
305 a 29; 30 (titulus, scripta, 
scriptum). 

napleeznlk Schulterkleid 72 
b 11: 81 b 15 (superhumerale): 
ku napleezuyku 73 a 26. 

naplodzié zeugen 14 a 2: 
149 b 36 (facere, generare). 
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napolé tränken 29 a 38; 32 
b 4; 8: 16 ‘potum tribuere, dare, 
adaquare): napogylesm (sie) 
wyelblödi 29 a 34 (adaquavit): 
ct. napawać. 

napój Trank 270 a 23 (potus). 

napominać mahnen 322 a 18 
unonere;: pocznye napomynacz 
319 b 25 (hortatus est): ermahnen 
301 a 2: 18: 26 (contestari): ein- 
furdern, gdisz napominasz bliszuego 
swego z nykakey rzeczi 144 a 28 
(cuim repetes a proximo tuo rem 
aliquam) Lp. upominać sie. 

napominanie Mahnung 141 
a 23; 312b 22 (monita, monitum): 
Ermahnung 326 a 28 (exhortatio). 

napoślad zuletzt, naposlad 
117 b 37 (ad extremum): na po- 
slad 127 b 29 (ad ultimum); sinom 
Aaronowim na poslyad prziprawyaly 
282 a 21 (filiis A. paraverunt no- 
vissimis). 

napośledniejszy letzter 42 b 
1: 192 b 29 (novissimus): z napo- 
szlednyeyszego lyuda 195 b 38 (de 
novissimis populi); z naposlednyey- 
szich lyudzi 220 a 33 (de no- 
vissimis). 

napośledzój zuletzt, napo- 
szledzey Rachel a Ioseph 38 a 13 
(extremi);  rócze napossledzey 
bodé 136 a Y "manus extrema 
mittetur); naposledzey poydó 99 
b 28 (novissimi): podle przikazanya 
Dauidowa naposledzbi :? M) 256 b 
l (iuxta praecepta. D. novissima) 
Lp. podług przykazania napo- 
slednieyszego. 

naprza$e spinnen, sód 
naprzóódly 73 a 20 (neverant). 

naprzeciwko pod as na- 
przecywko posłom 209 b 21 (in 
occursum): cf. przeciwko. 

naprzeciwo entgegen, naprze- 
cywo 203 a 21; 206 a 10: 230 b 
17 (in occursum): naprzecywo gym, 
nam 243b 14: 326b 15 obviam.: 
cf. przeciwo. 

naprzöd voran 86 b 1: 37 a 
31: 38 a 32 (ante) ete.; naprzood 
J3 b 28: naprzood powyadam 154 
a 7 praedico): w naprzod rze- 
czonem pobycyu 262 b 4 in su- 
pradieto certamine:: slowa ta, 


gezesmi naprzod powyedzely 280 
b 12 (quac supra narravimus); 
sly naprzod 165 a 15 (praece- 
debant): naprzod poydze 165 al: 
myely urzód naprzod chodzicz 197 
b 13 (praeeundi habebant officium). 

naręczniea Zither, narócznyce 
261 b 15 (citharas) Lp. lutnie: cf. 
reczne, recznica. 

naród Geschlecht 62 b 25: 63 
b 25 /generatio, etc. 
100 a3; w narodzech*M 62 b 18 (in 
generationes); we wszech narodzech 
90 a 1: 
; po narodzech 97 a 4; 10; 
23; b 13; 19; 98a 1; 7 


narodowye 


b 3; 22 (in generationi- 


; 12 (per 


generationes); mysl o kaszdicli 
narodzech 156 a 18 (cogita gene- 


rationes singulas); narodowye 337 
b I (tribus); Verwandtschaft 99 b 
30 (cognatio): narodowye 46 b 21; 
po narodzech 119 a 30; Volk 95 
b 11 (gens) ete.: 
20; 292 b 29; 296 a 8; 319 b 
32; 333 a 21 
151 a 24; 153 a 8; 
b 14 iin gentibus); narodowye 136 
b 3 :'nationes); w narodzech 248 
b li (in nationibus). 
narodzenie Geburt, po naro- 
dzenyu (sina) 6 b 26; 34 (post- 
quam genuit filium) etc. 
narodzié sig geboren werden 
92 b 7 (nasci); narodzyly sze 45 
5; (zemya), w nyeyzem szyń to 
narodzył 27 b 11 (terra nativitatis 
meae); z nyegoz narodzil syo 238 
b 27 (de quo ortus est). 
narézdno getrennt, (stoycze) 


narodowye 152 


(gentes); w narodzech 
295 b 6: 334 


narosdno 107 b 8 (separatim) Lp. 


cf. Slav. IV, 247; v. 


rózdnie, różno (= alte. różno). 
narzazek Einschnitt, any na 
swem czele sczynyń narzaskow S6 


a 30 (neque facient incisuras) Lp. 


narzekać Totebeklagen, gdisz 
wstał bil, przestal y narzekal (sic) 
26 b 6 fl Trkr. č. cf. Olm.: 


nafićkanić* Cas. 1864, 


191 (cum surrexisset ab officio 


narzekanle Jammern 282 b 
„lamentationes); 
828 b 33 Inmentatione); Toten- 


narzekanyın 
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klage, napelnili syó dnyowye 
narzekanya placzóczych 158 b 15 
ef. Olm.: „naplnichu sie dnove 
nafićkanić płacicie” Cas. 1864, 160 
(completi sunt dies planctus lu- 
gentium). 

nasłedzieć sitzen, 'maczerz) 
na yayczoch naszedzóczó 141 b 20 
ovis desuper incubantem). 

nasienie Samen 150 a 16 
seinen) pass.; s naszenym 10 b 
26; Saat 39 a 18; 144 b 22 (seges) 
etc.; naszenya wasza 89 b 12 (se- 
getem); naszenye 69 a 25: 83b 5 
(segetes); ani naszena przyınal 140 

4 (sementem). 

nasile (neutr.) Gewalt, nasylym 
25 a 10 (vi): nasilim 149 a 32 
'violentia); Unrecht, nasylye uczyny! 
19 b 32 (calumniam): nye ucinisz 
naszila 83 b 16: cf. usile. 

nastlnie gewalttätig, nye 
bódze gego nódzicz nasilnye 93 b 
30 (violenter) Lp. okrutnie. 

nasilniejszy tapferster 33 b 
15; 243 a 21 (fortissimus): cf. 
przesilny. 

nasilnik Notzüchter, bily 
nasyInyci 332 b 2 (violatores) Lp. 
gwalciciel; ef. nasile. 

naśladować folgen 106 b 14; 
132 a 35 (sequi pass.: gest 
nasladowal bogow 155 a 25: 
naszlyadowal ınodl, grzechow 206 
b 3: 214 a 21: naslyadowaly 
poganow 219 a 31: nasladowal 
iest ınnye 10t a 28 cf. Olm.: 
„näsledovase | mne? Anth. 60 
(secutus est me): naszlyadowal 
myó 196 b 5: naslyaduy, 178 a 9 
ef. Olm.: „následuj“ Cas. 1864, 
166 (sequere): naslyadowal 
Geroboama a grzechow gego 199 
b 4 (ambulavit in via G. et in 
peccatis — eius); — slyubyl, abi 
naslyadowal boga 228 b 31 (ut 
ambularet post dominum); gusl 
nas tadowal 278 a 23 (sectabatur 
auguria); choway syó, abi nye 
nasladowal ganyebnosczi 137 a 26 
(no imitari velis): verehren 172 a 
8: 219 a 12: 315 a 26; 331 b 
24; 335 a 7 (colere); boga 
nycbycskogo só naslvadowaly 226 
b 31: cf. Nohr. Lex. 205, a 


166 — 
naśladowanie Yerchrung, 
rzód  naszladowanya 64 b 22 


(ritum colendi) Lp. sposob 
służenia; w naslyadowanyu wyele 
bogow 326 b 29 (in multitudine 
deorum). 


naśladownik (der einem 
folgt) Verehrer, rzekl naszlyadow- 
nykom 211 a 8 (cultoribus). 

nasławętniejszy im besten 
Rufe stehend. bila — myedzi 
wszemy naslawótnycysza 331 a IU 
(famosissima). 

naslawnlejszy feierlichster, 
(dzen)  naslawneyszi 90 a 1l 
(celeberrimus) Lp. naureczystszy : 
cf. przesławny. 

naslodszy süssester, (rzeczi) 
naslotsze 311 b 13 (dulcissima). 


nasłuchacz Hörer, nasluchacz 
rzeczi 111 a 3; b 10 (auditor 
sermonum. 

naśmiewać verhöhnen, na- 
Stuyewal zidi 292 b 26 (subsannavit 
Iudaeos); — się, bódze syọ mnyo 
naszmyewacz 24 a 17 (corridebit 
mihi); temu . . . nasmycwaly syó 
314 a 4 (irridebant isti); swyótemu 
lobowy nasmyewali so krolyowye, 
uwlaczaiócz (!) gemu 314 a 2 cf. 
Leitm.: „syatemu Jobu postinicuachu 
se krali, drazdiec (t) gcho* Thomsa 


Chrest. 107 (Vl. nur: beato Iob 
iusultabant reges). 
nasprawiedliwszy gerech- 


tester 197 ap (rectissimus;: cf. 
przesprawiedliw y. 
nastać kommen, 
nastali 186 a 31 (venerunt 
nastawić stellen, pochieyw 
Saul myecz, (nastawyw przeeyw 
sobve Glosse), rzucyl syó nau 
340 b 29 Trkr. è ct. Olm.: 
.pochytiv meč,  nastaviv proti 
sobé, riti sie nah” Cas. 1864, 
168, 1872, 210, Slav. VI, 170 
(arripuit ensem ct irruit in eum). 
nastroje Instrumente, nastroge 
stanowe 77 b 3 (instrumenta 
tabernaculi) Lp. sprzety: ef. strój. 
nasuć streuen, — nasuwszi 
popyolu na swó glowó I fem. sgr. 
332 a 33 posuit cinerem“, 


swyoöta 
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naświętszy heiligster 90 a 
11 (sanctissimus): cf. przeswietny, 
przeswiet y. 

nasycić sättigen, nasyczeny 
bódzeczyce 61 b 14 (saturabimini): 
nasiczeni 112 b 11 (satiati: — 
sig sich sáttigen 146 b 5: 155 a 
35 (saturari). 

nasypać aufstreuen, nasipawszi 
pyasku na ro 299 a 34 (Vl. nur: 
et humus super eos). 

nasz unser 2 a 24 (noster) 
ete.: sercza nasza 132 a 6: cyala 
nasza 294 a 17: ksyódszóta nasza 
901 b 2: 31; odwraczanya nasza 
Jer. 14, 7: naszich roku 134 b 9: 
uszima naszima 250 a 12. 

naszezepaé spalteu, gdisz bil 
drwyecz nasczepał 25 b 11 (con- 
cidisset . 

naszezykaé abptliicken. 
nasczikasz — kloszow 143 b 29 
(franges spicas) Lp. narwi. 

natemieście, natem mieście 
aut der Stelle, natemyeszczye 37 
b 3; 23 (statim, cf. Slav. IV, 
360; na tem myeszczye 19 a 27 
(statim.. 

natlustszy fettester,obyetowal 
natlusthsze 5 a 19 (de adipibus): 
cf. natuczniejszy, przetłusty. 

natrz innen, nóuz 76 b 
28 (intus): ef. Slav. IV, 360: v. 
wnatrz. 

natrzeć reiben, natrzi ognya 
1G8 b 23 (hausto igne). 

natueznlejszy fettester 311 
b 12 (pinguissimus): cf. natłustszy, 
przetlusty. 

natyehmlast auf der Stelle 
aa 28: 23 b 39: SIb 11: 92 a 
15 (statim) ete.: nateiniast * M 52 
b 8 (statim): natichmyast 105 a 
4 (ecce;: padl natichmyast 106 b 
35 pronus). 

nauczenie Lehre 117 b 11 
doctrina): wszego nauczycnya 13 
b 5. , 
nauczony Levit Zi a 1l: 
13 (levita) pass.: k  sluszbyc 
nauczone (die N. Eudung wohl 
durch „e” von sluszbye beeinflusst ) 
389 a 2 ‚levitarum : ef. sługa 
kościelny, Uczony. 


nauczyć lehren 73 b 12; 136 
a 24 (erudire, docere) etc. ; nauczcze 
ge 163 b 6: nauczili was wszemu 
131 a 37 (cf. Slav. IV, 371): 
nyewyasti nauczyone 73 a 19 
(mulieres doctac): — sig lernen 
154 b 30 (discere): gdiszeye syo 
złómv navczily Jer. 13, 23. 
nausznice 
nausznyee 28 b 9: 29 b 2; 39 b 
30; 333 b 1 (inaures) Lp. nauszki: 
cf. €. náušnice, e fem.: v. zausznice. 
nawarzyć backen 192 b 18 
(coquere); nawarzyly sóó tey 
inbóky 56 a 15; nawarzyw 30 a 35. 
nawęższy engster, nawósszsza 
droga 325 b 26 (angustum iter). 
nawiaz Dinde, nawóóż 57 b 
1 (appensum). 
nawiązać binden 55 b 38 
(ligare). 
nawięcój meistens 152 a 34; 
187 b 15; 188 b 31 (maxime) 
etc.; — nawyóczey, gdisz 70 a 1 
/fpraesertim cum); 
przeto, gdysz 168 b 13; nawyóezey 
przeto, ysze 93 a 34. 
nawięcszy grósster 39 a 35; 
281 a 12 (gravissimus, maximus). 
nawledzaé heimsuchen 66 b 
12: 104 a 8 ivisitare) etc.; na- 
wyedacz’M 108 a 6. 
nawledzie heimsuchen 57 b 
94 b 10 (visitare) etc.: 
staroscyó nawyedzona 177 a 7 
(senectute confecta). 
nawieść zurückführen 225 b 
265 a S8 (reducere, suscitare); 
nawyodlesz ge na twó glowó Jer. 
13, 21 (erudisti in caput tuum). 
~ nawój Weberbaum, nawoy 242 
b 6: 252 b 23 (liciatorium). 
nawracać sig zurückkehreu 
136 b 13 jreverti;. 
nawrócenie 
174 a 5 (repetitio). 
nawrócić zuriickgeben 80 a 
5: 93 b 27 (reddere) etc.; nawrocy 
133 a 26 (redde); erstatten. 69 u 
1) b 11; 216 b 14; 24 
(Pestituere) ete.: zurückführen 114 


Ohrgehánge, 


nawydczey 


Rückforderung 


136 b 9: 141 b 3; 151 a 


36: 270 a I (reducere); nawroczon 
bödze 129 a 25: zurückschicken 


14 remittere); — sig 
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zurickkehren 4 b 27: 21 a 16 
(reverti) pass.; sze nawroczyl do 
E. 57 b 16: czas gest iusz. abich 
syQ  nawrocy] 324 a 17 (ut 
revertar); acz sy) nawrocy róka 
moya mnye 194 a 13 (ut resti- 
tuatur mihi). 

nawyszszy höchster, bog 
uawisszy l6 a 35 (excelsus): bogu 
nawisszenu 16 a 33 (excelso): 
przebiwacze nawissze (!} Arnon 
113 a 21 (habitatores excelsorum 
A.); dzelil nawyssze (sic) narodi 
156 a 21 cf. Klem. Ps. r.: „roz- 
délovise Najvyšší Scedie” (Nach- 
ko nen) Cas. 1864, 161 (divi- 
deb.t Altissimus gentes) v. Kinl. 
860; navisszego 117 b 1l: na- 
wiszszego 311 a 21; bogu na- 
visszemu 306 a 13 (altissimo): 
przed nawisszim bogem 316 a 7 
(coram summo); kaplan nawisszy 
56 b 9 (sacerdos maximus): cl. 
przewysoki. 

nazajutrz morgen, a gdisz 
nazaiutrz bilo 187 a I (cumque 
illuxisset mane). 

naznamienitszy nainhaftester, 
myedzi trsyemy naznaınyenytszi 
242 a 33 (nominatissimus). 

nazwać nennen l a 19; 24 
(vocare) etc.: nazwal gest 1 all: 
3 b 4; 5 (appellavit, vocavit) ete.: 
(myasta), iaszto só nazwana 171 b 
17; nazowyesz 92 a 4 (vocabis): 
nazowyecze 89 b 6; 90 a 20. 

nazywać nennen 60 b 14: 
$8 b 15 (vocare) etc. 

nędza Bedrängnis 18 a 7; 35 
b 29: 146 a 24; 150 b 8 (afflictio, 
angustia) etc.; czyrzpyal gesm 
nódzó v. cirzpieć; uddzó (sic) 155 
b i (afflictiones): bódze w tey 
naczy [? M) 17 a 20 wohl fl. Trkr. 
č. v nüzi (affligent eos) cf. Einl. 
40; czasu swey nódzi 270 b 12 
(angustiae); Not, w dzen twey 
nódze 316 a 3 /necessitatis;. 

nędzenie Bedrängnis, przez 
nódzenye ducha 46 a 27 (propter 
angustiam spiritus). 

nędzić bedrücken 93 b 30: 
113a 7: 301 a 5 (aflligere): nódzili 
só nasz 146 a 18: bedrüngen 295 


a l: 326 b 37 (deprimere, gra- 
vare): cf. snedzic, znedzic. 

nędzny  clend, uslisz myó 
nódzno 333 a 16 (me miseram). 

nękać drängen 55 b 33: 56 
a 19 (urgere, cogere): nachstellen, 
nókayó brata 144 a 18 (sollicitans 
fratrem). 

nié Faden 16 b5 (filum). 

nlezs, nie nichts, nicz nye 
bódze czirpyecz 142 b 11 (nihil 
patietur): nicz ginego nye przymó 
136 b 35 (nihil aliud accipient); 
aby niez ginego nye movil 115 a 
20 (ne aliud loquereris;; nye 
czynczye nyezs zlego 21 b 8 (no- 
lite malum hoc facere); nyczs nye 
mogo uczynycz 22 a 27 (non peo- 
tero facere quidquam) ete.: nye 
otpowyedzal k temu nvezego 179 
b 1 «non respondit ei): niezim nye 
bódzecze wlodacz 110 b 15 (nihil 
possidebitis); — nyczs gedno sam 
Noe ostal 9 b 8 cf. Olm.: „než 
jedno sim N. osta^ Anth. 57, 
Slav. VI, 167 (remansit autem 
solus;; nyezs gedno 32 a 1 "non 
nisi); (uezynyly), ezyly nyezs 28a 
24 (utrum, an non). 

nie nicht, nye spuszezal dszdza 
2 b 31: człowyek nye bil 2 b 33 
(non erat) ete.: — m.imprt.: nye 
gedz 3 a 31 (non comedas) ete.: 
— nye = asl. nésti m. gen.: nye 
strachu bozego ?3 b 16 (non est 
timor); nye u nas tego wobiczaya 
33 a 20; zelyaza, gegosz nye lycz- 
bi 255 a 31 (cuius non est nu- 
merus): nye boga 105 a 11; 266 
a 26; azaly nye boga? 209 b 23 
(numquid non est deus); nye pro- 
roka? 207 a4; nye lyuda any kro- 
lewstwa 202 b 31: mosyódzu a 
szelyaza nye wagy 255 a 23: kon 
a ınul, w nychze rozuma nye 318 
b 5: nve nyzadnego roznyewanya 
321 b 22; nye takev zoni na zemy 
339 a 24: nye go tu 202 b 34 
(non est hic: tuto nyczs gyuego 
nye 32 a 2 (non est hic aliud;; 
pye, ktobi wspomogl 330 a 11 non 
est qui adiuvet): nye, ktobi odwarl 
Jer. 13, 19: nye ny genego z was, 
kto 188 b 30; 33 „non est qui): 
nye temu ny genego rownya 188 
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a 8 (non est huic alter similis): 
nye rownya tobye 250 a 9 (non 
est similis tui); nye gynego 328 
a 6 (alius non est); nye gynego 
boga 250 a 10; bo nve gynego 
188 a 7 (neque enin est alius): 
vye ny genego pochibyenya 332 
a 10 (non est alls reprehensio): 
nye zadnego s tobó? 187 b 4 
(nullus est tecum); nygednego 
szwyatka nye 36 a 21 (nullus 
testis est): nyczego nye 225 b 30 
(nihil est); gemuszto lyczbi nye 
37 a 4 (quae numerari non potest): 
tu nye strzali, ale daley przed 
tobo gest wohl freie Uebersetzung 
der Vorlage 187 a ll (ibi est sa- 
gitta porro ultra te); (gensze nye 
Glosse) 79 b 8; — nye czar w 
lakobye, any wyesczba 116 b 5 
tnon est augurium nec divinatio): 
(zrozumyely), vote nye krol 208 a 
30 (intellexerunt, quod non esset 
rex): nye tak 20 a 18 (non est 
ita): cf. It. Fl. 36. 

niebie Himmel, s pod nycbya 
216 b 36 (de sub coelo). 

niebieski (niebieśski?) 
Himmels- I b 14: 23 cte.: ptastwo 
nvebyeskye 3 b 1 (cocli): ptastwo 
nyebyeskv *M 9 b 1: ptastwem 
nycbyeskym 10 b 6: okna nychve- 
ska 9 a 3: b 12: wrota nyebye- 
ska 32 a 3: nycbyeskich ptakow 7 
b 27; ptastwa nyebyeskyego 8 b 
26; ptastwa nybyeszkyego 8 b 11: 
stworzenym nyebeszkyn 1 b 
17: 2 a 2: 27: poszegnanyın 
nyebyeszkym 43 b 7. 

niebo Himmel 1 a 3 /coclum) 
ete.: nycba gen. 2 b 25: nyebem 
la 20: 2b 9: pod ncbem (sie) 
152 b 3: — niebiosa, nychvosa 
Ila 1: 91 a 20 (coelum) ete.: s 
nvcbvosz 25 b 34 (de coclo): z 
nvebyosz 6l a 17: 67 a 25 etc. 

niechać überlassen, nvechal 
slug 51 a 17 (dimisit) l.p. item, 
Wj. zostawił: nyechal my9 207 b 
35: nyvechaly gego 265 b 19: 
szbiracz nyechasz S3b Il carpen- 
da dimittes : podrosznim nyechay- 
cze (klossow) 89 b 15 (dimittetis): 
nyechavsze mnye 185 a 33 | dimitte 
me); nyechaycye gego 230 a 2: 


pyrzwich nyechaw 58 b 33 cf. 
Olm.: „prynfch nechav* Anth. 58 
(priora dimittens); nyechawszi go 
I mac. plr. 328 b 8; ausser acht 
lassen 219 a 34; 241 a 4; 27l a 
18: 301 a 13 (derelinquere); nye 
nyechay nas Jer. 14, 9: obyada 
nyechaw 313 a 35 cf. Leitm.: 
„obieda nechaw* Thomsa Chrest. 
106 (relinquens prandium); gego 
nyechaly 328 b 15; ablassen, 
mamly gechacz boiowacz, czily 
nycchacz ? 207 a 37 (an cessare); 
nyechaly gego 208 4 30 (cessavo- 
runt ab eo); nyechawszi duchow- 
nich obiczaiow 326 b 27 (deserentes 
ceremonias); aufhören, anyechaidez 
295 b 19 (et quiesceremus); — 
nyechay myó 181 a 22 (sine me); 
necha wikapacz 79 a 21 (faciet 
distillare): nyechacz kupczó, gydóń, 
wyydze, sy$ wrocy, dzalaiQ 39 a 
28: 98 a 28; 6l a 17; 193 a 6; 
293 a 1 (negotientur, cant, egre- 
diatur, revertatur,  acdificont); 
nechacz ostanQ 53 a 27 (remane- 
ant): nyechaez poydó 186 b 17 
vadam cito): nyechacz przynyossó 
19 b 13 (sed afferam); nyechayta 
177 a 14 (nolite). 
niecheąc, nlecheq unvorsätz- 
lich, nyechezóez krew przeleli 128 
b 29 (nolentes); nechezó krew 
przelal 129 a 3 (nolens); zabil 
blisnego swego nye chczó 138 a 
16 (nolens); cf. Slav. IV, 269. 
niecirzpliwość Ungeduld, swó 
nyccyrzplywoscyó (sic) ukazaly 331 
b 34 (impatientiam protulerunt). 
niecki (plr.) Korb, nycczky s 
przesznyczamy 81 b 3 (canistruin 
vum azyınis, Lp. kosz: s nyecek 
$2 a 36: na nycczkach 82 b 21. 
nfeezso, nieco etwas, nyeczso 
49 b 32: 129a21 (quidquam); bi 
sv gemu nyeczso nye przigodzilo 
156 b 4 (quod forte evenisset ci): 
tak v nynye bódz, nyeczso wam 
czinycz 246 b 24 (sie ct nunc 
fiat illicite quid vobis agentibus): 
a nyczso sic) bilo, bi gemu nye 
biło iawno 261 a 14 (nec quidquam 
fuit, quod): nyeczso 125 b 3: 166 
a 1: 316 a 16 (aliquid): nyeczo 
106 a 25. 
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nleezysele Unzucht treiben 85 
a 14; 155 a 12: 234 a 12 (forni- 
cari); abi nyeciscili (statt nye- 
ciscil) 85 a 11 (ut fornicaretur): 
nyecisczil iest lud z dzewkami 118 
a 5; cf. snieczyścić. 

nieczyst unrcin, nyecist 87 a 
34; 11] b 5: 12; 18; 27:38: 112 
a 10: 18; 186 b 5 (immundus): 
bodze nyecisto 112 a 20: nleezysty, 
S nyeczystego stworzenya 8 b 9: 
26 (de animantibus immundis) etc.: 
czsokoli nyecistego 87 a 33: do- 
bitczó, geszto nyeciste iest 110 a 
53: czlowyck nycczisti 150 b 11 
(luxuriosus): nyecistey nye povmye 
S6 h 23 (sordidam): nvecisti s 
synow 143 b 3 (scortator. Lp. 
porubnik, 

nieezystota Unreinirkeit 78 
b 17: 87 a 24: 146 b 15: 219 a 
13 (immunditia) pass.: ` sluszil 
nyeczistotam 227 a 29: kto zyć 
dotknye (so z. 1.) nyecistoti 
martwego 87 a 30 (qui tetigerit 
immundum super mortuo); Un- 
reinheit 78 b 20: 111 b 28: 112 
a 6: 308 b 25 (impuritas, spurcitia, 
contagio, coinquinatio): Wollust 
315 a 20 (libido): Unzucht 86 b 
T: 141 a 25: 143 b 5: 316 a 10 
(stuprum, luxuria, prostibulum, 
fornicatio}: nye prze moo nye- 
czistoto 320 u 8 (non lurzuriae 
causa): ponyoszo nyecistoti 104 b 
18 ` (portabunt ` fornicationem : 
sdibi nyeczystotó uczynyly 71 a 
23 (cum  forpicati fuerint: w 
rosmagitich rzeczach  nyecistoti 
106 b 16 (per varias res forni- 
rantes': gest uczinila nyecistotę 
142 a 32 (fecit nefas cf. niegodny: 
nye poddaway dzewki swey ku 
nyecistoeze 84 a 37 ne prostituas 
filiam tuam. 

nleezysty v. nleezyst. 

niedawno unlin;st, nyedawno 
Glosse 321 b b. 

niedostać mangeln. 
gey bilo wodi nye dostanye 
24 b 11. cumque consumpta. esset 
aqua Lp. wypiła wodę. Wj. gdy 


wlisz 
CY 


sie 


nie stało wody; nyedostateczny 
dastaez v. adj: cf. Nehr. Lex. 
206. b. 


| in 


niedostateczny bedürftis 144 
b 3 (indigens: 


mószowye nye- 


dostateczny 142 b 20 (inopes' Lp. 
nedzniey: nye mozem mi (= my) 
nyedostateczny dostacz 309 b 35 
(non possumus insubsidiati stare). 


31 


niedostatek Mangel 
(ariditas:: 


334 b 


prze nyedostatky 


wod 63 a 11 ‘prae aquae penuria : 


prze 
(propter penuriam’: 
(sic) ludu bil nyedostatek 


130 b 29 
gdzesto sy 
wodi 


nyedostatky 


126 a 28 (ubi populo defuit aqua: 
w nyedostaczcze (= niedostacce) 
94 b 
IV, 254: (od nyedostatku wodnego 
Glosse 330 a 13. 


Il (in egestate) cf. Slav. 


niedostawać mangeln,nyczego 
tobre nyedostawalo 


133 a 20 


(nihil tibi defuit): zaly nam nye 


dostawa wszcyeklich? 


188 a 28 


(an desunt nobis furiosi): wszego 


gym 


dostavalo 300 b 15 (nihil 


eis defuit). 


niedostojen unwirdig, gesm 


nyedostogen myloszerdza 36 b 29 


(minor sum miserationibus': 
ia bila 


abo 


nyedostoyna, albo ony 


snadz ınnye bily nyedostoyny 315 
a 22 (indigna, non digni) Ly. 
niegodna. 


niedziela 


ipler. Woche, za 


dure nredzeły u nvego przehil 
320 b 17 (duas hebdomadas. 


niegdy einst 27 a 12: 183 b 


25: 190 b 6 quondam, olim. ali- 
quando . 
niegdzie irgendwo, bódzesz 


'nyegdze Glosse, taynye 183 b 21. 


niegodny frevelbaft, sj tako 


nvegodno rzcez urzinili 156 a 2 
(rem sceleratissinan perpetrarunt : 


ucinil nyczednó rzecz 


166 b 36 


/fevit nefas.: bih ostaiy wszitkich 


nyegodnich 
remanserant ab omnibus 


04 b 20 
execra- 


narodow 


tionibus gentium . 


nielstność das Ungewisse, W 


nycistnosścz strzehd strzalo 205 a 
32 in incertum sagittam dirigens) 
Lp strzelił w nieżewna. 


136 


nielsty ungewiss. sgód nycysty 
HI 


12 famb'g.um iudicium) 


Lp. watpliwy. 
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niekaki irgend einer. nawQQz 
nyekaky 57 b 7 (appensum quid): 
nyekakey rzeczi 144 a 29 (rem 
aliquam): cf. €. kaky Anth. XXXVI. 

niekako einigermassen, zalicz 
bich mogł nyekako pobvcz ge 
118 b 30 (si quo modo possim 
percutero). 

niekarny widerspenstig 141 
a 16: 22 (protervus). 

niekto jemand, wezwal bi 
czyebye nyekto 71 a 26 (quispiam) 
Lp. ktokolwiek: usrzaw vo nyekto 
142 b 1 (aliquis). 

niektöry irgend welcher, 
mancher 95 b 12: 143 b 34 
(aliquis, aliqui) etc.: myedzi nye- 
ktorima 145 a 1 (inter aliquos;: 
nyektoree tagemnoszczy 47 b 25 
(arcana quaedam’:  nyektorego 
dnya 190 b 6 (una die): po nye- 
ktorich dnyoch 201 b 11 (post 
dies): nyektorzy szedszy 62 a 36 
(egressi). 

nieludzskość  Greuel, nye- 
luczskoszezy 49 b 29 (abomina- 
tiones). 

niemądry unverstindig 156 
a 14 (insipiens): (zyemya), ktoras 
nyemódrych (sic) krwy$ pokalalaby 
sy 129 b 12 (insontium cruore, 
wofür die Vorlage wohl insanium 
las) Lp. r. niewinnych. 

niemądrze unkluy 35 a 6: 
130 a 24 (stulte) etc. 

niemało nicht wenig, po nyc- 
malo dnyoch 202 b 1 (post multos 
dies). 

niemały nicht vering 44 a 
26 (non modicus): (nyemali Glosse) 
ulomek 194 b 2. 

niemiłość Tyrannenherrschaft, 
nyemyloses 200 b 7 (tyrannidis). 

niemiłościwie unfromm 262 
a 28 (impie). 

niemiłościwy unfromm 107 
b 30 (impius'. 

niemiły nicht zeliebt. syn 
nyemiley 141 a 6: 11 rodiosac): 
nyemiló 141 a 0. 

nlemoe Krankheit 209 b 19: 
214 b 34: 262 a 6 (inlirmitas): 
nyemoczi 131 a 2: 152 b 11 (in- 
Brnitates); Siechtum 60 b 27: 
202 a 12; 261 b 22: 262 a5 


(languor): nyemoczi 151 a 6 
(langnores,: w nvemoczach 265 b 
20: ktos syg zydze s zonó swó 
(w) wiplywanyu zenskey nyemoczi, 
a wzyavi nyemocz gey 85 b 18 
«qui coierit cum muliere in fluxu 
menstruo, ct revelaverit turpitu- 
dinem eius). 

niemöe krank sein, nyeinosze 
196 a 26 (aegrotat): otpowyedzano 
gym, ysze nyemosze 184 b 2 
(responsum est. quod aeyrotaret) 
Lp. ehoruye: nyemogl 209 h 15: 
225 b 14: nyemogl nyemoczó 214 
b 34 'aegrotabat infirmitate) Lp. 
chorował w niemocy : cf. rozniemoc 
sic. 

niemocen, niemoeny krank, 
powyedzano gest, ysz nyemoczen 
4l a 22 (quod aegrotaret) Lp. 
zaniemogł: ` bodzesz  nyemocen 
przezló nyemoczó 261 b 22 (aegro- 
tabis pessimo languore): nawyedzil 
nyemocznego 262 b 7 (aegrotan- 
tem): ro  nyemoeznego nye 
wydzó 290 a 4 (aegrotum); (bo 
wyelmy  nyemoczna gym bila 
Glosse) 40 a 27 cf. Mal: (gdisz 
iest ona nyemoczna bila Glosse) 
85 b 19. 

nlemowlatko unmünıliges 
Kind, bil nyemowyotkem 316 a 
33 (infantulus). 

niemy  unaussprechlich, oba 
ucinilasta nyemy grzech 85 a 34 
"uterque operatus est nefas) Lp. 
haniebna złość zbroili. 

nlenagla, z nyenagla all- 
mählich 38 u 32; 66 a 12: 261 b 
24 (paulatim): z nyenagla acz 
gydó po nas 322 a 31 (lento 
gradu sequantur iter nostrum). 

nienawidzieć hassen 30 b 
31: 64 b 27 (odisse) cte.: nye- 
nyavidzecz*M 83 b 31: nyena- 
wydzely só$ 66 b 15: verachten 
33 a 31 despicere): praw mich 
nvenavidzeli sQ 95 b 32: verab- 
scheuen, wszego tego nyenavidzi 
13% a 36 (abominatur'. 

nienawiść Hass 129 a 13 
(odium):  wyelykó nvenawyszez 
uezynylvszezy(e) 39 b 12 (odiosum 
fecistis me): sini w nyenavyscy 
myal 313 a 4 (exosos haberet; 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


Vorachtung 17 b 24 (despoctus); 
Grimm 31 a 12 (indignatio). 

nleobrzazaniee Unbeschnit- 
tener, nyeobrzazanci 240 b 25 
(incircumcisi). 

nieobrzazany unbeschnitten, 
nycobrzazana misl 95 b 22 (in- 
circumcisa mens). 

nieobrzezany unbeschnitten 
39 a 14: 46 a 86 AE 
nyebrzezanich *M warg 47 a 20, 

nleoezy$elon nicht gereinigt 
nycocziscyon 186 b 6 (nec purifi- 
catus). 

niepłodzący ohne Frucht, a 
iestly  drzewya nyeplodzóczego 
140 a 23 (si qua autem ligna non 
sunt pomifera). 

niepoczesny unchrbar,; wszedl 
iest) do domu nyepoczesnego 118 

a 26 (in lupanar) Lp. do nicuczci- 
WEE domu: cf. nepocestnice eine 
Unchrbare Thomsa Chrest. 19. 


niepodobien, niepodobny 
schwer ausführlich, gest nycpo- 
dobuo 20 a 12 (est difficile); nyepo- 
dobni soo 136 a !1 (difficile 
iudicium) cf. niesnadny ; taki nye- 
podobni 85 b 2 (tantum nefas); 
czsokoly bilo nyepodobnego 180 b 
32 (quidquid vile fuit) cf. Mal. 
Lex. 342, b — który sie nie podoba. 


niepokalany fehlerfrei 79 b 
4: 20 (immaculatus! ete.: samyecz 
nyepokalany SS a 5; owezó nye- 
pokalyanóć 78 a 14: dwa barani 
rocznya nyepokalana 122 b It. 


niepokój 


Unfriede, czinysz 
nrepokoy krolyowy 189 b 24 cf. 
Olm.: „Činis nepokoj králi“ Cas. 


1864, 173 (inquietas regem : poddal 
ge pan w nvepokov 271 a 24 
(tradidit eos in commotionem.. 

nleporuszony  unbeweglich, 
swyat nyeporuszoni 248 b 9 (orbein 
immobilem. 

nieposłuszny widerspenstig 
141 a 16: 22 (contumax;: nye- 
posłuszni 112 b 23 (rebelles): nve- 
poslusnich synow 109 a 32. 

nlepowoleníe Notziichtiguny. 
nyepowolenye, — ezsosz2  uczynył 
naszev szestrze 89 a 12 (stuprum? 
Lp. zgwalcenie; cf. powolic. 


nieprawdziwie nicht recht, 
abi czinyl nveprawdziwye 226 b 4 
(ut taceret Ga 
nleprawle nicht recht 262 a 
12 (non recte); ungerecht 330 a 
36 (iniuste); unbillig 155 b 30: 
258 a 18: 309 b 22 (inique): un- 
fromm 301 b S (impie); czinyl 
nveprawye 197 a 28: 200 b 26: 
301 a 8: 209 b 6 (fecit malum). 
nieprawość Unrecht 66 b 13: 
40 b 26 (iniquitas) pass. 
nieprawy unrecht 
(impius. 
nieprzespieczeństwo Gefahr, 
w nyeprzespyeczenstwyc 242 a 26 
(in periculo): wyele nveprzespye- 
czenstwa 315 b 19. 
nłeprzespieczno gefährlich, 
nyeprzespyeczno gest glowye 243 
b 32 (periculo capitis". 
nieprzyjaciel Feind 59 b 27 
(inimicus) ete.: — nyeprziyaczelc 
waszy 94 a 21: 95 a 28 cete.: 
nveprzvyaezyelow 26 a 18: nye- 
przyyaczyol 42 b 28: 94 b 14: 95 
b 14: 270 b 16: 331 b 15: od 
nyeprzsyaczy6l (sic 69 b 18: 
nyeprzyaczoul 95 b 21: nyeprziya- 
vzelom 95 b 10: 117 b 20: 139 a 29: 
140 b 25: 149 b5: 151 b 1 pass.: 


145a 5 


nyeprzyaczolom 104 b 14: nye- 
prziyaczele wasze acc. 94 a 21: 


przed nyeprzyaczelmi waszimi 94 
h 17: 105 a 12: 132 b 19: 149 a 
14: 166 b 16 ete.: bodzesz nyc- 
przyyaczyeł 4 b 10 .insidiaberis:: 

wszedl geden s zastópa (nyeprzyia- 
eyel Glosse, abi zabvi pana 189 
b 29 ef. Olm.: viel jest jeden z 


zistupa | neprictel "5. aby zabił 
pana” (Cas. 1864, 173 unus de 
turba. ut 

nieprzyjacielski feindlich. 


nyeprziiaczeiske rócze 95 a $ 
chostium): w zemi nyeprziyaczelskei 
95 a 35 (in terra hostili: ete.: z 
roku nyeprzyiacyelshu 186a5 ^de 
manu inimicorum . 

nieprzyjacielskie auf feind- 
liche Weise, sb v oni nyeprziya- 
czelske ucinili 118 b 16 (hostiliter 
eserunt;. 

nleprzyjazn Feindschaft 4 b 


1: 129 a 2U (inimicitiae) etc. 
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nieprzykryty unbedeckt, sód, 
ktoris nveprzikriti 111 b 33 (vas, 
quod non habuerit operculum). 

nieprzyröwnany unvergleich- 
lich 333 b 7 (incomparabilis). 

nierad ungern, nycrad wydzal 
dzewek 31 b 5 (non libenter). 

nierównany unbchauen, (s; 
skaly nyerownanego ;sic) 147 a 22 
(de saxis informibus). 

nleruszaé nicht anrühren, ny 
geden koscyamy gego nyeruszay 230 
a 3 (nemo commoveat ossa); bodéo 


nyeruszayoczy 60 a 231 (fiant 
immobiles). 
nierzędnie, zbyly ge nye- 


rzódnye (sic) sie töteten sie gegen 
dasordnungsmissige ltecht(cf.rza4) 
231 a 32 (Vl. aber: occiderunt eos 
indigenae, wofür die Vorlage wohl 
indigne las). 

nieść tragen 25 b 21 (portare) 
etc.; nyosl gesz 60 a 11: nygsl* M 
132 a 16: nyosQ 70 b 17 (portans); 
nyoswszy I mse. plr. 44 b 3; kola 
wozow nyeszona bily 59 a 18 
(ferebantur): nyesse 30 a 36 (in- 
tulit); (zele) gest plod nyosla* M 
(im Kontexte irrtm. auf kragyna 
oder chroszlyna bezogen) 2 b 31 
(zerminaret). 

niesienie Tragen, ku nyc- 
ezenyu 43 a 17 tad portandum). 

nieskonany olıne Ende, (rod) 
nycskonaney wyclikosci 146 a 18 
infinitae multitudinis;: cf. konac, 
skonac sic. 

nieskromny nieht unbe- 
deutend, znamyona nyeskromna 
170 b 22 (signa ingentia. 

nieślachetność Missetat, 
umarl gest prze swe nyeslyachet- 
nosci 241 a 26 (propter iniquitates 
Olm. wrtl.: „pro sve hrićchy” 
Cas. 1854, 168, Lp. dla nieprawości. 

nieślubna Konkubine, nye- 
slubna gego 237 a 11 (concubina). 

niesłuszna rzecz Schandtat. 
nyeslusnyo* M iesta rzecz ucinila 
85 b 12 (nefariam rem operati 
sunt. 

niesłuszno unerlaubt. nye- 
sluszno gest 246 a 26 (illicitum 
est). 


niesnadny schwierig, 
snadne 181 b 8 (difficile). 
niesprawiedliwie ungerecht 
83 b 25 (iniuste). 
nlesprawledliwoSé Unrecht 
42 b 17; 44 b 24 (iniquitas) etc. 
niesprawiedliwy ungerecht 


nye- 


20 b 8; 14 (impius) etc. 


niesromieżliwość v. niesro- 
miżliwość, 


niesromieżliwy schamlos, na- 
rod nyesromyeszliwi 150 a 30 
(gentem procacissinam) Lp. lud 
barzo wszeteczny. 


niesromiżliwość, niesro- 
mieżliwość  Schamlosigkeit, w 
swey nycsromyszlywoscy 332 b 3 
(in coinquinatione) Lp. spluga- 


wienie; nyesromyeszliwoszez Jer. 
13,26 (ignominia) Lp. zel2y- 


wose. 

niestatezyc v. statczyć. 

nietkniony unberührt, koscy 
gego nyetknyone 230 a 4 (ossa 
intacta). 

nletrgdowaty v. trędowat. 

nleuezelwa unchrenhaft, nye- 
uczciwey nye poymyesz 86 a 35 
(vile prostibulum). 

nieumiejętność Unkenntnis, 
przes nyeumyeyotnoszez 49 b 25 
(per errorem). 


nleuzdrowlony unheilbar, 
bolescyj nyeuzdrowyonó 261 b 34 
(langnore insanabili). 

nieużyteczno nicht dienlich, 
geszto iest nyeuziteczno wam 105 
a 9 (quod vobis non cedet in pro- 
speruin). 


nieużyteczny ohne Ertrag 1 a 
4: 102 b 5 (inanis, sterilis). 

niewiadomie (neutr) Un- 
wissenheit, (otfyerowaly) z swego 
nyewyadomya skopi 310 a 29 (pro 
ignorantia sua) Lp. za niewia- 
domosc: cf.č. ne-vedomi: v. nic- 
wiedzenie. 

niewiadomie (adv.) unwis- 
send. sgrzessy nyewyadomye 79 b 
16 (per ignorantiam); yadl nye- 
wyadomye swyóczone 87 b 26: 
sgrzeszavó nyewyadomye 106 a 24 
(ignorantes). 
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niewiadomo unbekannt, any 
to gest nyewyadomo 331 b 21 
(nec illud ignoratur). 

niewiadomość Unwissenheit 
106 a 15 (ignorantia). 

niewiasta Weib 60 b ? (mu. 
lier) ete: kromye (nyewyast a 
Glosse) dzycezy £6 all: Sehwie- 
gertochter, uszrzy . . . nyewyasto 
swó 13 b II (nurum) Lp. nie- 
wiastke: ktos bi spa! sz nyewyastQ 
Seu, oba umrzeta $5 a 30 (cum 
nuru);  prziszla Noemy s Ruth 
Moabskó, s swó nyewyasty 177 b 
12: s obyema nyewyastama 176 
b 9; 13 (cum utraque nuru): 
Dirne, (vnidze) k nyewyeseze !18 
a 13 (ad scortum): poslal krol 
I. ku R. (nyewyescze Glosse) 
160 a 32. 

nfewledzaeunwissentlich, gest 
nyewyedzóez sgrzeszyl 79 b 23 
(neseiens): dusza gedna nye wyc- 
dzócza sgrzeszila 106 a 16: gest 
nye wyedzoez sgrzeszila 106 a 19 
(inscia). 

nlewiedzenie Unwissenheit, 
pakli z nyewyedzenya — ucinicze 
105 b 3! (per ignorantiam) Lp. 
przez niewiadomość: za nyewye- 
dzenye 106 a 10 (pro errore). 

niewierny ungliubig, bo tich 


lvudzi nyewvernieh (sic) bidlilo 
pelno z dawna po wszey zemy 
9l a 4 {bi enim pagi habita- 


Lautur in terra antiquitus) las die 
Vorlage pagani? 


niewierzący uuxliubig 112 
b 24 incredulus . 

nlewle$el Fraucn- 46 b 31 
mulierum . 


niewidomy unsichtbar 324 a 
14 ,invisibilis . 

niewinien, niewinny un- 
schuldig, nycwynycu 68 b 12: 
10 b 28 :innocens : nyevinni 129 
à 24 ete: zabyl duszą nycvin- 
nyc*M 148 a 2 animam sanguinis 
umocentis.; nyevinnego 104 a 8 
ünnoxium): nvewyunego 66 b 20 
(nsontem;; nyewynni lud 23 a 22 
gentem ignoranttin . 

niewolniczy Sklaven-, prze- 
dawani obyczagem nyewolniczim 
93 a 35 (conditione servorum). 


164 — 


niewolstwo Sklavorei, bódó 
wyedzeni w nvevolstwo 150 a l 
dn captivitatem): — slusba nye- 
wolstwa gych sginola iest 113 a 
25 (iugum ipsorum disperiit). 

niewyplacon& nicht losgo- 
kauft, (dzewka, wiplató nyevipla- 
czono*M $84 a 11 cf. Zabl.: „ani 
wyplatu wyplacena? Bibl. Warsz. 
1872, III, 138 (pretio non redem- 
pta): v. wypłacić. 

niezdrów ungesund, doyóood 
iest nyesdrow S7 a 29 (donec sa- 
netur. 

niezliezony nicht gezählt, só 
nyczliczeni 98 a 27 (non sunt 
numerati ` nyczlyczonó wyely- 
koscz 265 b 15 (infinitam multi- 
tudinem). 

niezmierny ohne Mass 136 b 
16; 152 b 22 (immensus): ohne 
Zahl 254 b 13 (innumerabilis). 

nieżeli wenn nicht, (czso bò- 
dzem gescz) nyeszeli bichoin (any 
szyali, ergänzt von Mal: szyali 
würde hier auch allein genügen) 
any sbyerali 92 b 2 (si non se- 
verimus neqne collegerimus) Lp. 
nie bedziemli siać: cf. €, ne2,-li. 

nieżyt Gesch wür, rani nadó- 
tich nyszytuw (sie) 50 b 17 (vesi- 
carum, Lp. wrzody pryszezow na- 
detych. 

nigdy niemals 20 b 16; 26 
h 23 inequaquam, cte. 

nigdzićj niemals, bo gey wyó- 
ver nygizey nye bódzecye nosycz 
281 b 8 uequaquam enim eam 
ultra  portabitis); nygdzey syę 
do domu nye wraczaiócz 143 a 3 
ct ne ad momentum quidem 
domum reversa est: cf. Slav. 
IV, 256. 

nijeden auch nicht einer, 
keiner, nygeden 59 a 34: 178 a 
11 ‚nee unus quidem, nemo, ete.: 
ef. niżadny. 

nikakie, nikakiej, nikakież 
auf keine Weise, nykakye 4 a 6: 
19 b 32: ol b 9: 185a 18 ne: 
q4uaquam Lp. żadnym sposobem; 
minime 21 a 26: — nykuke 
321 b 24: 322 a 4 (nullo modo, 
nulla  ratione;; nykakcy 116 
b 29; 136 b 12; 141 a 36: 164 
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a 34: 170 b 38 (nequaquam): ny- 
kakey k temu ludu nye mozem 
wnidz 103 a 12 cf. Olm.: „nika- 
keż k tomu liudu nemoZemy vniti“ 
Anth. 59 /nequaqnam ad hunc po- 
pulum valemus ascendere': nyka- 
key ... wrocziez gro mogó 129 
b 9 (nullo modo reverti possunt): 
nikakyesz smyeliby tegosz uczinicz 
139 a 10 (nequaquam talia nu- 
deant facere^: cf. Slav. V]. 178. 

nikako auf keine Weise, ny- 
kako tak nye bódze 254 a 19 
{nequaquam ita tiet): ef. supra. 

niktej niemand, nyktey [? M] 
nye dotknól svo rókó mvodu 143 

20 (nullus) Lp. Zaden: cf. N 
nikte, niktej Anth. XXXVIII, Cas, 
1383, 3 u. Kott. 
ninie (nynie?) jetzt 15 a 
: 25 b 38 (nunc) pass. 
niniejszy (nynlejszy) gegen- 
wartig, do nynyeyszego dnva 114 
b 35; 135 a 36: 151b 15; 158 
b 9; 163 a 5: 161 a 17: 165 b 
29: 167 b 4 (usque in praesen- 
tem diem): nineyszego dnya 185 
a 36: wszistkim nynyeysim 152 
a 15 (cunetis praesentibus): ni- 
nyeyszego l'ata 164 a 27 (eiusdem 
ann): asz do nynyeyszego CZASU 
178 a 2 (usque nunc? 

niceze] Brandopfer, Bog (sic? 
moy, teu mima nysczegu  moze 
dacz 25 b 27 (deus providebit 
sibi vietiinanı Ee fili mi 
Lp. ofiare ku paleniu: cf. €. 
mstej, e fem = ohnisie. 

nisko unten 160 b 3U (deor- 
sum). 

niskość Niedrigkeit. š 
(nyskoscy Glosse) prochu 199 b 9. 

niż, nlZli als. wyóczsa gest 
ma zloszez, nysz bich zazluszyl 
sinylonanye 5 b 14 (maior quam) 
ete.: dal nyz |?M] v. dal: nisz(? M] 
Ann erwartet gich oder z 
nich) krew przelegesz 110 b 3 
sanguinem tantum eoruin fundes): 
wyóczey, niszlis vemu dal 93a 16 
nagis quam): drzewycy :nyziy 
nasze (trlosse) 329 a 8 (mazis: 
klanyal syg swemu bratu, nyszly 
svQ do nvego przyblyszył 31 b 35 
(ionec); ony nye  posluchaly, 


22 


nyszly podle obiczaia swego pa- 
chaly 220 b 26 (sed) cf. è. neżli. 


nizädny (nicht nizaden, zu 
dessen Ansetzung kein Grund vor- 
handen) keiner, "nyszadni 35 a 31: 
138 b 31 (nullus, nemo! etc.: ny- 
szadny 62a 1; b 8: 70 b 9: 27: 
nyzadni 108 b 2: 117 a 21: 129 
b 4 ete.: nizadni 95 b 9: 121 a 
35: 136 a 34; 142 b 16; 159 a 
16 ete.; nyszudnego omyeszkanyva 
56 a 20: nyzadnyego dzala 89 b 
37 cte.: uyszaduemu 243 a 28: 
nyzadnemu 290 b 10; nyzadnemu 
‚sic) rosdzal 131 b 3 (nulla 
distantia): nizadney nyenavisczinye 
myal 138 a 17: nye wchodzy 
uywszadnó smowó 71 a 22 (ne incas 
pactum): dobitczó nyszadne nye 
bilo se unó 290 b 13 (et iumeu- 
tum non erat mecum); nyzadnyo 
pokalanye 111 a 24 (nulla macu- 
la): nyszodni( M] móz 22 b 19 
(nullus virorum) cf. Slav. VÍ, 182, 
Cas. 1883, 14; nizyódui smrod 143 
a 33 (nihil foeditatis); czsoby 
nogó RZ mogł ieden  m- 
zódnin( M] stópyenim (scheint 
keine Glosse zu sein) 133 a 11 
(quantum ` potest unius pedis 
ealcare vestigium; ef. Einl. 31: 
nye ostavilissini w nich nizódnego 
zawego 134 b 2 (on reliqui- 
mus in eis quidquam): nizódni 
168 à 33 (ne unus quidem) 

niżej unterhalb, ktores (wodi) 
nizey bili 162 a 35 (inferiores). 

niższy niedriger,  bódzesz 
nyssy 130 a 6 (inferior; w 
nysszem pokoiu 202 a 32: Beterun 
tsie, nyYss4szl, nyssze 237 b 0: 
200 a Ir (Bethoron inferiorem); 
k nissim myesczom 121 a II (ad 
humiliora loca,. 

niżyt v. nieżyt. 

noe Nacht l a 19: b 15 ;nvx) 
ctc.: przes nocz Glosse) 299 b 6. 

noeleg — Nachtlager, — pyrvi 
noczleg invalasta 21i b 21, ef. 
Olu.: „pryy nocleh jingje sta” Cas. 
1564. 169 anansit prima mansione. 

noeny Nacht. wszitck czasz 
noczni 03 b 38 toto noctis 
teiuporc); ` nocznimi snem ` bil 
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pokalen 148 a 20 (nocturno 
pollutus somnio). 

noga Fuss 19 b 14: 21 a 25 
(pes) etc.; nogóó za nogó 68 a 
36: k nogam 157 a 3; prziwyózaly 
A. ku drzewu za róce Y za nodze 
328 b 7. 

nogawiezny Fuss, any 
wstógy nogawyczacy nye wczmó 
16 b 6 (usque ad corrigiam 
caligae non accipiam); cf. nozny. 

nos Nase 86 b 34 (nasus) etc. 

noslé tragen 1 b 3 (ferre) 
etc.; nosy 181 b 21 (porta): — 
sie. sze noszycz 76 b 3 (portari): 
grad y ogeyn noszvlv sze 
sj öl a 30 (ferebantur). 

nosielel Träger 293 a 24 
(portans). 

noszenie Tragen, ku noszenrn 
19 b 11: 76 b 23; 246 a 29 (ad 
portandum). 

nów Neumond, na now 
myesyócza 310 a 17: b 29 (no- 
vilumo mensis): na nowyc myc- 
syócza 3il a 3: o nowye myc- 
$y9cza 305 a 20: az do nowa 310 
a 20 (usque ad neomeniam). 

nowina Kunde 177 b 2 (fama). 

nowo vor kurzem, mósz 
poymye zond novo 144 a 10 
(nuper). 

nowy ncu 56 b 32 (novus. 
etc.: ku gymyenyu nowemu (sic) 
27 a 23 (ad possessionem monu- 
menti). 

nozdrze Nüstern 224 b 1 
(nares). 

nóż Messer 67 a 37: 163 b 
21 (cultrus). 

nożny, noZen Schwertscheide, 
wsezinyl myecz swoy w noszni 
254 a 31 (convertit gladium suum 
in vaginam) Lp. włożył w pochwy: 
ef. è nożny Anth. XXXVIII u. 
wymó z noszen mecz Nehr. Lex. 
208, a. 

nożny Fuss-, (dutknye) palcza 
róky gego prawey, takyesz v 
nosznego $2 a 27 (et pedis,; cl. 
nogawiczny. 


o Ausruf, o panye boze: 20 b 
11; o kako groszne to gest 


inyveszezec. 31 b 38 ete.: — von, 
mowrł o Sarze 23 a 14 (de); 
wiszczye o mnye miszlyly zle 41 
b 51: talyesz uczinisz o osle y o 
ruchu y o wsclkey rzeczi 141 b 8 
(similiter facies de) etc.: um, o 
polnoczy 53 b 20: 55 b 15 (media 
nocte, in noctis medio): o po- 
ludnyu 208 b | (meridie); an, 
(chodzil) o lvascze swey 68 a 19 
(super baculum}; zdacz syó to 
wyelmy przeczywno o synu ao 
dzewce 24 a 34 (asperum super 
puero et super ancilla): o (statt 
od) gichzeto myccza 105 a 14; 
wegen, nyc zatraczQ o eztyrdzeszezy 
20 b 33 (propter; ef. Slav. 1V, 381. 

oba beide 3 b 23; 20 a 2 
(uterque, ambo) etc.; na obu boku 
14 a 22; obyema 4 a 15; 315 b 
4: ohye uszi 726 b 31: s obu 
stronu 63 b 13: 14 b 35; 70 a 
6: b 17: s obuu stronu 74 b 22: 
cf. oboj. 

obchodzić umzichen 3 a 22: 
132 b 35: 133 a 3: 165 a 
19  (circuirej: obchodzili (statt 
obchodziła) skrzynya boza ınyasto 
165 a 9; ef. obejć. 

obelążyć beschweren 294 b 
39 (gravare': obezyószy szercze 49 
a 15 (ingravavit cor': obcydszon 
gest boy 240 b 21 cf. Olm.: 
„obticzł sie jest’ boj“ Cas. 1864, 
168 (argravatum est proclium): 
bedriicken 150 b 9: 188 b 2 
(opprimere,: obczózon sqócz 149 
b 14 (oppressus): usilim cbczózon 
145 b 21 (labore confectus); — 
się, grzech syQ gich obezyoszyl 
20 a 36 (peccatum aygravatum 
esti; obczyoszyło*M sze gest 47 
b 52 (ingravatum est;: cf. ociążyć. 

obelemnié verdunkeln, ob- 
czemnyono gest ocko 11T a 2 
(obturatus est oculus): cf. 
ociemnić sie. 

obcować geschlechtlich ver- 
kehren, nye opczowal s nyọ 139 
b 10 «non accepit cam). 

obdarować Geschenke geben 
194 a 20 dare munera). 

obdarzyć beschenken 32 a 
18: 38 a 8 (dare, donare); ochot- 
noscyQ gest  obdarzon weszitek 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


zastóp 274 a 33 (hilaritate perfusa 
omnis turba). 

obdarzyciel Beschenker, on 
obdarzicyel "MI (viell. Glosse) 
tobye da za otplató 329 a 7 


dpse tibi hane dabit vieissitu- 
dinem). 

obdzialawac umyrenzen, 
(rowi), ktorimiszto vinnieze ob- 
dzalawayó 114 b 17 quibus 
vineae cingebantur 

obdzierżać umfassen, taka 
rzecz mylosyerdza boszego nye 


obdzersza 331 a 24 (non est iste 
sermo, qui misericordiam provo- 
cet). 

obdzierżeć erfassen, moczne 
Moabskye obdzerszalo gest trzó- 
szenye 60 a 17 cf. Fl. Ps. 159: 
sylne z moaba odzerszala drzszóczka 
(robustos Moab obtinuit tremor) 


Olm. aber: ,moczne moabitskce 
obešlo gest trzieseuye" Cas. 1864, 
ludu iął sie 


154, a ineznego 
strach, Vj. mocarze strach zdjął: 
in Besitz nehmen, — obdzerzisz 
zemyó 137 b 4 (possidebis); mya- 
sta ony só obdzerzely 327 b 2; 
erlangen, pozegnanye obdzerszisz 
318 b 15 (benedictionem conse- 
queris) cf. poz. odzerszal ibid. 22. 

obejć. objić umziehen, herum- 
gehen, (groza) obydze gi 17 a 16 
(horror invasit eum); obydzecze 
myasto 164 b 17 (circuibitis); 
obydó 127 b 4: iest obsedi 104 a 
29; obszedl 253 a 11; 13: kto- 
rósmi (zemyó) obesly 103 b 7; ob- 
szedszi (statt odszedszi) I fem. 
sgr. 177 b 24 (abiit): cf. obcho- 
dzic. 

obelżeć sig besser werden, 
obelszalo sara Saulowy 185 b 6 
(refocillabatur) Lp. polepszato 
sie; ef. ochłodzenie, obletezon. 


obeZrze@ ansehen,  oberzy 
(Korr. obezrzy) panye boze myedzy 
nama 36 a 16 cf. Mał. (intueatur 
et iudicet dominus inter nos): 
obesrzicze 133a8 (videte); twarzi 
twich swyötich obezrzi 328 b 37 
(faciem attende): obezrzi (sic z. |. 
ubdzerzi wszelke myasto 325 a 10 
(obtinuit omnem civitatem) cf. 


177 — 


Einl. 33: (a obezrzany só Glosse) 
331 b 32. 

obeźrzenie Angesicht, przi- 
dzecye w obczrzenyc gego 248 b 
6 (venite in conspectu cius): cf. 
Nehr. Lex. 208, a. 

obfitość, obfitować, obfity, 
v. Opłw-. 

obiad Mahl 313 a 27; 323 b 
32 (prandium;: obyada 313 a 35. 

obladowaé Mahl halten, 
abi obyad/oj)wal 194 a 20 (nt 
prandeas). 

oblata Opfer 80 a 19; 25 
(oblatio, hostia) pass.: obyató 88 
b 32: 89 a 29 (sacrificium? etc ; 
obyata*M /oferowacz) 320 b 3 
(sacrificium offerre); ku obyatanı 
123 b 4: 124 a 4 (in sacrificiis); 
obyata 181 b 10 (victimae); obyati 
137 a 5; 157 b 17 (victimas); 
obyataın 181 b 8; ku obyecye 
182 b 3 (ad victimam) ete.; 
Brandopfer 25 b 7; 79 a 16 
(holocaustum) ete.; nad obyata*M 
123 b 10 (super holocaustum); 
obiata kadzidlna, paląca, pokojna 
etc. v. entsprechd. Bw.; cf. obieta, 
ofiara, ofiera. 


obiatny Opfer-, na oltarzu 
obyatnem 249 a | (super altare 
holocaumatis); cf. obietny. 


obiatować opfern 83 a 26; 
88 a 2 (immolare, offerre) pass.; 
tegos dnya, (ktoregos obyatugecze 
Glosse), gescz ge bódzecze 88 b 3; 
obyatowal obyati 259 a 14 (obtu- 
lerat holocausta); obyati, gesz 
obyatowal 261 a 21 (victimas, 
quas immolabat); bódzeczeli obya- 
towali obyati (sic) 88 a 36 (sl 
immolaveritis hostiam : obyatowaly 
obyati 258 b 28  (iminolabant 
victimas); dobitczó, geszto moze 
obyatowano bycz 96 b 13 (animal, 
quod immolari potest); abi obya- 
towaly 336 b 8 (ut sacrificarent); 
(dari) gesztosm obyatowal 305 b 
16 munera, quae vovi); genzeby 
obvatowal syna 137 a 29 (qui 
lustret lilium); — sig, syó obya- 
tuge 80 a 18; 123 b 9 (ulfertur, 
inactatur); cf, obietowac. 

12 
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oblatowanle Opfern, ku 
obyatowanyu 229 a 1} (ad sacri- 
ficandum); ef. nbietowanie. 

obiecać geloben, to wszitko, 
czsosz bilv z slyubu obyeczaly 275 
a 28 «quaecunque voverant;. 

obieć (obiecie ?) Opfer, sziwe 
obiecie (wohl statt obieci)a zapalne 
przikazal 336 b 7 cf. Lesk.: „ziwec 
obiety a zapalini* Hanka SI. 
395 (Vl. nur: hostias et incensum) 
Lp. ofiary: cf. obiet, obieta. 

obiecować versprechen, obye- 
cznyócz tobye dzessyotvno 32 a 
19 (deeimas offeram tibi). 

oblesi6 hängen, obyesy 118 a 
11 (suspende.: obvesson 141 a 31 
(appensus): cf z desperacyejobiesil 
sie, Brückn. Co Nowego 15. 

obiet Opfer, paldcz$ obyet 
vina 89 a l6 (liba) Lp. napoyna 
ofiara; cf. č. obét fem. 

obieta Opfer 78 a 14; 18 
(victima, hostia) etc.; sy$ obyeta 
dokonala 272 b 2 (oblatio); ua 
obyetó 302h 18 (super oblationem): 
obyeto 348 b 5 (sacrificium); 
ofyerowaly obyet 307 b 33 (ob- 
tulerunt sacr.): Brandopfer 272 b 
1: 274 b 26 (holocaustum, ete.: 
na oltarzu obycti[*M] 235 a 27 
Ltgs. €. cf. Slav. VI, 181 'super 
altare holocaustiy: obveti ofvero- 
valy 326 a 30 (offerebant holo- 
causta); obyeta 25 b 26 (victima 
holocausti); cf. obiata. 

obletny (Opfer. stol obietny 
102 a 14 (mensam propositionis: : 
chlebi obyetne 86 b 3: chlebom 
obyetnim 302 b 10: dom obyetni 
259 a 37 ‘domum sacrificii): 
obyetna oftyera 186 b 15 (Vl. nur: 
saeriłiciumi: — zabyl) vbvetuich 
wolow dwadzescya 259 a | hostias 
boum): oltarz obyctni 271 b 31 
Altare holocausti): oltarza obyet- 
nego 18 a 7: na oltarzu obyetnem 
254 a Z3: na mweszezye obveth- 
nem 7S a b tin ioco holocausti): 
ultarz obvetni 254 a 36 (altare 
holocaustorum): kozi „sic z do- 
bitka obyetuego 272 b 22 (pelles 
holocaustorum : obyeine obyeti 
18 a 18: ef, obiatny. 


obletowaé opfern 5a 16: 19: 
39 b 6 (offerre) pass.: sacrificare, 
immolare 48 b 31: 78 a4 ete: 
ges; obyetuge sic) 7S b 4 qui 
immolatur): gdisz obvetuge $2 a 
24 (cum immeolasset!: obyetuge[* M] 
(statt obyetugcze) 83 a 12 cf. 
Zabł.: „obietugte” Bibl. Warsz. 
1872, III, 137 (immolate): obye- 
towaw I msc. sgr. 81 b 36: obye- 
towal 269 b 3 Lies c. ef. Slav. 
VI, 1S1 (sacrificabat;: obvetowal 
sic 246 b 16 (obtulerunt: w 
obyetuyóczich (sie: duchownich v. 
duchowne obyczaje : dotknye rogów 
oltarzowich obvetuvóczich (sic) 18 
a 20 (coruua altaris holocausti:; 
chlebowyc obyctowany 187 b 25 
(panes propositionis): obvetowal 
io 242 a 23 ‚libavit illam): — sie, 
obyetuge syó 80 a 26 (immolatur : 
cf. obiatowac. 

obietowanie Opfern, abi vadi 
s gich obyetowanya 71 a 26 "ut 
eomedas in immolatis? Lp. rzecz 
otiarowana: cf. obiatowanie. 

obinion eingewickelt, obynyon 
plasezem 188 a 6 (involutus pallio': 
cf. owinąć. 

objaśnić verherrlichen, ob- 
iasznycz dom swov 306 a 34 
celariticare). 

objisele Umgehen, w svodine 
obyseze 165 a 25 ef. Olm: „y 
sedmem obesti“ Anth. 61 (septimo 
circuitu). 

oblée bekleiden 29 b 27: 81 
b 12 (induere, vestire) ete.: oble- 
czye 81 b 14: 31 (inducens, vesti- 
vit) cf. Slav. 1V, 370: oblek (pho- 
netische Schreibart) 4 b 34: oble- 
czon Sb b 13: 247 a 97: hi: 
obleczeny sócz 326 a 31 (prate- 
cincti: gdisz oblekàó nvebvosa 
obloky 11 a 7 (eum obdusero nu- 
bibus coelum : — obleczeni w 
odzenyc 132 b 14 (instructi arnis, 
Lp. zbrojno: — się sich bekleiden 
84 a 8: 131 b 13. indui: ete.: 
obickszi syo I fem. sgr. 332 a 22: 
— obleczcze sy isie) wyQezey w 
odzenie móze z was 126 a 4 iar- 
mate ex vobis viros: Lp. vbierzcie 
4 nis w Zbroig mezow, ef. odzienie. 
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oblee, oblggq belagern, oblegl 
252 a 35: 276 a 5 (obsedit): 
oblegly 200 a35: bily oblegly 199 
a 70; oblózon bódzesz [30 b 3 
(obsideberis): oblegly 232 b 6 
(circumdederunt): obleglv myasto 
231 b 19 (cireumdata est urbs): 
oblyósze 224 b 18 (circumdabit): 
oblyószecye 212 a 18 (vallabitis;: 
(inyasto) oblvószono 232 h 8 
(vallata est urbs): aez was takesz 
ys nym nye oblyógó 180 b 18 
(ne forte involvam te cum eo). 

obletezon erleichtert. na tem 
My esczu, na ktoremzesz obletezon 
143 a 29 'relevatus) Lp. wyprożnić 
sie; cf. viell. €. oblehciti. 

'oblezente, oblężenie Bce- 
lagerung, w oblezenyu 150 b 16 
iin obsidione); w oblózenvu 150 b 
30. 

oblicze Antlitz 18 a 31: Iga 
4 (facies) etc.; obliczyc 3a 1: 
44 a 1: od oblyczód *M] (= ohli- 
cza) 92 b 9 (ef. Slav. VI, 132); 
przed oblyezyu 4 a 22: 5 b 26 
pass.: oblvezym w oblyczye 37 b 
22; obliezim ku obliczu 103 b 33: 
Bild, ku oblyczu 2 a 24: 32: 10 
b 21 (ad imaginem): ku oblyczyu 
2 a 3l. 

oblubiać zur Frau nehmen, 
ach dzevek nye oblyubyaycye 
Vaszim sinom 286 b 21 ‘filias 
eorum ne accipiatis filiis vestris): 
— się. (abichom) any syó mal- 
szenstwem ablyubvaly s lyudzmy 
timvto 286 b 33 (ut non matri- 
monia iungeremus cum populis). 

oblubić zur Frau geben, 
ublyubyl gemu dwye zenye ET a 
32 "accepit ei uxores duas). 

obłapić umarmen 32 b 23: 
38 4 3 (complecti, amplecti, ; obla- 
pyw 41 b 27 (circumplexus). 

obłok Wolke 58 b 36: 69 b 9 
(nubes) ete.: w obloce. oblocze 11 
a 8: l b 10: obloczi 158 a 3: 
obloky Il a 7 (nubibus): w oblo- 
czech Il a 5. 

obłokowy Wolken-, slub (sic), 
slup oblokowi 57 b 92: 58 h 32 
columna. nubis) ete. 

obłożyć belegen,  obloszyl 
(skrzynyó) złotem 15 b 2 (vestivit): 


circumdedit 75 b 26: 37; umhegen, 
Abel, gesz wynuyezamy obloszono 
174 a 27 (vineis consita). 

obłudzić hintergehen 184 b 9 
(illudere). 

obłudzować täuschen, my& 
dalyey nye ehczyey obludzowacz 
50 a 9 (fallere) Lp. nas nie oiny- 
lay, Wj. nie cheie) omylac. 

oblupié plündern, oblyupyw 
/sic) dom 270 b 8 (spoliata domo). 

obłupienie Plünderuug 303 b 
2 . depraedatio). 

obłysić ganz kahl 
oblisy! slugy 
calvavit). 

obmiękczyć erweichen, ob- 
inyókezon sócz 265 a 25 (delini- 
tus): — się, obmvókezilo sy% syer- 
ce 280 b 29 (emollitum est cor). 

obmieszkanie Saumseligkeit, 
Lo czinyly s obinyeskauym 264 b 
T (egere negligentius Lp. przy- 
niedbalszym to sprawowali. 

obmurowany befestigt. az do 
myasta obmurowanego 221 a 28 
(ad civitatem munitam). 

obmyele Waschen, ku obmi- 
czu 294 a2 (ad haptismuin). 

obmyślić Vorsorge trelfen, 
obmiszlyez mami 175 b 5 (provi- 
dendum est); obinys] 122 

obnawlaé wiederholen: n narze- 
kanye obnawyaio 283 a | (lamen- 
tationes replicant). 

obnażać się sich entblössen 
294 a 2 (nudari). 

obnażyć entblössen 142 b 27 
(revelare); nudare 241 a 12: 270 
b 4: Jer. 13,26: denudare 332 
b 4. 

obnosié herumtragen 241 a 
13 (eircumferre.. 

obnowlé erneuern, abi obno- 
wył (sie) słowa siyubu 228 b 34 
‚ut suscitarent verba foederis : 
wiederholen, wszitko obno 122 a 
26 .cuncta replicavit . 

obochöd Umweg, zmarli 59 
na pu-ci prze dlugy obochod drogy 
163 b 35 (per Tongissimos viae 
cireuitus) Olin.: -predlühs (sic) 
obehon ciesty” Cas; 1864, 164: 
ef. asl. obrhodr Slav. IV. 230. 

EN 


scheren, 
251 b 4 (pueros de- 
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oboj, oboja, oboje BEE: 
wszedł w stan l. a w stan L... 
a w oboyoch ezeladz stala 35 a 
26(Vl.aber: ingressus tabernaculum 
l. et L. et utriusque famulae) 
Lp. obu sluzcbnic: gest oboió tọ 
czelyadz rozdzelyl 257 a 9 (utras- 
que familias); obogego pokolenya 
275 b 23; obovó offyeró 81 a 4 
(aubo oblata); to oboge pyócz- 
dzesyöt 210 b 12 (quinquagenos). 

obów (fem.) Schuhe. zelazo a 
myedz oboyw (= obów) gego 
157 b 35 (calceamentum) cf. Slav. 
IV. 357; obow bódzyeczye myecz 
na nogach 54 b I6 (calceamenta); 
obow(!M)  waszich nog wyot- 
chosczó gest sginóla 151 b 20 cf. 
Olm.: „obuv vašich noh vetchosti 
jest zhynula“ Cas. 1872, 310 (cal- 
ceamenta pedum vestrorum. vetu- 
state SE sunt) Lp. obow 
sie pokaził: v. Nehr. Lex. 209, a: 
ef. báty. 

obrać auswihleu,(obraw(rlosse : 
syedmyoro vagnyót 25 a 18. 

obracać v. wzpolegać: — się 
sich wenden 204 b 33 se vertere); 
sich regen, czsosz szó na zemy 
obracza 8 b 28: 9 a 12 (quod 
movetur) lp. sie rucha. Wj. sie 
płaza: sich aufhalten 25 a 6: 154 
b 36 „versari'. 

obradowae Freude bereiten, 
starsze obradowal 323 b | (gau- 
dium D fecit : — się, 
obradowal syó w gyeh prziscvu 
325 b 15 (laet Ron est in ad- 
ventu 

obranić v. obronić. 

obraz Bild 212 b 26 (imago : 
nye uczynysz sobye obrazu ritego 
66 b 5 inon facies tibi seulptile : 
nye cincze sobye modli ritey, any 
obrazow 94 a 2 (idolum et 
sculptile): słuziły” ritim obrazom 
>65 a 29 (sculptilibus ; Schmuck, 
modlcye sy panu w obraze sw và- 
tem 248 b 7 (in decore sancto.. 

obręba kand. obrobóó (sic 
statt obróbóó) 75 b 28 Anl. è. 
obruba ef. Slav. Vl, 178 (labium) 
Lp. listwa; npl. obręb, obrębek; 
na tey obrobye (sie) 45 b 29. 


obręcz Ring 224 a 38 (ciren- 


lus): 


cztyrzy obróczy 75 b 32. 


obrócić wenden 44 b 32; 59 


a 4 (vertere) etc.: 
b 19: 
tere); obrocyw I mse. sgr. 205 a 
225 a 6; 
(dirigere): myasta wasza obroczó 
w pustinyó 95 a 24 (redigam in 
solitudinem): 
chrzbyet 271 a 20 (praebuerunt dor- 
sum); (w) sprawyedlywoszcz gemu 
obroczono 16 b 33 
i ad iustitiam); — 
wenden 22 b 2: 
etc.; 
47 b 16 (ac vertetur in colubrum): 
seu gest obroczyl wószem 47 b 
: : obroczyl sze gest w ploszezyeze 
ję a 29: 
a 0: 
sze vbroczyli w krew 
: w zlotkooszcz sze 
60 b 19: 
(versum): 
32 (verterunt se): 
18 a 
obrorzywszy :) 
von der Hegel) 52 a 24 (avertit 


hinwenden 178 
245 b 8 (convertere, aver- 


richten 20 a 20 


obrocyly 


ra 
gemn 


(reputatum est 
sie sich 
47 b 27 (verti) 
acz szyQ obroczy wószem 


obroczy sze w krew 48 
sze obroczyla w krew 48 a 
48 a 
obroczyli 
obrocyw svo 253 b 22 
obrocziwszy syÓ 113 a 
obroczyw sze 
34 avertit se): Moyszesz 
szyj (abweichend 


obrocziwszi syọ 1 fem. sgr. 


114 b 13: 
26 converti): 
gest obroczyl 41 a 19: 
obrocyw syvó 229 b 26 (conversus): 
SVO obroczy wszy 
terunt se): 
szy obroczysz 4 b 29 in pulverem 
reverteris): 
tobve 258 a 20 (si reversi fuerint 
ad te : 
25 (ad quem ingrediemur): 
koły, wdzekoly 


sich hinwenden 181 b 
obroczyl 32e, sze 
4 b 3i: 


20 b 4 (conver- 
z'wickkehren. w proch 


obroczillybi* M syó k 
kódi syà obroczymi 23 b 


kodi- 
stó obroczysz 23 


b 35: 31 b 31 (quocunque. perre- 
xeris): sta vo obrorzila 160 b 6 
.abierunt .. 


obrona Widerstand, mocz ku 


obronve 527 
sistendi 
8 (nullo. resistente): 
h 15 
myesezskey Glosse, 268 a 24. 


a 54 virtutem re- 
` przes wszev obroni 210 b 
Schutz 102 
praesidium : ku obronye 


obronea Beschützer 11 a 21: 


328 b 29 (aemulator, defensor. 


obronié verteidigen 242 a 1: 


327 b 26 defendere) etc.; 


obra- 
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nyon[*M] bódze 328 a 11 Ltgs. 
èl ef. obräniti: beschützen 224 b 
20; 225 a 24 (protegere); ınnye 
a "polkayenya ribyego obrony 323 

3 (eripuit). 

obroniente Schutz, yacz yesm 
obronyenyo 16 b 17 (protector). 

obrzazać beschneiden 24 a 
il: 163 b 29; 164 a 9 (circum- 
cidere); obrzazan 18 b 19; 24; 
56 b 12; 164 a 3; czyalo nye 
bódze obrzazano 18 b 30; obrza- 
zany sọ 19 b 2; obrzazani byli 
163 b 36: 161a 12; gdiszto gest 
obrzazan 19 a 33 (tempore circum- 


eisionis); — się, sy gest obrza- 
zal 19 a 31 (circumcidit carnem 
praeputii sui); — cf. odrzazać, 
obrzezać. 


obrzazować beschneiden 164 
a 11 (circumcidere) : bódzesz obrza- 
zowacz vinniczó 91 b 18 (putabis 


vineam); vinnicze nye bódzcs 
obrzazowacz 91 b 22; cf. obrze- 
zować. 


obrzazowanie Beschneidung, 
obrzazowanya 163 b 32 (circum- 
cisionis); na pagorcze obrzazo- 
wanya 168 b 30 (iu colle praepu- 
tiorum). 

obrzezać beschneiden 18 b 
21; 19 a 27 (eircumeidere) pass.; 
— sie, obrzeszely sze 56 a 35 
(eircumeidetur); cf. obrzazac. 

obrzezować beschneiden 39 
a 17 (circumcidere): — się 39 a 
21 (eircumeidi); cf. obi zazować. 

obrzucić kamienim steinigen 
49 b 33; 65 b 25 (lapidibus obru- 
ere, opprimere) pass.; kamyenym 
obrzuczona bódzeta 86 a 17; ka- 
myenim chczódcz ge obrzuczicz 
103 b 18 cf. Olm.: „kamením 
chtiechu jć obrińtiti* Anth. 60; 
v. przyrzucić. 

obrzym Riese, obrzymowye 
133 a 33; b 23 (gigantes; obrzi- 
mow 133 b 22; cf. Nehr. Ler. 
209, a. 

obrzymowy, obrzymski 
Riesen-, s plemyenya obrzimowego 
103 a 20 (de genere giganteo) 
Olm: „z plemene obroveho“ 
Anth. 60, Lp. obrzymskiego; z 
korzenya obrzimowego 135 a 18 


(gigantum); zemyó*M obrzimeka 
135 a 32 (terra gigantum). 

obsadzić besetzen, obsadzily 
wóskoscy drog 329 b 6 (sederunt 
er). 

obsieść besetzen, obsy$dzecze 
zemy” 86 a 2 (possidete); abi- 
choim obsedli zemyó 103 a 9 (et 
possideamus terrain) Olm.: „aby- 
chomy osédli zemiu* Anth. 59. 

obstąpić, ostąpić umgeben, 
umringen, obstópcye krola 263 a 
29 (circumdent); ostópyly ge 21 
a 32 (vallaverunt) cf. Slav. IV, 
251. 

obuć beschuhen 270 a 22; 
333 a 34 (calceare, induere). 

obwieliczyć sie sich herrlich 
erweisen, obwyelyczyl sze gest 59 
b 11 (magnificatus est); prawycza 
twa panye obwyelyczyla sze gest 
59 b 25 cf. Olm.: „obveliczil gest 
sie, praufcie twa obveliczila sie 
gest“ (Cas. 1864, 154, Slav. VI, 
168, Fl. Ps. 157, 158: vczczon 
gest, powelyczana gest; v. osławić 
się, zwieliczenie. 

obwieść  herumführen,  ob- 
wyodl 57 b 16 (circumndurit). 

obwyknąć, obyknąć gewohnt 
sein, pflegen, obwikl 65 b 29 (so- 
let): obiklesz 114 b 35 (consue- 
visti); obikl 132 a 18; 243 b 8 
(solet, consuevit); iest obykl 113 
b 19; 149 a 28; obikla iest 87 
b 22; 108 a 6; obikli 132 b 26; 
163 a 32; 252 a 32; 279 b 11; 
294 b 15; odikli (Korr. obikli) 
sQ9 67 b 23 cf. Fssn. (consue- 
verunt). 

obyezaj Sitte, Brauch 32 a 
25; 39 a 3l (mos. ritus) etc.; 
obiczyaya 67 b 29; obiczaya 22 
b 21: 33 a 13 pass; podlug 
zenskyego obiczaya 35 a 36 (iuxta 
consuetudinem feminarum); takiın 
obiczaem 112 a 6 (hoc modo) cf. 
wobyczaj: obiczaiowye 106 a 4 
(ceremoniae); w obiczagech, obi- 
czayoch 77 b 6; 109 b 22 (in cere- 
moniis) cf. duchowne obyczaje; we 
wszech obiczaioch sluszbi 275 b 
34 (in omni cultura ministerii); 
— obiczyay gest 78 a 17 (so- 
lent). 
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obyezajno, obyezajno jest 
ist üblich,  geszto  obyczayno 
offyerowacz 124 a 10 (quae offerri 
solent);  geszto pokalyacz (sic) 
obiczayno gest 79 a 1 (qua pollui 
solet). 

obyezajny gewohnt, obiczyay- 
n9 lyczbó 45 a 19 (consuetum nn- 
merum); (z obyatami) obyczay- 
nimi 123 b 29 (solitis); w szwyó- 
czydlny obiczayney (sic) 83 a 
12 cf. Zabł.: „w swatyni obietne* 
Bibl. Warsz. 1872, 111, 137 (VL 
nur: in sacrificio). 

obyknaé v. obwyknaé. 

obżarstwo Völlerei 141 a 25 


(commessationes). 

ochlodzenie Labung, ku 
ochlodzenyu 329 b 16 (ad refo- 
cillandum). 

ochotnie freundlich 44 b 37 
(blande). 


ochotność Fröblichkeit 274 
a 32 (hilaritas). 

oćeiągnąć się wegziehen, od 
myasta syQ daley nye oczczógnó 
167 b 30 (protrabantur). 

oćców des Vaters, do domu 
oczczowa 32 a 14 (patris); sin 
oczczow 318 a 33; otczowó rokoo 
42 a 17: na prawyczy otczowey 
4l b 36; pozegnanye, obliczye 
otczowo 30b 38: 44 a 2; zlona 
otczowa 4l b 31: przikazanya 
otczowa 141 a 18. 

oéezyzna väterliches Erbe, 
(czosz syQ) z oczcziszui gemu do- 
stanye 137 a 23 (ex paterna suc- 
cessione) Lp. po oycu. 

oelee Vater, oczyecz 6 a 3; 
6 (pater) ete.: oczcza 3b 21; 11 
a 29: 34; 13 b 7 etc.; otcza 22 
b 35; 42b 30; 43 b 5; 44 a 18 
etc.; oczczu 29 b 23; 30a 36: 
b 19: 3l a ? eier rzekl oczu 
(statt oczezu) swemu 323 a 29 
(cf. Slav. 1V. 251); otezu 40 b 26; 
42 a 20: 68 a 10; 129 b 28 etc.: 
oczcze 29 b 23: 30 b 27: 174 b 
3; 214 b 31 ete.; oczce 30 a 31; 
otezye 30 b 28; otcze 29 b 3U; 
42 a21; oczczem 18 b 2; 22 b 


37 etc.: otezem 86 a 24: b 17: 
100 a 17; 125 b 33; oczczuwye 
52 a 21; 169 b 23; 170 b 5; 


12 etc.; otezowye 12a 22; 144 b 
12; 151 a 22; 158 a 22; 24; 
otczowe 149 b 23; odczowye (sic) 
42 a 6; otczy naszy 118 a 5; 
oczczow 34 a 1; 70 b 29; 195a 
35; 205 a 20 etc.; otczow 42 a 
13; 36; 43 b 11; 66 b 18 etc.; 
oczczom 17 a 24; 148 b 6; 196 
b 37; 219 a 21 etc.; otczom 56 
b 36; 57 a 22; 104 a 24; 13I 
a 17 ete.; oczcze acc. 170 a 3; 5; 
b 19; oczce 215 b 27; 266 a 13; 
301 b 3; oteze 113 a 8: 144 b 
19: s oczczi, oczci swimy 155 a 
11; 197 a 18 pass.; s otczy mi- 
my 4l a 13; 43 b 24; nad twi- 
mi otczy 153 b 11; otczecz 141 
a 7 (das Og. l. c. 258 otciec 
liest). 

ociążyć bedrücken, ocyószily 
sọ was 172 a 25 (oppresserunt); 
oczózon sóócz 149 a 31; cf. ob- 
ciążyć. 

ociemnić sią dunkel werden, 
nyebyosa sy” oczemny$ 158 a 9 
(caligabunt). 

octowy v. ezban. 

oeucić erwachen 31 b 35 (evi- 
gilare). 

oczekawać erwarten, (mnye 
oczekavaid Glosse) 321 a 2 cf. 
Mał. 

oezepka Garbe, oczepkó 89 
a 7 (fasciculum) Lp. snopek; cf. 
snop, węzłek. 

oczrzedź v. otrzedź. 

oczyścić reinigen 79 a 36; 
111 b 20; 112 a 7 (expiare, mun- 
dare, lustrare) ete.; sóczi vezi- 
sezon 87 b 2 (mundatus); ocziscy9 
196 b 16 (mundabo); bódzesz 
oczyseyono Jer. 13,27 (munda- 
beris); ocisezono bódze 129 b 15 
(emundabitur); ocisczony 112 a 7 
(mundus); cf. uczyścić. 

oczyszcząć, oczyściać reini- 
gen, ocisezayQez 127 a 15 (mun- 
dantes): ocziscya 323 b 25 (pur- 
gat). 

oczyszczenie (oczyścienie) 
Reinigung 112 a 14; 18 (lustra- 
tio, expiatio) etc.; ku ocziscze- 
no*M 124 a 11 (in expiationem); 
dzen oczisczenya 89 b 26 (expia- 
tionum); ocziscyenya 256 b 7 
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(purificationis); ocziscyenyc 179 b 
21 (sanctitatem). 

od. ot von, od wod la 15 
(ab): od boga 5 a 11 (per) etc.; 
ad (statt od oder a od) pyóezy sed 
11 b 27: ot tich l a 17 (ab his): 
ot poczótka 3 a 4; ot nyego 15 
b 15; ot gegosz 12 a 28 (de quo); 
ot naszego otıza 22 b 35 ete.: 
ode czmi l a 10 (a): ode wszego 
dzala 2 b 20; 23 (ab); ode wszego 
ludu 81a 18; ode wschodu sluncza 
14 a 13: ode mnye 48 b 30; 53 
a 2 (a me): ode dwudzestu laat 
97 a 7; 14; 19; 25: b 2: 8 (a 
vigesimo anno) etc.: wydzóczego 
ode (sic würe z. streichen) mnye 
18 a 18 (videntis me); ode dnyow 
299 a 23: 301 b 4 (a diebus); 
ote dnyow 219 b 15; 274 b I 
(ex, a); cf. B. de C. Beitr. VI, 
202. — dzeyn ode dnya 57 a 19 
(a diebus in dies); dzen ote dnya 
248 a 32 (ex die in diem); myasto 
od myasta 273 b 9 Anl. č. cf. 
Slav. IV, 315 (de civitate in 
civitatem) Lp. od — do: — od(? M] 
kdedoma /statt des Eigennamens 
Obededoin) 248 b 31; 32. 

odbronié wehren 26 b 13 
(prohibere). 

odehadzaé weichen 178 a 6; 
183 b 8 (recedere): otchadzaió 
266 b 31 (discedens). 

odchować am Leben erhalten, 
odchowacz konye a muli 202 b 
17 (servare); bi gi mogla otchowacz 
24 a 21 (quod lactaret); odchowan 
24 a 23 (ablactatus) cf ostawienie. 

odchylić się abneigen 214 a 
24; b 22 (declinare); abweichen 
282 a 28 discedere). 

odciąć abschneiden, wulowo 
y od owcze ucho odettnóQcz* M 
88 a 19 (bovem et ovem, aure et 
caude amputatis) Lp. wrtl. 

oddać übergeben 100 a 27 
(tradere) etc.: gest oddal 159 b 
28: 169 a 31; b 9; 16; gimyenye, 
ktoresto bilo gim oddano 130 b 
8 (possessio, quae illi fuerit 
attributa); oddulismi zemy (sic) 
135 a 8 (tulimus terram) Lp. 
vpanowaliśmy; oddani sọ gym 
szoni 175 a 31 (datae sunt); nye 


chcyely tobye oddany bicz 300 a 
31 (noluerunt audire); verloben, 
paklybi yọ synu swemu oddal 67 
b 28 (desponderit) Lp. poślubić; 
pakli ktori mósz dzewkó 
pannó sobye otda 142 b 1 
Lp. zrękować pannę; (dzewka), 
gest ` oddana 142 b 

10 (desponsata):  verheiraten, 
bilalibi dzewka kaplanowa  ko- 
muszkole sz ludu oddana 87 b 17 
(si nupta fuerit); — się sich 
hingeben, oddal sy$ iest obzarstwu 
141 a 24 (commessationibus vacat); 
sich anbieten, oddaly sze ku dzya- 
lanyu dzyala 73 b 28 (obtulerant 
se); sich zuwenden, alesz syń 
oddal na lup 181 a 34 (versus ad 
praedam es); yszesz syġ oddal na 
to 206 a 21 (quod venundatus sis) ; 
zona umarlego nye odda syó za 
ginego 145 a 18 (non nubet alteri). 

oddalać entfernen, nye odda- 
lyay inylosyeriza 185 b 37 (non 
auferes); nye otdalay kxyQog 159 
b 4 (non recedat volumen); — sig 
abweichen 208 b 31 (declinare). 

oddalić entfernen 48 b 29; 
203 b 30 (auferre, amovere); — 
się, odalcye (sic) sy$ 180 b 16 
(descendite). 

oddzlelaé trennen 282 a 7 
(separare). 

oddzielić absondern 107 a 
14; 128 b 14 (separare) etc.; s 
tich myast, ktores . . . oddzelony 
128 b 36; plece oddzyelone 81 a 
14 (armum separationis); oddye- 
lyo*M móze 16 b 10 ef. 6. oddéliti 
(exceptis partibus virorum); v. 
odłączyć. 

odegnać wegtreiben 48 b 35; 
149 a 21 (abigere); abichom 
odegnały 287 a 22 (ut proiciamus). 

odejć, odjlé weggehen, (aby) 
nye mogl odycz 145 a 14 (ne 
abeat); odzidzeta (statt odidzeta) 
322 b 1  (abierant); odidzyta 
177 a 6 (abite); oteszly 311 b 19 
(abierunt); otydzecze 132 b 9; 
otydze, odydze 241 b 11; 287 a 
34 (abiit); odidze kaplan a mózowye 
288 a 7 (abierunt); gdisz odidze 
174 b 14; 187 a 21 (cum abiisset); 
gdisz odydó 251 b6 (cum abiissent); 
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(odidócz y slnszilybiscye bogom 
czudzim Glosse) 259 b 29; o- 
deslassta 155 a6; bich otszedl 290 
b 28; bil odszedl 34 b 18; 
odszedw I msc. sgr. 154 a 22; 168 
a 21; gdisz odidze w strond 189 
b 18 (cum transiisset ex adverso); 
gdisz odydze, poymye ginego móza 
144 a 1 (cum egressa alterum 
maritum — duxerit); aby precz 
odesla dual. 161 a 31 (ut per- 
gerent); gdisz iusz bilasta odeszla 
317 b 2 (cum profecti essent); 
acz odyd$ 115 b 10 (donec 
vadam); odicz 201 b 1 (vade); 
odesslim 152 a 16 (absentibus); 
weichen, otydzi 328 a 26 (abscedat); 
odidzi, otydzi 221 b 15: 246 a 
11 (recede); odidzicye 180 b 15; 
odyczcze 108 b 18; odidoo 204 b 
10 (recedam); odidzesz 204 b 17; 
odydzye 50 a 7 (recedet); odidze 
198 b 21 (recedat); gdisz ia odidó 
203 a 3 (cum recessero); odszedl 
217 b 36; odesla iest 103 b 14; 


odeszli 49 a 6; 214 b 1; 273 a 
29 etc. 
odesłać zurücksenden 215 b 


35 (remittere). 

odetchnąć zu Atem kommen, 
odetchnyesz 328 a 22 (respirabis). 

odewrzeé öffnen, odewrzecz 
217 b 29 (aperire); odewrzi 223 
b 28 (aperi); odewrze 139 b 25; 
otewrze 148 b 7; odwarl Jer. 13, 
i9; — się. otewró syQ oczi 322 
b 19 (aperientur). 

odewskazać zurück berichten. 
odewskazal gemu to 228 a 3 
(renuntiavit): cf. odkazac. 

odgrodzić abtrennen 308 b 8 
(detegere). 

odjąć wegnehmen 25 a 10; 
28 b 1; 50 a 13; 59 a 2 (auferre) 
etc.; acz odeymye 53 a 2 (ut au- 
ferat); mylosyerdza mego nye 
oteymó ot nyego, iakosm otio] 249 
b 26 (non auferam, sicut abstuli); 
abi my nye odyQl 2. sgr. 35 a 17; 
gesz otiól 317 b 5 (tulisti): otyol 
gest 33 b 24; 34 a 21; otyol 34 
b 4; (dobitczó) odyótego lona 88 
a 23 (animal ablatis testiculis): 
(lono mayócz) odyóte 142 b 29 
(amputatis t.). 


odjąd von dort, odyódzeto 127 
b 7 (unde); cf. dojad. 

odjechać  wegziehen, precz 
odgechawszi 265 b 19 (abeuntes); 
odyadó 16 a 7 (abierunt). 

odjimaé wegnehmen, odgymal 
12 a 16 (auferebat). 

odkad woher 116 a 9 (unde) 
etc.; ale nye wyedzalaczem, od- 
kóódsta 160 b 3 (unde essent); 
otkód 17 b 34. 

odkazaé zurück berichten, 
kto my otkasze 185 b 19 (qnis 
renuntiabit mihi); cf. odewskazać. 


odkladaé beiseite legen 146 
b 15 (separare). 

odkryéentblóssen,ganyebnosez 
swego czala odkrige 85 b 24 (nu- 
davit); glovi swey nye odkrige 86 
b 14 (non diacooperiet); — stę, 
odkryli sy$ Jer, 13, 22 (revelata 
sunt). 

odkrywaé entblóssen, nye ot- 
kriway 85 b 23 (non discooperies). 

odkupić auslösen 57 a 31 
(redimere); cf. wykupić. 

odliczyć abzählen 91 b 32 
(numerare). 

odłączyć absondern 82 a 36; 
86 a 6 (separare) etc.; odlóczon 
256 a 5; — sig 107 b 17; 197 b 
10 (separari) etc.: syó odlócził 219 
b 20 (scissus est); cf. oddzielić. 

odłomić się sich abspalten, z 
gori odlomyl ao kamyen 336 a 
23 cf. Lesk.: „shori odlomil sie 
kamen* Hanka Sl. 395 (abscissus 
est) Lp. odcięt iest. 

odłożyć absondern 105 b 27; 
30 (separare): odlozon 157 b 24 
(repositus). 

odmawianie Widerspruch, ta 
iest woda odınawanya (sic) 112 b 
34 (contradictionis) Lp. odporu; 
cf. odmówienie. 

odmiana Entgelt, nye uczinyć 
podobney odmyaui twego dobro- 
dzeystwa 320 b 28 (non ero con- 
dignus providentiae tuae). 


odmienić auswechseln 57 a 
28 ‘mutare). 

odmówić widerreden, a gdisz 
to odmowyl 22 a 3 (dissimulante 
illo). 
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odmówienie Widerspruch, 
tocz sọ wodi odmowyenró[* M] 
122 a 2 (contradictionis) cf. alté. 
gen. mluvenie. 

odnieść hinwegtragen 42 b 34: 
94 a 19 (auferre) etc.; aby odnosl 
136 a 10 (ut auferas); doidd was 
nye otnyesze 169 a 29 (donec vos 
auferat) Zabl. aber: ,dokudz was 
neodeyme* Pr. Filol. IV, 159, 166; 
wegschaffen 208 a 4; 216 b 8 (as- 
portare). 

odnosić wegtragen 198 b 32 
(ferre). 

odnowić erneuern, odnovi 
(myasto) 165 b 34 (suscitaverit 
civitatem). 

odpaść abfallen, gron odpadlich 
83 b 9 (grana decidentia); bi nasze 
róce otpale [7 M] (statt odpadle) 
tego dzala 295 b 19 (cessarent 
manus nostrae ab opere) cf. Slav. 
IV, 251. 

odplaeaé vergelten 156 a 13 
(reddere). 

odplaelé vergelten 139 a 7 
(reddere) ; otplacy imprt. 172 a 33; 
otplacyl 171 a 18; otplacy 190 a 
28 (retribuet); otplaczono gest 171 
b 4 (restitutum est); — się, abi 
sze nye odplaczyl 44 b 15 (ne 
reddat); otplacyl syọ 277 a 36 
(retribuit). 

odpłata Lobn, otplató 316 a 
2 (praemium); za otpłati 305 b 3 
(in beneficiis) Zabł.: „za odplatu“ 
Bibl. Warsz. 1872, III, 140; ot- 
plato wezmye 315 a 28 (coronabi- 
tur); weszinyesz otplató 5 a 27 
(recipies); tobye da za otplató 
329 a 8 (tibi hanc dabit vicissi- 
tudinem). 

odpoczynąć ruhen, odpoczi- 
nólasta 160 a 28 (quieverunt); 
odpoczinyesz 151 a 24; ausruhen, 
otpoczynócz 31 b 13 (requiescere); 
otpoczynól gest 66 b 33; odpo- 
czynól 2 b 19; 157 b 21; odpo- 
czynóla 9 b 31; bily otpoczinóly 
3Ul a 11; odpoezinye 95 a 36; 
157 a 34; otpoczynyeczye 19 b 14; 
otpoczynó 10 a 36; da tobye od- 
pocziuócz 145 b 29 (requiem); 
bleiben, abichowa otpoczinóla 318 
a 19 (ut inaneamus); entschlaten, 


otpoczinól A. s swimy oczci 200 
b 37 (dormivit cum patribus suis); 
odpoczynąci, dokódze odpoczi- 
nóczi nye da 135 b 18 (donec re 
quiem tribuat). 

odpoczynienie Ruhe 70 a 10; 
88 b 17; 90a 2; 32; 91 b 20; 
26: 151 a 25 (requies, requietio); 
otpoczynyenye 49 a 17; 256 a 33. 

odpoczywać ruhen 95 a 37; 
143 b I (requiescere); odpoczywayo 
part. praes. 42 b 32; otpocziwal 
327 a 19. 

odpoczywanie Ruhe, otpo- 
czywany (statt otpoczywanye) 62 
a 22 (requies). 

odpowledaé antworten, otpo- 
wyedal 66 a 13 (respondebat). 

odpowiedź v. pytać. 

odpowiedzieć antworten, ot- 
powyedzala 3 b 31 (respondit) etc.; 
yesm otpowyedzal] 29 a 8; 34 a 
27; iasm otpowyedzal 295 b 1; 
gesz otpowyedzal 35 a2; otpowye- 
dzal gest 32 b 35; odpowyedzeli 
so 160 a 10; onasta otpovyedzala 
318 b 29; tedista gemu otpowye- 
dzala*M dual. fem. 34 b 1; Ein- 
spruch erheben, przeto ze odpowye- 
dzal 125 b 2 (eo quod contradixe- 
rit); u wod odpowyadzanich 151a 
18 (ad aquas contradictionis) Lp. 
sporu; (u) wod odpowyednich (sic) 
156 b 22 (ad aquas contrad.) Lp. 
sprzeciwiania. 


odprzyslae sig abschwören, 
odprzysyokl*M syó 80 a 1 (peje- 
raverit). 


odpuścić vergeben 84 a 19; 
104 a 10; 15; 106 a 7; 21 (di- 
mittere) etc.; abi odpuszezyl 44 b 
24 (ut dimittas); otpuscz 186 b 
14: otpuszczczye 52 b 37; bódzye 
gemu otpuszczono 78 a 12; b 7; 
19 a 26; b 15; odpusczona (sic 
statt odpusczono) bodze 106a 11; 
abi my(ó) otpuscyl 290 a 17 (ut 
mittas me); schonen 20 b 10; 180 
b 27; 181 b 35 (parcere); otpu- 
szczysz 26 a3; zesz otpuszezyl 26 
a 12; otpuszezyl 22 a 5; nye od- 
pusci vinam waszim y grzechom 
170 b 32 (nec ignoscet sceleribus 
vestris atque peccatis); (narod), 
genze nye odpusczQ (statt od- 
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puscy) staremu 150 a 31 (gens, 
quae non deferat seni); prosimi, 
abi nam odpuscyl gydz 113 a 13 
(ut nobis transire liceat); racz my 
otpuszczycz 20 b 34 (ne indignoris); 
cf. opuścić. 

odpuszezaé vergeben, grzecbi 
otpusczasz 315 a 7 (dimittis): 
schonen 180 b 6 (parcere). 

odpuszczenie Erlaubnis, od- 
pusczenye viplati 92 b 29 (licen- 
tiam redimendi); Abschied, wzów 
otpusczenye ot oczcza 317 a 38 
(fecit vale patri). 

odrość wachsen, doiddbi nye 
odrosli brodi gich 251 b 10 (do- 
nee cresceret barba). 

odrzazac abschneiden, (lono) 
odrzazane mayócz 142 b 29 (ab- 
scisso veretro); cf. obrzazać. 


odrzucić verwerfen 94 a 31 
(abicere). 
odsądzić gerichtlich zuer- 


kennen, odsódzi gey sto zawazy 
srebra 142 a 20 (condemnantes 
centum siclis). 

odstąpić zurücktreten 15 b 
15; 180 b 16; 192 a 16; 211a 
32 (recedere) pass.; utstópyl 192 
a 21; 211 b 4: 217 b 3; 218 a 
22 etc.; otstópcye 309 b 28 (dis- 
cedite); otstöpyl gest 21 a 14 
(abiit); otstópyl 19 a 23 (ascen- 
dit); odstóp, otstóp to 170 b 16; 
242 a 23 (absit): cf. ostepowac. 

odtad von dort 31 a 22: 36 


(inde) otc.; ottód 3 a 14: ll b 
28: 14 a 12; 27 b 1; I5 etc.; 
otód*M 20 a 19. 

odtwarzać öÖfinen, pirworo- 


dzone, iesz odtwarza ziwot 100 a 
34 (aperit). 

odtworzyć óffnen, odtworzil 
114 b 27 (aperuit): odtworzila 
85 b 20: odtworzony só oczi 117 
a 6; odtworzóne (sic) oczi 117 b 
13; odtworziwszi 1 fem. sgr. 108 
a 14; 119 a 15: otworzyć 9 b 
25; 24 b 26 pass.; otworzyl ger 
zywot 33 a 33; odworzyl (sic) 68 
b 24; gest otworzyła 5 b 8: otwo- 
rziw I mse. sgr. 324 b 6: otwo- 


rzona myasta 168 b 1: — się 
4a 3: 15 pass: otworzta gro 
oczi 258 b 3 (aperiautur); szó 


186 


odworzyli (sic fl. Wiederholung 
von szQ zatworzyli) 9 b 12. 


odumrzeć sterben, 


geyzeto 


moi bil odumarl w bogaczstwye 
wyelykem 331 a 7 (cui vir suus 
reliquerat divitias multas). 


b 7: 
pidem). 


odwallé abwälzen 32 a 27: 
15 (devolvere, amovere la- 


odważyć abwiegen 27 a 9: 


285 a 26: 37; b 15; 307 a 37; 
b 4 (appendere): cztyrzi sta od- 


waszyl (sic 2. |. 


zawaszy) srebra 


27 a 1] (quadringentos siclos) cf. 
Einl. 33. 


odwieczerzać speisen, otwye- 


ezerzaly 319 b 17 (coenaveruut). 
odwiedzenie (Abbringen von 
etwas) Zógern, przeze wszego od- 
wyedzenya umrze 179 b 7 (absque 


retractatione) Lp. 


krom żadnej 


obmowy (sic). 


ra 


odwierać, odwirać v. otwl- 


c. 
odwieść binwegbringen 198 a 


28 (amovere); — się, otwyodó 
sy9 s nym na strong 323 b 10 (tu- 
lerunt eum in partem). 
odwracać abwenden 258 b 
301 a 36 (avertere). 


12; 
=, 


odwracanie 


Abtrünnigkeit 


Jer. 14, 7 'aversio). 


odwrócić abwenden 118 a 33; 
152 a 25; 


154 a3: 271 a 19 


(avertere); otwrocy 271 a 35; od- 


wrocim 


109 a 13 cf. €. otvratim 


Slav. VI, 181 (cohibebo): — się 


sich abwenden 
288 a ] 


M. 
26; 


118 a 13; 259 b 
(averti); otwroczil 


syj 167 b 5: sich hinwenden 170 
b 34: 


converti): odwrocyw syQ 278 a 11 


(conversus): 


226 a 24 (se convertere, 


umkehren 195 b 36 


(reverti). 


odziać  bekleiden 


206 b 8: 


201 a 17 (operire, vestire): odza- 
ne 223 a 12 (opertos): odzany 


253 b 24 (restiti); 
304 b 3 (amicti); — 


odzeny sócz 
się 223 a 9 


fopcriri); odzaw syó 192 a 9 (a- 


mictus). 

odzienie Kleid 67 b 8: 191 
a 10: 280 b 9 (vestis) cte.: 
Kleider 31 b 2: 180 b 29: 208 


a 17 (vestes): 


uad odzenym 211 
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a 4 (super vestes); Gewand 316 
a 23 (vestimentum); Gewänder 
174 a 34: 185 a 2: 206 b 7 
(vestimenta) etc.; odzenym 184a 
38 (vestimentis); odzenye 43 a 7: 
191 b 21: 196 a 9 (stolam, habi- 
tum); ku odzenyu 32 a 13 (ad 
induendum); ani obnazi odzenya 
gey 142 b 21 (nec revelabit operi- 
mentum eius); (y odzenya Glosse) 
93 b 15 auch bei Lp. y szat; cf. 
rucho; — Waffen, odzenye 187 a 
19: 241 a15 (arma); rozmaytego 
odzenya 277 b 10 (armorum uni- 
versi gencris); (gdisz gy) z odze- 
nya obnaszily 241 a 11 cf. Olm.: 
„kdyż obnażichu, sebravse odénié 
s ného* Cas. 1864, 168 (cum ar- 
mis nudassent); w odzenye 126 a 
5; 132 b 14 v. oblec; bronne 
odzenye v. bronny; do chowatedl- 
nyce odzenya v. chowatedlnica ; 
v odzenyu 244 b 5 (armis); odze- 
nya 329 b 6 (arma); wiszly sóć 
w odzenyu 57 b 19 (armati ascen- 
derunt) Lp. zbroyno; giczcze w 
odzenyu 159 b 29 (transito armati); 
w odzenye (wohl statt odzenyu) 
byezely 332 b 18 (armati curre- 
bant); lyudze przes odzenya 327 
35 (homines inermes); cf. Slav. 
VI, 178 ; v. harnasz. 

odzieniec Waffentriger 240 
b 31; 242 b 83 (armiger) Lp. 
kopiennik; nye chcyał odzenyec 
tego uczinycz 240 b 27 cf. Olm.: 
„nechtół jest jeho odónec toho 
uciniti^ Cas. 1864, 168, Slav. IV, 
384, VI, 178; odzenczowy 210 b 
24; v. ubraniec. 

odzierżeć in Besitz nehmen 
60 a 24; 135 b 20: 186 a 31; 
138 a 5: 154 a 30; 157 b 32; 
160 a 4: 170 a 17; 300 b 18; 
24: 31 (possidere): odzerszecz 
zemyó 173 b 24; odzerzi 131 b 
20 (posside); odzerzieze 131 a 
16; a w zemyó w nydsto wnidzesz, 
odzerzisz (man erwartet w 
zemy, . . . ku dzerzenyu) 143 b 
16 (in terra, quam ingredieris 
possidendam): odzerszecz 80 a 6 
(obtinere); mozem yọ odzerzecz 
103 a 10 (poterimus obtinere eam) 
Olm.: „móżemy ju obdrżeu* Anth. 


59; odzerszal 178 b 31; 215 b 
21; 805 a 24; odzerszely sQ9 60 
a 14; odzerzisz 145 b 35; odzer- 
zelisni 151 b 28 (tulimus); 
odzerszal 250 b 9 (cepit); odzerzeli 
myasto 165 b 8; 168 b 8 (ceperunt): 
(abi pozegnanye) odzerszal 318 b 
22 ut benedictionem consequaris) 
cf. poz. obdzerszisz ibid. 15; v. 
odzirze (nur zweimal). 

odzierzenie Besitzuahme, 
(zemya), w ktorósz wnidzesz ku 
odzerzenyu 154 a 3; 155 a l; 
156 b 16; 159 b 19 (quam in- 
gredieris ` obtinendam, possi- 
dendam). 

odziew Kleidung 333 a 29 
(vestimenta); swoy odzew 208 a 
18 (habitum). 

odziewać się sich umhüllen, 
syQ odzewasz 142 a 3 (operieris). 

odziewnica Aufbewahrungs- 
ort für Kleider, w odzewnyci 271 
b 19 (in vestibulo) Lp. w sieni; 
cf. odziew. 

odzirżeć in Besitz nehmen, 
odzirzisz (sic) zemyo 113 b 8 
(possederunt); gdysz ge odzirzicze 
168 a l (cum ceperitis); cf. 


odzierżeć, 

ofiara Opfer, obyata (albo 
offyara Glosse) 8U a 20; kromye 
offyar 125 a 15 (praeter obla- 
tiones); kromie offyari 124 b 16; 
24 (absque sacrificio); offyary 124 
a 33; b 11; 19; 28: otfyaró 
zapaluQ 123 b 17 (holocaustum); 
ofiera 53 a 29; 80 b 6; 105 b 4 
(holocaustum oblatio, sacrificium) 
pass.; oflyerd 10 a 26 (holo- 
causta); (olfyerowal) offyery 64 a 
31 (obtulit holocausta et hostias); 
offyeró 81 a 4 (oblata); offyerowacz 
bódzecze offyery 90 a 22 (offeretis 
oblationes); offyer 5 a 20; 22 
(munera); ku offyerze panu 53 a 
33 (in cultum domini). 

ofiarować opfern, offyarowacz 
bódzecze 125 a 13 (olleretis); 
offyaruycze 123 b 1; 11; 30; 124 
b 9: offyarugecze 123 b 35; 124 
a 17: 31; b 33 (nur in diesen 
Fällen); ofierować 10 a 26; 25 
b 33; 45 a 17 (offerre, immolare, 
sacrificare) pass.; gdista ollyero- 
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wala dual. 121 a 14; offyeruge 
(man erwartet offyeri) 124 b 7 
(sacrificio); — sią, offyerowacz 
sy) ma 80 b 29 (offerri debet). 

oflera v. oflara. 

oflerny Opfer-, oltarz offyerny 
12 b 27; 76 b 9 (altare holo- 
causti); s offyernymy chlebi 72 b 
20 (cum propositionis panibus): 
ct. obiatny, obietny, v. suo loco. 

oflerowaé v. ofiarować. 

ofierowanie Opfern, od darow 
offyerowanye 74 a5 (a muneribus 
offerendis); ku oflyerowanyu 108 
b 4 (ad offerendum). 

oganić spomotg Schaden zu- 
fügen, iakódsz oganil sromotó 91 
a 36 (inflierit maculam) Lp. 
szkodę uczynić: cf. sromota. 

ogarnąć umgeben, otoczó (y 
ogarnó viell. Glosse) 166 b 7 (cir- 
cumdabunt); ogarnyon sóócz 168 
a 9 (vallatus); duch ogarnye (gy) 
243 b 21; 265 a 34 (spiritus in- 
duit); stanem id ogarnol 246 a 
25 (tetendit ei tabernaculum); czó 
ogarnye 150 b 31 (opprimet te); 
strachem só ogarnyoni 161 b 7 
(timore prostrati sunt); — sią, 
(myedze) slenim sy$ morzem ogar- 
nye (statt ogarnó) 127 b 30 
(claudentur). 

ogleh Feuer 17 a 33: 25 b 
21 (ignis) etc.; ogeyn 51 a 29; 
ogyon* * 119 a 17. 

ogladaé sehen 22 a 8; 50 b 
1 (respicere, videre) etc.; aby nye 
oglódal 151 a 38 (ut non videres): 
any zadni z nich, giszto . . . nye 
ogladayó*M gey 104 a 26 (nec 
quisquam er illis intuebitur eam? 
Olm.: ,neohledá^ Anth. 60; er- 
forschen 103 a 14; 131 b ?4; 32; 
160 a 36 (considerare, explorare): 
zemyó, ktorósz oglódali bili 103 
a 14 eg inspexerant) ibid 59; 
„jużto béchu spatřili“ Lp. ogledo- 
wali; to oglóda 143 b 18 (requiret 
illud); entscheiden, twecz gest to 
oglyódacz 287 a 27 (decernere). 

oglądanie Auskundschaften, 
ku oglódanyu zemye 105 a 1 cf. 
Olm.: „k ohledäniu země“ Anth. 
61 (ad considerandam terram) Lp. 
aby wyszpiegowali. 


oglądnąć sig zurückschauen, 
gdisz KS gest oglyódnóla zassy$ 
22 b 2 (respiciens post se). 

oglaslé v. oglosie. 

ogłodać  abnagen, oglodzóó 
wszitko drzewye 52 a 17 (locusta 
corrodet omnia ligna) Lp. ogryść. 

ogłosić bekannt machen 110 
b 32: 299 a 6; 334 b 19; 335 b 
6 (denuntiare, divulgare, pracdi- 
care, nominare); ogloszycz (sic) 
verraten 161 a 26 (prodere, nicht 
cin Vb. des Sagens) Lp. r. wydaé: 
ymyó gego oglaszano[*M] gest 
166 a 1 (vulgatum est); (modlytwi) 
oglaszoni (sic) bili 315 b 7 Ltgs. 
č. cf. ohlásiti Slav. VI, 181 (sunt 
recitatac); — sig kund werden 
42 a 11; 267 b 31 (invocari, 
divulgari); gdisz syó oglosy 274 
b 34 (percrebruisset). 

ognlowy Feuer-, slub (sic), 
slup ognyowy 57 b 31: 59 a 16 
(columna ignis) etc.; szwyatle*M 
ognyowe 17 a 32; zakon ognyovi 
157 a 1 (ignea lex). 

ognisko Brandstätte, na ogny- 
sku 108 a 27 (in incendio); 
Backofen 48 b 14 (furnus). 

ogollé scheren 140 b 31; 251 
b 4 (radere). 

ogón Schweif 148 b 13: 150 
a 9 (cauda) ctc.: ogoon 82 a 32. 

ogradzae einfrieden 329 b 22 
(munire). 


ogród Garten 227 a 18 
(hortus). 

ogrodzenie Schranken 212 a 
20 (septum): z ogrodzenya 212 b 


13; 263 b 33 (extra septa). 
okasac sig sich umgürten, 
okasawszy syQ 162 b 4 (accincti). 
oklehee (neutr) Fenster, 
otworz okence 2!5 a7 (fenestram) 
Lp. okno: z okyencza 161 a 5; 
spuscyla gy okencem 184 a 33; 
patrzóc okencem 247 b ll: na 
okyenczu 161a 17: w okyenczu swem 
161 a 33; cf. konce (statt okieńce) 
8 a 18, wo das alte. Citat ange- 
geben ist; die Annahme eines okie- 
niec ist nieht nótig: v. okno, okono. 
okłamać täuschen 154 a 6; 
174 a 30; 207 b 2; 25:29 (deci- 
pere); a tak gest gi oklamala 35 
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a 87 (sic delusa sollicitudo quaeren- 
tis est). 

oklamanie Hinterhalt, okla- 
manye, oklamanye 263 b 29 (in- 
sidiae, ins.) Lp. zdrada. 

okno Fenster, upadl przes okno 
209 a 22 (per cancellos); okna 
nyebyeska 9 a 3; b 12 cf. Olm.: 
«nebeská okna“ Anth. 57 (cata- 
ractae coeli} Lp. odchliny nic- 
bieskie; v. okono. 

oko Auge 4 a 8; 15 (oculus) 
etc.; (to gest oczy rozuma Glosse) 
4 a 16 cf. Zabl.: „toczisz to ro- 
zum“ Pr. Filol. IV, 155, 164: z 
oczyu 53 a 3 (cf. Slav. IV, 252); 
twoyu oczu 23 b 35: od twu oczu 
145 a 18; przed twyma oczyma 
19 b 12; 29 a 12: 33 a 23; b |; 
4l a 9; 44 a 12; 57 a 14; 70a 
8 etc.; oczima*M (man erwartet 
oczu) 106 b 15; w oczu 127 a 
25. 

okono Fenster, otworzil 
okono 9 b 25 (fenestram) Olm.: 
„otevrev okence* Anth. 57; cf. 
Slav. IV, 250; v. okno, okieńce. 

okół Umkreis, w okol 82 a 1; 
13 (per gyrum, circuitum) pass.; 
(w okool Glosse) 81 b 26; po 
wszitkem okole 277 a 28 (p. ei 
w okolo 136 b 8; 145 b 30; 295 
a 9; 296 a9 (in circuitu, per 
cire.); w okoly[*M] (=w okoly 
oder w okoli) 61 b 20 (per circ.) 
cf. Slav. IV, 361, 384. 

okolek Umkreis, az do okolka 
241 b 25 (usque ad gyrum) Lp. 
aż w koło. 

około im Umkrcise, około 75 
b 5; 77 b 2 (per gyrum) etc.; — 
820 toczy okolo wszytkyey szemye 
3 a 16 (circuit omnem terram); 
tego okolo 27a 16 (per circuitum) 
cf. tego dla 103 a 23 etc.; ukolo 
rzeky 48 a 38 (per circ. fluminis) 
etc.; okolo was 98 b 3 (in cir- 
cuitu vestro); okolo gey 32 a 23 
(iuxta). 

okopaé umgraben 143 a 27 
(fodere). 

okowany eisenbeschlagen, 
okowanimy wozi przes nye gesz- 
dzicz 252 b 9 (ferrata carpenta 
transire). 


okowy okowania Fesseln, z 
okow tego okowanya (sic) 315 a 
11 (de vinculo improperii). 

okrąg Umkreis, przez okrook 
65 b 19 (per circuitum;; po wszit- 
kem okródze, we wszitkem okródze 
180 a 9; 255 a 37 (per circ); 
okróg roczni 283 b 18 (anni cir- 
culus;. 

okrągłe rund um, okrógle 84 
a 31 cf. Zabł.: „okruhle* Rozp. i 
Spraw. 1384, 126 (in rotundum; 
Lp. w około. 

okrasa Schmuck 2 b 18; 333 
b 2 (ornatus, ornamentum). 

okrasi& schmücken 264 b 17 
(ornare); szczyani okraszyl zlotem 
75 a 11 (tabulata deauravit); — 
się, wszemy gynimy okrasamy 
okrasyla sy$ 333 b 3 cf. Olm.: 
„vSiemi jinými klenoty okrasiła 
sie" Cas. 1864, 170 (omnibus orna- 
mentis suis ornavit se) Lp. we 
wszystkie stroie swe vbrala sie. 

okraszenie Schmuck, na 
okrassenye gey twarzi 29 b 2 (ad 
ornandam faciem); ku okraszenyu 
naplecznyka 72 b 11 (ad ornatum). 

okrążek Umkreis,  wszitek 
okrózek 107 a 22 (omnis globus) 
Lp. zgromadzenic. 

okropić besprengen 82 b 2 


(conspergere). 

okropny schrecklich 131 b 12 
(terribilis). 

okrzezwie& sich erholen, 


okrzezwyal 194 b 5 (refocillatus 
est); cf. Slav. IV, 254. 

oléj Oel 40 a 21 (oleum) etc.; 
oleey 72 b ?4; (weszmy) mazanye 
oley (statt oleyne) 81 b 2 
(oleum unctionis) cf. ibid. 22; 
oleya 32 a 6; 79 a 31; 182 a 29; 
183 a 6; 201 b 29; 202 a 2; 8; 
275 a 1; 294 a 12; b 14; 302 b 
85; 333 b 10; 334 b 37; s olyeem 
12 b 22; oleem 105 a 34; 240 a 
12; gdzezesto bil (olegem Glosse) 
kamyen pomazal 31 a 34; olegez 
(statt olegem) 83 a 13 cf. Fssn.; 
wyna a oleyu (sic) 30 a 27; b 24 
(frumenti et vini). 

olejnik Oelgefáss 202a 1; 8 
(lecythus); malyutko oleya w 
oleynyku 201 b 29. 
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olejny, olejowy Oel-, mazanye 
oleyne 81 b 22 (unctionis oleum); 
(do zemye) oleyney 222 b 22 
(olei); nzitki, schowanya oleyowe 
137 a 8: 277 b 13. 


oliwa Oelbaum 149 b 33 


(oliva); owoce z olivi 144 b 27 
(fruges olivarum). 
oliwie (neutr)  Oclgirten, 


olivye 294 b 12 (oliveta); olywya * M 
(statt olywye) 170 b 1. 

oliwny, ollwowy  Oliven-, 
oley oliwny 90 b 16 (de olivis); 
zemye olywney 222 b 22 (oli- 
varum): olyvove rozgy 299 a 9 
(frondes olivae): mastnosczi oli- 
wowe (sic) 110 a 18 (olei) etc. 

olów Blei 60 a 3 (plumbum). 

ołtarz Altar l0 a 24; 26 
(altare) etc.; ku oltarzu 67 b 1: 
83 a 23; 87 a6: oltarze* M (statt 
oltarz) 81 b 24: nad oltarzmy 
230 a 13; na oltarzoch 116 b 24; 
219 a 9. 

ołtarzowy des Altars, k rzódu 
oltarzowemu 100 b 29 (altaris); 
szczyanó oltarzowó 19 a 20; w 
slusbye oltarzowey 109 b 24; 32; 
rogow  oltarzowich 78 a 20: 
oltarowych *M 82 a 1; na bocze(ch) 
oltarzowich 76 b 26. 

ołtarzyk kleiner Altar 76 b 
19 (arula). 

omamienie Wahnsinn, oma- 
myenim 149 a 26 (amentia). 

omdleé schwach werden, 
omdlyalala (statt omdlyala) 
gest 293 a 24 (debilitata est); 
verzagt werden, omdlalo gest 
syercze 160 b 26  (elanguit); 
oindleli só 160 b 19: cf. umdleć. 

omieszkać vernachliissigen 85 
a 3 (negligere); nye omyeskalem 
przikazanya 146 b 12 (non prac- 
terivi): cf. mieszkać, smieszkaé: 
— sie. nyczs nye ornyaska (sie) 
szy% tego uczynycz 39 a 24 (nec 
distulit, quiu statim expleret). 

omieszkanie Verzögerung 56 
a 21 (mora). 

omleszkawaé vernachlässi- 
gen, nye omyeskaway 141 b 10 
(ne negligas). 

omoezyé  befeuchten, ein- 
tauchen 55 a 28; 111 a 28; 112 


a4: 162 a 28; 178 b 17 (tingere); 
omoczyw palyecz 81 b 37 (tincto 
diglte). 

omurowaé ummauern 102 b 
3; 221 b 12: 260 a 15 (murare); 
myasta omurowana 103 a 1 (urbes 
muratas); bauen, (myasta) oinu- 
rowaw 260 a 10 (civitates aedifi- 
cavit): befestigen, myasta byli 
omnrowane 134 b 35 (munitae); 
cf. murowany. 

omyć abwaschen 19 b 14; 81 
b 12 (lavare) etc. 

omylllo (neutr) Irrtum, z 
omilila*M 79 b 4 (per errorem) 
Lp. za omyleniem. 

on selbst 4 b 15 (ipse) etc.: 
y oni udzyalal 76 b 33 (et ipsos 
fecit); jener, w on czasz 134 a 
38 (tempore illo); szemye oney 
Tl a 15 (terrae illins); s (oner 
zemye Glosse) 13 b 13; ona dual. 
msc. 160 b 5; 38; 161 a 33; 205 
b 28: 291 b 2: 318 b 29; 33; 
onge dual fem. 176 b 22; 177 
a l7. 

ondzle ferner (zeitlich), ondzye 
wyóczey gich nye uszrzyczye 58 
b 13 cf. Olm.: „onde viec jich 
neuztíte^ Anth. 58 (nequaquam 
ultra videbitis) Lp. iuż daley; — 
weiter (örtlich), oto ondze strzali 
za tobó sou 186 a 25 (ecce 
sagittae ultra te sunt) Lp. nur 
oto strzały etc.: cf. Slav. IV, 360. 

opasać umgürten 54 b 16; 
204 a 32: 210 a 19; 293 b 20 
(accingere): obległ . . . y opassye 
gy passem 81 b 13 (vestivit 
accingeus balteo); opasse pasem 
81 b 31 (cinsit balt): — sie, 
opaszmi syQó worny 204 a 28 
(ponamus saccos). 

opatrzać betrachten, opatrzaió 
muri part. praes. 290 b 24 (con- 
siderabain murum). 

opatrzenie Anblick 43 a 31 
(aspectus); w opatrzenyu twem 
10 a 5: b 34: 249 b 38 (in con- 
spectu tuu) etc. Lp. obliczność; 
w opatrzenyu Moyszesza 73 a 2; 
ku opatrzenyu zemye 102 a 27; 
104 b 30 cf. Olm.: „k opatreniu 
země“ Anth. 61 (ad considerandam, 
conteinplandam terram). 
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opatrzność  Vorsehung 332 
b 14 (providentia). 

opatrzyć sehen 3 b 2 (videre) 
pass.; opratrzila (statt opatrzila) 
321 b 30; abi onatrzile oczi moy 
322 a 14 (videant); besehen 15 a 
24: 85 b 10 (conspicere); lud, 
ktorizesmi opatrzili 103 a 17 
(quem aspeximus); opatrzil iest 
115 b 1 (intuitus est); opatrzicze 
zemye 102 a 33 cf. Olm.: „opatrita 
zemi“ Anth. 59 (considerate); 
opatrzcze 160 a 24; (nye) opatrzyta 
dual. 11 a 33 (facies eorum aversae 
erant); opatrz zemyo 121 b 31 
(contemplare); erforschen, abi 
opatrzily zemyQ9 251 b 2 (ut 
scrutentur): opatrzcye 211 a 8 
(perquirite); prüfen, acz opatrzó 
30 a 7 (ut probem); opatrzon 
bódócz 331 b 27 (probatus); be- 


schliessen, opatrzeze 128 b 27 
(decernite); zu Ende kommen, 
opatrzeny só 288 a 12 (con- 


summati sunt). 

opięć wieder 18 b 14; 70 a 
32 (iterum); wiederum 70 a 29; 
72 a 20 (rursum, rursus) etc.; 
opyacz*M 162 a 7 (rursum); 
opyócz 18 a 3 (et rursum); und 
4 b 29 (et); auch 2 a 14; 3a 
33; 48 a 12 (quoque): rzekla gest 
opyócz 28 a 31 (addidit dicens); 
aber 46 b 31: 47 b 31; 51 b 26; 
92 a 25 (autem) pass.; opyódcz 
48 b 25; 27; (opyócz Glosse) 56 
a 31; 58 b 35: — aopyócz 17 a 
l (at vero); aber 46 b 22; 49 a 
16 (autem); — alye opyócz 62 a 
15; b 28 (autem); — i opyọcz 
62 b 2; 14; 63 a 16 (autein); i 
epyoOdz 50 a 18; cf. €. opyet, 
opét Slav. IV, 364, VI, 178. 

opić sig trunken werden, pyl 


y opyl sró 208 b 2 (bibebat 
temulentus). 

opllstwo Trunkenheit Jer. 
18, 13 (ebrietas;. 

opiły trunken 152 a 33 
(ebrius). 


opłakać beklagen 195 b 26 
(plangere). 

opłwitość, obfitość reichliche 
Menge, ku wszey oplwytoscy 244 
b 33 (ad omnem copiam); nye 


191 — 


naydó oplwytoscy wod 276 a 19 
(aquarum abundantiam); obfitoscz 
150 a 19 (abundantiam); opwitoscz 
131 b 33 (ubertatem); cf. Nehr. 
Lex. 211, b. 

opłwitować, obfitować 
Ueberfluss haben, oplwytowały 
300 b 35 (abundaverunt); bódzesz 
obiitowacz 148 b 2. 

opłwity, obfity reichlich, 
czelyadz oplwyto 331 a 8 (fami- 
liam copiosam); plemyó (opwyte 
Glosse) 26 a 18; uczini Se 
obfitego 153 b 3 (abundare te 
faciet); wysli sọ wodi obfitey (das 
Adj. wohl tl. als gen. sgr. fem. be- 
zeichnot) 112 b 28 (aquae lar- 
gissimae) cf. Slav. IV, 256. 

opodal in der Ferne 25 b 15; 
67 a 12; 140 a 3; 293 b 25 
(procul). 

opona Vorhang 72 b 18; 26; 
30 (velum, tentorium, cortina) 
etc.; oponġọ acc. 77 a 28; opoon 
14a 8; 18; opon 74 a 17; 27; 
przed oponyo[*M] 90 b 18 (cf. 
Slav. IV, 252). 

opowiedzieć anmelden 334 a 
15 (annuntiare). 

oprawa Ausbesserung, ku 
oprawye strzech 227 b 25 (ad in- 
stauranda sartatecta); ku oprawye 
domu 213 b 16 (ad muniendam 
domum). 

oprawiać ausbessern 213 a 
17; 20; 24; 29 (instaurare). 

oprawić ausbessern 264 a 35; 
271 a 9; 276 a 22; 278 a 17; 
b 34; 279 b 37; 282 b 11 (instau- 
rare); abi oprawyly domu 265 a 
3; oprauily dom 279 b 25; bauen 
308 b 16 (aedificare). 

oprawienie Ausbesserung 213 
a 18: 26; b 14 (instauratio). 

oprawowanie Ausbesserung, 
v oprawowanyu mura zdzalalem 
295 a 3 (in opere muri aedificavi). 

oprzasnek podpopielny 
Aschenkuchen, oprzasnek malyutki 
podpopyelni 201 b 35 (subcineri- 
cium panem parvulum) Lp. chleb 
podplomienny; cf. przasny. 

opuściały verlassen, opuscyale 
domi Syonske 308 b 17 (deserta 
Sion). 


LE 
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opuścić zurücklassen 152 b 
28; 227 a 30; 228 a 85 (derelin- 
quere) ctc.; verlassen 3 b 20; 154 
b 5 (relinquere, dimittere) pass, ; 
opusczona bódze 95 b 27 (relieta); 
dom  opusczon gest 290 a 10 
(domus deserta est); opusczone 
closzi 83 b 7 (remanentes spicas); 
opuscyl pana 268 a 32 (neglexit); 
opvsczQ Jer. 13, 14 (parcam); 
verlassen machen = verwüsten, 
wysokosci gey opuscicze 127 a 14 
(vastato); hódze opusczóna* M 149 
b 33 (vastabitur): cf. odpuścić. 


Opuszezaé verlassen 323 b 
32 (derelinquere). : 

opytać fragen 32 a 32; 37 a 
15; b 15 (interrogare) pass.; opital 
gesm gey 29 a 34; opita 154 b 
32; 318 a 6 (interrogavit); 
opyta (statt opytayó) 145 a 31 
(interrogabunt); nyczego gey nye 
opitaly 333 b 16; go opitaly o 
dziwye 277 b 26 (de); opitalem 
gich o zidzech 289 a 8; opita(li) 
na myó 185 a 35 (si requisierit 
me); befragen 137 a 84 (consulere). 

opytanie Frage, mowyl ku 
opitanyu 328 b 21 (interrogatus). 

orać pflüge 71 b 9; 140 b 
4 (arare); oracz zemye 11 a 25 
(exercere terram). 

OPACZ Ackermann 5a 14; Jer. 
14, 4 (agricola); Ptlüger 25 a 33; 
92 b 11; 248 a 25 (colonus). 

orędowacFiirsprache einlegen, 
oróduyczye za my6 26 b 20 (inter- 
cedite pro me). 

oręż Waffen, orószim 244 b 
17 (armis). 

oręże (neutr) Gerätschaft, 
(oltarz) y wszytko orósze gego 81 
b 26 (vasa) Lp. sprzęt; cf. č. 
orużi Geräte; v. nadobie. 

organy Musikinstrumente, nad 
organi 247 b 32 (super organa); 
na organoch 6 a 6; 246 b 34; na 
organyech 255 b 22; 259 a 6; 
380 a 1l. 

orlica Adlerweibchen 
27 (aquila). 

orloj Uhr, na orloiu 225 b 9 
(in horologio) Lp. na zegarze; cf. 
č. orloj Slav. V1, 178. 


150 a 


orłów des Adlers, na skrzydlu 
orlowu 65 a 27 (super alas aqui- 
larum) Lp. na skrzydlach orlich. 

orzeeh Nuss, ku orzechu po- 
dobne 76 a 11; 19 (in nucis 
modum); orzechowy 76 a 14. 

osada Gemeinde, odpusczona 
(sic) bódze ozadze[?M) (= osadzie) 
wszemu ludu 106a 12 cf. Olın.: 
„otpuśteno bude vsié osadé" Cas. 
1864, 158 (dimittetur universae 
plebi) Lp. nur wszemu ludu. 

osadzać się sich niederlassen, 
przeto radzi na wyrzch osadzaiQ 
sy 329 b 23 (in praecipitio con- 
stituti). 

osadzić besctzen 325 b 16; 
326 b 3 (praeoccupare, concludere). 

osądzić richten 68 a 33 (iudi- 
care); smyerczi bódze osQdzon 141 
a 31 (adiudicatus morti). 

osehng€ vertrocknen, doyód 
wodi nyo oschli 9 b 28 (donec 
siccarentur). 

osęk Geschoss, osókamy 65 b 
26 (iaculis). 

osiąknąć (abtriefen) vertrock- 
nen, yze yusze bila oszókla woda 
z zemye lO a 12 cf. Olm.: „eż 
jest’ již osákla země“ Anth. 57 
(quod exsiccata esset superficies 
terrae). 

osidlenie Schlinge, na uszy- 
denge 169 a 27 cf. Zabl: „w 
osidlo* Pr. Filol. IV, 159, 166 (in 
laqueum) Lp. sidło. 

osidlić bestricken, aby (zoni) 
nye osydlily dusse gego 136 b 14 
(ne alliciant animam eius). 

osięgnąć erwerben, oszyQg- 
nyczye y9 sobye 2 a 36 (subicite 
eam). 

oslel Ese] 14 a 35 (asinus) 
etc.; nad osly 50 a 24; na oslech 
244 b 30. 

osieść besetzen, gori osyadl 
326 b 9 (obsedit); abi osyedly 
gori 325 b 24 (ut obtinerent as- 
census montiurn). 

osiodłać satteln 114 b 7; 
195a 3: 4; 36; b 14; 15 (ster- 
nere); osyodla 25 b 9 (stravit). 

oskarżyć anklagen, usna- 
myona Jacob, ze oskarszon przed 
Labanem viell. Glosse oder freie 
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Uebersetzung der Vorlage 33 b 
28 (animadvertit faciem Laban, 
quod non esset erga se); wydzó 
uynye, ysze gesm oskarszon do 
waszego oczcza 34 a 6 (video 
faciem patris vestri, quod non sit 
erga me) Lp. wrtl. 

oSlaeheié (oszlachezie) się 
berühmt werden, oszlachczyl szó 
33 b 26 (factus est inclytus) Lp. 
u. Wj. stał się zacnym. 

oślątko Eselein 43 a 5 (pullus). 

oślę rselsfüllen, na trsydzeszcy 
oszlyQgtoch 171 b 15 (super 30 
pullos asinarum). 

oślepić verblenden, oslepyeni 
södez 105 a 17 (contenebrati); cf. 
oslnąć. 

oślica Eselin 14 a 36 (asina) 
ctc.: oszlycze swey 43 a 5; osły- 
cza* M swó 48 a 6; osslicza* M 
swó 115 a 9. 

oślnąć blind werden, tak isze 
rócze oszinól 313 b 27 cf. Leitm.: 
„tak zie inhed oslnul^ Thomsa 
Chrest. 107 (fieretque caecus) Lp. 
a tak oślnął; cf. oślepić. 

osławić berühmt machen 13 
b 24; 303 b 15 (magnificare, clari- 
ficare); verherrlichen 250 a 5 
(glorificare); oslawyon bódó 58 a 
10; b 24; 28 cf. Olin.: „osłaven 
budu* Anth. 55 (glorificabor, 
glorificatus fuero); abichom osla- 
wyeny bili 70 a 18; 331 b 5 (ut 
glorificemur, gloriemur); — się, 
oslaw syó 104 a 4 (magnificetur); 
sich rühmen, acz sro tobó oslawy 
333 b 21 (ut glorietur super te); 
cf. obwieliczyć sie. 

osłodzić versüssen, vyno oslo- 
dzone myodem 298 b 23 (mulsum): 
studnyce ku pycyu oslodzoni 327 
a 20 (fontes obdulcati sunt ad 
bibendum). 

o$m acht 74 b 36 (octo) etc.: 
potem po osmy dnyoch IO al 
(exspectatis autem ultra septem 
diebus aliis). 

ośmdziedziąt achtzig 18 a 22 
(octoginta) etc.; osmdzeszót (sic) 
16 a 19 (decem et octo); bil w 
oszmy dzeszy$ót lyeczych (sic) 
41 b 1. 


o$m na ćcie achtzehn, oszm- 
naczcye 172 a 12; Ż31 b 10; 244 
a 32; 251 a8 (decem et octo); — 
(lyos) osmnaczcye 257 b 2 (sors 
decima octava). 

o$mset achtbundert, 
6 b 7 (octingenti) etc. 

osmy achter 24a 12 (octavus) 
etc. 

osmy na ćcie achtzehnter, 
osmego naczcye lyata 197 b 25; 
227 b 14; 230 a 22; 219 b 20; 
282 b 8 (octavo decimo anuo). 

osoba Person 181 b 4; 7 
(persona); — sam w sweyosobye 270 
b 14 (ipse per se). 

osobić (für sich nehmen) an- 
massen, oszobywszy sobye zaklócze 
166 a 4 (usurpaverunt de anathe- 
mate) Lp. przywłaszczać sobie; cf. 
€. osobiti: v. sobić. 

osobie (adv.) abgesondert, 
(bidlyl) osobye (etwa = osobnye?) 
217 a 23 (seorsnm) Lp. osobliwie 
(sic); cf. Slav. IV, 360. 

osobnie besonders, osobnye w 
swem rodzayQ v. rodzaj; a osob- 
nye, ysze 46 a 35 (praesertim 
cum). 

osobno abgesondert 202 b 21 
(seorsuin). 

osobny besonders, poszegna- 
nym osobnym 43 b 22 (bene- 
dictionibus propriis); abgesondert, 
w domu osobnem 268 b 22 (in domo 
separata). 

osoezea Verleumder, nye 
bódzesz oszoczczę 83 b 28 cf. 
Zabł.: „nebudesz sokem“ Bibl. 
Warsz. 1872, III, 138, 139 (crimi- 
nator) Lp. oskarZaczem (1. Aus- 
gabe), potwarcą; v. ©. osoćiti an- 
schwärzen Slav. VI, 178. 

ostać, ostang stehen vor, 
ostacz przed swimi nyeprziyaczel- 
mi 166 b 15 (stare ante); na tem 
wszem ostaly 310 a 13 (steterunt 
secundum haec): beharren 333 a 21 
(permanere); ostanye w umovye 
148 a 3; w boiazny bozey ostal 
813 b 36; bleiben 21 a 27; 33a 
2; 37 a 32; 51 b 9 (manere) etc. ; 
ostanczye 21 a 24; ostaücze (!M) 
114a 6; ostal gest 22 b 16; 
ostala gest 245 b 9; ach bichom 


13 


oszmset 
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bili ostali 166 b 1 (utinam man- 
sissemus); zurückbleiben 9 b 3: 
22 b 20; 38 a 35: 49 a 8; 301b 
19 (reinanere); sy9 (== sa) ostaly 
16 a 4 (remanserant); übrig bleiben, 
ostal 36 b 23 (reliqua est); czsosz 
gest bilo ostalo 52 a 17 (quod 
residuum fuerit); czsobi bilo osta- 
lego 54 b 14 (si quid resid. f.); 
ustala, ostal 50 a 15; 59 a 34 
(superfuit); abi nyczs nye ostalo 
gey 52 a 15 (ne quidquam appa- 
reat ei); ostalasta ziwa 104 b 36 
(vixerunt); ostal bil 179 a 10 
(defatigatus est); — transitiv: 
zurücklassen 172 a 27; 269 b 15 
(relinquere); bich cyebye ostala 
177 a 25 (ut relinquam te); ver- 
lassen, any ostal cyclezow 211 a 
32 (nec dereliquit vitulos): osta- 
lyscye pana, abi on was ostal 265 
a 38; bily ostaly pana 265 b 16; 
ostanQ gego, czebye 155 a 18; 
159 a 21; ostanye czebye 154 b 
5; 14; ostawszi cyebye, innye 172 
a 19; 280 b 20; ostawszi koscyola 
265 a 27 (dereliquerunt templum); 
ostawszi pana 172a 7 (dimiserunt 
dominum) etc.; —- się bleiben, 
ostayn sze kaszdi 62 b 7 (mancat); 
standhalten, nye ostogisz syQ przed 
nyeprzyaczelmi 166 b 25 (non po- 
teris stare coram); siegen, ostal 
syó ten lyud 200 b 14 (praevaluit) 
Lp. przemógł. 
ostany (adj.) übrig gebliebener, 
dom, gen pod sobó myal ostanye 
257 a 21 (ceteros) Lp inne; cf. 
Slav. IV, 257; v. ostatni. 
ostaplé v. obstaplé. 
ostateczny übriger 79 b 1: 
251 b 33 (reliquus) etc.: opyócz 
ostateczne bilo (vlell. nicht r. 
angewandte Glosse) 82 a 28. 
ostatek Rest 78 a 7: 21; 82 
a 31 (reliquum) ete ; ostatek luda 
sly 165 a 18 (reliquum vulgus se- 
quebatur); ostatci 244 b 23 (reli- 
qui) cf. Slav. IV, 262: ostatkowye, 
ostatci 148 a 21; 286 a 37 (reli- 
quias); ostatky 117 b 22 (reliquias); 
ostatczi 117 b 26 (extrema). 
ostatni übriger 205 b 12 (re- 
liquus) ete.; cf. ostany. 


ostawać zurückbleiben 144 b 
33: 316 a 19 (remanere). 

ostawiać zurücklassen 62 a 7; 
191 a 8 (relinquere); verlassen 104 
a 8; 285 a 16 (derelinquere). 

ostawić zurücklassen 44 a 26; 
246 a 6 (derelinquere); ostauil 
248 b 26 (reliquit): panem twim 
gegosm ostawyl 30 b 22 (dominum 
tuum ilum constitui); gdisz bil 
wyelblódi ostawyl 27 b 26 (cum 
camelos fecisset accumbere) ; yzaly 
gest tam ostawyon? 321 b 5 
(detentus); verlassen 31 b 33; 62 
a 9 (dimittere) etc.: übrig lassen 
53 a 32: 54 b 13; 80a 31 (rema- 
nere) etc.; bleiben 33 a 34 (uer. 
manere}. 

ostawienie (Beiseite Stellen) 
Entwöhnung, "el don gego osta- 
wyenya (wohl aus odstawyenya 
eustanden) 24 a 25 (ablactationis) 
Lp. item; ef. odchowac. 

ostqpowae zurücktreten, nye 
ustópowaly (= odstepuwali) ot 
pana 281 a 31 (non recesserunt a 
domino); cf. odsłąpić, ostąpić; v. 
odstapać Nehr. Lex. 210, a. 

ostPzée bewahren 32 a Il 
(custodire); przetom czyń ostrzekl 
33 a 30. 

ostrzegać m. gen. bewahren 
3 a 28; 20 a 29; 55 a 9: 07a 
18 (custodire) puss.; aby ostrzegal 
wszego przikazanya 146 b 36 (ut 
custodias ^ omnia praecepta): 
ostrzegayó(*31) (part. praes. er- 
gänze viell. bódz) slowa 55 a 38 
feustodi verbum); sobot mich 
ostrzegacze (statt  ostrzegaycze) 
84 b 2 cf. ostrzegaycze soboth 
mich 94 a 5: (aby; ostrzegali, 
czosz koli k slusbye przislusze 
100 a 22 (observent) — się, 
ostrzegay sy ode wszey zley 
rzeczi 143 a 18 (custodi te ab). 

ostrzeganie Bewachung, ku 
ostrzeganyu drogi 5 a 8 ad 
custodiendam viam). 

ostrzye beschneiden 140 b 31 
(circumcidere). 

osuszyć austrocknen lassen, 
gest pan oszuszyl wody 163 b 8 
tsiccante domino aquas). 
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oświadczyć anzeigen, oszwyat- 
czyly 68 b 14 (contestati sunt): 
bezeugen, oswyatezil 219 a 15 
(testificatus est). 

oświęcenie Heiligung, prze 
oswyQezeney (statt oswyÖczenye) 
92 a 14 (ob sanctificationem). 

oświecić erleuchten 1 b G 
286 b 1 (illuminare): się, 
oswyecyli syQ oczi 178 b 19 (illu- 
minati sunt); toscye wi wydzely, 
yszesta syQ oczi moy oszwyecyle 
179 a 3. 

oświęcić sig geheiligt werden, 
abich syó oswyóczil 88 b 8 (ut 
sanctificer). 

oświecować beleuchten, 
oszwyeczowany sQo blyskanym 65 
b 36 (micare fulgura); cf. świe- 
cować. 

oświt Tagesanbruch, wstal na 
oszwycye 224 b 26; 272a 1 (dilu- 
culo); cf. Slav. IV, 251: v. uswit. 

oszezep Speer 186 b 32; 263 
b 9 (lancea). 

oszyć umnähen 29 b 27 (cir- 
cuindare). 

otapasować sig sich mit 
Verschanzungen umgeben, otara- 
szowaw sro przed nim 140 a 
16 cf. Olm.: ,tarasovav sč“ Cas. 
1872, 309 (quando munitionibus 
cireumdederis civitatem) ` Lp. 
ogrodzié izbicami. 

otehadzaé v. odehadzaé ete. 

oto siehe da 2 b 2; 14 b 33 
(ecce) ete.; otoczyem 47 a 20 (en 
sum); cf. toć. 

otoczyć umringen 166 b 7; 
325 b 17 (circumdare). 

otp- v. odp. 

otrok Mietling, otroku twęmu 
01 b 28 cf. Olm.: „otrok“ Cas. 
1864, 136, Slav. IV, 363 (mer- 
cenario) Lp. naiemnik: v. mytnik. 

otrzedź,  oezprzedZ  (fem.) 
Reihenfolge, Wechsel, ta otrzedz 
sinow 257 b 7 (hae vices) Lp. 
przemiany; otrzedzamy swimy 239 
b 16; 248 b 30 (per vices suas) 
Lp. na  przemiany, porzadki 
swoiemi: (ustawyly sọ gc) w 
stanye swyadecstwa otrzedzamy 
swimy 239 b 33 (vicibus suis) 
Lp. w rzedziech swoich; po otrze- 
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dzach 239 b 22; 296 b 3 (per 
vices) Lp. porzad, na przemiany; 
po oczrzedzach 255 b 24; 256 a 
29 (per vices) Lp. weding porzadku, 
na przem.; (rozdzelyl ge) podle 
oczrzedzy swich 257 a 1 (secundum 
vices suas); cf. rs. oćeredi Pr. Filol. 
I, 2, Slav. IV, 357. 

Ots-, ott- v. ods., odt. 

otwileezePzaé v. odwie- 
czerzać. 

otwieść v. odwieść. 

otwirać, otwierać öffnen, 
szywot odwyra 57 a 24 (aperit); 
nye otvyraycye wrot 296 a 31; 
odwyera 56 b 23; 57 b 3; otwyera 
71a 37; otwyeraly drzwy 240 a 7. 

otworzenie (adv.) offen, cztly 
w ksyQgach ... otworzenye ku 
rozumu 298 b 13 (aperte ad in- 
telligendum) Lp. gewandter iasnie 
ku wyrozumieniu 

otworzyć v. odtworzyć. 

otwróelć v. odwrócić. 

owa und siehe da 4 b 34; 5 
b 15 (ecce) pass.; owacz winydze 
41 b 34 (ecce egredietur); owa 
nynye 51 b 5 (etiam nunc); cf. 
aWO, OWO. 

wea Schaf 14 a 35 (ovis) 
etc.; owcze gen. 110 b 1; owczQó 
acc. 69 a 3; b 11; owczam dat. 
plr. 33 b 5; 12; 34 a 24. 

owezy Schaf- 5 a 14 (ovium) 
etc.; stada owcza 325 a 1. 


owinąć  einwickeln, owynó 
102 a 1U; 15 (involvent); cf. 
obinion. 


owo siche da 115 a 29 (ecce); 
cf. awo, owa. 

owoc Frucht I b 3; 9 (fructus) 
etc.; owoca 4 a l; 30; 33; 5 
(owoce gego Glosse) 3 a 8 cf. 
Zabl.: „owoce ge"* Pr. Filol. IV, 
155. 

owoeny, owocowy Frucht-, 
(drzewye) owoczne 84 a 21 (ligna 
pomifera); (mastnosczi) owoczowe 
110 a 19 (frumenti). 

owszejki  (adv.) durchaus, 
owszeyky nyezs 52 b äu (nihil 
nn) Lp. nic prawie; cf. Slav. 
V, 25 

owszem durchaus 50 a 29; 
36; 86 b 16; 140 a 7; 162 a 31; 


13* 
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316 a 18 (omnino); ganz und gar 
79 a 19; 202 b 18; 215 a 36: 
274 b 15 (penitus); ofszem (sic) 
95 b 34; besonders 170 b 11 
(potissimum); owszem gdisz 136 
b 11 (praesertim. cum); ofszem 
(sie) gdisz 154 a 26. 

ózdoba Schmuck 333 b 4 
(compositio). 

oznamić kund tun, oznamycz 
250 a 8 (nota esse); oznamcye 
248 a 4 (notas facite); abi ozna- 
myoni*M bili wszitki rzeczi 277 
b 28 (ut nota fierent omnia). 

o2rze& sig zurückblicken, 
osrzafszy syQ 168 b 10(respicientes). 

ożenić verheiraten, my ozenyl 
323 a 35 (uxorem me habere 
fecit). 

ożyć wieder lebendig werden 
202 a 31; 215 a 29 (revivere). 

ożżenie Brandmal, oszszenye 
za oszszenye 68 a 37 (adustionem 
pro adustione) Lp. palenie. 


P. 


pachać tun, (podle obiczaia) 
pachaly 220 b 28 (perpatrabant) 
Lp. złe rzeczy płodzili; cf. €. pá- 
chati Slav. VI, 178; v. spachać. 

pacholik Knäblein 15 b 20; 
39 a 18; 56 b 8 (masculum, mas- 
culini sexns, masculinum); Männ- 
eheu 39 a 34; 275 b 13 (mar); 
Knabe 196 b 25 (puer) etc. 

paeholek Knabe 26 a 23; 114 
b 10; 186 a 18; 187 a 3 (puer) 
etc.; pacholku dat 19 b 25; 186 
a 20; 25; 187 a 5: 19: dwa 
ınloda pacholky 25 b 10 (duos 
iuvenes); pacholky 39 a 31 (mas- 
culos); cf. Slav. IV, 384. 

padaé fallen 51 b 3; 94 b 16 
(cadere, corıuere) etc.: padal sedın 
krocz a klanyal syQ 37 b 34 (ado- 
ravit pronus in terram septies): 
klosi, gysz padaiQ z róku 177 b 
21 (quae fugerint manus). 

padól Tal 167 b 6 (vallis); 
do padola 15 b 11; do padolu 131 
b 31; 266 b 8: padoli 202 b 16; 
przebiway6 na padolech 104 a 32 
cf. Olm.: ,prébfvajü na podolech* 


Anth. 60 (habitant in vallibus); 
cf. dól, uadól, podole. 

paduch Räuber, daly pomocz 
przecyw paduchom 244 a 5 (ad- 
versus latrunculos) Lp. łotrzykom; 
cf. Kott padouch = kto od šibe- 
nice odpadl. 

pagórek Higel 43 b 12; 115 
b 29 (collis) etc.; ku pagorku 245 
a 18; na pagorcze 163 b 30; na 
pagorcech 224 a 27; 269 b 5; 
pagorek szemsky 2 b 35 (super- 
ficiern terrae) Zabl. aber: ,swrchek 
zemsky* Pr. Filol. IV, 154. 

pak um so, pak wyócey 37 b 
14 (quanto magis) Lp. daleko w.; 
ef. €. pak. 

pakli wenn aber 5 a 28; 29 
b 10; 67 b 30; 93 b 17 (sin autem) 
etc.; auch wenn 94 b 4: 121 b 23 
(quod si) etc.; pakli 117 b 23 
(sed si); wenn 67 b 24; 93 b 22; 
25; 96 b 1 (si) etc.; — a pakly 
23a 35; 27 b 16; 48b 7; 52a 
10 (sin autem) etc.: auch wenn 
49 b 6: 50a 22; 56 b 5; 57a 
29 (quod si) etc.; pakby (sic) ... 
toby uczynyl 69 a 11 (quod si 
hoc fecerit); wenn 68 b 2; 69 a 
6 (si) ete.: cf. €. pak + li. 

paknięliby wofern aber, pak- 
nyolibi . . . bilybi (sic) szywy 68 
a 25 (sin autem supervixerit) Lp. 
ale iesliby; paknyolybi wiplaty nye 
dasz 41 b 4; cf. Slav. IV, 207. 


pakowie Knospen 51 b 19 
(folliculi); pókowim 109 a 23 
(gemmis). 


palee Finger 49 a 36; 75 b 
30 (digitus) etc.; po szescy palezoch 
maiQc 252 b 26 (senos babens di- 
gitos): (dotknóól syó) palczoow 

2 u 30 (tetigisset pollices). 

palenie Brennen, oltarz ku 
palenu* M obyati 254 b 5 (altare 
in holocaustum); ku palenyu 270 
b 26 ¿ad cremandum.. 

palić brennen 271 b I (ere- 
mare); anzünden 203 b 34; 213 
a 8 (adolere) etc; palóczó obyet 
89 a 16 (liba); obyató palóczó 
123 b 11; ku palóczey obyecze 
102 a 17 (ad liba); z obyatami 
palóczimi 123 b 29 (cum libationi- 
bus); palócze rzeczi obyati 105 b 
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6/libamentum); s palóczimi rzeczami 
123 a 5: 124 a 21 (cum libamentis); 
obyati palgcze' M 125 a 16 (in 
libamine); (s) palócimi rzeczami 124 
a 12 (cum libaminibus) etc.: palone 
rzeczi 106 a 3 (liba): palyone obyati 
219 a S; 258 b 17 (incensum, 
holocausta; ete.: ef. mokry. patajace 
obiaty, płynące rzeczy. 


palma Palme 60 b 33: 126a 
19 (palma). 
palmowy Palinen-, lyst pal- 


movi 90a 34 (palmarum); lyatorosly 
palinowich 299 a 12 : myasta palmo- 
vego 158 a 25: 270 a 28: udzalal 
myasto palmowe 260a 13(aedificavit 
Palmiram) cf. Fssn. 

pałacowy des Palastes, okno 
palaczowe 209 a 22 (coenaculi). 

pałające oblaty Trankopfer, 
obyati palayócze 90 a 23 (libamenta) 
Lp. ofiary napoyne. 

pamięć Gedenkzeichen 54 b 
31; 57 a 13 (monumentum) etc.; 
na pamyóócz 90 b 31: Gedächtnis 
63 b 18: 20'(memoria) ete.: postawy 
na pamgócz (sic wohl freie Ueber- 
setzung der Vorlage) 25 a 19 (tulit 
seorsum) Lp. wrtl. osobno: to bodze 
pamyócz 333 a 7 (memoriale). 

pamiętać cingedenk sein 106 
b 16 (memorem esse): pamyótal 
pana 312 b 14: pamyotay 289 b 
6 (memento): pamyótavczye (sic), 
abiszczye nye oglyodali 22 a 7 
(salve animain tuam, noli respicere 
post tergum): pamyótaió na onQ 
rzecz 313 b 7 (memorans illum 
sermonem). 

pamigtliwle im Gedächtnis, 
acz pamyotliwye dzerzö 155 a 28 
(ut memoriter teneant) Lp. na 
pamięć umieć. 

pamiqtliwy Gedenk-, sobota 
pamyótliwa 89 b In (sabbatum 
memoriale). 

pan Herr 2 b 36: 3 a 4 
(dominus) etc.: paan 53 a 12: w 
panye 193 b 26; 221 a 14: uczynył 
gy panem przez liezbi 28 b 33 
(magniticalusest); wyelyci panowye 
327 b 29 (magnates): pan bog 13 
b 19: 14 a 8; 37; 15 a 6 (dominus) 
etc.: panu bogu 10 a 24; 14 a 10: 
15 (domino): pan bog 10 b 1 


(deus): panu (wohl Glosse) 105 b 
18; cf. gospodzin. 

pancerz Panzer 268 u 22; 
293 b 15 (lorica). 

panękać v. ponękać. 

panew Pfanne, w panwy 240 
a 18 (in sartagine); na panwy v. 
kocieł: panwi 76 b 15 (lebetes): 
w panwyach 282 a 15 (in cacabis). 

pani Herrin, panyey mer 17 
b 36 (dominae); ku swey panyey 
18 a 2; panyó instr. 17 b 20. 

panieński Jungfern-, byodró 
panyenskó 332 b 4 (virginis). 

panieństwo Jungfräulichkeit 
142 a 11: 17; 29 (virginitas); cf. 
dziewstwo. 

panna Jungírau 28 a 8; 29 
a 20: 86 b 21; 142 a 9; 16; b 
18; 224 a 9: 318 b 18 (virgo); 
cf. dziewka. 

panosza Diener,cztirzi panosze 
321 a 8 (quattuor ex servis) Lp. 
sługa: (wyele) panosz 33 b 21; 
przebitki gego panosz 261 a 18; 
Knecht, panosze 293 b 37; 294 b 
6: 295 a 5 (pueri); rzeki swim 
panoszam 282 b 27; s svimy 
panoszamy (sic) 293 b 33 (cum 
puero suo); cf. €. panoSé = šlechtic 
nižší než rytíř, služebník rodu 
šlechtického Anth. XXXIX. 

panów des Herrn, sboor panow 
56 a 27 (domini); pokoy gest panow 
12 a 29; podle rzeczy panowey 
63 a 3. 

panować nad herrschen 4 b 
16; 5 a 31 (dominari) pass.; 
panviócey Jer. 13, 18 (dominatrici); 
m. dat.: panuyczye ribam 2 a 37 
(dominamini piscibus); panowal 
nam 107 a 31; abi panowal ribam 
2 a 25 (praesit piscibus). 

państwo Herrschaft 250 b 9 
(imperium); y wszitkQtwoyQbraczyQ 
pod gego panstwem 30 b 23 (et 
omnes fratres eius servituti illius 


subiugavij. 

pardus (lt.) Pardel Jer. 13, 23 
Lp. ryś. 

parobek Knecht 143 a 35 
(servus). 


pas Gürtel, Band 81 b 14; 16 
(balteus, cingulum) etc. 
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paść weiden 34 a 4; 44 b 36 
(pascere) etc.: gest pasla 32 b 11: 
bédoé paszeny 70 b 12; pastirz 
Saulow, (gen pasl muli Saulowy 
Glosse) 187 b 31 cf. Fssn. (auch 
bei Lp. ten past Mulice Saulowe). 

paść, padnę fallen 16 a 3; 
18 a 30 (cadere) etc.: padnye 19 
a 3 (cecidit): padlasta 103 b 1; 
107 b 20; (y padlasta Moyzes y 
Aaron richlo na zemy9 Glosse) 108 
b 20; abi padl 216 a 10 (ut cadas); 
ona padszi I fem. sgr. 178 a 11; 
usrzisli volu albo osla brata twego 
padwszi 141 b 11 (cecidisse); zu- 
sammenstürzen 94 a 22; 105 a 12; 
14 (corruere): paddlo*M s nich 
szecz a trzydzesczi 166 a 23 
(corruerunt ex cis 36); padli sọ 
Jer. 14, 2; padlasta 112 b 7; 
padny (statt padnye) kalsdi 95 
b 7 (corruent singuli): padszi 258 
b 24 (corruentes proni); padnyemi 
na F. 179 a 29 (irruamus super); 
padlesm 29 b 4 (pronus); padl na 
swe oblicze 21 a 21 (pronus): 
padly sọ 44 b 27 (proni); padw 
254 a 9 (pronus); padszi 253 b 25 
(proni); padszi 1 fem. sgr. 332 a 
34; 334 a 27 'prosternens se); 
padszi 324 b 3 (prostrati): — padnye 
s nimi (gyutyenye) 129 b 50 (sequetur 
possessio). 

pasieka Hain 214 b 4: 229 a 
6; 17; b 18; 26 (lucus) Lp. las 
bałwański, leśne bałwany, gay: 
pasyek 226 a 28; cf. ług. 

pasieków des Haines, posta- 
wył modló pasyekowó 226 b 5 
(idolum luci) Lp. bałwana lesnego: 
cf. ługowy. 

pastuch, pastucha (mse.) 
Hirt, pastucha owczy 5 a 13 
(pastor ovium); ku pastucham 32 
a 30; pastuchowye 32 a 26. 

pastwa Weide 32 b 5 (pastus); 
na pastwye 249 b 4 (in pascuis); 
na pastwach 183 a 31 mm pas- 
cuis). 

pastyrz Hirt 6 a 4: 122 
9; 187 b 31: 207 b 9; 335 a l 
(pastor): pastrz (sic) 43 b 3 
pastyrzmy 14 b 27: 32. 

patniezstwo Wanderung, 
zemye swego pótnyczstwa 177 


cu 


13 (peregrinationis; Lp. pielgrzy- 
mowanya; s myasta swego pot- 
nyestwa 176 b 13. 

patnik Wanderer 83 b 10 
(peregrinus) Lp. człowiek podroz- 
ny. 

patryareha Erzvater 238 b 
8: 318 b 13 (patriarcha). 

patrzaé sehen, patrzasz swima 
oczima 149 b 8 (videntibus oculis 
tuis); patrzaiQ part. praes. 290 b 
17 (considerabam). 

patrzeć sehen, patrz 31 a 29 
(vide); patrzezy (statt patrzczye) 
62 b 4 (videte): ktosby czarowni- 
kow patrzal 127 a 31 (qui ariolos 
sciscitetur) etc. (weniger häufig 
als patrzyć). 

patrzyć schen, patrzycz 4l b 
25 (videre); bódó patrzycz 24 b 
16 etc.; patrzyl gest 22 b 5 (in- 
tuitus est); gdisz  patrila (statt 
patrzila) 322 b 6 (dum speculare- 
tur); patrzi (kann auch zu patrzeé 
gehóren) 35 a 21 (serutare); patrzi 
ziawyenya 206 b 32 (quaere ser- 
monem); nye patrzi na gego oblycze 
182 b 18 (ne respicias). 

pawloka Purpur, pawlokóń 
12 b 3 (purpuram) Lp. szarłat; 
udzyalal (pawlokoà albo Glosse) 
oponó 19 a 16 cf. Fssn. (fecit 
tentorium): (s) pawloky 74 a 11; 
j 1: 26: 77 a 28: pawloky 
18 a 13 (purpuram; pawlok 73 a 
21; cf. č pavlaka. 

pawlokowy des Purpurs, byale 
plotno a pawlokoowe 73 b 17 (ac 
purpura) Lp. iedwab brunatny: cf. 
pawloka. 

pazdzlerze Flachsstengel, 
pasdzerzim lInyanim 160 b 9 (sti- 
pula lini). 

paznogieć,paznokiećFinyer- 
nagel, Klaue, paznogcze 140 b 32 
(ungues); Klaue, nye ostawyócz y 
paznokezya 53 a 32 (non remanebit 
ungula). 

pehta Floh 190 a 17 (pulex). 

pezóla Biene, pczóli*M 132 
b 26 (apes). 

pedzié verfolgen 105 a 22 
(persequi). 

pełen v. pełny. 
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pełnia Fülle, v pelnye (sic 
wohl adv. — upelnie) 320 b 
(plenius): cf. pełność 

pełnić tun 44 a 5; 85 a 19 
(explere, facere) etc.: pelni imprt. 
159 a 26: pelnieze 88 b 6; aby 
pelni] 2. sgr. 153 b 31; bichom 
pelnili 153 a 3 (ut faciamus): 
(ale bichom pelnyly twa przika- 
(za.nya Glosse) 286 b 35; gest 
mego szlyubu nye pelnyla 18 b 32 
(pactum meum irritum fecit); — 
sig vollbracht werden 280 a 24 
(compleri). 

pełno voll 183 a 32 (plenum). 

pełność Fülle 157 b 4; 248 
b 12 (plenitudo). 

pełny, pełen voll, pelen m. 
gen. 104 a 27: 114 a 33: 117 a 
35: 157 b 30: 255 b 10 ;plenus); 
garszcz pelno 19 a 34: sedm ti- 
dnyow pelnich 89 a 25 etc. 

persona Person 83 b 26 (per- 
sona). 

peto Fessel, póty zelyvaznimy 
218 b 15 (compedibus). 

pewnie fest, pewnye stal 265 
a 10 (firmiter). 

pewno gewiss, fest, 
Glosse 10 b 13 cf. Fssn. 

plać singen, spyewaycye gemu 
a psalmi poycye 248 a 6 (cantate 
ei et psallite); cf. Nehr. Lex. 
213, b. 

plaseezny des Sandes, (skarby) 
pyaseczne 157 b 19 (arenarumy. 

piasek Sand 26 a 16; 37 a3 
(arena) etc; Staub 299 a 34 
(humus). 

plastunka, plestunka Amme, 
pyestunka 40 a 5 (nutrix); s pya- 
stunkó 211 b 33; 262 b 30; cf. 
mawka. 

piąte zum fünften Male, (poslal) 
pyóte slugó 295 b 4 (quinta vice). 
piaty fünfter 2 a 13 (quintus) 


ete 


pewno 


platy na cele, platy na Sele 
fünfzehnter, pyóti naczcze dzen 124 
a 13 (quintadecima die); pyotego 
naczeze dnya 88 b 26; Was; 
27; lyata pyótego naczcye 216 b 
16; pyótego naszczye, nasczcze 
dnya 61 a 2; 123 a 8. 


199 


pić trinken 22 b 26; 33 (bibere) 


ete.: imprt.: py 178 a 13; pyeye 
398 b 23; 311 b 13. 


piele Trinken 63 a 5: 112 b 


5 (bibendum) etc.: Durst 330 a 30 
(sitis); szódayó pyczya etc. v. ent- 
sprechd. Vb.; Trankopfer, pycya 
302 b 31 (libaminum). 


piec Ofen 66 a 10; 95 all 


(fornar, clibanus) etc. 


plee backen 80 a 23; 


95 a 


10 (coquere) etc.; pyeczone 54 b 9 
(assum); myósa pyeczonego 247 b 
22 (carnis assae); iny$sso pyeczyone 
54 b 6 (carnes assas). 


pięć fünf 6 b 11 


(quinque) 


etc.; pyóócz 94 a 22; pyóczó za- 
wazy 110 a 35. 


pięć dziesiąt fünfzig 8 a 16 


(quinquaginta) etc.: prze t9 pyQez 
dzesyót sprawyedlywich 20 b 21; 
pyóczidzessyóót lat 129 b 34; po 
pyóczy dzeszót dny 9 b 16; py9t- 
dzesszót (sic) 89 a 27: pydczdze- 
syóónt 99 a 17; 21; 167 a 19. 


pieć dziesiąty 
lyato 


fiinfzigster, 


pyeez dzeszyote 92 a 4 


(annum quinquagesimum); pyecz- 


dzesyótego lata 92 a 10; cf. c. 


v 


pet; v. szec. 


pięćdziesiątnik Hauptmann 


iber 50 Mann 65 a 7; 210 a 22; 
33: b 5; 11 (quinquagenarius); 
pyodzeszodnyky (sic) 64 b 30. 


plęćdzieśnik Hauptmann über 
50 Mann 


131 a 36 (quiuqua- 


genarius). 


pięć na ćele, pięć na ście 
fünfzehn, 
(quindecim); 
92.9 


sie m 


pyócz naczcze 96 b 8 
pyocznaezcye 225 a 
67 a 34; pyoez naszeze 6 b 20: 


pyócz naszczye 9 a 30; pyócz- 
naszczye 77 a 18; pydczy naszczye 
lokyeth 77 a 14; — (lyos) Drot: 


naczcye 


257 b 1 (sors decima 


quinta). 


pleeza Sorge 175 b 4; 270 a 


24 (cura). 


pieczałować sig besorgt sein, 


pyeczalowal syó 321 b 2 (solli- 
citus erat) Olm.: „póciu jmajé Anth. 
61, Lp. troskał sie. 


pieczałowanie Sorge, 


abich 


cy pyeczalowanyu nye poddal 317 
a 24 (ne sollicitum te reddam) cf. 
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jego bieganie i koło gości pieczoło- 
wanie Brückn. Co Nowego 84. 

piekieł Hölle, do pyekla 108 
a 11 (in infernum); do pyekal 
(statt pyekla) 108 a 16; do pyeklow 
818 a 34; 324 b 11 (ad inferos). 

pielgrzym Pilger 129 a | 
(peregrinus). 

pieniadze Geld 26 b 23: 27 
a l; 68 a 27 (pecunia) etc.: 
pyenyodmy *M 306 a 30; pyenyodzi 
czudzich posziezami 294 b 9 (aes 
alienum concedamus). 

pieniężny v. chowatedlniea. 

pierść, pierścień v. pirść, 
pirścień. 

piersi Brust, na pyerszach 4 
b 5 (super pectus). 

ples Hund 53 b 31; 196 b 
20 (canis) etc.; nye ostawyl s 
nyego any psa 200 a 13 (mingentem 
ad parietem); psa y mdlego v. 
mdly; cf. psek. 

pięść Faust 68 a 16 (pugnus). 

pieski Sandbänke, wszedlem 
(pyeskamy Glosse) w noci przes 
prod 290 b 23 cf. Fssn. (ascendi 
per torrentem nocte). 

pleśń Lied 59 b 9; 155 b 38 
(carmen) etc.: Gesang 245 a 27 
(canticum); ku przespyewanyu 
slotkey pyeszny 247 a 22 (ad 
praecinendam melodiam). 

plestunka v. plastunka. 

pieszy Fusssoldat, pyeszich 56 
a 11; 180 b 12 (peditum) pass.; 
bilo pyeszich 329 a 24 (erant 


pedites bellatorum); — (pyeszich 
Glosse) 269 b 22. 
pigta  Fusssohle 149 b 20 


(planta). 

pięt na éele v. pięć na éele. 

pilen, pilny eitrig, nye bil 
pylen, abi chodzil w zakonye 211 
b 4 (non custodivit. ut); przeczesz 
tego nye bil pylen 264 b 9 (quare 
tibi non fuit curae); (ale gesm 
pylen bil viell. Glosse) 35 b IS: 
czlowyek pylni roley 268 a 8 
(agriculturae deditus): gdisz pylny 
bily ku dzyalu 73 b 31 (instarent 
operi) etc. 

pilnie eifrig 133 a 8; 144 a 
22 (diligenter) ete.; inständig 278 
b 20 (intente). 


pilno eifrig, barzo my$ pylno 
za to prosyl 186 b 12 (rogavit me 
obnixe): czso mnye pylno gest y 
tobye 173a 20 (quid mihi et tibi est). 

pilność Eifer, s pylnoscyy 306 
a 8 (diligenter): s pylnoscia* M 
265 b 31 (diligentius); s pylnoscyó 
wyelyko 276 a 19 (agens industrie). 

pilny v. pilen. 

piöro Feder, abi  dzyalaly 
dzalem .. . poszywanym barwamy 
pyora ptaszego 73 b 15 (ut faciant 
opera plumarii): dzelnyk barwamy 
pyora ptassego 77 b 15 (plumarius) 
cf. dzielnik. 

pirść, pierść (fem.) Staub, 
srebro w iamyeczem pirżcz (!) 
przisul 167 a 23 (humo) Lp. ziemia ; 
layna pyersczó przikrigesz 143 a 
28; gesm pyerszcz 20 b 24 (pulvis) 
Lp. proch: cf. asl. pristi, €. prst’ 
Slav. IV, 363 u. Pr. Filol. IV, 155. 

pirścień, pierścień Ring, 
pyrscyenyem 205 b 9 (annulo): 
pyrscyenye 333 b 1; pyerszezyenye 
13 a 9; pyerszezyenyow 72 b 15; 
dwa pyerszezyenya 76 a 38. 

pirwe zum ersten Male, pyrwe 
wtore 207 b 4 (iterumatqueiterum) 
Lp. po wtore y po trzecie. 

pirwój ete. v. pirzwój. 

pirwiejszy Erstling, geden s 
pyrwyeyszych obyetuge sy) 80 a 
27 (unus pro primitiis offeretur). 

pirworoestwo Erstgeburt, 
pyrworocztwo me 30 b 17 (primo- 
genita mea). 

pirworodzenle Erstgeburt, w 
pirworodzenyu 165 b 35 (in pri- 
mogenito). 

pirworodzenlee erstgeboren, 
pirworodzenyecz 118 b 35: 141 a 
T (primogenitus): pyrworodzenyec 
238 b 32: 239 a 15: 210 a 16: 
pyrworodzencza 71 b 5: 238 a 6; 
cf. pirworodziec. pirworodzoniec. 

pirworodzenstwolrstgeburt, 
pirworedzenstwo 141 a l5; 233 a 
| (primogenita). 

pirworodziee, pirworodzo- 
niee erstgeboren, pyrworodzec 238 
b 13 (primogenitus):pyrworodzonce 
302 b 27 (primitiva). 

pirwszy erster 203 b 6 (pri- 
mus); pyrwssego 20 a 27 (primo- 
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genitum); früherer 92 a 9: b 27 
(pristinus);  pirwszy 138 b 28 
(priores) ; ku pirwszim uczinyonim 
(sic) myastom 138 b 10 (supra- 
dictarum urbium); (w) (pyrwszey 
Glosse) kraynye 5 b 28 cf. Fssn. 
(in terra). 
pirzchanie, pirzchliwose 
(Schäumen) Grimm. rosgnyewalo 
sy) gest pirzchanye 152 b 30 
(furor) Lp. zapalczywość; w gnye- 
wyc a w pirzchanyu 152 b 34 (in 
ira et furore): pirzchliwoscz 152 
a 35: w gnyewyc a pirzchliwosezi 
152 b 19. 
pirzehliwle grimmig, geden 
z nich przecziwyaili) syó drugye- 
mu (pirzchliwye viell. Glosse) 
145 b 6 (si unus contra alterum 
rixari coeperit; Lp. wrtl. 
pirzehliwość v. pirzchanie. 
pirzwéj, pirwej früher, pyrz- 
wey 22 b5 (prius): pyrzwey nysz, 
nyszly 2 b 28; 41 b 5 (antequam); 
pirzwey nysz 43 b 11 (donec): 
pyrwey 30 b 7 (dudum); pyrwey 
31b 8: 33a 21 (prius, ante) pass.; 
zaszQ wroczyl, gdze pyrwey bil, y 
prziszedl 14 b 17 (reversus est 
per iter, quo venerat); przecz tu 
pyrwey [?M] stogysz 28 b 20 (der 
unachtsame altć. Uebersetzer las 
wohl prius statt foris): prziszedl 
pyrwey (sic) 30 b 14 (venit frau- 
dulenter;: umarl gest A. pyrwey 
nyze T. 1351 (ante T): pyrwey 


nysz 208 b 6: 224 a 33; 225 a 13 
(antequam). 
plrzworodzony, pirworo- 


dzony erstgeboren, pyrzworodzo- 
nego 53 b 25 (primogenitum): 
pyrworodzoni 42 a 22: pirworo- 
dzonego 46 b 6 cte. 

pirzwy erster, bil pyrzwi (!) 
kowal 6 a 8 (fuit malleator et 
faber): (pyrzwi Glosse) Chus 11 
b 22: pyrzwego 12 a 9 (primoge 
nitum): pyrzwego przyplotka v. 
przyplodek: ymyó pyrzwey 3 a 15 
(nomen uni): pyrzwich nyechaw 
98 b 32 (priora dimittens); plewy 
9 b 22: 10 a 10 (primus) pass.: 
ksydszóta pyrwa 26U a 35: (pyrwe 
kszógi Glosse) 1 a 1 cf. Mal; pirwe 
dary, urody, uzytki v. Subst. 


pisać schreiben 147a 11; 150 
b 34 (scribere) etc. 

pisarz Schreiber 
(scriba) etc. 

pismo Schrift 297 b 18 (scrip- 
tura) etc. 

piszezee (plszezka?) Flöte, 
vodzócz tance s pysczci 325 a 20 
(in tibiis) Lp. na piszczałkach. 

piszezel l'feife,(szwyQk)pyscze- 
ly 337 a 5 cf. Lesk.: „pistye- 
li^ Hanka SI. 395 (fistulae). 

piwnica Keller, piwnieze 148 
a 28 (cellaria). 

placek Kuchen, placzky 82 b 
2 (laganum). 

pląsać klatschen, plyoszdez 
rókama 212 b 1 cf. Zabł.: ,plyessy- 
ce rukama* Slav. VI, 175 (plau- 
dentes manu) Lp. klaskać. 

plece (neutr) Schulterstück 
81 a8; 12; 14; 82 a 35; b 3; 
137 a 6 (arınus); plecze prawe 
Leo bódze 110 b 8 (armus dexter); 
obrocyly k tobye plece swe 301 a 
24 (dederunt humerum recedentem); 
plecy, na swoge pleczy 56 a 1 
(super humeros suos); naswu pleczu 
162 b 20 (in humeris vestris); s 
pleczu 29 a 32 (de humero); wlo- 
szyl gey na pleczi 24 b 8 (impo- 
suit scapulae); na pleczu 29 a 28 
(in scapula); na pleczoma 28 a 7 
(in scapula); seymye wyadro s 
pleczu (sic) 28 a 15 (deposuit 
hydriam super ulnam suam): swoyu 
pleczu 30 b 36 (de cervicibus tuis); 
(nye podlozily) swu pleczu 291 a 
34 (non supposuerunt colla sua). 

plemig Nachkommen 26 a 17 
(semen) etc.; plemyenyowy 299 b 
33; myedzi tobó, plemyenyem mim 
a myedzi plemyem *M twim 187 a 
: fcf. Slav. IV, 261); Art 84 a 

4 (genus) etc: — ku plemye- 
nya (? M] (Korr. plenyenyu) stó- 
pylesz 42 b 31 ef. Olm.: „ku 
plentni vstúpil jsi“ Cas. 1872, 309, 
Brückn. Lit. rel. Il, 82 liest: ple- 
wieniu (ad praedam ascendisti) 
Lp. do lupow, v. plon. 

plewy Spreu 28 a 32; b 23 
(paleac). 

plon Beute 139 b 35; 167 b 
15; 169 a 3; 265 b 12 (praedaj 


213 b 3 
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pass.; bódó nyeprzyaczolom w plon 
104 b 15 cf. Olm.: „za plen* Anth. 
60 (praedae forent): plonu gen. 
116 b 11: w plyon 333 b 34 (in 
depraedationem): bódó w plyon a 
w lup 227 a 3 (in vastitatem et 
in rapinam): plyon 252 b 6 (manu- 
bias): plon 135 a 7 (spolia) : (kromyc) 
płon (statt plonu) 134 b 4 (absque 
spoliis) cf. Fssn.: mycdzi plonem 
167 a 17 (inter spolia) cf. Roczn. 
Pozn. VII, 62. 

plonnik Plünderer, na dzal 
prziszedl plonnikom 134 b 4 (in 
partem praedantium) Lp. boiow- 
nikom: cf. Olm.: .plennik* Cas. 
1864, 160. 

plunąćspeien 145a 34 (spuerc). 

płaca (seldbusse, poddal w 
placzó sobye zemyó we sto lybr 
szrzebra 283 a 15 (condemnavit 
terram 100 talentis argenti). 

płacz Weinen 40 a 8: 14 a 9 
dletus, planctus) etc.: s placzem 
38 a 4 (tlevit): plakal wyelykim 
placzem 225 a 12 (flevit fletu 
magno); Klagelied, tocz gest pysano 
w placzoch 283 a 3 (in lamen- 
tationibus). 

płakać weinen 24 b 18: 26 b 
5 (ilere) etc.: nye placzi 317 b 12 
(noli flere): nye lkaycyc any pla- 
czicye 298 b 20: placzó part. praes. 
44 a 2: 214 b 36: plakal gest 
44 a 7: plakaly sọ 158 b 18: 
plakalasta oba 137 a 25; abi plakal 
gey 26 b 5 (ut plangeret et fleret 
cam': placzócz dzewstwa 174 b 10 
(ut plangam virginitatem): trauern 
158 b 16: Jer. 14, 2 (lugere). 

plaszez Mantel Il a 32: 43 
a 8 (pallium) pass. 

płaszczowy (adj.), na cztirzech 
wóglech plasczowich 106 b 10 (per 
angulos palliorum . 

płat Abgabe, nyesly plat panu 
264 b 22 (pretium) Lp. item: ef. 
€. plat, u msc. 

plawea Seemann, lodze y 
plawce 260 b 38 (naves et nautas) 
Lp. okręty y zegl..rze. 

plazaé (płazić) kriechen, ot 
plaszóczey (* M] twarzy 1b 26 Trkr. 
€, ef. Zabl.: „od plazycie twarzy“ 
Pr. Filol. IV, 357, 162, Slav. VI, 


175 (a reptili) Lp. od robactwa 
czołgaiącego sic; cf. łazić, płozić. 

płód Frucht I b 8: 4 b 8 
(genus, semen) pass.: plood 94 a 
Il «germen;; plod mayọ 52 a 18 
(germinant): memu plodu 25 a 4 
(stirpi meae); plodu gen. 43 b 9 
(vulvae); s plodem 88 a 36 (cum 
foetibus): w płodu 118 b 3: 4: 
158 b 6 (in fructu): Geschlecht 
57 a 26; 91 a 7: 13 (sexus) ete.: 
plod ribni, latayóczi cte. v 
entsprechd. Adj. oder Vb. 

płodny fruchttragend 222 b 20 
(fructifer). 

płodzenieZeugung,syć zchodzó 
samezi s samyezamy ku plodzcuyu 
plodu wohl freie Uebersetzung der 
Vorlage 34 a 30 (masculos, ascen- 
dentes super feminas, varios, macu- 
losos atque respersos) Lp. wrtl. 

płodzić hervorbringen, azemyo 
plodzócz 1 b 9 (habens sementem): 
(poeznye) plodzyez wynycze (sic) 
Il a 25 (plantavit. vineam) Lp. 
szczepić: wasz plodzó 151 a 15 
(vos multiplicans): — się, plodz 
syQ 40 a 14(multiplicare): ploczczyc 
szye 2 a 35: plodzczye szy9 10 b 
22: plodzó syó 301 b 23; — szó 
plodzy (sie) 2 a 21 v. plozic. 

płomień Flamme Ill a 32: 
35 (Mamma) etc.: plomyenim 86 b 
8 (flammis). 

płomienny Flammen-, plo- 
mienni mvecz 5 a T (flammeum 
gladium): ogen (plomycuni (ilosse) 
22 a 33. 

płony  (plonny?) wild- 
wachsend, (drzewye) iest plone 
140 a 24 ligna agrestia) Lp. 
drzewa plonne; cf. €. planý = 
neürodny. 

ploszezyee Wanzen, ploszezy- 
cze 49 a 23: 2i; 29: 32: 33 
‚seiniphes) Lp. u. Wj. mszyce: ef. 
e. plostice Slav. IV, 246, 363. 
Nehr. Lex. 214, a, Altpl. Sprach- 
dkın. 118. 

płótno Linnen, bvale plotno 
12 b 2: 13a 14: b 17 (byssum). 

płozić kriechen, — wezitko 
plozó:e, seszto plozy 9 a 34 cf. 
Olm.: .vsé płaziecie veei, jEżto 
se płazie” Anth. 27, Slav. V1, 166 
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(omnia reptilia, quae reptant) Lp. 
czołgać sie; gezto po zemy plozy 
10 a 21 cf. ibid. .jéito sé po 
zemi plazie* (quae reptant super 
terram); czso po zemy plozy 10 
b 7 (quae moventur super terram): 
— robaczstwo, ysto so plodzy 
(sic statt plozy) po szemy 2 a 21 
cf. Zabl: „zyzaly, gto se plazie 
po zemi* Pr. Filol. IV, 154 (reptile 
terrae) Lp. robactwo ziemne; cf. 
płazać. 

plueo Lunge, myedzi plucem 
208 a 34 (inter pulmonem). 

płuk Abtcilung, drugy plug 
(sic) 36 b 23 (turma) Lp. huff: 
ku gednemu plugu 36 b 22; 
plugowyo 38 a 15: we dwa plugy 
36 b 20 Trkr. č. cf. Olm.: „ve 
dva pluky* Cas. 1864, 151, 1872, 
308, Slav. VI, 181: ze dwyema 
plugoma 36 b 33 cf. ibid.: „se 
dvéma plukoma*. 

płynąć liessen 107 a 33 
(fluere) ete.: szemyó plynóczó 
mlyekem 57 al: 86 a 4 (fluentem) 
cf. ciéc; yaszto mlekem plinye 107 
a 30 (quae manabat); plynóly 
(wedi) 9 b 20 cf. Olm.: „płoviechu* 
Anth. 57 (ibant); abi na nych 
«korabyoch) pling] do O. 209 a 
6 (classes, quae navigarent in): 
az y trzewa 2 nyego plingli 267 
a 4 (ita ut egereret etiam viscera): 
az do plynye [?M] 15 b 21 wohl 
fl. Trkr. €. planiny bis zur Ebene 
(usque ad campestri) Wj. pol, 
Lp. aż do rowniev: — plinóczee 
rzeczy 16a 4 libamina) Lp. ofiary 
napoyne. 

po nach, po poludnyu 4 a 20 
(post): po malich dnyech 5 a 15: 
po stu a po pyóczy dzeszót dny 
9 b 16: po was 10 b 27; po tobye 
18 b 9 etc.; auf. in, durch, gemäss, 
po szemy 2 a 30 (in terra): po 
wszey 2emy 5 b 18: 50 b Zu: po 
puszczy 24 b 10 cte.: po wszem 
swyeczyc 8 b 21: po wszey semy 
8 b 32; 9 b 34: 10 b 23 (super 
terram, etc.: po wszitky dny 4 b 
6: 23; 95 a 38 (cunctis diebus); 
po wsze czasy 7 b 19 etc.; po 
wszyczyek czasz 65 a 8: po trzy 
czassy 41 b 14 (tribus temporibus) 


etc.: po wszitky dny 45 a 24: 61 
a 18: 23 (per singulos dies) etc.; 
po rodzyech 46 b 13; 17 (per 
cognationes); po ezyelyadzy ach Ae 
b 22; 54 a 22 etc.; po swich 
slugach 260 b 37 (per manus 
servorum}; — po Isaakowy 24 b 
2 (in Isaac): zemyQ po lossu 
rosdzelil 129 b 25 (sorte); — szó 
plodzy po szemy 2 a 2l, po 
powyetrzu 2 a 38, po kragynach 
2 b 30, po wszitky czasy 5 b 11, 
gemuszto gymyó sdzal po swem 
synu 5 b 33, po wodó chodzycz 
27 b 28, poszlyó po czyć 3l a 
13, starszy po rodu 44 a 23 etc. 
v. entsprechd. Vb. oder Subst. 
pobié schlagen 15 b 24; 36 b 
22 (percutere) pass.; pobilisme (*M] 
151 b 28 Trkr. č. cf. Slav. VI, 
181 (percussimus); pobyly szyć 
= są) 15b 18: pobiges (sic) 113 
b 6 (percusserunt); pobylbi bil 
215 a 20 (percussisscs); pobyw l 
msc. sgr. 216 a 6; 250 b 4; 269 
b 7; pobyt 216 a 15; 269 b 11 
(percussus); uzrzawszi, ysze pobyt 
252 a 13 (quod cecidisset); poby (* M] 
180 b 4 (pereute, kein aor, wie 
Og. Slav. IV, 269) cf. py 178 a 
13; pobyly wszitko myasto 39 b 
9 (depopulati sunt); pobyly (sic 
z. |. sposobyly) swe zastópi 15 b 
29 (direxerunt aciem); asz ge y 
pobygesz 181 a 32 (usque ad 
internecionem eorum); (a pobyl 
ty wszitki, gysz ınyely w brzusze 
wvescze czari Glosse) 191 b 5 cf. 
Fssn., desgl. bei Lp. pobił one, 
ktorzy mieliw sobie iakie wieszczby. 
pobicie Beschlagen des Daches, 
vnicz na pobycze domu 160 b 8 
(solarium) Lp. wyższy strych: 
Schlagen, Kampf 262 b 5; 329 a 
30 (certamen, pugna); Treffen, ku 
pobyczu 266 b 16: 268 a 10 (ad 
proelium, proelia); Niederlage, 
wroczyl ot pobyczya 16 a 26 (a 
caede); po pobycyu 266 b 19. 
pobiec, pobiegnąć, pobieżeć 
tlichen, wszitek Israel... pobyegli 
168 a 19 (fugit) cf. Slav. IV, 367: 
pobyegl 138 a 13 (profugus est): 
pobyezó 148 a 27  (fugient): 
Israhel . . . pobyezó 166 b 17 
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(fugiet);  pobyezysz 149 a 16 
(fugias); pobyegnyem 167 b 27 
(fugiemus): gdysz my pobyegnyem 
167 b 32 nobis fugientibus); 
pobyegnyecze 94 b 19; 95 a 6: 
pobyeszely 241 a 5. 

pobiegły Flüchtling, pobyeg- 
lego 138 a 14 (fugientis): byli 
iako pcbyegly 168 b 14 (simula- 
verunt fugam): pobyeglich 128 b 
13: 35 (fugitivorum) Lp. zbieg: 
v. uciekły, zbieg, zbiegły 

pobiegnąć, pobleZec v. 
pobiec. 

pobojować überwinden 250 b 
84 (percutere). 

pobrać nehmen 16 a 4: 39a 
22 (ferre) pass.; pobraw 34 b 8: 
213 b 35 (tulit): pobraw bogy 
ustauil ge 266 b 20 (allatos deos 
statuit); bil pobral 181 a 10 
(attulerat); wegnehmen 16 b 2: 
197 b 4 (tollere) etc.: pobraw 198 
b 8 (tollens; pobraw wszitki 
kleynoti 270 b 21 (direptis 
omnibus vasis); annehmen 109 a 
2; 325 b 4 (accipere): pobyoro*M 
16 b 12 (accipient;; pobyerz 35 
b 7 (pone); pobral 16 a 24 
(reduxit); pobraly lub wyelyky 39 

b 7 (cuncta vastantes). 

pobudzać reizen, pobudzaiQ 
pana 201 a 19 (irritans): pobudzala 
gy szona 206 b 2 (concitavit eum). 

pobydlié bleiben, pobidl 321 

b 32 (mane); cf. bydlic. 

pocalowac küssen 30 a 23: 
35 a 6 (osculari) etc.: poczalowal 
32 b 23 (in oscula ruens). 

pocałowanie Küssen, day my 
poczalowanye 30 a 22 (da mihi 
osculum); sobye  poczalowanye 
dalasta 321 a 22 (osculati sunt se'. 

pocestny reisend, bilo 
potrzebno ku pokarmu poczestnim 
520 b 10 (in cibos iter agentibus. 
Lp. na strawe w drodze: ef. c. 
pocestny Slav. IV, 365, VI, 178: 
v. cesta. 

pochadzać kommen, sc czsnoti 
bozey pochadzala 333 b 5 (ex 
virtute pendebat). 

pochodzić kommen von 245 
a 4 (egredi): hervorgehn 76 a 8: 
16; 23; 35 (procedere). 


pochopić fassen, ergreifen, 
gdzesz mogl  pochopyez  cyala 
zabytich 313 b 18 cf. Leitm.: 
„kdez mohl zabitich tyela pochopie 
(sic)“ Thomsa Chrest. 107. Slav. 
VI, 171 (rapiebat corpora occi- 
sorum) Lp. chwytal; pochopyw 
kobilky, rzuczyl ge 53 a 6 
(arreptam locustam proiecit Lp. 
pochwycić;  pochopiw — konczerz 
118 a 24 (arrepto pugionc); cf. 
chopic sie. 

pochować begraben 195 b 
27; 29 (sepelire) cete.: — abich 
pochowal 320 a 26 (ut scpeliam); 
nye bódzesz pochowan w grobye 
195 a 35 (non inferetur cadaver 
tuum in sepulcrum). 


pochowawać begraben 313 a 
10: 16 (sepelire); martwe pocho- 
wavasz 3138 b 16; 314 a 7 cf. 
Leitm.: „mrtwe pochouauass, po- 
chouauassie" Thomsa Chrest. 107 
(sepelis): pochowawas, pochowavasz 
323 b 31: 34; pochowaval 313 b 
20 cf. ibid.: „pochouauassie*: pocho- 
wauaióc 318 b 22 cf. ibid.: „pocho- 
uauagie*; pochowawaióc 215 a 26. 

pochwalić loben 294 b 26 
(laudare): pochwaly pana 311 a 
20 (benedixit): pochwaleye pana 
248 b 16 (confitemini domino? 
cte.: pofalić, pofalyly pana 258 
b va (laudaverunt dominum): cf. 
fala. 

pochwycić ergreifen 86 b 6: 
148 a 13 (deprehendere, appre- 
hendere : fassen 117 b 32 (capere): 
pochficil (sic) gest 157 b 21: po- 
chwiezon bódze 117 a 14 (tolletur): 
cf. pochycic. 

pochybienie Tadel, nyc w 
twich rzeczach nv genego pochi- 
byenya 332 a 11 (non est in ser- 
monibus tuis ulla reprehensio) 
Lp. przygana. 

poehyelé greifen, pochicyly 
slowo 204 b 1 (rapuerunt verbum) 
Lp. uchwycili: pochicyw myecz 
240 b 28 ct. Olm.: „pochstiv meć* 
('as. 1864, 168 (arripuit ensem): 
— się. pochiczyl szó 21 a 21 
(surrexit et ivit obviam eis) Lp. 
wrtl.: cf. chycić sie, pochytawac. 
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pochylać sig sich neigen 136 
a 26; 148 b 18: 159 b 2 (decli- 
nare). 

pochylić się sich neigen 85 
a 12: 136 b 27 (declinare); yọ 
pochiló myedze 127 b 22: 25 
(metabuntur fines, descendent ter- 
mini); (smisl y smislyenye) pochi- 
lila (sic) szó gest 10a 31 (prona 
sunt); pochilyl szó od wschoda 
sluncza 15 a 10 ‘recessit ab). 

poehytawae crfassen, duch 
boszi zli pochitawal Saula 183 b 
4 (arripiebat) Lp. ial porywać: cf. 
pochycic. 

poelagnaé hinziehen, po- 
cyọgly ku boyu 251 b 22 (venerunt 
ad bellnm): pocyógnyem na gori 
338 a 1 (ascendamus in montana). 

poelée fliessen, poczecze woda 
117 a 12 (fluet). 

poéwirdzaé bekráftigen,tichto 
przisyogl * M poczwirdzayó 152 a 
14 (haec iuramenta confirmo) Lp. 
tych przysiąg twierdze. 

poćwirdzenie bekräftigter 
Vertrag, poczwirdzenye 110 b 12 
(pactum); cf. poćwirdzić. 

poćwirdzić befestigen, abi 
poczwyrdzil krolewstwa 218 a 5 
(ut firmaret regnum); podwyrdzyla 
(sic) 19 a 7; bestätigen, poczwyr- 
dzily to pole 27a 21 (confirmatus 
est ager): poczwyrdzil gy bog 
krolem 245 b 17: stärken, po- 
czwyrdzyczye swego szercza 19 b 16 
(confortate cor vestrum); besiegeln, 
to poczwyrdzó 301 b 30 (signant): 
cf. Nehr. Lex. 214, b. 

począć anfangen 6 a 26: 7 b 
| (incipere; ete.: pocznyc ll a 25; 
b 26: 131 a 4 (cocpit): /pocznye 
sy$ modlycz panu bogu Glosse) 
arzkócz 27 b 29 (dixit) dieselbe 
bci Lp. modlił sic Panu mowiac: 
poczyóla 65 b 28; poczóti (statt 
poczóli) 275 a 19 cf. Fssn.: poczó- 
lasta 322 b 32: 323 b 11: poczó- 
lesta fem. 176 b 22: 177 a 18; 
bódzcye nam poczny [?M] (in der 
alté. Vorlage stand wohl poczty) 
293 b 35 (sint nobis vices) Lp. 
mieycie miedzy sobó przemiany, 
cf. oczrzedź; pocznye wzywacz 14a 
15 (invocavit;; poczóla blódzycz 


24 b 10 (errabat) etc. r. entsprechd. 
Vb. — schwanger werden 5 a 10; 
b 31 (conciperc) etc.: gest poczóla 
17 b 19: 24 a 7; poczóla (sic) 18 
a 5 (concepisti): gest bila poczyóla 
17 b 24: poczyólasta (sic statt 
poczyolesta) dwye dzewee 23 a 3; 
— się anfangen 127 a 35; b 14 
(incipere) etc. 

początek Anfang 117 b 25 
(principium) et: poczyótek 11 b 
30: 42 b 11: 54 a 16; poczyQtek 
syrskyego ludu 26 a 29 (patrem 
Syrorum): od poczótka 3 a5 (a 
principio); na poczótcze 1 a 3: od 
poczótka 169 b 23: 224 a 25 (ab 
initio) pass.: ot poczyotka swyata 
1 b 14 (a saeculo); na poczótku 
myesyócza 122 b 20 (in calendis). 

poezelé ehren 114 a 31; 117 
a 31 (honorare); poczci imprt. 84 
b 9; 182 a 2; poczczyon 55 a 8 
(venerabilis); verehren 306 a 35 
(honorificare); poczczyon gest 60 
b 4 (magnificatus est); gdiz gych 
poczcy (sic, die Vorlage las wohl 
honoraretur) 319 a 13 (cum hor- 
taretur eos). 

poezeiwiechrenvoll, poczcy wye 
gest 323 b 20 (honorificum cst). 

poczeiwość Ehre 315 b 16 
(honor). 

poezelwy geehrt, 
325 a 17 (honorati). 

poezgeleSchwangerschaft, twa 
poczyoczya*M (a = á cf. Proleg. 
XL) 4 b 12 (conceptus tuos;. 

poczekać warten 316 b 35; 
330 b 11 (sustinere, expectare). 

poezeladnik Nachkomme 
eines Geschlechtes, ezlowyek sze- 
myeuya twego, poczeladnik twoy 
S6 b 29 (homo de semine tuo per 
familias) Lp. w rodzie twoim; cf. 
czeladź, czeladnik. 

poczestność Ehre, napomy- 
naly iQ, abi w poczestnoscy (myala) 
322 a 19 imonentes cam hono- 
rarc). 

poezué fühlen ?68 b 19 (sen- 
tire): (boezyem) poczul[*M] 20 
b 23 fl. Trkr. č.: „počal“ cf. Slav. 
VI, 173 (quia coepi). 

poezynaé gebären, plod ınyali 
poczynacz 33 b 15 (adınissura erat, 


poczeziui 
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hier fehlt et conceptus extremus: 
— poczynali kotni bicz etc. v. 
entsprechd. Bw.: - sig entstehen 
109 b 25 (oriri); (poezynayQ sze, 
8530... . Glosse) La 1; 180 b 15; 
158 b 31; 176 b 3; 288 b 30; 311 
b 26 cf. Mal; poczinaio*M syġ 
209 a 15. 

poczyrpnąć schöpfen, po- 
czyrpw 51 b 36 (hauriens?. 

pod unter | a 17%; 22 (sub) 
ete.: bod * M 129 b 2; pot drzewym 
19 b 15: pot twim posluszen- 
stwem 336 a6; pode wszym nycbem 
9 a 29; poden 63 b 11. 

podaé übergeben 45 b 10: 106 
a 94; 110 b 11: 159 a 11 (prac- 
bere, offerre, dare, tradere) etc : 
poda 29 b 23 (dedit); abych podal 
159 a 24 (ut traderem): podaw 
róko 322 b 28 (tradita manu); 
podani (sic statt poddani) bódzecze 
34 b 18 (subiciemini): podać tył 
v. letzteres; — się, abichom zo 
podały 330 a 16 (ut tradamus 
nos). 


podal weit, podal od myasta 
162 a 33 (procul ab urbe). 

podawać tył v. tył. 

podbić unterwerfen 263 b 33 
(subicere): sócz podbycy 22t a 29 
(humiles manu). 

podeląć abmähen. podetnó 85 
a 9: 206 a 24 (succidam, dene am). 

podezaszy Mundschenk, 
(uzrzala) odzenya y potezasza[* M] 
(der Kontext bewirkte wohl die 
fl. Endung) y rucha 261 a 20 
(pincernas); cf. cześnik. 

poddać übergeben 103 b 10: 
134 a 35; b 10; 25 (tradere) pass.: 
zemye gych poddaw 133 b 31 
(tradens): poddaw podda ge tobye 
327 b 20 (tradens tradet illos): 
poddaw gym krolewstwa 300 b 17 
«dedisti eis regna): zuerteilen 152 
b 29 (attribuere); unterwerfen 17 
a 19: 54 u 3: 68 a 26; 31: b 23 
(subicere, subiacere): — bódz wam 
poddana 39 a 6 (possidete eam): 
sobye poddane móze 263 b 2 (viros. 
qui sub sc erant): poddany gego 
z31 b 26 (em achi) Lp. koriornicy; 
— się sich unterwerfen 52 a 9 


(subici): aczbich sró ia tobye poddal 
320 b 27 (si me ipsum tradam). 
poddanie Botmässigkeit, w 
poddanyu 139 b 27 (sub tributo). 
poddawać übergeben 134 a 
31 (tradere): nye poddaway dzewki 
swey ku nyecistocze v. nieczystota : 
— się unterliegen 87 b S(subiacerc). 
podeprzeć unterstützen, abi 
potparl skrzinyó 245 a 31 (ut 
sustentaret arcam). 
podjąć in die Höhe heben, 
podyól ramyenyem 13 a 16 (suppo- 
suit humerum,: podyot bódze 99 
a 25 (erigetur). 
podkać, podkanie v. potk-. 
podkadzać riiuchern, zakadzy 
(podkadzóydcze*M rzeczy viel. 
Glosse) tuk 81a 6 (adolebit adipem). 
podkadzenie ltäuchern, ku 
podkadzenyu 30 b 29 (in incensum). 
podkopać untergraben 42 h 
22: 69 a © (suflodere). 
podkróle (neutr), podkróll 
Vicekönig, podkrole 301 a 4 (sub- 
regulus) Lp. podkroli, cf. książę 
neutr.: podkrolym 508 a 2 (sub- 
regulis). 
podla. podle, pole neben, 
gemäss, podlya drogy, slowa, czysla 
41 b 16; 49 a 12: 6l b 33 (iuxta): 
podlya wod 60 b 31: poddlya (sic) 
morza 57 b 17: podle, podle 


` podobyenstwa 2 a 17 (secundum) 


ete.: podle dołu 15 a 34 (iuxta) 
ete; podle Yordana 15 a 1t! (circa) 
etc.: podle wodolu*M 16 a 12 (in 
convalle): syó gest podle gego 
połoszyla 23 a 1 (aceubnit): podlige 
wodi v. potkać: pole, polye Ivezbi 
54 a 27 (iuxta numerum: pole 
scyani 186 a 54: pole gego 290 a 
20 (iuxta eum: pole mnye 315 b 
22 (circa me): s obu stronu (pole 
krolya Glosse) Saula 186 a 38 (ex 
latere Saul): pole cyebye 186 a 21 
(intra te); cf. Slav. IV, 361, 375. 

podlee unterliegen, pomscye 
podlyószesz 328 a 33 (ultioni sub- 
iaceas): podlydsze grzechowy 79 
a 2 (subiacebit delicto). 

podłożny Pllaster-, podlozne 
kamyenye 258 b 24 (pavimentum 
stratum lapide). 
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podłożyć unterlegen, dwa 
podstawky . . . podloszona bódóć 
14 b 22 (ponebantur): s glóbokosci 
podlozoney 157 h | (de abysso 
subiacente); ogen podlosziez 171 
A 1 (supponere): nye podlozily swu 
pleczu 291 a 34: — się, zona, 
ktoraskole sy9 podlozi ktoremukole 
dobitczóczyu 85 b 6 (quae succu- 
buerit). 

podlug gemäss I b 4: 7; 10; 
2 a 7 (inxta, secundum) pass. 

podniebie (neutr. Wölbung, 
syedzi pod podnyebym 334 a 23 
(in conopoco) Lp. namiotem. 

podniebienie Stockwerk,troge 
podnyebyenye 8 a 22 cf. Zabl.: 
„troge ponebie (sic)* Pr. Filol. IV, 
158 (tristega) Lp. troie pietra; na 
swyrzchnyem podnyebyenyu swego 
domu 330 b 34 (in superioribus 
domus) Lp. na wyższym piętrze; 
wnydze do pokoyka zwyrzchnyego 
(podnyebyenya viell. Glosse) domu 
314 b 35 (in superius cubiculum 
domus). 

podniecenie Anfachen, ku 
podnyeczenyn ognyovemu 123 a 26 
(in fomitem ignis). 

podniecie anzünden, nye 
podnyeczyczye ognya 72 a 30 (non 
succendetis); — się, podnyecy 5y9 
gnyew 228 b I (succendetur). 

podnieść emporheben 63 b 7; 
82 b 11 (levare) pass.; podnyozl 
(sic) 242 a 31: podnyoslly bi 67 
a 97 (si levaveris): podnyoswszy I 
msc plr. 58 a 34; podnyosszi 193 
b 17;311a23; gródzy podnyesyone 
81 a 13 (pectusculum elevationis); 
gdisz ge podnyesze 89 b 4 (cum 
clevaverit eos); podnyeszesz 141 
b 12 (sublevabis): erheben 70 a 
37: 98b 3: 169 a 1 (tollere, erigere, 
porrigere) : rókóy podnyesze imyecz 
29 b 31 (extendit manum et arripuit 
gladium): — sią sich erheben 5 
a 94 (consurgere); sich aufrichten 
116 b 9; 267 a 9 (erigi); podnyoslo 
sy) syerce 268 a 31; Z77 a 37 
(elevatum est); podnyozlo syó (sic) 
syerce twe 216 a 7 (sublevabit 
te cor). 

podnosić się sich erheben 107 
a ll (erigi). 


podnö2ek Schemel, bódz pod- 
noskyem 11 b 2; 5; 7 (erit, sit 
servus) Lp. służebnik, sługa. 

podobien, podobny ähnlich, 
podobyen 318 b 26 (similis); 
wspomoszenye podobne k nyemu 
3 a 36; pomocznyka podobnego 3 
b 9 etc.; podobne gymyó 60 b 13 
(congruum nomen). 


podobieństwo Aehnlichkeit 2 
a 24; 6a 30; b 4 (similitudo) etc.; 
Arten 2 a 17; 19 (species); ku 
oblyezyu (y ku  podobyenstwu 
Glosse) swemu 2 a 31 (ad imaginem 
suam) auch Lp. na obraz y na 
podobienstwo swoie. 


podobizna Bild, podobyzni 
modl 230 a 26 (figuras idolorum) 
Lp. obrazy; (skazily) podobyzni 
279 b 7 (simulacra); podohyzn 279 
b 5; cf. podobnosé. 


podobniej vorteilhafter 205 a 
17 (commodius). 

podobno, yako podobno (Text- 
krp.) 21 b 11 cf. Fssn. (illuc). 

podobno$é Bild, szlupam po- 
dobnosci 95 a 21 (simulacra con- 
fringam) Lp. obrazy; cf. podobizna. 

podole Tal, podole 15 b 35 
(vallis); w podolu 19 b 4 (in con- 
valle) Lp. w dolinie; cf. udole. 

podolek Quaste, podolki 106 
b 9 (fimbrias) Lp. bramy; na po- 
doleze [? M] (z. l. podolczech) 142 
a 1 (in fimbriis); cf. €. podolek. 

podpasać schürzen, podpasan 
bódze 43 a 26 (accingetur); pod- 
pasaly 43 a 25 (accinctus); — się, 
potpasaw sy$ 316 b 21 (prae- 
cinctum). 

podpić sobie sich betrinken, 
potpyl sobye 2C9 a 6 (erat bibens 
et temulentus). 

podpierać unterstützen, pod- 
pyeraly 63 b 12 (sustentabant). 

podpieranie v. podpiranie. 

podpirać się sich stützen, 
laasky (syó podpyray$ Glosse) 36 
b 31 cf. Mat (in baculo) Lp. wrtl. 

podplranie, podpieranie 
Stützen, (drzewye) ku podpyranyu 
domow 280 a 4 (ad contignationem 
domorum); ku podpyeranyu szwyecz 
72 b 21 (ad luminaria sustentanda), 
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podpłomyk, podpopielny in 
Asche gebacken, potplomik chleba, 
podpopyelny chleb 19 b 23: 56 a 
17 (subcinericios panes): oprzasnek 
podpopyclni v. oprzasnck. 

podpora Stütze, kyg, (pod- 
pora* M Glosse) staroscy naszey, 
nama gerz otiól 317 b 4 (baculum 
senectutis nostrae tulisti). 

podrapieżyć rauben, wəzitko 
podrapyeszil 197 b 5 (diripuit) Lp. 
schwächer rozebral. 

podróżnik (Wanderer) Fremd- 
ling, chczócz tam podrosznykem 
biez 176 a 12 (ut percgrinaretur). 

podróżny Wanderer Jer. 14, 
8 (viator); Fremdling 89 b 14: 


93 a 14; 152 b 9 (peregrinus). 
podsadek Hintersasse, pod- 


szadek 87 b 12 (inquilinus) Lp. 
komornik: cf. €. podsedek. 


podstee unterniihen, podszekó 
84 b 35 (succidam): cf. posiec. 


podstawek Untergestell 72 b 
29: 30 (basis) pass.: kaszdemu 
podstawku 77 b 33: podstawkowy 
18 a 21; u pothstawka (sic) 78 a 
8: podstawkowye 77 a 22: dwa 
podstawky 74 b 21; 75 al: is) 
podstawky 72 b 17: 77 a 1: 15: 
36: 101 a 23: se eztyrmy dzeszyot 
postawky * M 74 b 20: se eztyrıny 
dzeszyót podstawkow 74 b 27. 

podstawlec Untergestell, 
potstawczy 77 b 30 (bases): 
podstawezy 78 b l: podstawezi 
101 a 20; cf. Olm. 1. Esdras 3,3: 
„oltár na svých  podstavciech* 
Cas. 1864, 169 (altare super bases). 

podstrzeszen les Vorhofes. 
slupowye podstrzesni 101 a 22 
(columnae atrii) Lp. stupy sienne: 
ef. strzecha, strzesza. 

podwój Türpfosten, w podwoyu 
5 a 29 (in foribus): u podwoya 55 
a 29 (in limine): swyszrzchnye (sic' 
podwoge 55 a 30 (superliminare): 
(ku) podwoyom 67 b 18 (ad 
postes); na oba podwoya 54 b 2 
(super utrumque postem): na obu 
podwoyu 95 a 35. 

podwojté verdoppelu, podwo- 
gisz 138 b 11 (duplicabis). 


podwracać umwerfen 273 b 
35 (subvertere). 

podwrócenie Umwerfen, 
podwroczenyc 169 a 27 (offen- 


diculum) abweichend Zabł: „w 
vraz^ (nur) cf. Pr. Filol. IV, 159, 
166 u. Einl. 56. 


podwróelé umwerfen 59 a 
17: 151 a 17: 152 b 18 (subver- 
tere) pass.: unterwerfen, podwro- 
ezilby wszitki narody 145 b 29 
(subiecerit cunctas nationes). 

podziać się verschwinden, 
syó podzal 204 b 34 (non com- 
paruit). 

podziwie sig sich verwundern 
182 b 7 (admirari): gemu sy 
ocyecz podzivy 317 a 4 (super 
quae admiratus): podziuiiy svo 
barzo krasyc gey 353 b 15 (mirati 
sunt nimis pulchritudinem cius): 
lokl syó (i podzywyl syó Glosse) 
31 b 38. 


podziwienie Entsetzen 228 b 
10 (stupor). 

podźwignąć crheben 52 b 19 
(levare); podzwygnow*M I msc. 
sgr. 45 a 22; podzwygnool gest 
swoge rocze òl b 23 (tetendit 


manus): syereza gich podzwyg- 
nycye 333 b 21 (erigite). 
pofacić ergreifen, — pofacyl 


osczep 186 b 32 (arripuit lanccam): 
ef. chwacić, chwatać, fata. 

pofalić v. pochwalić. 

pogadka ltätsel, skusycz w 
pogatkach 261 a 7 cin aenigma- 
tibus) Lp. w gadkach. 

pogańbić verunreinigen 229 
a 25 (contaminare): beflecken 229 
b 17: 332 b 34 (polluere): ent- 
ehren, poganbil (:; zung 142 b 6 
(humiliavit uxorem): gest yọ 
poganbil (!) 142 b 28: roszwye- 


dzoney (y poganbyoney Glosse) 
. nye poynye 86 b 22: 
poganie, (ze) poganili (statt 


poganil) 85 a 2 (contaminaverit); 
verwirren 12 b 30; 35: Jer. 14,4 
(confundere : poganyon gesm 308 
a 30: cf. zaganbic. 

pogahblenie Schmach 327 a 
81: b 26 (opprobrium); Verwirrung 
331 b 9; 332 b 4 (confusio); 
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poganionie, s poganyenym 308 
b 3 (cum confusione). 

poganié,  poganlenle v. 
poganb-. 

poganin (nur plr.), pogani 
117 a 18 (gentes): pagani (sic) 71 
b 18: poganow 219 a 31: poganoın 
294 a 32. 

poganskl Völker-, krol 
poganskv 15 b 4 (rex gentium); 
krolu poganskyemu 15 b 32: 
przed obliczin poganskim 96 a 2; 
poczötck pogańsky (!) 117 b 25 
(principium gentium) ete.: podle 
modi poganskich 226 a 22 (iuxta 
idola gentium): pogańska (!M) 
modla 116 a 34 (idolum); grzech 
modli poganskey 181 b 14 (scelus 
idololatriae): pogańsky O bog 116 
a 35 (simulacrum). 

pogaństwo Völker, w pogan- 
stwye 248 a 33 in gentibus). 

pogardzié verachten 224 a $ 
(spernere): abich gym pogardzila 
333 a 6 (ut contemnam illum); 
abichom nye  pogardzily przi- 
kazanym 286 b 32 (ut non irrita 
faceremus mandata. 

poginąć umkommen S a 27 
(consumi). 

poginienie Untergang 152 b 
4: 330 a 13 (perditio). 

poglądnąć sehen, poglódny 
15 a 21 (vide): poglyódnólem 293 
a 37 (perspexi). 

pogłowie Häupter, kaszde 
poglowye 6! b 33 (singula capita): 
poglowya kalszdego 97 a 6. 

pognaé verfolgen, ktorzisto 
nasz pozonó 167 b 29 (perse- 
quentes) Lp. puscić sie za. 

pogorszenie Aergernis 52 a 
27 (scandalum). 

pogorszon verderbt, pogorszon 
sQQcz 137 b 25 'depravatus,. 


pogörze Bergland, weszly na 
to wszitko pogorzee 327 b 14 
(ascenderunt. montana). 

pogrzeb Begräbnis 26 b 9: 
24 (sepulerum, ete. (nyc ucziuyly) 
slawnego pogrzeba 262 a 8 (exse- 
quias). 

pogrzebny Begräbnis-, myasto 
pogrzebne 177 a 31 (locum 


sepulturae); dom pogrzebni 290 a 
10 (domus sepulcrorum,. 
pogrzebować begraben, 
obiczay bil czyalo pogrzebuydczym 
44 a 7 (mos cadaverum conditorum). 
pogrześć begraben, acz 
pogrzebó 26 b 9 (ut sepeliam): 
pogrzebó 27 a 2; 44 a 18 (sepe- 


pogrzebyesz 44 a 17; 


pogrzebl gesm 41 b 16; pogrzebl 
27 a 18; 158 b 6; sọ pogrzebly 
13 b 30; pogrzebly 40 b 18; 191 


: 262 a 12: b 19; 265 a 20; 


b >: 267 b 5: 268 b 29; 269 a 
5; 210 b 32: 278 a 2; 273 a 12; 
abich pogrzebl 26 b 19; bi nye 
pogrzebl 26 b 15 (quin sepelias); 
abi pogrzebl 26 b 32; 41 a 12; 
pogrzeb 26 b 12; 27 P 1; 44a 
20; pogrzebiczye 43 b 23 (sepelite); 
pogrzebyon 17 a 25; 43 b 31; 
141 a 33; 171 b il; 20; pogrze- 
byona 40 a 6; 30; 43 b 33; 112 
à A pogrzebszy I msc. plr. 44 
10. 


pogublé vertilgen, vernichten 
269 b 2; 270 b 7 (interficere, 
vastare); pogubyeny 216 b 31; 
327 b 8 (consumpti, exterminati); 


cheval  pogubyez — lepszich 


owyecz 181 a 18 (pepercit). 

poić gehen, kommen, poydzesz 
17 a 23 (ibis); poydzeszly ty na 
lewo, ya poydó na prawo 14 b 
‘si ad sinistram  ieris, egu 
dextram tenebo); poydze 14 a 12 
28 a 5; 29 a 27 (transgrediens, 
egrediebatur, apparuit veniens); 
poydzeezye 19 b 17; 21 a 25 
(transibitis, profleiscemini); poy- 
dzeczye (sic) w lud wyelyky 20 a 
25 (futurus sit in gentem magnam); 
poydó 16 b 11 (venerunt); ot 
gegosz bil poszedl 12 a 28 (de 
quo ortus est) etc.; poydzy 13 b 
21; 35 b 36 (voni); podzi 116 a 
+; poydzi 18 a 27 (ambula); 
poydzy a wnydz 28 b 19 (in- 
gredere); poczmi 103 a 9 (ascen- 
damus) Olm. genauer: ,vzejdémy* 
Anth. 59; podzwasz precz 189 b 
12 ef. Olm.: „pod’vez pryč“ Cas. 
1864, 173 (abeamus); poczczye 12 
9: 290 b 36 (venite); poydzewa 
(sic) 22 b 22 (veni); poydzewye 


14 
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dual. fem. 176 b 23 (pergemus); 
poydzeta 16l a 11  (ibitis); 
(poszedw Glosse) T. rzecze 319 a 
14 (dixit). 

pojąć nehmen 5 b 37: 13 b 
33 (accipere, ferre) etc.; poyıny 
24 b 24; 31 a 22 (tolle, accipe); 
poyól sem y$ w myasto zoni sobye 
28 b 20 (duxi eam in uxorem) cf. 
č. jsem, v. być; poyólasta sobye 
zoni 18 b 3 (duxerunt uxcres); 
poyów I msc. sgr. 41 a 23; 167 
a 29; 183 a 32; 261 a 18: 266 b 
1: 272 a 2; 321 a 8. 

pojednaćschlichten,pogednucz 
tey rzeczi 310 a 18 (examinare 
negotium istud). 

poje$é aufessen 194 b 1; 4 
(comedere); poiadw 192 b 10: 
(mogo*M gego pogescz Glosse) 
187 b 16 auch bei Lp. niechay 


iedzą: poiadl chleha 313 b 6 
(manducavit panem). 
pojimać, pojmać nehmen, 


any szoni s gich dzewek pogymay 
1| a 27 (nec accipies); poymam 
tò mó syostró 320 a 9 .accipio); 
zon nye poymaly 175 b 2; poy- 
mawszi sobye zoni 287 b 19 
(duxistis uxores). 

pojmowaé nehmen 31 a 19; 
b 2 (accipere) pass.: abi memu 
synu nye poymowal zoni 2. sgr. 
27 a 32. 

pokajać sią Busse tun, po- 
kaymi syó tego 331 a 29 (in hoc 
ipso poeniteamus). 

pokajanie Busse 79 a 9: 175 
a 4: 258 a 16; 259 b 7; 279 a 
10: 287 a 19 (poenitentia): cf. 
Slav. IV, 383: v. pokuta. 

pokalaé Makel antun 42 b 16 
(maculare); verunreinigen 86 b 18: 
87 a 7 (contaminare) etc.: poka- 
lanye gest 88 a 28 (maculata sunt): 
beflecken 79 a 1; 80 b 13; 19: 
83 b 3 (polluere) pass.; czoszem 
ukazal wam bódócze pokalanye * M 
86 a Il (quae vobis ostendi esse 
polluta); ssódi pokalanye 111 b 
32 (vasa polluta): (lud) poka- 
lanye*M 112 a 6 (homines pollu- 
tos): pokalaney nye poymye 86 b 
23 (meretricem non accipiet): — 
sig sich verunreinigen S80 b 8: 84 


b 1 (se contaminare, contaminari) 
etc.; sich befleeken 84 b 6; 87 b 
6 (pollui) etc. 

pokalanie Makel 54 a 29: 83 
a 10 /macula) pass.; na pokalenye 
(sic) 326 a 12 cf. alté. pokálenie 
(iu pollutionem). 

pokarać züchtigen 323 a 7 
(castigare). 

pokarm Speise, Nahrung 2 b 
1:8 a 34; bl (esca, escae, cibus) 
etc.:s pokarma 105 b 28 (de cibis); 
nabrawszi pokarma 204 a 6 (accep- 
tis cibariis); pokarma zemskyego 
bódzesz poszywacz 4 b 21 (comedes 
ex ea): ku pokarmu 32 a 13 (ad 
vescendum): ku pokarmu ognya 
12 b 23 (ad nutrimenta ignium); 
pukarınem 80 b 8 (adulio:; w 
pokarmyech 312 b 14 (in escis). 

pokarmić sig sich erquicken 
339 a 18 (reticere). 

pokarmienie Nahrung, abi 
sobye myal (sic) na pokarmyenye 
2 b 12 (ut habeant ad vescendum). 

pokazaé zeigen 102 b 31 
(ostendere): pokaze (sic) rucho 
142 a 18 (expaudent vestimentum); 
— sig, pokaszwa syebye spolu 
267 a l (videamus nos mutuo). 

pokazić vernichten 223 b 15 
(vastare). 

pokiąć verfluchen 10 a 29: 
85 a 20 (maledicere) pass.; poklni 
113 b 29: 1:4 a 14: 31: 115 b 
24: 116 a 11; kto poklri (statt 
poklnye) tobye 117 a 23; aby 
poklóól 2. sgr. 116 a 4: b 19; 
poklóti (sic) 13 b 26 (maledicam) 
Lp. r. będe złorzeczył: poklól gest 
165 a 32 (imprecatus est). 

poklęcie Fluchen 117 
(maledicendum). 

poklęknąć sich beugen.nieder- 
knieen, poklökl 28 a 34 (inclinavit 
se): poklyók! na kolyanu 210 b 
6 (curvavit genua'; poklvóki 308 
a 28 (ingeniculans): poklókl 29 b 
20 (procidens in terranı); poklyók- 
nówszi 258 b 25 (adoraverunt:. 

poklinać verfluchen 13 b At 
114 a 18 maledicere: etc.: pokli- 
nal iest gy 91 a 10. 

poklinanie Fluch 228 b II 
.maledict uin). 


a 21 
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poktad Hinterlegtes, zaprzalabi 
pokladu 79 b 29 (negaverit depo- 
situm) Lp. to co złożył; cf. č. 
poklad = vc  svérená Anth. XL. 

pokladnica Schatzkammer, 
do pokladnyce 303 a 7 (ad gazo- 
phylacium) Lp. do skarbnice. 

poklamae m. instr. spotten, 
poklamala tobó 224 a 9 (subsanna- 
vit te) cf. kłamać. 

pokłonić się sich verneigen 
38 a 10; 192 a 10 (incurvari, se 
inclinare): anbeten 19 b 10; 21a 
22: 25 b 17; 38 a 13 (adorare) 
pass.; poklony syó 26 b 16: 33; 
28 a 34; 115 a 6 (adoravit); po- 
klony sze 41 b 31; poklonyl sze 
35 b 12; 64 a 12; poklonyw szyó 
] msc. sgr. 70 b 33; 146 a 33. 

pokoik Gemach, pokoyk 330 
b 35 (cubiculum): do pokovka 257 
a 34: 314 b 34. 

poko] Friede 17 a 24; 65 a 
I (pax) ete.: Ruhe 43 a 15; 72a 
28: 159 b 25 (requies): pokoya 
160 a 3: myr a pokoy 255 a 2 
(pacem et otium); — (temach, do 
pokoia 202 a 19; 208 a 1; 309 b 
2 (in coenaculum, cubiculum, pasto- 
phorium) cte.: z swego pokoia 
313 b I (de accubitu suo). 

pokojnie friedlich 243 b 15: 
330 a 9 (pacifice); przidz k nam 
panye pokoynye 325 a 6 ven 
nobis pacificus dominus). 

pokojny friedlich, pokoyni 255 
a | (pacificus): pokoyne wescye 
182 b 9; slowi pokoynymy 64 a 
14: w slowyech pokoynych 134 a 
13; — prawo, inyósso obyati po- 
koyuey 80 a 18: b 15 (hostiae 
pacificorum); myósso obyeti po- 
koyne[* M] 80 b 4 die Endung ist 
è. (victimae pacificorum); z obyeti 
sie) gich pokoynich 81 a 15 „de 
hostiis eorum pacificis); s pokoy- 
nich obyet 81 a 8 de pacificorum 
hostiis); obyety pokoyne $0 b 38 
victimam pacificorum): za pokoyne 
18 b 4 (pro pacificis) Lp. spokoyne; 
pokoynye obyati 105 b II (paci- 
licas victimas); za obyati pokoyne 
81 a 29 (pro pacilicorum victimis); 
za pokoyne obyati 83 a ll cf. 
Zabł.: „zpokoine obieti* Ribl. 


Warsz. 1872, III, 137 (pro paci- 
licis); w obyatach pokoynich 78 a 
10 {de victimis pacificorum); za 
pokoyne rzeczy 80 a 26 (pro pa- 
eifieis) ete.; cf. Slav. VI, 178. 

pokolenie Geschlecht 6 a 27; 
7 b 82 (generatio, generationes) 
ete.: w pokolenyj*M 89 b 10 (in 
generationibus); Stamm 77 b 9 
(tribus) pass.; se wszim swim poko- 
lenym 312 b 10 (cum omni tribu 
sua); dwye pokoleni 128 a 6 Anl. 
t. pokolení: s pokolenim 157 a 8 
(cum tribubus); s gego (sic) poko- 
lenym 18 b 29 (in carne vestra); 
obogego  pokolenya 275 b 23 
(utriusque sexus); samczowego po- 
kolyenya 57 b 4; 121 a 17 (mas- 
culini sexus, generis); pokolenyu 
móskemu 275 b 29 (sexui mascu- 
lino); wszitko samczowye pokole- 
nya(*M] 100 b 8 (omnem mascu- 
lum) cf. Slav. IV, 356; Volk 12 
b 8; 26 a 21 (gens. gentes) etc.; 
swego pokolenya 12b 6 (in genti- 
bus); s swim pokolenym 11 b 21 
(in nationibus suis). 

pokopaé vergraben 39 b 31 
(infodere). 

pokora Demut 328 b 36: 331 
b 4 :humilitas); nasze pokori 146 
a 23 (humilitatem nostram); cze- 
kaymi w pokorze 331 b 13 (expec- 
temus humiles). 

pokornie ergeben. 
Glosse 73 a 24. 

pokorny demätig 333 a 12 
(humilis). 

pokorzyć się sich demütigen 
206 b 14; 228 b 7; 271 b 2; 
280 b 30 (humiliari); wydzalesz, 
vsze syQ pokorzil 206 b 12 (vidisti 
humiliatum); pokasz (sic) syó 18 
a 2 (humiliare) Lp. vkorz sie. 

pokręta Kuchen, (weszmy) 
dzesyócz chlebow a pokrótó 196 
a 15 (et crustulam) Lp. placek; 
ef. €. pokruta. 

pokropić besprengen 79 a 20; 
S0 a 14 (aspergere, conspergere; 
pass.: pokropy 32 b 14 (aspersit); 
trzi dzesyótki pokroponye (sic) 105 
b 13; pokropyone 122 b 24 

pokryé bedecken 75 a 31: 332 
b 23 (operire: zudecken 290 a 31: 


14* 


pokornye 
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291 b 33 (tegere); onasta pokrila 
291 b 3. 

pokryele Bedeckung 100 b 24 
(operimentum). 

pokusić versuchen 25 a 35: 
60 b 21 (tentare) pass.; abich 
pokuszyl Gl a 19: — się 173 a 4 
(tentare); pokusywa syó 215 b 34 
(videamus nos): pokusylasta syQ 
216 a 13 (viderunt se): abi :sic) 
syó pokusyly spolu 267 a 17 (et 
mutuos sibi praebuere conspectus): 
syó nye pokusyl, abi wigezdzil 
231 b 6 (non addidit, ut egrederetur). 

pokuszaé versuchen 331 a 22 
(tentare); pokuszali só mnye 104 
a 21 cf. Olm.: „poküseli en mne“ 
Anth. 6O. 

pokuszenie Versuchung 63 a 
29; 151 b 13 (tentatio) etc. 

pokuta Strafe, Schuld, Geld- 
busse 68 a 27: 144 a 13: 306 a 
30 (poena, culpa, muletatio): cf. 
pokajanie. 

pole Feld 5 a 33; 26 b 30 
(ager) etc.; w poly Jer. 13, 26: 
s pool 49 a 14: nad twymy polmy 
50 a 24: na polyech 51 a 35: 
Ebene 12 b 13 (campus) ete.: 
Ebenen, na pole 127 a 4 (ad 
campestria): w polu 128 a 3l: 
164 a 20 (in campestribus): na 
polyoch 208 b 37: 241 a 3 (in 
campestribus); na polech 268 a 
5: po polocb 163 a 20: 328 b Z 
(per campestria). 

pole praep. v. podla. 

polecić geben, übergeben 29 
a 1: 322 a 4 (dare. tradere); an- 
vertrauen 69 a 27: b 10 (commen- 
dare:: ktorim poleczoni bili ssódi 
240 a 10 (qui credita habebant 
utensilia). 

polegać liegen, polega na lonye 
130 b 13: 24 (cubat in sinu. 

polepszenie Besserung 332 a 
1: 334 b 10 ;emendatio, correptio). 

polepszyć się besser werden, 
abi to polepszilo (z. ergänzen syQ, 
man erwartet aber podeprzecz? 265 
a 6 (ut fuleiretur Lp. podparto. 

polesny Aufseher des Waldes, 
day my) lyst ku polesznemu 290 
a 30 (ud custodem saltus) Lp. do 
eśnego. 


i 


polewaćsię überstrómt werden 
330 b 9 (infundi). 

policzać anrechnen, ze msdó 
poliezayeze (statt ` policzayQczó 
syó) 93b 29 {mercedibus imputatis;: 
(kaszd99 libro) polyczyayócz 77 b 
33 singulis talentis supputatis); 
nye polyezaiQez w pospolyte telko 
dzalo 294 b S (non repetamus in 
commune istud:: — słę. gdisz syQ 
sam za malego polyezal 181 a 26 
(cum parvulus esses in oculis tuis’. 

pollezenie Berechnung 92 a 
20 numerus. 

policzyć zählen 97 a 2; 1? 
(numerare, recensere) pass. ; policzi 
101 a 36 (numera): poliezil bi 92 
a 29 ,numeraveris): sg polyezyoni 
TI b 4 (enumerata sunt: policzony 
bódó 92 b i9 (computabuntur): 
za bogaczstwo bichom hily sobye 
polyezily 317 b 10 (ut divitias 
computaremus hoc); nye boize 
tobye polyezono ku slawye 268 b 
8 (non reputabitur tibi in gloriau). 

polny des Feldes 94 b 33: 
224 a 31; 336 a 4 (agri); szyola 
polna 51 a 23; 37: zwyerzóta 
polna 334 b 12; der Ebene 133 a 
23: 270 a 34 (campestris). 

polski des Feldes, udzalal 
nvebo y szemyj y  wszelkQ 
chroszlyna*M polsko 2 b 28 (et 
omne virzultum agri: Lp. roszczke 
polną. 

pół halb 105 b 14; 12? b 34 
(medius) ete.: pol pokolenya 128 
a 9 media tribus:: pol pokolenyu 
128 a 1 (dimidiae tribui): polu 
pokolenya gen. 234 a 2: 235 b 21: 
236 a l5: 244 a 30: b 16: polu 
pokolenye 234 a 13 (dimidiam 
tribum): — pol drugego sta dny 
9 b 5 ef. Olm: „poł druhého sta 
dni“ Anth. 57 (centum quiuquaginta 
diebus); pol drugego sstatysyQezow 
99 a 19: — poltora lokezya 74 b 
14; 19 b 1: 2: 26 (unum ac semis 
cubitum,cubitum acsemissem, unius 
cubiti et dimidii): pooltora 75 b 
15: — poltrzeczya lokczya 70 a 
34 (duos semis cubitos): pool- 
trzeczyego lokczya 75 b 13 (duorum 
cubitorum et dimidii): poi trsyecya 
sta 260 b 3 (ducenti quinquaginta" : 
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—pol pyóta stalyber261a3(quadrin- 
genti quinquaginta talenta). 
potaple ergreifen 80 b 26: 
183 a 18 (capere, arripere). 
potknaé verschlingen 108 a 
9: 317 b 25 (deglutire, devorare). 
połknienie Verschlingen 323 
b 2 (devoratio). 
półnoe Mitternacht, Norden 
15 a 22: 31 b 27; 100 b 22 
(aquilo, septentrio, occidens? ete.: 
na poolnoczy 74 b 25/ad aquilonem): 
o polnoezy 53 b 20: 313 b 20; 
323 b 34 (media nocte, inediis 
noctibus, nocte). 
pótnoeny Mitternachts-, pol- 
noczna strona 128 b 9 (septentrio- 
nalis plaga): na polnocznó stronę 
10] a 18: ku polnoczney stronye 
11 a 4: 99 b 9 (ad septentrionalem 
plagam, aquilonis partem) etc. 
polowilea Hälfte 194 a 22; 
200 a 5: b 13 (media pars) ete.: 
polovyczó*M mlodzeuczow gich 
ezinyly dzalo 293 b 12 (media 
parsiuvenum eorum faciebat opus); 
polowyezó twey módroscy 261 a 
29 (medietatem sapientiae tuae). 
potowien  Obol, rubl ma 
polownyow dwadzescza 101 b 22 
(siclus habet 20 obolos) Lp. syklus 
wazy 20 halerzow: zawaze dwa- 
dzescza polownyow ma 110 a 37 
Trkr. ©. et Olm.: „zavażić má 
polovnjev dva deiecti" Cas. 1864, 
158, Slav. VI, 178. 
położyć legen 5 b 23; 17a 
10: 18 a 28 (ponere) etc.: polozyó 
81 b 33; polozyw I msc. sgr. 27 
b 19: 81 b 35: duszę swó polozil 
gest tobye 144 a 17 (opposuit) 
Lp. zastawit: — polozon bódzesz 
k ludu 156 b 17 (iungeris; Lp. 
przyłożon: poluz$ stani 98 b 4 
(metabuntur castra.ef rczbić stany ; 
— się sich niederlegen 22 b 28: 
23 a 2 (accubare, concubare). 
pół pięta ete. v. pół. 
półstronny  halbseitig, sin 
Aluesow (sie), ksydszócya (sic) 
polstroney * M ulyce 291 b 21 (filius 
Alohes princeps mediae partis vici): 
ksyQ:zQ polstronni*M ('heyle (sie) 
w swey ulyci 292 a 9 (princeps 


e 
v 


— 


dimidiae partis vici Ceilae in vico 
suo). 


południ des Südens, strona 


poludna 127 a 35 (pars meridiana); 
na poludnyej*M] stronye 329 b 
Il (a parte australi) cf. lewie; 
południowy, ku 
stronye 99 a 3: l01a 3: 102a 31 
(ad meridianam plagam): asz ku 
poludnyowey stronve 102 b 11 (ad 
meridiem): połudzienny. kstronye 
poludzenney 74 b 19 (ad plagam 
meridianam): na 
stronye 16 b 33 (in australi plaga). 


poludnyowey 


pooludzenney 


potudnie Mittag 4 a 20; 14 


potudniowy, 
v, potudnt. 


a 17 (meridies) pass. ` morze y ku 
(sic) pol'udnyo* M odzerzi 157 b 
8] (mare et meridiem possidebit); 
Süden, na poludnye 14 b 14; 23 
a Il (ad australem plagam, in 
terram australem); s poluudnya* M 
193b 8 {ex parte australi); przeczyw 
poludnyu 74 b 19 /contra austrum) 
etc. 


połudzienny 


połuważki (plr.) Sekel, trzy- 


dzeszczy poluwaszkow da szrzebra 
panu 68 b 25 (siclos) Lp. sykłow; 
v. zaważe. 


pomaeaé betasten, pomaczaw 


gego 30 a 9 (palpato eo). 


pomagać helfen 241 b 29: 


243 b 25 (adiuvare) etc. 


pomazaé salben 34 a 35: 81 


b 25 (ungere) pass.; abich pomazal 
180 a 32; pomazeczye (sic) 94 b 2 
(ponent). 


pomazanie Salben 72 b 24 


(unctio): ku pomazanyu oczu 318 
a 16 (ad unguendos oculos). 


pomieszkać sich aufhalten 


161 b 12 'morari;; cf. mieszkać. 


pominaé zu Grunde geheu, 


pomynye 328 a 17 (disperiet). 
pomiotać 
pomyotany Jer. 14, 16 (proiecti). 


hinwerten. bódó 


pomnieć gedenken 23 b 36: 


95 b 26; 315 b 25 (meminisse, 
recordari, in mente habere) : pomny 
66 b 22 ‘memento; pomnyczye 
96 b 26; to pomnyecz macye 175 
a 20 (observare). 


pomniejszyć vermindern, nye 


pomnyeyszyócz wam nyczs czegel 
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45 a 23 (non minuetur quidquam 
de lateribus). 

pomnożon być Erfolg haben, 
moszesz pomnoszon bicz 255 a 14 
(proficere poteris). 

pomoe Hilfe 168 a 9; 203 b 
4 (auxilium) etc.; ku pomoci 128 
b 14; 28; 35 (in auxilia, praesidia, 
subsidia). 

pomóe helfen 35 b 27; 243 b 
16; 241 a 33 (adesse, auxiliari, 
adiuvare); nützen 80 b 6; 270 b 
11 (prodesse). 

pomocen być helfen, ktorekoly 
(rzeczi) bódó tobye pomoczni 305 
b 35 (quaecunque tibi subvenerint). 

pomoenik Helfer 3 b 9; 43 b 
5; 64 a 2; 243 b 24 (adiutor); 
Gehilfe 158 a 2 ; 276 a 34(auxiliator); 
pomocznyki 325 a 13 (auxiliarios). 

pomodlié sig beten, aubeten 
23 b 37; 29 b 21 (orare, adorare); 
pass.; pomolylesm*M só (= sie) 
29 b 4: pomodlyó sze 50 a 6; 
pomodlw *M sze 41 a 19 (adoravit) 
Zabl.: .pomodli se" Bibl. Warsz. 
1872, Ill, 135. 

pomówié reden 319 a 11 
(loqui): beschuldigen, gesz myć 
zlodzeystwem pomowyl 35 a 18 
(me furti arguis). 

pomście Rache ausüben, po- 
msci (synow) 126 a 1 (ulciscere fili- 
08): pomscysz 258 a 8 (ulciscaris); 
pomscy nad naszimy grzechi 330 
b ] (vindica iniquitates nostras); 
nad krwyó wrogu pomsczono bódze 
129 a 10 (pereussoris sanguine 
vindicabitur): pomscy naszey krwye 
331 b 14 (exquiret sanguinem 
nostrum): iest pomscil boga 118 
b 5 (zelatus est pro deo): nad nym 
pomszczono bódze 5 b 22: 91 b 
2: 129 a 8 (punietur): {boez bich 
tego pewno pomszczyl Glosse) 10 
b 15 ef. Mał. 

pom$etelelowy des Rächers, 
z röku pomsciczełowich 129 a 25 
(de ultoris manu) Lp. z ręki 
mściciela. 

pomsta Rache 6 a 17: 83 b 
34: 104 b 24; 126 a 7 (ultio) 
pass. 

pomyé sig sich abwaschen 
112 a 9 (se lavare). 


pomyślenie Denken,  po- 
mislenim 137 b 29 (cogitatione). 

ponękać aufmuntern, anspor- 
nen, w czele ponókaiócz 244 b 
13 (in acie provocantes) Lp. na 
harc wyieżdżac; syebye pangkayQez 
(sie) 168 a 31 (se mutuo cohor- 
tantes) Lp. sie napominayae (Og. 
Slav. IV, 361 hält pa- für die 
ältere Form von po); cf. č. ponu- 
knouti, ponoukati, ponoukovati. 

ponieść tragen 78 b 13; 83 
b 2 (portare) etc ; ponyeszeta 85 
b 15; 24; 28 (portabunt). 

poniżać demitigen 329 a 2 
(humiliare). 

poniżyć demütigen 174 a 28; 
177 b 10 (humiliare) pass.; ges 
yọ ponizil 141a 3; ponyszmi nasze 
dusze 331 a 34; ponyzily swich 
dusz 326 a 3: ponyszi wszech 
narodow 331 b 15; — się herab- 
kommen 150 a 6 (descenderc). 

ponoeowaé Wache halten, 
ponoczowaly przede dzwyrzmy 197 
b 9 (excubabant) Lp. strzegali: 
trzecya ezQsez . . . ponoczuycyesz 
(sic) 212 a t1 Trkr. & cf. Zabl.: 
„trziete strana . . . ponocugtez^ 
Bibl. Warsz. 1872, III, 139, Slav. 
VI, 175 (tertia. pars observet. ex- 
cubias) Lp. niech trzyma straż: 
dwye czóscy . ponoczuycyesz 
212 a 17 cf. ibid.: ,dwie stranie 
. . . ponoeugtez* (duae partes cu- 
stodiunt excubias) Lp. niechay 
będą na straży: bódzecyć pono- 
czowacz 212 a 15 cf. ibid.: „bu- 
dete ponocowati (custodietis ex- 
cubias) Lp. strzec czuynie. 

ponowić ausbessern 279 b 38 
(sarcire). 

pop Priester 16 a 31; 63 b 
21 (sacer-los) Lp. kapłan: popowye 
164 b 14: 18 cf. Olm.: „popové, 
popi“ Anth. 61, Slav. VI, 170, 
Nehr. Lex. 216, b u. Cas. 1861, 
148: „slovo pop ve smyslu Cest- 
nem a nezávadnem užíváno ... 
aż asi do konce 13. stoleti*. 

popaść ergreifen 129 a 11: 
142 a 19 (apprehendere): popadnó 
part. praes. 142 b 19: popadl 
dyabla 819 b 28; popatwszi [ msc. 
plr. 141 a 19; fassen 328 a 34 
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(comprehendere); popadnyon 144 
a 17 (deprehensus); popadw yọ 
142 b 10 (si invenerit cam. 

popatrzyé suchen, popatrzi 
316 b 16 (inquire). 

popqdzié in Bewegung bringen 
252 b 34 (concitare); verfolgen 
94 a 23; 169 a 15 (persequi): 
reizen 230 b 6; 280 b 22; 293 a 
12 (provocare). 

popełnić begehen 38 b 32 
Nee — sig sich erfüllen 82 

b 32 (compleri); dere lecye sy) 
popelnyle swim byegem 262 a 2 
(duorum annorum expletus est 
circulus). 

popełznąć sie ausgleiten,gdisz 
sy9 kto popelznye 141 b 27 (labente 
alio). 

popielny Schutt-, kamyenye 
z gromad popyelnich 292 b 32 (de 
acervis pulveris). 

popiół Asche 20 b 25; 149 a 
12 (cinis) etc.; popyola 50 b 7; 
14; popyol 111 b 6; 12 /cineres); 
nabyoró popyulu (sic) 112 al 
(tollent du cineribus). 

popisać aufschreiben 71 b 31; 
36 (scribere) etc.; ktora au popy- 
sana 280 b 18. 

poplatek tributpflichtig, Tri- 
but, poddal ge w poplatki 260 a 
81 (subiugavit cos in tributarios) 
Lp. podbil sobie, ze mu dawali 
dan: wam przikazuid, abi .. 
ktorich poplatkow od nych pozó- 
daly 306 a 21 (ut neque ulla alia 
indictio irrogetur) Lp. abyscie na 
(nich) żadnych poplatkow nie 
wkładali; 6. poplatek nur in der 
letzteren. Bedeutung allgemein ge- 
bráuchlich. 

poptyna6 dahinfliessen 156 a 
3 (fluere . 

poprawiać  ausbessern. abi 
poprawyaly koscyola 213 b 24 (ut 
instauraretur templum); skaszonich 
rzeczi poprawyaió 227 b 27 (inter- 
rupta componunt). 

poprawienie Ausbessern 227 
b 29; 265 b 30 (instaurandum, 
instauratio). 

poprosić bitten 51 b 7 (orare): 
poprosy 225 b 7; 317 a 4 (invo- 


cavit, rogavit): 
b 7 (ut roges;. 

poprzeé verleugnen, poprze 
czebye nyeprziyaczel 158 a 14 
(negabunt te inimiei) Lp. zaprza 
sie ciebie; cf. € popriti, popírati. 

popytaé się um Rat fragen 
136 a 20; 210 ) (quaerere, 
interrogare); MED RR. 327 b 
17 (perquirere). 

porabaé zerhacken, poróbal 
219 b 9 (succidit). 

porąbić zerhacken, poróbyl 221 
a 9; 325 a 24 (succidit, excidit). 

poradzać gebären Jer. 13, 21 
(parturire). 

„poradzić sig um Rat fragen 
122 a 19; 179 a 34 (consulere) 
pass. ; poradzimi syó 295 b 14 
(ineamus consilium). 

porazić schlagen 10 a 32; 21 
b 19; 50 b 34; 95 a 3 (percutere) 
pass.; strachem poraszeny 67 a 
12 (pavore concussi); myeczem 
porazon bódze 328 a 4 (gladio 
transverberabitur); porasz gych 
mocz 332 b 31 (allide virtutem); 
takez (porazeny viell. Glosse) bódó 
wszitci 326 a 25 (sic erunt universi). 

porodzenie Geburt 6 b 19; 
36 b 27 (ortus, nativitas) etc.; 
po porodzenyu tego syna 6 b 16 
(postquam genuit filium); ku poro- 
dzenyu 223 a 17 (ad partum); 
zadni z ludu porodzenya tegoto 
132 a 29 (de hominibus genera- 
tionis); to to szó porodzenye [* M] 
nyeba 2 b 25 (istae sunt genera- 
tiones coeli. cf. Slav. IV, 367. 

porodzić gebären 5 b 31; 6 

a 20 (parere) etc.; porodzyla (sic) 
18 a 6 (paries; porodzyla (sic 
statt porodzy-ly) 19 a 8; sọ poro- 
dzyli 7 b 14 (geuuerunt); zeugen, 
(sinow)porodzisz 226 a 3 (generabis). 

porodzie (neutr) Geburt, 
wszitko zemskye poroze (Korr. 
porodze) 20 a 27 (omnes nationes 
terrae) Lp. narody, cf. Mal. Lex. 
344, a, Slav. IV, 246; — stworzenye 
szy We w swem porodze (sic wohl 
z. l. porzódze) 2 a 15 fl. Trkr. 
č. cf. Zabl.: „w swem porziadu“ 
(Ordnung) Pr. Filol. IV, 154, 162 
(in genere suo) Lp. w rodzaiu. 


abi poprosyl 323 
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porokowaé schelten, poro- 
kowal gest 25a 8 8 (increpavit) Lp. 
przymowił: prorokowawszi (Korr. 
porokowawszi) 314 a 8 cf. Leitm.: 
„porokouassie* Thomsa Chrest. 107, 
Slav. VI, 178 (increpabat); nye 
porokuy panye 35 a 34 (ne irascatur 
dominus: Lp. nie gnieway sie: nye 
porokuyezye 21 b 3 (nolite, nolite 
malum hoc facere? Lp. wrtl. 

poroze v. porodzie. 

porozumieć einsehen, poro- 
zumye 10a 5 cf. Olm.: „porozume“ 
Anth. 57, Slav. VI, 167 (intellexit) 
Lp. porozumiał. 

poruszyć bewegen, sócz poru- 
szon 292 b 25 (motus): nye bódze 
poruszon 249 b 13 (non commove- 
bitur); — się aufstehen 252 b 33 
(consurgere); sich bewegen 118 a 
35 ; 218 b 7 (commoveri): abi (sie) 
syQ pornszily 251 b 35 (et prrre- 
xerunt); poruszili syó z myasta 
168 a 28 (cesserunt loco). 

porzad ordnungsmässig, der 
Reihe nach, bila oddana (po rzód 
Glosse) syediny mózom 314 b 23: 
318 a 29 cf Mał. ‘tradita fuerat 
septem viris): pocznye . . . wszitko 
(po rzód Glosse! powyadacz 323 
a 16 cf. Olm.: „poćć e. všecko 
porad (!) rozpravovati* Anth. 65 
(narravit omma): cf. rzad. 

porządnie dem Ritus gemäss 
122 b 18: 124a 35: b 5; 13: 22: 
125 a 1: 11: 274 b 8: 282 a 31 
vite): cf. rząd. rzaduie, sprawnie. 

porzée się sich verstellen, 
porzekla syó, bi nye bila ta, ktorasz 
bila 196 a 28 (dissimularet se esse, 
quae erat) Lp. czyniąc sie inną: 
cf. €. porici se. 

porzucić hinwerfen 47 b l4; 
192 b 2: 5 (proicore) pass. : gdisz 
róce zenske gy porzucyta 333 a 9 
(cum manus feminae deiecerit cum): 
— się sich hinwerfen 205 a 26 
(se proicere). 

posadka Besatzung, ustawy 
w E. posatkó 251 a 10 (praesidi- 
um) Lp obronę: befesti; ter Ort, 
na tey posatce 188 b 14: 16: 242 
a 14 (in praesidio) Lp. w onym 
osadzeniu, na twierdzy: na posat- 
kọ 243 b 13 'U'rkr. €. cf. Zabl.: 


„na pesadku (sic) statt posadku“ 
Slav. VI, 176, 178 (ad praes.); 
dobil posadki 241 b 17 (coepit 
arcem) Lp. zamku: na posadce 
241 b 22. 

posadzié setzen 18 b 4: 199 
b 10 (ponere) etc.: posadzi dzeczyń 
pod drzewem 24 b 12 (abiecit 
puerum subter unam arborum); 
legen 219 b 35: 264 a 23 (collo- 
care); — sig sich setzen 288 a 
10 (sedere‘: posadzil (sic) syo 322 
b 34 (consederunt). 

pościć się fasten, poscylew 
sro 289 a l7: poscyl syg 206 b 
9; poscyla syó 331 a 2: poseylysini 
sy9 285a 17; poscyly syg za syedm 
dny 241 a 24 cf. Olm.:, „postichu 
sie (!) za sedm dni* Cas. 1864, 
168 (ieiunaverunt septem diebus); 
3y9 bódó poszcyez Jer. 14, 12. 

pościeła Lager, pokalyalesz 
poszczyełyć 12 b 16 (stratum): na 
Leo poszczyclój 48 b 13; iako 
poscely (z. l. na poseely; 157 a 
33 (quasi in thalamo; 

pościelny Bett, w komorze 
poscyelney 262 b 31 (in cubiculo 
lectulorum). 

poścignąć folgen 34 b 31: 6 
a 34 (consequi, subsequi: er- 
reichen 34 b 24 (comprehendere: ; 
poscignye znywo mloczbó ise) 94 
a 12 (apprehen:et messium tritura 
vindemiam) Lp. młocenie zboża 
poścignie zbieranie wina; nas po- 
scygla 301 b 1 (invenit nos): glod 
ge poscygl 334 b 31 (invasit). 

pościnać umhauen 140 a 18 
(surcidere). 

poselstwo Auftrag, Nachricht 
28 b 23: 320 a 29 (sermones, 
nuntius) ete.: Botschaft 36 b 10: 
277 b 24 legatio : dringende An- 
gelegenheit 144 a 11 {necessitas 

poseł Diener, posla! posli 57 
a l? ‘misit per manus servorum): 
Bote 36 b 1: 113 a 1 (nuntius) 
pass.: Herold, poslowye 161 b 14 
(praecones). 

poslee abinühen. posyeklem 
224 a 19 (succidi ` jasm posyekl 
224 a 22: posyekly 274 b Il: po- 
syekl (sie) 229 b 25 isuccendit, 
nicht succidit): cf podsiec. 
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posiekać zerhacken 229 b 18 
(succidere); poszekaw 140 a 25: 
poszekasz 140 a 20 debes vastare). 

posle$é, posiędę besetzen, 
groza, iasz twarz two posyadla 328 
a 25 (pallor, qui faciem tuam 
obtinet): posyvódze gy wszistko 
przeklócze 152 a 36 (sedeant super 
eum omnia maledicta). 

posiewaé besäen 84 a 5; 91 
b 21: 141 b 28: 152 b 14 (serere). 

posilac stärken 286 b 23: 
295 b 21 (confortare). 

posilić stärken 41 a 27; 43 b 
10 (confortare) cte.: — sig sich 
stärken 159 a 25: b 10 (confortari) 
pass.; posyl syebye 154 b 8: 155 
b 10: 159 a21 cte.: posilicze se- 
bye 154 b 2; posilcze ago 102 b 
G cf. Olm.: „posilite sć* Anth. 
59 (confortamini) Lp. mesko sobie 
poczynaycie; posylvó syó part. 
praes. 193 b 27; zu Kräften 
kommen 192 b 10 (convalescere). 

poskądzić beflecken, entehren, 
poscundzila ymy9 oteza 86 b 7 
(violaverit) Lp. zelzyé: ef. č. pasku- 
diti = Skodu délati, v. Slav. IV, 
249, VI, 182. 

poślad v. naposlad. 

pośladek Nachkomne,poslyat- 
ki Bazowi a poslyatki domu gego 
199 b 15 (posteriora) Lp. pośladki: 
poszlyatky 206 a 25 Lp. potom- 
stwo; s posłyatkow 260 a 29 (de 
posteris): — s przotku y na poslyat- 
ku 251 b 31 (ex adverso et post 
tergum). 

pośledni folgend 33 a 29 (se- 
quens): posledni waszy 90 b 8 
(posteri vestri) Lp. potomkowie: 
z nych poslednych 306 b 28 (ex 
ipsis postremis): äAusserster 57 b 
26; 113 a 12: 115 a 283: 33: b 2; 
136 a 10: 150a 26; 155 b 33 
(extremus): poslednyego*M czasu 
(vieil statt posledńyego czasu) 
11% b 6 (extremo tempore) cf. 
unten; poslednego zastópa 145 b 
24 (extremos agminis): poslednye 
(sie) strony 127 b 4 (australem 
plagam): letzter 165 b 36; 201 a 
23: 267 a 36: 268 b 27: 270 b 
29: 388 a 6; 284 b 4; 299 a 27 
(novissimus); az do morza posledńe- 


go (sic) 158 a 23 (usque ad mare 
novissimum): poslednya wyelikoscz 
168 a 19 (novissimi multitudinis* 
poszlednyego 206 a 26 (ultimum). 

posledniejszy letzter, posled- 
nyeyszich (sic statt poslednyeyszi) 
243 b 5 (novissimus). 

posłać senden 21 b 27: 23 a 
16: 27 b 14: 29 a 12 (mittere) 
pass.; poszly 51 a 8: 320 a 23 
(mitte); posli (sic) 138 b 20 
(mittent, nicht mitte): poslycye 
298 b 24 (mittite); (tobye gesm 
poslal Glosse) 38 a 17: poslal 
posli 173 a 17; 33; b 9 (misit 
nuntios) cte.: poszlyó po czyć 31 
a 13 (adducam te). 

posłuchać hören 4 b 17; 27 
a 4: 31a8: 42 b 8 (audire) pass.: 
ges posluchal 150 a 12: posluchal 
gest 50 b 22: posluchaly sou 62 
a 8 etc.: uszi twoy posluchayta 
258 b 4 (intentae sint); posluchayó 
181 b 20 (oboediens). 

posłuchnąć hören auf, po- 
sluchnyeszly slow 334 b 5 (sisecutus 
fueris verba). 

postugowaé dienen 100 a 22; 
107 a 18 (ministrare) etc. 

posługowanie Dienst, ku 
poslugowanyu 246 a 30 (ad mini- 
strandum). 

posłuszen być hören auf, 
poslusseu bódz gey 24 b 2 (audi): 
gchorchen, posluszenem bil glosu 
146 b 17 (oboedivi voci); zesz mego 
kazanya bil poslussen 26 a 22 (quia 
oboedisti voci meae): abi posslusen 
bil rzeczi 146 b 33 (ut oboedias 
eius imperio); yszesz nye bil po- 
sluszen ust 195 a 29 (quia non 
oboediens fuisti ori); nye bil 
posluszen rzeczi ust 195 b 1l 
(inoboediens fuit ori); postuszny, 
posluzni 31 b 3 (oboediens): nye 
posslusny só bili glossu mego 
104 a 22 cf. Olm.: ,nepostusni 
biechu hłasa mého“ Anth. 60 (nec 
oboedicrunt voci meae) ctc. 

posłuszeństwo Gehorsaimn 181 
b 10 (oboedientia); Botmässigkeit, 
pot twim posluszenstwem 336 a 6 
cf. Lesk.: „pod twym poslussen- 
stwem* Hanka Sl. 393 (sub ditione 
tua) Lp. pod mocą. 
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posłuszny v. posłuszen. 

pośmiech Spott 291 a 2; 330 
a 20 (opprobrium). 

po$mlewaé sig m. dat. lachen 
20 a 6 (ridere); lachen über 273 
b 12; 293 a 10 (irridere); spotten 
334 a 15; 294 b 4 (exprobrare). 

pośpieeh(schnelles)glickliches 
Fortkommen, maiócz pospyech tey 
drogy 305 a 22 (secundum prospe- 
ritatem itineris, oder las man 
properare?) Lp. podług fortunney 
drogi. 

pośpieszać hinziehen 132 b 
15 (pergere) ; fortfahren, pospyeszal 
241 b 26 (proficiebat); — sie, 
pospyeszala sy$ swyóta dzala 304 
a l0 (prosperata sunt). 

poSpleszyé cilen 155 a 1: 168 
b 8; 282 b 25 (pergere); pospyesyo 
116 a 17 (pergam): poszpyesziwszi 
192 b 17 (festinavit): pospyesz 
115 b 25 (propera); uczinyl y 
pospyeszil gest 276 a I (fecit et 
prosperatus est) Lp. powodzito mu 
sie: — sig eilen 160 a 26; 273 
a 19 (pergere); posspyeszi sy 164 
a 31 (perrexit); poszpyesz syo 210 
a 37 (festina); poszpyeszil sy 19 
b 19; pospyesziw sy 163 a 23 
(festinavit); pospyesziwszi sy9 126 
b 6 (profecti): pospyeszil sy 268 
b 18 (acceleravit). 

pośpiewować vorsingen, 
poszpyewowaly (sic statt poszpye- 
wowała) 60 b 3 (praecinebat). 

pospolicie insgesamt, pospo- 
lycye przisyögly 175 a 7 (in 
commune); (pospolicze Glosse) 108 
a 9 cf. Iinl. 18. 

pospolity gewöhnlich, óffent- 
lich, allgemein 108 a4: 144 a 12; 
328 b 82 (consuetus, publicus, 
communis): nye mam chlebow 
pospolytich 187 b 13 (laicos panes): 
abi ezinyly Prziscye s pospolytich 
doobitkow *M 281 b 32(ad faciendum 
Phase pecora commixtim): myedzi 
lyudem (pospolytim Glosse) 212 b 
24 (inter populum): pospolytego 
lyuda 229 a 20 (vulgi). 

pospólny gemeinnützige, nye 
uczinil gey pospolney 139 b 4 
(communem): ` pospolue (sie) 
przyszczye55 b 8(victimatransitus). 


pospölstwo Menge 54 a 35; 
83 a 19: 104 b 32; 106 a 6 (multi- 
tudo) pass. (cf. wielikość); Volk 64 
b 25; 65 b 18 (plebs) etc. ; Haufen 
66 a 24 (vulgus): kszydszóta wsego 
pospolstwa 72 a 9 (principes syna- 
gogae); s pospolstwa ludskyego 5 
b 16 cf. Zabł.: „z obce lidske* 
Pr. Filol. IV, 156, 161 (a facic 
terrae) Lp wrtl. od oblicza ziemie: 
(s pospolstwa Glosse) 5 b 26. 

pospotu zusammen 19 b 1; 21 
a 33 (pariter, simul) pass ; szlasta 
pospotu 25 b 28 (venerunt): bódzem 
pospolu bidlycz39 a 19 (habitabimus 
vobiscum): bódàó (sic) z mymy 
pospołu 56 b IO (Vl. nur: erit). 

pośród, pośrodek v. poŚrz-. 

posromoelé verwünschen, 
ktorim rozumem posromoczó, ge- 
gosto bog nye posromocził 115 
b 27 (detester, detestatur). 

pośrzacenie Begegnung, wi- 
szedl iest . . . w posrzacenye nam 
134 b 20 (egressus est in occursum 
nobis) Lp. przeciwko; cf. pośrzatnąć. 

pośrzaciaj entgegen, w 
oe panu 116 a 18 (obvius) 
p. na potkanie: cf. pośrzatnąć. 


pośrzatnąć (pośrześć) be- 
gegnen, posrzatl ge 113 a 33 (oc- 
currit cis) Lp. potkał sie z nimi; 
gegosz gdisz pan possrzadl 116 a 
19 Lp. ktoremu zaszedł; ef. alte, 


postrici = potkati u. Slav IV, 
364, Nehr. Lex. 217, a: v. srzat- 
nac. 


pośrzedni mittlerer, az do 
posrzedney strony 135 a 25 (usque 
ad mediam partem? Lp. do polo- 
wice. 

pośrzód mitten in 4 a 2: 22 
(in medio) pass.; poszrzood oltarza 
16 b 19; possrzood was 95a ': 
posrzoot synow 110 b 18: w 
poszrzod wod 1 a 11 (in medio aqua- 
rum); wposzrzod raya 3 a 10 ete.: 
s poszrzod 180 b 21 (de medio): 


z poszrzod 211 b 31: pośród 
nur: posrod Puda . . . 140 b 19: 
148 b 14; 162 b 19: 165 b 29; 
166 b 24: 168 a 6: possrod 162 


b 3; 165 a 2: 7; possrot 143 a 
30. 
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pośrzodek Mitte 47 b 4; 49 
b 17 (medium) pass.; na posrzoteze 
128 b 10; po poszrzodcze, poszrzot- 
ce 59 a 7; 264 a 21; po 
posrzutku*M 126a 14; pośrodek 
nur: s posrotku 142 a 34; b 8: 
162 b 10; s posrotka 144 a 21; 
162 b 33: s poszrotkta *M 196 a 
36: przeciw posrodku 167 a 21; 
na posrotku 168 a 14: po posrotku 
152 a 18: w posrotku 101 a 28; 
161 b 14; w posrotcze 168 b 23. 

post Fasten 125 b 21: 205 b 
13: 24 is nup etc.; w poscyech 
326 a 17. 

postaé steben bleiben, postoy 
115 b 9 (sta`. 

postąpać treten, ani za sy9 


postópaycze 139 a 26 (nolite 
cedere). 

postąpić zunehmen 225 b 4 
(crescere); —  polouiczó 


P . 

(gemu) postópyl 320 b 19 (dedit). 

postawa Gestalt 182 b 19; 
242 b 5 (statura); Figur 210 a 15 
(figura). - 

postawiać aufstellen 94 a 3; 
271 b 36 (ponere, exponere). 

postawić stellen, setzen 3 a 
5: 27; Il a 4 (ponere) pass.: 
postaui 165 b 37 (ponat); gdysz 
postavo*M 162 a 18 (cum po- 
suerint); postawyl (sic) 22 a 6 
(posuerunt); postawy 25 a 18 
(statuit); geszesz to postawyl 25 
a 21 (quas stare fecisti); hin- 
stellen 247 b 14; 337 b 3 (con- 
stituere); aufstellen 40 a 31 
(erigere); stopy na zemi postavicz 
150 b 21 (figere): als Opfer hin- 
stellen — opfern, postawy Aarona, 
syni 81 b 11; 82 a 27 (obtulit): 
postawyw 1 msc. sgr. 81 b 30; 
(starszy) z  myasta,  giszto ve 
wroczech sọ (postawiw[? M] Glosse 
wohl fehlerhaft aus €. postaveni 
entstanden) 142 a 12 (qui... 
sunt). 

postawiec Seide, |] 
modre postaweze 72 b 2: 
12 (hyacinthum) Lp. 
modrey barwy; postawczow 
modrich 73 a 20: (s) postawezu 
ezyrwonego 74 a 11 (de cocco): 
48) postawcza czyrwonego 77 a 29 


'urpur, 
73a 
iedwab 


(vermiculo); przed timy, gysz w 
postawczoch chodzó 306 a 37 (in 
conspectu — purpuratorum) Lp. 
przed oblicznością książąt; cf. č. 
postavec = tkanina hedvábná. 

posuć schiitten 229 a 20 (proi- 
cere): cf. posypać. 

posucie Bestreuung, posucym 
204 b 24 (aspersione). 

poświęcać heiligen 85 a 20; 
86 b 5 (sanctificare) etc. 

poświęcenie Weihe 76 b 6; 
81 b 20 (sanctificatio) etc. 

poświęcić heiligen, weihen 2 
b 22; 56 b 22 (sanctificare) etc.; 
poszwyóczy  imprt. 65 b 14; 
gestem (!) poswyóczil 88 b 9; 
poszwyotezy*M šl b 27 (sancti- 
ficavit); poswyQcylysmi wszego 
domu 271 b 30: poszwyQezyw 82 
a 2; poszwyacil[*M] gest 66 b 
35 (cf. Slav. IV, 249); poswia- 
czoni *M sé 108 a 32; poswyaczony 
84 a 26; gródzi poswyaczone 110 
b 7: na czemyenyu poswyaczonem 
157 b 7 (super verticem nazaraei); 
— się sich heiligen 85 a 16 
(sanctificari) etc.; geszto panu 
sze*M (man erwartet gest, Nehr. 
Slav. VI, 164 korrigiert sol po- 
swyQczono 79 b 5 (quae sunt sancti- 
ficata). 

poświęcone Geweihtes, za 
poszwyóczone 81 a 28 (pro con- 
secratione); gescz bódze poswyó- 
czone 87 b 3 (vescetur de sancti- 
ficatis) etc. 

poświęcować heiligen, po- 
swyOoczuyo 87 b 32  (sanctifico); 
poswyóczowaly 219 b 5 (conse- 
craverunt); — się, poswyóczuyo 
syò 272 b 26 (sanctificantur); 
poswyóczoval syQ 281 b 4; syó 
poswyaczuge 110a 6; sy poswya- 
czuyu 11O a 2. 

poświęcowanie  Heiligung, 
poswyoczowanya 308 b 8 (sancti- 
licationis). 

poSwiatnygeheiligt,poswyotne 
rzeczi 213 b 35 (sanctificata); 
poswyótne (chlebi) 187 b 14 (panem 
sanctum); chlebi poswyótnimy 240 
a 20; 256 b 10 (super panes pro- 
positionis); stol poswyotnego chleba 
271 b 32 (mensam propositionis); 
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poszwótnóó obyató 81 a 1 (sacri- 
ficium); poszwyótney obyaty 8l a 
27; ku obyecye poswyótney 254 
a 18; s poswyQtnich obyaat 91 a 
4 etc.; poszwyotuego 43 b l4 
(nazaraci); (poswyótne ruchoGlosse) 
193 b 30 cf. Mal; genze chowal 
odzenya (poswyótna Glosse) 280 b 
10: w poswyótnich komorach etc. 
v. Subst. 

poswletnica Heiligtum, w 
poswyótnyci 256 b 4 (in sanctn- 
ario). 

posyłać senden 187 b 7: 210 
b 19 (mittere) etc.; poszyłacz (sic? 
36 b 10 (mitto). 

posypać schütten 111 b 7 
(effundere): cf. posuc. 

poszywaé sticken, abi dzya- 
laly dzalem . . . poszywanym bar- 
wamy pyora ptaszego 73 b 14 (ut 
faciant opera plumarii). 

pot Schweiss, w potu 4 b 25 
(in sudore); — pot**M przed wa- 
szima oczima 169 a 28 (sudes in 
oculis vestris Pfahl, wofür wohl die 
alté. Vorlage. nicht der altpl. Autor 
sudor las) cf. Proleg. XLII, Zabt. 
r.: „kole* Pr. Filol. IV, 171, auch 
Lp. u. Wj. koly. 

potem darauf I b 28: 2b 17? 
(ctiam, igitur) etc.: potek (statt 
potem' 11 b 16 (porro). 

potępa Verachtung, potópa 
279 a 7 (contemptus) Lp. wzgar- 
da: przes potópi 268 b 7 (ne 
contempseris) Lp. nie lekce sobie 
tego waż: ucziuyeny w potópó 
293 a 5 (facti despectui) Lp. sie 
stali ku wzzardzie: cf. potupa 
Miel, Etym. Würterb. 358, a: v. 
tępić. 

potępiać verachten, nye poló- 
pyay 210 b 8 (noli despicere). 

potępić verschmähen 94 b 7 
(contemnere): potópyw to sliszócz 
205 a 6 (audire comtemnens); ver- 
urteilen 129 b 5: 145 a 6 (con- 
demnare). 

potępienie Verachtung 293 a 6 
,despecuo); Schmach 251 b S: 
289 a 13 \contumelia, opprobrium). 

potępny Schmäh-, poslal, abi 
potópnó rzecz mowyl nam 223 b 


30 (ut exprobraret nobis) Lp. 
zganić; cf. tepić. 

potkaé begegnen 30 a 4; 143 
a 2 (occurrere) pass.; potkaw 145 
b 23: podka yò 28 a 11 (occurrit 
ei): podkal gy 115b 13: podlige [? M] 
(z. l. podkali go) wodi 59 a 28 
(occurrerunt aquae) Lp. zaskoczyły 
ie wody, cf. Einl. 42, 43: podkaly 
czy F., moy brat 37 a 14 (si ob- 
vium habueris fratrem meum): 
podkaw 114 b 23 (obvius): czso 
mpó sọ podkaly 38 a 16 (quas 
obviam habui): gdisz ago s nym 
podkaczye 37 a 25 (si invencritis 
eum): — sig begegnen 333 b 28 
(occurrere): potkaw syó 151 b 27: 
potkaly sze 45 a 24; potka szye 
s angyoli 36 a 31 (fuerunt ei ob- 
viam angeli). 

potkanie Begegnung. na pot- 
kanye drogy wyszedl 132 b 24 
(obviam veniens); w podkanye 36 
b 15; 38 a 2 (in occursum, ob- 
viam) etc. 

potloezyé zerdrücken 158 a 
15 (calcare): zertreten 216 a 6; 
267 a í (coneulcare): bil potloczil 
iako proch 214 b 9 (redegerat 
quasi pulverem). 

potok Bach. Strom 48 a 16: 
90 a 36 (rivus, torrens) pass.: 
potook *M 134 a 2: do potoko * M 
102 b 17: ku potoku 134 b 14; 
na potoce 180 b 15: plinye potoki 
107 a 33 (fluit rivis): cf. prad. 

potop (msc) Sintflut, potop 
9 a 21 (diluvium): potop (sic) 
po wsey zemy 9 a 29 (oinnia 
repleverunt iu superficie terrae) 
Olm.: .naplniehu vesken svrchek 
zemé- Anth. 56; wodi s potopu 
8 a 24 (aquas diluvii) Zabł.: „s 
potoky” Pr. Filol. IV, 158, 140: 
ale gdi potopa bódze (z. l. ale 
(ny gdi potopa nye) bódze) 10 b 
34 (neque erit deinceps diluvium) 
daher nur msc., nicht fem., wie 
Og. Slav. IV, 355: po potopye 11 
b8: 14: 12b 8: 13a 3: nye b9lo 
potopi 11 a 11 (non erunt aquae 
diluvii). 

potraeié vernichten 22 a 35 
(subvertere). 
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potrzeba Gebrauch 72 b 34 
(usus); k potrzebye 73 a 19: 75 
b 38: 16 b 13; 80 b 21 (in usus) 
etc.; k potrzebam 140 a 24; 280 
a 12 (in usus); ku potrzebam 110 
b 30 (ad necessaria); prziprawyo 
gemu potrzebó 254 b 21 (prae 
parabo ei necessaria): ku wszey 
potrzebye 255 a 25 (ad universa 
impendia); ku potrzebye 73 a 6 
(ad cultum); (a ku potrzebye ulosse) 
109 b 17: potrzeby (stanu) 98 a 
85; 100 b 31 utensilia) Lp. sprzęty: 
Werk 73 b 6: 131 a 27 (opus, 
negotium) etc. 

potrzeba jest ist nötig, 
nyc gest tego potrzeba 38 a 37 
(non est necesse); czsosz gest potrze- 
ba ku offyerze 53 a 33 (quae 
necessaria sunt) etc. 

potrzeblen, potrzebny be- 
dürftig, nótig, czosz gest potrzebyen 
143 b 13 (id, quo indiget); potrzeb- 
nego 312 b 28 (egentem) Lp. nie- 
dostatecznego ; rzeczi tobye potrzeb- 
ne 317 b 36 (haec necessaria); 
(czso) potrzebno gest 73 b 24 
(quae necessaria sunt); czso potrzeb- 
nego 213a 18 (quid necessarium). 

potrzebizna jest ist nótig, 
wyóczey offyeruge lud nasz, nysz 
putrzebysna gest 73 b 36 (quam 
necessarium est); cf. Nehr.Lex.217,b. 

potrzebny v. potrzebien. 

potrzebować bedürfen 112 a 
27 (indigere): verlangen 93 a 20 
(exigere); fordern 53 b 12; 106 a 
i (postulare): (czegel) potrzebuyó 
45 a 12 (lateres imperantur); 
suchen 294 b 17 (quaerere); bódó 
potrzebowacz zywota 10 b 18 
(requiram); radi . . . potrzebuy 
316 a 27 (perquire); cf. €. potié- 
bovati = Żadati Anth. XL. 

potrzóć zermalmen 94 b 23: 
166 b 19 (conterere); — sig, potrzi 
sy9 158 a 6 (conterere). 

potwarzaé verleumden 248 a 
28 (calumniari). 

potwirdzie v. poćwirdzie. 

potykaé sig straucheln, poti- 
kaió syó na nogy 322b28 (offendens 
pedibus). 

powiadać erzählen 261 a 27; 
324 a 18 (narrare); powyada 20 a 


38 (dixit); bódzesz powyedacz 57 
a 9 (narrabis); powyedal rzekócz 
28 b 27 ;ait); powyedaly 26 a 25 
(nuntiatum est). 

powiedzieć sagen 1 b 13; 3 
a 33 (dicere) pass.; powye 107 b 
29: 116 b 21 (dixit) etc.: powye- 
dzalasta 161 a 11; powyeta 205 
b 16 (dicant); abichom powyedzeli 
44 b 19 (ut diceremus}; sprechen 
28 b 5; 36 b 4 (loqui) etc.; ver- 
künden 41 a 21; 58 a 13 (nun- 
tiare) etc.; powye oczczu swemu 
313 a 32 ct. Leitm.: „otci svemu 
prawie“ (aor)  Thomsa Chrest. 
106 (nuntiavit ei); erzählen 50 b 
31; 62 a 20 (narrare) etc.; powyedz 
nam, czemusz to uezynyl 23 b 13 
(quid vidisti, ut hoc faceres); abi 
powyedzely (statt wydzely) Dauida 
134 b 3 (ut viderent). 

powieść Erzählung 149 b 26 
(fabula); Sprichwort 259 b 34; 
211 a 28 (parabola, sibilum). 

powieść, powiodę führen, 
powyodó 116 b 17; 226 b 35 
(ducam). 

powiesić aufhingen 72 b 19; 
16) a 32 (oppandere, appendere). 

powietrze Luft, powyetrzim 
149 a 6 (aere); panuyczye . 
ptasztwu, geszto po powyetrzu 
lata 2 a 38 (dominamini volatilibus 
coeli). 

powlee überkleiden, powlekl 
zlotem 75 b 9 (vestivit auro); — 
się, szy$ bilye oczy I. powlekle 
ål b 24 cf. Olm.: ,sé bésta oči 
powlekle^ Čas. 1872, 308 (cali- 
gabant) Lp. mgłą byly zaszły; cf. 
ociemnié sie. 

powódź Flut, powyócz (!) 8 
b 21 (aquae diluvii); przed po- 
wodzQoo 8 b 24. 

powolić einwilligen 17 b 14; 
39 a 33; 331 a 19 (acquiescere, 
assentiri, consentire); (Gabelus 
gemu powolyl Glosse) 321 a 18: 
cf. pozwolić. 

powołać berufen 14 b 2; 19 
b 24 (vocare) etc.; powolaw 207 
a 12. 

powonleé riechen, powonyaw 
pan bog wonyey chótney 10 a 27 
cf. Olm.: ,povonév hospodin vóné 
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chutné^ Anth. 57 (odoratus est 
dominus odorem suavitatis) Lp. 
zawonial pan wdzieczney wonnosci. 
powróz Strick 100 b 30; 204 
a 79 (funis, funiculus) cete.: s 
powrozy swymy 72 b 33. 
powrozek Strick 161 a 16: 
32; 226 b 32 (funiculus): powrozek 
156 a 24 cf. Klem. Ps. u. Olm.: 
.povrázek, provázek“ (Cas 1864, 
161 (funiculus); po powrosku 161 
a 9 (per funem); s powroski swimi 
101 a 24; Riemen, skorzanitn po- 
wroskem opasani 210 a 18 (zona 
pellicea accinctus). 
powstaé sich erheben, auf- 
stehen 104 b 27; 105 a 4 (con- 
surgere, surgerc) pass.; powstany 
imprt. 84 b 8: powstano part. 
praes. 167 b 10; powstaw I msc. 
sgr. 49 b 2; 70 b 15; 138 b 17; 
155 a 12; 161 b 9; 170 a 17; 287 
b 17; 291 a 18; 309 b 21; 322 b 
26; powstawszi 126 a 13; 17; 23; 
b 3 (profecti); folgen, po nyem 
powstal 171 b 12 (huic successit). 
powstawać sich erheben 142 
b 13 (consurgere). 
powyszszenie Erhöhung, po- 
wiszszenye 63 b 22 (exaltatio). 
powyszszyć, powyszyć er- 
hóhen, powiszszó 59 b 17 (exaltabo) 
Fl. Ps. 157 powyszó: só$cz povis- 
szon 136 b 10 (sublevatus): abi 
powiszyl 44 b 33 (ut exaltaret); 
powiszil 196 a 36; 199 b 9; po- 
wiszon 277 a 31 (exaltatus); po- 
wiszeny 311 b 22: isze bil powiszil 
syercza swego 277 b 3 (quod 
exaltatum fuisset cor cius); po- 
wiszono 215 b 18 (sublevatum); 
dom, gen mymo gyne bil powiszon 
257 a 20 (quae ceteris praeerat); 
— się, chcesz syQ povisziez 295 b 
9 (te levare); powiszili sy$ 308 a 
33 (exaltatae sunt); emporragen, 
powiszil sv9 298 a 35 (eminebat). 
powzdalić sig (nicht powzdać 
sie) sich entfernen, powsdal szó 
ode mnye 14 b 34 (recede a me). 
późdnie spät, czso szy posdnye 
urodzylo 38 b 16 (quae erant sero- 
tina) Lp. ktore były pozne; cf. adj. 
późdny spät, pszenycza a 
byel ... soo biła pozdna 51 b 21 


(serotina orant) Lp. pozne; posdne 
owco 33 b 14 (serotina); cf. Ć. 
pozdni. 

pozdrowić grissen,pozdrowyw 
gy 316 b 23 (salutavit eum); — sie, 
posdrowylasta sze 64 a 13 (saluta- 
verunt se). 

pozłocić vergolden 75 a 23 
(deaurare). 


poznać erkcnnen 5 a 9; b 
30; 21 b 2; 26 a 1 (cognoscere) 
etc.; poznaw I msc. sgr, 189 b 37; 
— sig sich erkennen, anerkennen 
102 b 35: 327 b 36 (cognosci, 
agnoscere). 

pozree, poźrzeć verschlingen, 
poszrzecz 103 b 14 (devorare); 
posrze 116 b 11; 150 a 32; posrzó 
117 a 18; poszarl 47 b 28: 59 b 
30: pozarl 108 a 37; 113 a 19: 
poszarla, pozarla 60 a 9; 108 a 
15: pozarla ge (Der Herausgeber 
vermutet eine Glosse oder — gest) 
Chore 119 a 15 (devoravit Corc); 
poszarta gest 52 b 26: (snacz) 
posrze 108 a 21 (ne forte deglutiat). 

poZrze& sehen, nozrzicye 189 
b 34 (vide). 

pozwolié cinwilligen 173 a 
36: 181 b 14: 198 b 22; 206a 2; 
216 a 11: 265 a 26 (acquiescere): 
pozwolyl takesz lyud temu slyubu 
228 b 35 (acquievit pacto); abi 
grzechovy nygdi nye pozwolyl 315 
b 26 (ne peccato consentias): cf. 
powolić. 

pożąć abmähen, posznó 199 
b 15 ;demetam). 

pożądać fordern 63 b 21; 331 
a 30 (postulare): zurücktordern 
10 b 15 (requirere): verlangen 
139 a 14; 306 a 21 (erigere, ir- 
rogare); begehren 167 a 20; 180 
b 6; 315 a 14 (concupiscere): er- 
sehnen 212 a 15 (desiderare). 

pożądanie Begelrlichkeit 315 
a 16 (coneupiscentia). 

pożałować, pozaluyezye slow 
mich 6 a 14 fl. Trkr. è. cf. Zabł.: 
„pozorugte slow mych* Pr. Filol. 
1V, 156, 162 (auscultate sermonem 
meum) Lp. wyrozumieycie powieść 
moie, Wj. posłuchajcie mowy 
mojej. 
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pożareie Verschlingen 155 a 
19 (devoratio). 

pożegnać m. dat. segnen 2a 
9; 34; b 21 (benedicere) etc.; m. 
acc. 6a 31; 10 b ! etc. (die 
beiden Konstruktionen alternieren; 
die mit dem Dat. scheint vorzu- 
herrschen); poszegnayo part. praes. 
67 a 34: poszegnaw 16 a 32. 

pożegnanie Segen 30 b 14; 
19 (benedictio) pass.: pozegnanye, 
gimzeto gest pozegnal 156 b 28 
(benedictio, qua benedixit); przymy 
s poszegnanym 38 a 25 (suscipe 
benedictionem); poszegna tobye 
poszegnanym 43 b 6 (benedicet 
tibi benedictionibus): poszegnanym 
43 b 8: 9; 21 (benedictionibus); 
S poszegnanya (sic) 43 b 11 (bene- 
dictionibus); twim poszegnanym 
(dom) poszegnan bódze 250 a 37 
(te benedicente benedicta erit); 
poszegnanye tobye, gemu dam 13 
b 24: 19 a 16 (benedicam) etc. 

pożegnawać segnen,poszegna- 
wamczy tobye 26 a 13 (bene- 
dicam tibi); pozegnaway 116 b 13. 

poży GE leihen 148 b 10; 
11 (eee foenus accipere) etc. 

pożyczyć leihen 56 a 7; 148 
b 9 (commodare, foenerare) etc.; 


gewähren 174 b 6; Jer. 13, 14 
(concedere). 

pożywać essen 4 b 22; 71 a 
33 (comedere, vesci) etc.; — ge- 
brauchen, pokarmu . . . poziwam 
324 a 15 (cibo utor); poziuay 


sluszbi naszey 325 a 7; sedm tróćb, 
gichzeto w miloscive Pata (sic) 
pozivali 165a 15 cf. Olm.: „sedm 
trub, jichźto v milostive léto 
poživáchu“ Anth. 61 (septem buc- 
cinas, quarum in iubilaeo usus 
est}; poziwal kaplanstwa 234 a 
35 (sacerdotio functus est) Lp. 
był kapłanem; kaplanystwa pozi- 
wali ICO a 12 Lp. sprawować 
vrzad kapłański; kaplanstwa pozi- 
waly 301 a 7; poziwali sọ kaplayn- 
stwa 100 a 15; abi kszyosztwa 
poszywaly 72 b 36 (ut sacerdotio 
fungantur) cf. używać: w (sic) 
zysznoscz poziwacz bódze 157 b 
30 (abundantia perfruetur); er- 
langen, uzitkow poziwaly z nyeba 


327 a 21 (annonam de coelo con- 
secuti sunt). 

pożywanie Essen 3 a 9 (ves- 
cendum}. 

prać waschen, na drodze tego 
polya, gdzesz sukno praly 221 b 
33 (in via agri fullonis) In. roley 
Farbierskiey. 

praca Arbeit 301 b I (labor); 
pylnó praczó abi myala o swem 
domu 322 a 21 (gubernare domum); 
ustandez w praci 329 b 27 (fati- 
gati). 

prad Strom 259 a 21; 290 b 
24 (torrens): cf. potok. 

pragnąć dürsten 152 a 33; 
178 a 12; 300 a 24 (sitire); — 
abi nas zabyl . pragnye (sic 
z. |. pragnyenym) pyczya 63 a 15 
(ut occideres nos siti). 

pragnlenie Durst, w pragnye- 
nyu 150 a 22; 216 b 11; 300 b 
13; 830 a 13 (in siti); w pragnye- 
nyu pycya 330 a 30 (in ariditate 
sitis). 

praśnica ungesäuertes Brot, 
uwarzyl prasznyce 21 a 30 (corit 
azyma) Lp. u. Wj. chleb przaśny; 


cf. praśny, przaśńki, przesnce, 
przesnice. 
pra$ny  ungesáuert, chleb 


prazny 56 a 17 (panes azymos); 
cf. przasny. 

prawda Wahrheit 29 b 9; 
64 b 27; 81 b 18 (veritas) pass.; 
Gerechtigkeit 145 a 4; 251a 14 
(iustitia): czynyly prawdó y my- 
losyerdze 20 a 30 (iudicium et 
iustitiam); prawdó czystó v. cesta; 
cf. zaprawdę. 

prawdziwie recht, uczinyl 
prawdziwye 215b 14 (fecit rectum); 
cf. prawie. 

prawdziwy wahr 207 b 5; 
261 a 24: 275 b 33 (verus). 

prawiea Rechte 41 b 33; 35 
(dextera) pass.; syn prawyce 40 
a 29; przawyczój*M 70 a 36. 

prawidło, równość allzu 
wörtliche Trkr. von regula, pravidlo 
zlote 167 a 18; 31 (regulam au- 
ream) Lp. blat złota; w rownosci 
84 b 18 (in regula) Lp. w łokciu, 
Wj. w prawidle. 
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prawie recht 130 a4 (recto): 
prawye czinyl 198 a 2: 21; 269 
a 3l (fecit rectum): tako (prawye 
Glosse) gorzka szmyerez rozlócza 
182 a 12: cf. prawdziwie. 

prawo Gesetz 80 a 17; 8l a 
17 (lex) pass.; Recht 69b 14: 91 
a 4 (ius) etc.: s prawem 30 b 15 
(iuste): prawem* M 90 b 34 foc- 
derc). 

prawo rechts, poydó na prawo 
14 b 36 (dexteram tenebo): poy- 
dzesły ty na prawo 15 a 2 (si tu 
dexteram elegeris): na prawo 29 
b 12; 59 a 37 (ad dexteram, a 
dextris) etc. 

prawy rechts 42 a 16 (dexter) 
ete.; ot prawe[* M] stroni 212 a 32 
Trkr. č. cf. Zabł.: „Od prawe strany* 
Bibl. Warsz. 1872, II, 140 „a 
parte dextera); polouiczó prawa * M 
320 b 19 (dimidiam partem); recht 
156 a 11: 193 a 17 ;rectus) pass.: 
prawi sód 91 b 3 (aequum iudi- 
cium); (bódzecze myecz) prawyó 
myakQ* M 84 b 21 (sit aequus 
sextarius); wahr 145 b 16: 202 a 
37; 332 a 10; 336 b 4: Jer. 14, 
13 (verus); (prawim * M viell. Glosse) 
prawem*M wyecznin 90 b 34 
(foedere sempiterno). 

prażyć braten, (gesz) prazono 
240 a 18 (quae frigebantur): nad 
kotli y nad chlebem prazonim v. 
kocieł. 

pręcie (ucutr.) Ruten, próczye 
33 b1: 4; 11 (virgas); wzgiolayQez 
na to próczyć 33 b 13 (in earum 
contemplatione) : nye kladl próczya 
33 b 15 (non ponebat eas): cf. 
pret. 

precz hinaus 5 a 33: 16 b 28 
(foras) pass.; przecz (sic) s stanow 
91 a 17; b 8 (extra castra): precz 
wszól 7a 16 (tulit): precz uczyeczye 

b 29 (fugam iniit); puszczy y9 
precz 24 b 9 (dimisit cam": szedl 
precz 187 a 33 (abiit) ete.; chezócz 
przecz (sic) gydz 181 b 28 (ut 
abiret;; szlasta przecz*M 189 b 
14 (abierunt) Olm. r.: “jidesta 
pryč“ Cas. 1864, 173: gydzi przecz 
(sic) 186 a 26 (vale in pace): 
gesz przecz (sie) poslal 317 b 6 
(transmisisti). 


pręgaty gestreift, prógatich 
Glosse 73 a 23 cf. Einl. 19. 

pręt Stab 47 b 14; 20 (virga) 
pass.: die Schreibart des e" durch 
„96“ ist allgemein (wahrscheinlich 
wegen €. prut) mit nur folgenden 
Ausnahmen: prót 63 a 22; b 2; 
prótem 48 a 8: 68 a 23. 

proboszez  Vorsteher,  pro- 
bosczow 255 b 19 (praepositorum) 
Lp. przełożonych. 

proca Schleuder. proczamy 
(sic cyskaióez 243 a 15 (fundis 
saxa (!) iacientes): gysz s proce 
luczaiQ v. łuczać. 

proeh Staub 4 b 28: 29: 15 
a 26 (pulvis) pass.: proech 50 b 
10: s prochu 3 a 7 (de huno:: 
Qualm 22 b 8 ifavilla?. 

prócz m. gen. ausserhalb. procz 
stanow 165 b 21 (extra castra) 
Olm.: „kromě stanóv* Anth. 02: 
fern von, Abram rzekl: dobrze, 
ysze yọ wszóly procz mnye wohl 
freie Uebersctzung der Vorlage 
14 a 31 (Abraham vero bene usi 
sunt propter eam) Lp. Abrama 
ważyli dla niey; — ohne. procz 
sobot 90 a 24 (exceptis sabbatis); 
procz zlota 165 b 24 (absque 
auro): cf. Slav. IV, 376. 

próg Schwelie 197 a 7? (limen): 
na swyrznych*M prodzech 55 a 
35 (in superliminari): na zwyrzch- 
nich prodzech 51 b 2 (in super- 
liminaribus): oba progy 55 a öl 
(utrumque pestem‘; az do progu 
nyebyeskyego 153 a 19 (usque ad 
cardines coeli). 

prok Wurfmaschine, udzalasz 
proki 140 a 25 machinas) Lp. 
czego potrzeba kn dobywaniu: 
proky 268 a 22 (fundas) Lp. proce: 
s prokem 224 b 18 (munitio) Lp. 
wałem; cf. Ć. prak Slav. VI, 178. 

promień (Quelle, promyenye 
wodne? Ł34 fons) Zabl.: „studnice“ 
Pr. Filol. IV, 154, 167, Lp. zdroy : 
eztyrzi promyenye 3 a 14 cf. ibid. 
155, 162: .eztyrzi hlawnie pra- 
meny“ (quattuor capita) Lp. ezterzy 
glowne rzeki. 

proroczski Prophetie-.ksyószó 
prorocske 217 b ? (princeps pro- 
phetiae). 
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proroezstwo  Prophezeiung, 
proroczstwo 328 a 23 (prophetiam): 
nad proroestwem 247 a 20: pro- 
roczstwem (gych) 304 a 11 (pro- 
phetantibus): proroczstwo Jer. 14, 
14 (divinationem). 

prorok Prophet 23 a 34: 47 
a 25 (propheta) pass.: prorol*M 
204 b 22: prorokowye Jer. 14, 13; 
inyedzi proroki 18546; w prorocech 
248 a 3U. 

prorokini Prophetin 60 a 36 
(prophetissa); ku prorokiny 280 b 
8 (ad prophetidein). 

proroków, prorokowy Pro- 
pheten-, ku prorokowye zenye 228 
a 26 (ad prophetidem uxorem): s 
sinow prorokowich 204 b 12 (de 
liliis prophetarum). 

prorokowaé vorhersagen 24 
a 9: 137 b 34 'praedicere) ete.; 
prophezeien 184 b 24; 26 (pro- 
phetarc) pass.: prorokuid 295 b 
32 (vatieinans): prorokowawszi 314 
a 8 v. porokować. 

prośba Bitte, proszbó 22 a 
24 (preces): proszbam 173 a 37 
(precibus): powolil k gey proszbye 
14 b 14 (deprecanti); w proszbye 
za Ysmahela 19 a 15 (super Ismael); 
uczinyly bog prze proszbó gego, 
czyły nyczs wohl freie Ucbersetzung 
der Vorlaze 28 a 23 (utrum pro- 
sperum iter snum fecisset dominus 
au non) etc. 

prościć (grade machen) be- 
freien, proszyl gest Lota 22 b 11 
liberavit); cf. €. prostiti; v. spro- 
$cié, wyprościć. 

prośele, prosto gerade, szedw 
s nim do lasza proscze 138 a 20 
(simpliciter); proscye stały 311 a 
19 (erecti. steterunt);  (proscye 
Glosse) 180 b 23; wnidó wszistezi 
prosto z myasta, gdze só stali 164 
b 24 cf. Olm: „vejdń vSickni 
upiiemo s miesta, kdeż sú stali” 
Anth. 61 (ingredientur singuli 
per (5, locum, contra quem ste- 
terint? Lp. tym inieyscem, przeciwko 
ktoremu. 

prosić bitten 22 a ll: 23 a 
34 (quaerere, orare) pass.; prossyó 
26 b 35 (quaeso): proszy (statt 
proszyó) 14 b 31 (quaeso): (proszo 


czyebye boze, proszyó Glosse) 21 
a ll: 50 a 4; prosi 108 b 25; 
318 a 26 (roges, pete); prosydócz 
19 a 36 (rogans); szezye proszyly 
92 b 7 (petistis); beschwören 14 
a 25; b 35 (obsecrare) etc.; acz 
prosyó czyebye 20 b 35 (si loquar); 
prossy 21 a 27 (compulit); prosyl 
radi 191 b 13 (consuluit): fordern 
121 b 16 (postulare). 

prosiniee Dezember, stalo sy$ 
gest myesyócza prosyncza 289 a 
3 (factum est in mense Casleu) Lp. 
księżyca listopada (5); cf. €. prosinec 
Proleg. XXVII, Slav. VI, 180. 

prosto v. proście. 

prostość (Łinfachheit) Einfalt; 
w prostoszczy sercza 23 a 25: 29 
(in simplicitate cordis, siimplici 
corde) Lp. uprzeymym sercem. 

prosty aufrecht, proscy 94 b 
3 (erecti) ; recht, proste 275 b 33 
(rectum). 

prószny Staub-, da pan zemi 
twey przewal prossni 149 a 11 
(det dominus imbrem terrae tuae 
pulverem) Lp. niechać da miasto 
dżdża na ziemię proch; cf. proch. 

prowadzić geleiten 20 a 22 
(deducere). 

próżen, próżny icer, hohl, 
prozen 71 b 8 (vacuus); proszna 
ła 5; prozen bódze 144 a 12 
(vacabit): (myasto) ostalo prozno 
186 b 2 (vacuus apparuit locus); 
(bo myasto prozno bilo Glosse) 
303 b 2; proszni (oltarz) 76 b 28 
(altare cavum). 

prózno$é Müssiggang 45 a 16 
(otiuin). 

próżnować müssig sein, 
proznugeczye w proznoszczy 45 a 
15 (vacatis otio). 

próżny v. próżen. 

prza Rechtsstreitsache 69 b 7; 
121 b 14; 136a 13: 14; 139a l; 
145 a ! (causa) Lp. sprawa; prza 
przisłaby k sódu 142 b 19 (res); 
„ein in der altpolnischen Gerichts- 
sprache sehr häufig vorkommendes 
Wort“ cf. Slav. IV, 383, Nehr. Lex. 
219, a. 

przasnki ungesüucrte Kuchen 
przaznky 80 a 21 (lagana) Lp’ 


15 
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placki cienkie: nad przaznki 256 
b 11; cf. prześńce, przesnice. 

prza$ny ungesäuert 54 b 6; 
33; 80 a 22 (azymus) pass. 

prze wegen, prze ktorószto 3 
b 20 (quam ob rem); prze ktoró 
rzecz 14 b 5 (quam ob causam): 
prze pamyócz 63 b 18 etc.; um 
— willen, prze lyudzy, abramowo 
zonQ, pyóczdzesyót 10 a 29; 14 
b I; 20 b I1(propter) pass.; prze 
to 151 a 35 (propter ea); przez 
nódzenye ducha a prze dzalo 
przetwarde 46 a 28 (propter an- 
gustiam spiritus et opus durissi- 
mum); vor, prze wyelykó myloszez 
33 a 5 (prae amoris magnitudine); 
prze wyelkóń staroszczyń (sic ent- 
weder = przed . . oder przewyel- 
kóó oder prze w. staroszcz) 41 b 
24 (prae nimia senectute) Olm.: 
„pro velikü starost'^ (Cas. 1872, 
308: prze nyedostatky wod 63 a 
11 (prae aquae penuria) etc.: für, 
prze pozegnanye, dzewkó 30 b 37; 
32 b 36 (pro) ete.: hindurch, prze 
nocz 37 a 4 (nocte illa); durch, 
przen 105 b 34 (per eum); prze 
dlugy obochod 163 b 35: prze 
sprawce 227 b 22 etc.; prze grzech 
22 a 2 (in scelere); czsosmi prze 
czy0 sgrzeszyly 23 b 9 (quid pecca- 
vimus in te); proszymy, abi prze 
slugó (sic) boszego otcza twego 
odpuszczy] nam 44 b 23 (ut ser- 
vis dei patris tui dimittas); prze 
proszbó v. prośba; prze to wszit- 
ko 64 a 21 (super omnibus bonis); 
prze (sic viell. przeto) gesmi lyo- 
si rzucyly 302 b 15 (sortes ergo 
misimus) v. przeto; rad udzelyay 
(prze bog viell. Glosse) 316 a 1 
(libenter impertiri stude); — prze 
(Mał. liest przed) oblyezim 214 b 
21 (in conspectu) cf. Slav. IV, 380. 

przebié durchschlagen 108 a 
38 (uffigere). 

przebiec verfliessen, (pakli) 
rok bi przebyegl 92 b 31 (si anni 
circulus fuerit evolutus). 

przebijać vernichten, kogosz 
dzisz przebyial 191 a 18 (in quem 
irruisti hodie). 

przebość (przebodnąć) 
durchstossen, patrzil tego S., abi 


D. przebodl kopygim 184 a 23 
(nisus est configere lancea); prze- 
bodó 189 a 30 (perfodiam); prze- 
bodze 222 a 10 (perforabit). 

przebrać auslesen, przebraw 
mósze 251 b 31 (elegit); — sie 
überschreiten, przes rzekQ szó 
przebral 34 b 19 (amne transinisso); 
cf. braé sie. 

przebreść  (przebrednąć) 
durchwaten,  przebred| gesm |. 
36 b 31 (transivi): przebredwszi 
I. 161 b 2 (transmisso lordane) 
Lp. przeprawiwszy sie. 

przebyć verblelben 31 u 10; 
320 b 17 (habitare, morari). 

przebyteczny bewohnbar, 
do szemye przebiteczney 62 b 31 
(in terram habitabilem': cf. prze- 
bytek. 

przebytek Wohnort 12 b 1: 
28 a 28; 60 a 12 (habitatio, locus 
ad manendum, habitaculum) pass.: 
przebitka 105 a 26: 127 a 27: 
129 b 11: ku przebitku 28 a 33: 
w przebiteze 60 a 27: przebit- 
kowye 235 b I (habitacula); we 
wszech przebitezech 72 a 31: 88 
b 21: 89 b 10: 90 a 2: 129 b 2; 
przebidczech (sic) 55 a 22: po 
swich przebitezech 63 a 3 (per 
mansiones suas): przebitek po nyem 
rozlyczni (!) sdzalasz 8 a 12 ef. 
Zabł.: „przebytky w niem rozliez* 
zdielaszz Pr. Fiol. IV, 158 
(mansiunculas in arca facies): w 
swich przebitcech 310 b 31 (in 
commorationibus': w zwych prze- 
bitkach 41 b 10 (in possessionibus): 
przebitki 11? a S (tentoria): w 
przebitku 11 b 6 (in tabernaculis): 
w przebitcech 233 a 22 (in taber- 
naculis): do przebitlia 204 a 24: 
25 (in cubiculum): szwyótego prze- 
bitku 77 b 20: 23: 30 (sanctuarii): 
ku przebitku 25 b 12: 19: 25 (in 
holocaustum): cf. przybytek. 

przebywać wohnen 6 a 3: 
11 b 6; 14 b 26 (habitare) pass.; 
przebywami (sic) 29 a 5 (habito): 
p bódzecze 85 b 
35 (habitaturi estis) cf. bedacy: 
przebiwaygezy 60 a IS(habitatores) 
Olm.: „bydliteli“ Cas. 1864, 154, 
cf. bvdliciel: przebiwayóezemu 56 
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b 15 (colono): abi przibiwali (sic 
Statt przebiwali) 14 b 24 (ut habi- 
tarent) cf. Einl. 33; sich auf- 
halten, bleiben 15 a 13; 22 b 14 
(morari, manere) etc.; przebiwaió 
249 a 30 (manens): usrzal Israela 
w stanyech przebiwayócz 116 b 
34 (commemorantem): przebiway 
(sic) 255 a 9 (prosperare). 

przebywaez (nur plr.) Ein- 
wohner, przebiwacze 113 a 20; 262 
a 15; 277 b 4; 218 b 7; 280 b 
17; 281a 4; 10; 24 (habitatores); 
przebivaczow 279 b 31; przebiwa- 
ezom 280 b 32: s przebiwaczmy 
1l a 14; 113a 31; (az. ergänzen) 
przebiwaczem dat. plr. 232 b 7 
(et habitantibus! Anl. €. cf. lu- 
dzie, v. suo loco. 

przebywanie Aufenthalt 237 
b 12 (habitatio); przybiwanye (sic 
statt przebiwunye) 56 a 22: Wandel 
131 a 29 (conversatio). 

przebywawać bleiben, bódze 
przebiwawacz 7 b 3 (permanebit). 

przechadzać überschreiten, 
l.przechadzaidez 172216 (Iordane 
transmisso). 

przechatny v. przechętny. 

przechętny sehr  lieblich, 
»onyey przechótney 73 a 31; 122 
a 31; b 13: 30 (odoris suavissimi); 
woney przechodney (statt prze- 
chótney) 72 b 9 cf. Mab; woney 
przechatney "M 95 a 26: ku wony 
przechótney 89 a 15: 123 a 27; 
b 18; 30; 124 a 1; 18; 120 a 6; 
ku wony przechatney*M S89 b l; 
offyaruycze obyató wonnó prze- 
chótnó 123 b I: w wonyó prze- 
chónó (statt przechótnó) 82 a 19 
ef. Fssn.; (w) wonyó przechatnó* M 
105 b 9: 106 a 2 (in odorem 
sua vitatis, suavissimum): na wonyo 
przechanę*M 110 b 5 n sua- 
vissiinum ` odorem): na offyeró 
przechatnó wonyó 105 b 16 (in 
oblationem suavissimi odoris): cf. 
chetny. 

przechodzić m. ace. voran- 
gehen, przechudzyl (= przedcho- 
dzyl stani 53 b 30 cf. (Um: 
„predchodieże stany* Anth. 58 
(praecedebat castra) Lp. szedł 
przed obozem: wasz przechodził 


na drodze 132 a 22; cf. przed- 
chodzić. 
przeć hingehen v. przejć. 
przeć leugnen, przala 20 a 
16 (negavit). 
przeelehnaé still werden, 
iest przeczichlo 108 b 37 (quievit). 
przeciężki schr schwer 49 b 
21 (gravissimus); przeczóska brze- 
myona 146 a 20; moor wyelmy 
przeczyószky 50 a 26 (valde 
gravis). 
przeeinaé zerteilen, przeczy- 
nay (sic) 17 a 10 (divisit). 
przeelw v. przeciwo. 
przeciwiać się feindlich ge- 
sinnt sein 127 a 26; 145 b 5 
(adversari, rixari); verfolgen 146 
a 14; 150 a 10 (persequi) etc. 
przeeiwie się widerstehen 
52 a 10; 95 b 10; 327 b 25; 33 
(resistere); sze przeczywycz 44 b 
31; widerspenstig sein 181 b 12 
(repugnare); entgegentreten 177 a 
24 (adversari); abich syó przeczi- 
wil 115 a 10 (ut adversarer): 
przecziwyw *M (wohl statt przeczi- 
wywszi) syo 132 b 20 (adversantes) 
cf. Slav. VI, 184: sich empóren 
119 a 14: 200 a 3; 222a 6; 295 
b 8 (rebellare) ; nachstellen 71 b 
20; 189 a3 (insidiari); (a przeczi- 
wicz syQ bódzecze Glosse) 95 a 1. 
przeciwieństwo Widerspruch 
121 b 36 (contradictio). 
przeciwko v. przeelwo 
przeciwnik Gegner 59 b 29; 
139 a 18 (adversarius) etc.; innye 
przecziwniku 115 a 14 (adversanti;; 
nyeprzyiacyelya a  przecywnyka 
285 b 12 (inimici et insidiatoris). 
przeciwno  missbillig, nyc 
zdacz syQ to wyelmy przeczywuo 
24 a 34 (asperum). 
przeciwność Widrigkeit, 
chodzódcz w — przecziwnosczach 
przecziwko ınnye 94 b 37 (si am- 
bulaveritis ex adverso mihi). 
przeciwny feindlich, w gnye- 
wye przecziwnem 95 a 16 «in 
furore contrario); (droga) prze- 
eziwna 115 a 11; (abi nye mowyl) 
nyczs przeczywnego 34 b 29: 35 
a II (ne quidquam aspere, quid- 
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quam durius loquaris); boge (prze- 
cywne Glosse) 332 b 28. 

przeciwo gegen 61 a 6; 107 
a 24 (contra) ete.; entgegen 190 
a8; 192 a 15; Jer. 13, 21 (ad- 
versum); przecywo gim 245 b 30 
(obviam eis): przeciwo czlowyeku 
85 a 8 (super hominem); przecy- 
wo wschodu sluncza 187 a 23 (ad 
austrum): przeciwko 107 a 23: 
b 13 (contra, adversum) ete.; prze- 
eziwko gemu 115 a 23 (in occur- 
sum eius); gest sedl przecziwko 
tobye 145 b 24 (occurrerit tibi); 
przeciw 3 a 24: 14 a 12 pass.; 
przeczych*M ınnye 63 a 9: prze- 
ezyw wschodu slunecznemu, polu- 
dnyu 77 a 11: 128 b 6 (contra 
orientem, meridiem): — przeciw 
temu blogoslavis gim 116 a 4 (e 
contrario). 

przecz warum 14 b 4; 28 b 20 
(quare, cur) pass. ; przeezsy9 gest S. 
sinyala 20a 9; przeczyesz to uczynyl 
24 b 34: pizeczyeszuczycki 34 b36; 
przeczszeto 52 b 32 (quam ob rem). 

przeczedł, przeeztll v. prze- 
ezy$e. 

przeczyć (durch Geberden 
widersprechen) drohen, bog nye 
przeczi. iako gyni ezlewyek 331 a 
öl (comminabitur) Lp. grozi. 

przeczyść durchlesen, (gdisz 
bil) przeczedł 223 b 21 (legisset) 
Lp. item: przeczy 307 b 38 
(relegerunt). 

przeczysty schr rein 75b 3: 
13 (purissimus, mundissimus) pass. 

przed m. acc. zu 3 b 1; 16 
(ad) ete.; vor, przeden 65 a 10 
(ante eum); przede drzwi 100 b 25: 
— m. instr. vor 5 a 6 (ante) etc.: 
przed gospodzynem 8 a3: Il b 
27 (coram) ete.: przed demnoo * M 
10 a 22: przed oblyczym 4 a 22 
(a facie): przed ranamy 50 b 19 
(propter ulcera): nye mogl przed 
glodem bicz w zemy 14 a 20 
(praevaluerat famesin terra): przede 
wszemy 26 b 27 (cunctis audien- 
tibus); przede wszemy ludzmy 26 
b 31 etc. 

przedać verkaufen 67 b 21; 
92 a 17 (vendere) etc.; bódzesz 
przedan 151 b 1 (venderis); przedau 


93 h 21 '/venditus): przedmyescza 
swego nye pprzedadzyó (sic) 93 a 
IO (suburbana non veneant): przedan 
bodzye 69 a 14 (venumdabitur); 
— sig sich verkaufen 93 a 25: b 
13 (se vendere), ete.: przeda syó 
92 b 37 (vendetur). 

przedajny verkäuflich, prze- 
dayne rzeczi 302 b 1 (venalia). 

przedanie Verkauf 92 b 26: 
93 b 15 (venditio) etc. 

przedawaé verkaufen 92 b 13: 
294 a 33 (vendere) ete.: nye bódó 
przedawani 93 a 35 (non veneant). 

przedawca Verkäufer, prze- 
dawczom(sic) 292 b 17 (vendentium). 

przedehodzlé vorangehen, 
przedchodzyl ge 57 b 27 (pracce- 
debat eos): przedchodzóczich 58 a28. 

przedejć, przedjić voran- 
gehen. przedeydzy 63 a 20 (ante- 
cede): nye przedeydzyeszly ty nas 
sam 70 a 12 (si non tu ipse prae- 
cedas): przedyydzye* M czyć 40 a 
10 (praecedet te; Lp. poydzie 
przed tobą. 

przediugl sehr lang 252 b 
25 (longissimus). 

przedłużenie Länge 154 a 18 
(longitudo). 

przedłużyć verlängern 125 b 
26: 301 a 25 (differre, protrahere): 
— sig verlängert werden 330 a 29 
(longior effici). 

przedmieście Grundstücke in 
der Vorstadt 93 a 9: 128 a 35; 
36 (suburbana) pass: s przed- 
myescym 235 b Il: 12: 14 ete. 

przedni vorderster 37 a 14 
(prior). 

przedobry sehr gut 3 a 18: 
43 a 16; lil a 6; 169 a 30: b 8: 
15; 285 a 31 (optimus): cf. 
nalepszy. 

przedrogi sehr kostbar 252 
b 4: 261 b 12 (pretiosissimns): 
cf. nadroższy. 

przedrzeć się sich durch- 
brechen 110 a 28 (erumpere). 

przedwczorajszy vurgestrig, 
przedwczorayszym dnyem 33 b 29: 
34 a 8 (nudiustertius). 

przegądać spielen. przegódaly 
247 a 15 ef Olm.: „prehudachu* 
Cas. 1864, 167 (canebant): v. gasc. 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


— 2299 — 


przegęsty sehr dicht 66 a 1 
(densissiinus‘. 

przegiąć umbeugen, nye prze- 
pusczó przegiócz nogy 226b 12 
(non faciam commoveri pedem). 

przeglądać durchsuchen, prze- 
glódal gesz 35 b 5 (serutatus es). 

* przejać durchkommen, kódibi 
przeialo 290 b 23 (ut transiret): 
durchziehen, przeiaw Syrió 325 b 
I (pertransiens); v. *jać. 

przejąć annehmen, nye przey- 
myesz (myedz) 138 b 26 "non 
assumes). 

przejić, przejć, przeć hin- 
durchychen, dokóńd nye przeydze 
GU a 22: 23 (donce pertranseat): 
przeydó 51 b 20 (transibo); przey- 
dzecze 128 b 26; przesli 163 a 12 
vie, ` przeydze ibid. (transivit); 
przeslism 131 b 12; abichom przesli 
133 b 4; przedz 173 b 15 (transire); 
chczócz przecz 163 a 11 (et tran- 
sivit): przeczcze 134 a l; acz 
przedó, przedzemi 173 a 35; b 
12: przedzes 133 b 14; przedze 
328 a 20; przedzem 134 a 14; 
przedzecze 127 a 10; gdisz przee- 
dzesz {sic) 147 a 7 (cum transie- 
ritis); nam przepuscz przecz 134 
u 20 (nobis concedas Liansitum): 
dacz nam przeez 134 a 26; I. 
przeydó 147 a 13 (lordane trans- 
misso): przeydódcz I. 156 b 8; 
przedze wasz 162 a 14 (antecedet 
vos): przedzwa naprzod 322 a 30 
,praecedamus;: przeszly sQ9 59 u 35 
| perreserunt). 

przekarzać Trotz bieten, nye 
bil nyzadni, ktobi temu lyudu 
przekazał (statt przekarzal) 327 a 
26 cf. Fsan. (insultaret). 

przekaza Makel 88 a 6: 13 
(macula): sbyeranye vina  prze- 
kaza [7M] bódze szenyu die Wein- 
lese wird der Aussaat ein Hindernis 
sein (d. h. die W. wird so lange 
daueru) 94a 13 (vindemia occupabit 
sementem); dowvedz was przes 
przekazi do domu 322 a 12 (in- 
columes); v. Linde przekaza. 

przekazie hinderlich sein, any 
gemu (myastu) sczit przekazi 224 
b 17 (nec occupabit eam clypeus). 


przekląć verfluchen 4 b 3: 
20; 5b 7 (maledicere) pass.: prze- 
klyQti* M gich wzgardzenye 42 b 
22 (maledictus furor eorum). 

przeklęcie Fluch 280 b 18 
(maledictum); wszistko przeklócze 
152 b 1 (omnia maledicta): podle 
przeklczo* M 152 b 5 (iuxta male- 
dictiones); ku przeklóczó*M 147 
b 6 (ad maledicendum). 

przeklinać vertluchen 91 a 
22: 205 b 30 (maledicere, eu- 
phemistisch benedicere). 

przekładać vorziehen 311 b 
4 (praeferre). 

przeklué durchbohren, prze- 
kloo] 118a 27 (perfodit): przeklot 
sócz 328 a 20 (confixus). 

przekolić durchbohren 67 b 
19 (perforare). 

przekowy Fesseln 43 b 1 
(vincula). 

przekrasny sehr schón 28 a 
9; 90234; 299 a 10 (pulcherrimus); 
ef. nakrasszy. 

przekryć verbergen 211 b 34: 
262 b 32 (abscondere). 

przelać vergiessen 10 b 19; 
20 (effundere, fundere) pass.; prze- 
lanesz 42 b 13 cf. Olm.: ,prolén 
jsi" Cas. 1872, 308 (elfusus es); 
krew przelana 138 a 26; rócze 
nasze nye przelalista krwye 140 
b 5; przelyaw I msc. sgr. 254 
b 33. 

przelewać vergiessen 328 b 
34 (effundere). 

przelewanie Ausgiessen 273 
b 33 (effundendum). 

przelicznie v. przelisznie. 

przeliczny sehr zahlreich, 
(przelyczne wohl Glosse) opfitoszczy 
30 a 26 (abundantiam). 

przelisz sehr, ostał bil lyud 
przelys [?M] barzo (2 fach, €. u. 
pl, ausgedrückt) 179 a 11 (defa- 
tigatus est populus nimis); ranQ 
przelisz zló Jer. 14, 17 (plaga 
pessima vchementerj; wyelike só 
(przelysz Glosse) odwraczanya Jer. 
14, 7 (multae sunt aversiones): 
ef. altć. prelis, Stamm lih» nimius: 
v. przezlisz. 

przelisznie, przellsztnie 
sehr, rozgnyewal szo gest K. prze- 
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lyeznye (sic) 5 a 25 fl. Trkr. č. 
cf. Zabl: „rozhniewal se gt K. 
przelissnie^ Pr. Filol. IV, 156, 
162 (iratus est vehementer) Ly. 
harzo; prossy$ przelystnye [?M] 
26 b 35 (quaeso, ut audias me — 
valde) Lp. wrtl.; cf. č. priliśne. 

przelścić betrügen, nye gestem 
przelszczyon 41 b 28 (non sum 
fraudatus) Lp. omylon; cf. €. 
prelstiti Slav. IV, 364; v. leść. 

przełazić hinüberkommen 293 
a 2 (trausilire). 

przełbica Helm, przelbyce 268 
a 21 (galeas). 

przełożyć über Kreuz legen, 
przeloszyw róko 42 a 3 (commu- 
tans manum). 

przemadry sehr klug 255 a 
29 (prudentissimus). 

przemagać überhand nehmen 
63 b 8; 255 a 23 (vincere). 

przemieniać ändern 35 b 24; 
249 a 29 (immutare, mutare). 


przemienić ändern 34 a 12; 
39 b 25; 58 a 15 (mutare) pass.: 
przemyenyw I msc. sgr. 191 b 21; 
204 b 23; 208 a 18: verändern 
114 a 34: 196 a 8 (immutare, 
commutare); bibilo (sic) przeinye- 
nyono szercze 58 a 15 cf. Olm.: 
„by proménéno srdce* Anth. 58 
(immutatum est cor): przemyenyl 
gemu gymyo 231 a 6; 281 a 19 
(vertit): przemyenyl radó 304 b 
23 (convertit); (pakli) przemye- 
nieze (sic statt przemyniecze) czso 
koli 105 b 32 (quod si praeteric- 
ritis quidquam) cf. Einl. 31. 

przemienny wechselvoll, 
«zwyók) przemyenny 161 b 20 cf. 
Olm.: „vzvuk proměnný“ Anth. 61 
(concisior) Lp. trabienie drobnicy- 
sze: gewirkt, abi dzyalaly ... 
dzyalem przemyenuym 43b 14 (ut 
faciant opera polymitarii) Lp. ro- 
bili robotę hawtarską;  dzyalem 
przemyennym 74 a 12; 75a 21 
topere vario). 

przemllaly sehr geliebt 157 
a 31 (amantissimus). 

przemilczeć verschweigen 125 
a 31: 139 b 19 (tacere, silere). 


przeminaé vergehen, to tak 
gdisz przemynólo 16 b 14; 45 b 
2 (quibus transactis). 

przemóe  überhand nehmen 
207 b 29: 232 b 1O (praevalere): 
slowa krolyowa wyóczey sy (= są) 
przemogla 253 a 10 (sermo regis 
magis praevaluit); übertreffen 117 
b 36; 203 b 27; 252 a 1 (supe- 
rare); przemocz 37 b 2; 329 b 
24: przemozon 266 a 30: przemo- 
szeny 232 a 27; überwinden 251 
b 36; 261 a 20; 269 a 11: 328b 
26 (vincere); przemoszona sóócz 
wyno 80 a 4 (convicta delicti); 
ge przeinoszemi 203 b 38 (obtine- 
himus eos). 

przemówić sprechen 70 a 21: 
114 b 28 (loqui; przemowyl 194 
a 18 (ait). 

przemówienie Rede, prze- 
mowyenye 156 a 4 cf. Olm.: 
»promluvenie* Cas. 1864, 160, 
Slav. VI, 169 (eloquium). 

przemyśleć erwägen, gdisz u 
tem na miszly przemislyal 319 a 
24 (cum nutaret). 

przenagły sehr heftig, sewyQk 
tróby  przenagly  brznyal gest 
66 a 3 (clangor buccinae vehe- 
mentius perstrepebat). 

przenagorzej am schlimmsten 
52 b 4 (pessime). 

przenaśladować verfolgen, 
przenasladowal iest wasz 132 b 25 
persecutus est) Lp. gonił: cf. 
naśladować, 

przenieść tragen 65 a 26 


(portare); hinübertragen 129 b 
31; 138 b 27; 218 b 7 (trans- 
ferre) pass.: — się, przenyesly 


syQ ku D. 243 a 29 (transfugerunt). 
przeniesienie Hinübertragen, 
ku przenyesyenyu skrzinye 247 a 
30 (ad deportandam arcam); Hin- 
wandern 234 a 2: 288a 6 (trans- 
migratio); przenyesyeny mJer.13,19. 
przenosić verrücken, przenoszi 
myedze 147 b 18 (transfert). 
przeńżetodessentwegen,przen- 
zeto 37 b 26 (quam ob causam); 
przenszeto wiszedl 116 a 9 (abiit- 
que); ef. prze. 
przepadnienie Unteryang 22 
b 11 (subversio). 
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przepaść Abgrund | a 6 
abyssus). 
przepaść, przepadng cin- 


fallen, (byezowal Pharaona) y dom 
gego przepadl zemyo (7 M] (statt w 
zemyQ) prze abramowó zono wohl 
freie Ueberselzung der Vorlage 
14 b 1 (flagellavit Pharaonem et 
domum eius propter Sarai uxorem 
Abram); cf. Slav. 1V, 370. 

przeplinie sehr eifrig 304 a 
2 (diligentissime). 

przepliny, ostrzegayQ (statt 
ostrzegay) slowa tegoto przepyl- 
nego [? M] 55 b 1 (custodi verbum 
illud legitimum, wofür die Vorlage 
wohl diligentissimum las): cf. 
napilniejszy. 

przepławić sie durch- 
schwiimmen, syQ przeplavicz za 
morze 153 b 26 (transfretare mare). 

przepokojny sehr friedfertig, 
mósz przepokoyni 254 b 35 (quie- 
Lissimus . 

przepowiedzieć vorhersagen 
195 b 31; 229 b 31:37 (praedicare). 

przeprawić  hinüberbringen, 
przeprawyw wszitko 37 a 36 (tra- 
ductis omnibus). 

przeprawy sehr wahrhaftig, 
przepraviiin szyerczen 170 b 4 
. verissimo). 

przeprosić sich erbitten, 
prze |? M) prosyla (z. l. przeprosyla) 
177 b 35 (rogavit: przeprosycz 
nykake nye mogl 322 a 3 ct. Olm.: 
„nikakeż preprositi nemože“ Anth. 
64, Slav. VI, 172. 

przepuścić entlassen, vergeben 
20 b 20; 23 a 32: 94 a 14 (dimittere 
pass.;  przepuszezy9 02 b 2 
(dimittam): gegosz przepusei na 
cz 150 a 21 (inmittet,; erlauben 
134 a 20; 141 b 25 (concedere, 
pati) etc. 

przepuszczać zuiassen 316 a 
13 (permittere); nye przepuszczay 
tego 20 b 12 (absit a te, ut rem 
hanc facias). 

przepuszezenle Erlass 129 b 
33: 154 b 20 (remissio). 

przerzee vorher erwähnen, dal 
mu to przerzeczone srzebro 312 b 
29 (memoratum pondus argenti): 
cf. przepowiedzieć. 


przes in. acc. durch 43 b 2: 
48 b 25 (per) pass.: przes dzen 
57 b 32; 72a 32 etc.: przesz dzen 
a przesz nocz 57 b 28 (per diem 
et per noctem); przesz ogyen 137 
a 30; przesz czelyadz 46 b 5; przs” M 
rókóó, leszez 61 a 9: 80a 5 (per 
manum, fraudem); przes czaló(nocz) 
59 a 4(tota nocte); asz przes trzeczy 
dzen 68 b 14 (et nudiustertius) 
cf. przedwczorajszy; przes rzekó 
szó przebrał 31 b 19 (amne trans- 
misso); przes myedze 129 a 30 
(extra fines) Lp. za granicami: 
przes Abrahama 20 a 32 (propter): 
przes to 96 b 7 (ultra): — m. 
gen. ohne 67 b 34: 83 a 9 (absque, 
sine) pass.; chleb przes kwassu 
82 b | (panes absque fermento): 
przesz 102 b 4; 108 b 33; 139 b 
34 iabsquo); przés*M lify 143 b 
13; przes pyóezy 20 b 25 (minus 
quinque); przes genego trsydzescy 
lyat 221 a 3; 266 a ] (viginti 
novein annis); przes mego wyedzenya 
34 b 36 (ignorante me); przes 
czysla 56 a 12 (innumerabile); 
przes lyczbi pyenyQdze 264 b 35 
(infinita pecunia); przes tego slubu 
151 b 7 (praeter illud foedus); cf. 
przez. 

przeschnąć trocken werden, 
przeschla gest 10 a 14 (arefacta 
est); przeschnóli cysterni 329 b 35 
(defecerunt). 

przeście Iliniiberschreiten 160 
b 21; 173 b I (transitus). 

przesd- v. przezd. 

przesięgnąć hindurchreichen, 
przeszyóglabi 75 a 11 (perveniret); 
aby liczbi eztirzech dzesyótkow nye 
przesyognóli 145 a 11 (ut quadra- 
genarium numerum non excedant). 

przesilnie schr tapfer 168 b 
16 (fortissime). 

przesilny sehr stark 20 a 26: 
169 a 13; 242 a 29 (robustissimus); 
sehr tapfer 102 b 37; 107 b 21; 
163 b 13 (fortissimus) pass.; prze- 
szylni a wyelyky grad 51 a 3 
(grandinem multam nimis); rosbo- 
gaczyl (so ergänzt nach Zeile 26) 
820 bil Iacob w gymyenye prze- 
syine 33 b 19 (ditatus est homo 
ultra modum); cf. uasilniejszy. 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


— 282 — 


przeslachetny ausgezeichnet, 
mlodzenyecz przeslyachetnego rodu 
244 a 22 (egregiae indolis). 

prześladować nachstellen 191 
b 29 (insidiari). 

przestawny sehr berühmt 89 
b 7: 27: 90 a 15: 123 a 29; 125 
a 4 (celeberrimus): (dnyowye) prze- 
slawnye 90a 20(ferias celeberrimas): 
cf. naslawniejszy. 

przesłony sehr salzig 135 b 
8 (salsissimus). 

przesłyszeć anhören 131 b G 
(audire). 

prześńce, prze$niee unge- 
säuerte Brote, przeszncze*M £5 
a 6 (azyma): przesnycze, przeszny- 
cze 55 a 13; 27 (azyma, Phase) 
pass.: geszcz przesznycze 55 a 23: 
przesznyez 71 a 33: b 26 etc.; 
cf. przasnki. 

prześniczny, prześniczy der 
ungesiiuerten Brote, dzen slawni 
przesnyczni 304 b 22 (azymorum): 
god przesnyczych 11 a 32; s nye- 
cek przesznyezich 82 a 36. 

przespaé sig ausschlafen, 
przespaw szó 11 a 35 (evigilans). 

przespiecznie, przespleez- 
no ohne tiefahr, przeszpyecznye 
32 a 15 (prospere): (przespyeeznye 
Glosse) 527 b 19: tobye przespyecz- 
no 186 a 23 (tibi pax est). 

przespleezny vollkommen, 
przespyeczni 137 b 1 (perfectus): 
w przespyecznem syerezu 266 a 5: 
ku przespyecznemu przevodu v. 
letzteres. 

prześpiewać  vorsingen, to 
przespyewaióc (losse 248 a 2. 

prześpiewanie Vorsingen 247 
a 21 (praecinenduin?. 

przesprawie v. przespraw- 
nie. 

przesprawiedliwy scht ge- 
techt 158 a 1; 254 a 25 (rectissi- 
mus, iustissimus): cf. nasprawie- 
dliwazy. 

przesprawnie, przesprawie 
ungerecht, przesprawnye 45 a 14 
(iniuste):  przesprawye | uezinyly 
251 b 12 (iniuriam). 

przestaé aufhóren 9 b 30: 
12b 33 (cessare) pass.: przestanye 
108 b 31 (cessavit): dszdzowye z 


nyebyosz  przestaly 9 b 13 cf. 
Olm.: „dśćevć s nebé préstachu* 
Anth. 57 (prohibitae sunt pluviae 
de coclo); beendigen 19 a 22 
(finire): ablassen 20 a 4: 51 b7 
(desinere) etc.: przestaw 198 b 28 
(intermisit): przestal v narzekal 
v. letzteres: ausruhen 2 b 23 
(quiescere). 

przestaplé übertreten 66 a 19: 
197 a 7 (transcendere, ingredi); 
verachten 321 a 7 (spernere); sich 
vergehen 95 b 18; 166 b 12: 35: 
209 a 18 (praevaricari). 

przestaplenie  Ucbertretung 
286 a 9; 15: 387 b 1 ftrans- 
gressio); przestopyenym wynna 
80 b 9 (praevaricationis rea); 
przestopyenim 138 b 37. 

przestępować übertreten 105 
a 8: 135 b 26 (transgredi) etc.: 
sich vergehen 79 b 3 (praevari- 
cari). 

przestępowanie Uebertreten 
309 a 2 (transgredi). 

przestraszyć erschrecken 94 
a 18 (exterrere ; przestraszon 240 
b 28; 254 b Ê (perterritus): ia- 
koby przestraszeni 168 a 29 (simu- 
lautes metum). 

przesukowany,przesukowy 
gezwirnt, ze lnu byalego przesn- 
kowanego, przessukowanego 74 a 
9: 75 a 20: 28: 76 b 35 (de 
bysso retorta) Lp. kreconego: 
byalyın lnem (oponQ | przesuko- 
wana*M 77 a 30: s byalego Inu 
(przesukowanego Glosse) i? b 18: 
(oponi) s byvalego Inu przesuko- 
wego 117 a 21 cf. Zabl: „z bic- 
leho przesukowaneho* Slav. VI, 
175, 178 (tentoria byssus retorta). 

przesuszyé vertrocknen lassen 
160 b 20: 163 b 12 (siccare). 

przeświatły sehr hell.kadzidlo 
przeswyatle 90 b 30 (thus luci- 
dissimum:. 

przeswieczny ewig dauernd, 
poszegnanym przeswyceznim 43 b 
8 (benedictionibus abyssi). 

przeświętny sehr heilig 90 
a 16 (sanctissimus). 

prześwięty sehr heilig 89 b 
1; 90 a 21 (sanctissimus): cf. na- 
świętszy. 
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przeszarzedny sehr gräulich, 
skutki przeszarzedne 219 a 1l 
"verba pessima) Lp. rzeczy barzo 
zte: cf. Linde przeszarzaé «durch 
Tragen abnutzen, €. Saradny, še- 
redny: v. szaradnosé. 

przeszkarady sehr garstig, 
zanyebnoscy ti przeskarade 226 b 
24 (abominationes istas pessimas) 
Lp. te nagorsze brzydkości; ef. č. 
skaredy. 


przeszyroki sehr breit, prze- 
szyrokey pusczcy 164 a 2 (latissi- 
mae solitudinis); w zemy przeszi- 
rokey 301 b 15. 


przeszywaćsticken, (dzyalem) 
przeszywanym 74 a 13: 75 a 20: 
28: 77 a 27 (arte polymita, opere 
polymitario, plumarii, plumario) : 
ef. poszywać. 

przeszywacz Sticker, przesy- 
wacz 77 b 14 (polymitarius) Lp. 
hafftarz. 

przetlusty schr fett 182 a 
il (pinguissimus): cf. natłustszy, 
natuczniejszy. 

przeto daher, przeto 3 b 10 
(ergo) ete.: (przeto tocz mowy pan 
Glosse) 206 a 23: przetocz 22 a 
79 (idcirco): przetoosz 60 b 12 
(unde et); a przetoosz 5l a7 
(ergo): przeto ysze 4 a 27 (eo 
quod): przeto ze 4 b 2 (quia): 
pochwiczon bódze przeto Agag 
(sie statt prze Agaga. 117 a 14 
(tolletur propter Agag). 

przetwardy sehr hari 46 a 
28: 155 b 21: 162 b 10 (durissi- 
mus): sehr fest 292 a 14 (firmissi- 
mus):  myasta  przetwarda 260 
a 19. 

przeuezony sehr weise, móze 
przeuczone (sie 284 b 25 (virum 
doctissimum). 

przeudatny schr stark, tapfer, 
przeudatny ku boiowauvu 236 b 
19: 26 (robustissimi ad pugnan- 
dum): mószowye przeudatny 238 
b 24: 243 a 31; mósz przeudatni 
(sic statt des Gen.) 242 a 37. 

przeukrutny sehr grausam, 
przeukrutna(* M] 264 b 14 (im- 
piissima); v. ukrutny. 


przeutwirdzony sehr fest, 
stolecz gego bódze przeutwyrdzoni 
249 b 31 (firmissimus). 

przewal Regen, przewal 156 
a4 cf. Klem. Ps. u. Olm.: „prie- 
val* Cas. 1864, 160, Slav. VI, 169 
(imber) Lp. deszez: da pan zemi 
twey przewal 149 a 11; v. Nehr. 
Lex. 220, b. 

przeważyć ahwiegen 307 b 
24 (ponderare). 

przewledzenle Hiuüberwan- 
dern 285 b 23: 237 b 5 (trans- 
migratin). 

przewledzleé vorher wissen 
224 a 35 (praescire). 

przewiele schr viel, oslow 
(przewyele Glosse) 28 b 36. 

przewieliki schr gross 132 a 
7: 137 b 14 "masimus): wolanim 
przewyelikiim 164 b 22: przewye- 
lykymy ranamy 14 a 38. 

przewieść, przewiodę hin- 
iiberfiihren 166 a 34: 226 a 35; 
290 a 28 (traducere): hindurch- 
führen 11 b 9; 94 b 9 (deducere, 
perducere); hinführen 20 a 3l; 
270 a 27: 300 b 22 (adducere); 
hiniiberbringen 231 b 33; 232 a 
1: 239 a 5: 260 b 5 (transferre): 
z sboru przewyedzonich 287 b 10 
(de coetu transmigrationis). 

przewieść, przewiozę wrtl. 
Uebersetzung, wahrscheinlich 
Transkription, von eonducere din- 
gen, abi przewyezly sobye 
wozi y geszcce 251 b 15 (ut con- 
ducerent sibi currus et equites). 

przewinić sich vergehen, seze 
przevinili 156 b 20 (praevaricati 
estis). 

przewinienie Vergehen 185 
a 10 (iniquitas). 

przewiec hindurchzichen, ty 
przewlekl przes krógy 75b9: 76 
b 25 (quos misit in angulos, in- 
duxit in circulis); — przewleezye 
przes nye szerdzy 75 b 34 (misit 
in eos vectes): szerdzy (przewle- 
ezyc Glosse) 75 a 7: — sie, abi 
sze mogli przewlecz przes nye 
46 b 2 (ut mittantur in eos. 

przewleczenie Hindurch- 
ziehen, ku przewleczyenyu szerdzy 
16 b 22 (ad immittendos vectes). 
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przewlaezaé hindurchschlep- 
pen, przewlaezal swe sini przes 
ogen 278 a 22 (transire fecit filios 
suos per ignem). 

przewód Geleiten, ku 
przespyecznemu przevodu 307 a 26 
cf. Olm.: „ku próvodu milostivého 
bezpecenstvié Čas. 1864, 144 (in 
comitatu tutelae gratia). 

przewracać verkehren, prze- 
wracza sóódd 147 b 22 (pervertit 
iudicium). 

przewrócenie 
152 b 16 (subversio). 

przewrócić zu Falle bringen 
333 a 7 (evertere): umstiirzen 15 
a 6; 22 a 25; b 9; 218 b 9 (sub- 
vertere); nye przewroczis sódu 
144 b 15 (non pervertes iudicium); 
— sig zusammenstürzen 164 b 28: 
165 b 6 (corruere). 


przewrotny verkehrt 115 a 
10; 156 a 13 (perversus). 

przewysok! sehr hoch 127 b 
17; 135 a 1 (altissimus): drzwy 
przewisoke 218 b 28 (portam 
sublimissimam): udzalaly wyeszQ 
przewisokó 292 b 2 (turrim, quae 
preminebat): cf. nawyszszy. 

przewyszony  erhaben, na 
wszelkem pagorku przewiszonem 
219 a 6 (in omni colle sublimi): 
od wyesze przewiszoney 292 b 4 
(a turro eminente). 


przez m. gen. ohne 16 b 19: 
54 a 29 (absque) ete.: przeze wszey 
wyni 184 a 7: panem przez liczbi 
v. pan: — m. acc. durch, przez 
grosznaa znamyona 47 a 35 (per): 
przez noez 57 b 31: Jer. 14, 17; 
przez szemyQ 54 b 20: przez rócze 
hl b 32: przez rókQo 73 a 85: 
17 b 6 (per manum): przez zalo- 
szenya 68 a 7: przez cztyrzy woglv 
15 b 6: przez Moyszesza 77 b !0: 
przez wsziczky 76 a 19: przezen 
323 b 3 (per eum): gdysz gest 
przezen sla 162 b 27 (cum transiret 
eum): acz nyechodzó przez granycze 
66 a 31 (ne transeant terminos): 
przez rókó 299 a 3 (in manu): 
um — willen, przez czyó, dzewky, 
nódzenye 14 a 27: 31 a 14: 46a 
27 (propter); cf przes, prze. 


Umstiirzung 


przezdny budenlos, studnye 
przesdne 9 b 11 cf. Olm : „studnieć 
bezedne* Anth. 57 (fontes abyssi) 
Lp. przepaści. 

przezdziatkini kinderlos, 
przezdzadkyny 13 b 8 (sterilis) I.p. 
niepłodna: syostró gey przezdzat- 
kynyó ostawy 33 a 34 (sorore 
sterili permanente): przezdzatkyny 
bila 17 b 7 (non genuerat filios): 
cf. Nehr. Lex. 220, b. 

przezdzigeznie wider Willen, 
spal s ny99 przesdzócznye 38 b 20 
(dormivit cum illa vi opprimens 
virginem) Lp. gwałt uczyniwszy 
pannie: przezdzócznye czinyl kro- 
lyowo przikazanye 253 a 20 invitus) 
Lp. bezdzięcznie za niechucią. 

przezdzięczny wider Willen, 
s potrzebó przesdzócznó 172 b 34 
(necessitate compulsi). 

przezlisz, bezlisz schr, za- 
twyrdzy szyć szercze . . . przezlysz 
51 b 29 (nimis) Lp. barzo; dobitka 
rozmagitego plodu wyelyc bezlysz 
56 a 14 (multa nimis); v. przelisz. 

przezly sehr schlecht 142 a 
7; 28: 261 b 22; 266 b 36 
(pessimus); cf. nagorszy, psotny. 

przezrzeé wieder sehen, prze- 
zrzal 323 a 2 (visum accepit). 

przeżegnanie Segen 116 a 32 
(benedicendum, bencdictio). 

przodek Vorderseite, s przotku 
251 b 30 (ex adverso): — Vorfahr, 
przutkow 216 b 33 (patrum:: przod- 
kow 326 b 26; 29. 

przodowaé vorangehen 164 h 
51 (praecedere). 

przy bei, an 19 b 28: 25a 
27 juxta, pro) cte.; przy gorze 
v. gora. 

przybić anschlagen 108 a 30: 
221 b 24: 241 a 16 (affligere). 

przybiec heraneilen 322 b 24 
(advenire). 

przybieżeć gelangen 313 b 2 
(pervenire. 

przybliżać sie herannahen 41 
a 6: 65 b 33 (appropinquarc) 

przybliżyć się sich nähern 
38 a 1: 9 (appropinquare) ete.: 
sze bil przyblyszyl 58 a 33: przi- 
blize ge (man erwartet prziblizó 
sze) 107 a 5 (appropinquabunt); 
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gelangen 133 b 16: 171 a 6 (acce- 
dere, ascendere). 

przybrać się sich aufmachen, 
przibraly syó (do zemye) 215 a 
24 (venerunt); cf. przebrac sie. 

przybytek Wohnung 89 a 29 
(habitaculum) sonst immer prze- 
bytek. 

przybywać, 
v. przeb. 

przychadzać kommen 162 a 
28; 239 b 37 (venire) ete.; przi- 
chadaly*M 244 a 8. 

przyehód Eingang, w przi- 
chodze 263 b 24 (in introitu). 

przyehodniów des Ankömm- 
lings, róka przichodnyowa (M) 93 
b 12 (manus advenae). 

przychodzić kommen 64 b 9; 
261 b 35 (venire, succedere); przy- 
chodzQo* M (es könnte przychodzę 
part. praes. sein) 56 a 36 (advena); 
przichodzóczi 105 b 19 (peregrini); 
przichodzgezim 106 a 22; 129 al 
(advenis) etc.: (k sobye przycho- 
dzócegu Glosse) 34 b 26. 

przychodzieh Ankömmling 
46 a 8: 55 a 19 (advena) etc.; 
przichodnyowye 152 a 3: 274 a 36, 

przychylać się sich neigen 
84 b 4 (declinare. 

przychylić hinneigen 107 a 
4; 15 (applicare, iungere); bódzeta 
uszi moy przichiloni 259 b 11 
(erunt aures mrvac erectae). 

przyé v. przyjć. 

przyciągać ziehen, przicyó- 
galy w syó wyatr Jer. 14, 6 (tra- 
xerunt ventum). 

przyciągnąć heranziehen, 
przyczógly 15 b 23: 270 a 31 
evenerunt): przicydgnól 250 b 15 
(supervenit): przicyjgnye 265 b 9 
(ascendit). 

przyelee  heraneilen, lyszki, 
gdisz przicyeko 293 a 2 (si as- 
cenderit vulpes). 

przyezyna Ursache 168 b 31 
(causa; ete.: Zubehör, szwyeczydlnyk 
se ws200 swoyo przyezynoo 76 a 
30 (cum omnibus vasis suis) Lp. 
z naczyniem. 

przyczyniać hinzufügen 106 
b 11; 172 a 3 (ponere, iungere). 


przybywanle 


przyczynić hinzufügen 79 a 
33; 206 a 15: 270 all (imponere, 
addere, adicere) etc.; przyczyny, 
przicziny 16 b 21; 242 b 10 (addi- 
dit); przicziny (sic) 139 b 13 
(addent): przicini 149 a | (adiun- 
gat); przyczyny grzechu 51 b 28 
(auxit peccatum): prziczincye syer- 
cza 255 b 2 (praebete corda); — 
się, k czemuszkole ao przyezinyl 
25! a 12 (ad quae perrexerat). 

przydać hinzufügen 87 b 26: 
'H b 21; 30 (addere) pass. 

przydzierżawać się an- 
hangen, przidzerszawal syó drogy 
209 b 7 (ambulavit in via): przi- 
dzerszawal syQ wszitkimy — czini 
drog 208 b 29 (ambulavit in omni 
via). 

przydzlirżeć, przydzierżeć 
się anhangen, blódow sy$ przi- 
dzirzecz 169 a 21 (erroribus ad- 
haerere); przidzirzicze syó pana 
169 a 9 (adhaereati-): gego syọ 
przidzeizi 154 a 17 (adhaercas); 
przidzerszal sy% boga 221 a 18; 
przidzerszal syọ swim skutkem 
301 a 18 (addidit in opere suo); 
czarownego syó umyenya przi- 
dzerszal 278 a 24 (maleficis arti- 
bus inserviebat); wyeszczbi a gusly 
syọ przidzerszely 219 b 8: syó 
przidzerszal T., sina 200 b 16 
(sequebatur): bódze syó gey przi- 
dzerszecz 212 b 14; abi sy przi- 
dzerszal grzechow 201 a 11 (ut 
ambularet in peccatis): przidzer- 
szal sy)  wszitkimy  obiczaymy 
skutkow 200 b 28 (ambulavit in 
omni via); przidzerszal syó wyezdzb 
226 b 2 (observavit auguria); cf. 
č. pridrżiti se Slav. IV, 363. 

przygadzać się geschehen 
308 b 36 ;contingere). 

przygoda Ereignis, usliszawszy 
tọ przygodo 3% b 30 (audito quod 
acciderat); ti cyószke przigodi, 
gesz nas potkali, tisz wimiszlyl 
832 b 11 (illa post illa cogitasti): 
Erfordernis 143 a 26 (requisita). 

przygodzenie Ereignis, (my 
szy gest) sstalo przygodzenye 35 
a 87 (accidit mihi). 

przygodzić sig sich ereignen 
161 b 5; 177 b 26 (accidere) etc.; 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


— 286 — 


przygodzy sze 64 b 8; sze bila 
przygodzyla 64 a 19. 
przygotować vorbereiten 254 
b 23: 255 a 24 (praeparare). 
przygórze Hügel, na wszel- 
kem przigorzu 197 a 33 (super 
omnem collem). 
przyimię Beiname. gegusz 
przymye (sic? 40a 2 cognomento). 
przyjac v. przyjajac. 
*przyjać hinzufahren, :zaly- 
eyem) przyial 222 a 26 (numquid 
ascendi; przyial 197 b 2: 221 a 
31: 231 a 22; 305 a 6 ‘ascendit: 
descendit 206 b 20: venit 217 b 
20: 232 h 4: 325 b 3: przyial . . . 
do Tersa (sic) 218 a 2 (venicbat 
in terram, nicht Tersam) Lp. hat 
denselben Fehler przyiezdzal do 
Tersy: ysze prziial 276 a 7 (ee 
nisse); przigelv 231 b 17 (ascen- 
derunt); venerunt. 305 a 21: 328 
b 10: venerant 28 b 26: 251 b 
20: 28: pervenerunt 322 a 24 
Olm.:  .prijidechu* Anth. 64: 
przyiaw 218b 3: 221 b 10 (venit, 
ascendit): (przyiawszi Glosse) 193 
b 3 cf. Mat: v. * jać. 
przyjąć empfangen, annehinen 
ob 8: 42a If: 65 a 21 (susci 
pere, accipere. assumere) ete.: 
przymy 14 b 7: 38 a 25 (accipe, 
suscipe) ete.: przymó 46 a 17: 
95 a 25 (assumam, recipiam): 
przymyesz 93 a 13: 188 b 30: 
148 a 30: 318 b 17: przymve 69 
b 17 ete: przyme*M 153 a 21 
‚assumet): przigely *M 310 a 11 
(susceperunt): przyQtti. $0 b 33 
(suscepti: prziyQw przislowye 116 
a 25: b 36: 117 b 6: 24: 27: 32 
(assumpta parabola): przyyow k 
sobye towarzysza 77 b 11 (iuncto 
sibi socio): przyiól gy k sobye 
180 a 30 ,xociabat cum sibi): nye 
przymyesz persony S3 b 25 (non 
consideres personam) Zabl: „ne- 
snabdieg obliczege” Bibl. Warsz. 
1872. IIł. 138, Lp. nie mier bacz- 
nosei na: przimó 228 b 14 (colli- 
gam): bódzesz przyiót 228 b 15. 
przyjaciel Freund 33 a 9: 
53 b 13 (amicus) ete.: przyvaczye- 
lyowy 69 a 28: ku przyyaezyelu 
69 b 30; przyiacyelow 306 a 36: 


przyiaeyeivom 305 b 11: Ver- 
wandter 64 a 8: 31: b 1: 65 all 
(cognatus) Lp. cieść, powinowaty: 
przyyaczyelu swemu 64 a 16: 
wyszedw w podkanye przyyaczvela 
swego 64 a 11 ef. Oln: „vysed 
u pótku svému prieteli* Cas. 1864, 
153 ‘egressus in occursum cognati 
sui): opuscyla swe przyiacyele 175 
b 3 (parentes) Lp. rodzice, cf. 
rodzie, v. suo loco: — prziyaczol 
[7M] (viell. Glosse des Urtextes, 
přijali, zum folgenden Vb. wzvóli 
sò 128 a 6 (acceperunt 

przyjajać, przyjać freund- 
lich gesinnt sein, gemu nye przy- 
iaialv 265 b 26 (insidiati sunt, 
Lp. nań na zdradzie godzili, cf. 
they val przyiayacz na vmor itczp. 
i Spraw, 1904, 319: .przyiay my 
Glosse 335 a 8. 

przyjażń Freundschaft 71 a 
15: 169 a 23 (amicitiae cete.: 
Gnade 177 b 22 (gratia). 

przyjazniwy freundlich, sobye 
(prziiaznywe Glosse) poczalowanye 
dalasta 321 a 21 ct. Mat. (oscu- 
lati sunt se invicem). 

przyjć, przyć kommen. dokót 
nye przyydó 70 a 37 (douve tran- 
scam): przycz 27 b 17? sequi): 
przydz 114 a 24 venire): czso ma 
wam przydz: ti rzeczi. geszto maio 
prziez 42 b 6: 336 b 4 (quac 
ventura sunt): ma przydz 69 b 8 
perveniet: gensze ma przydz a 
tilosse poslan bicz 43 a 2: przidzi 
178 b16: 190 a 27 (veni. transeat : 
przydzy sie 31 a 2 venient : 
przydzyczyc M S a 9 venit): 
przidz 186 a 22 ,veni : przydócz 
36 b 36: 126 a 28: przidóc 203 
ab: 3l i b 25: togest przydócze(7M] 
156 b 12 transituum, wofür die 
Vorlage wohl transiens oler trans- 
itum las Lp. przeszeia: przydó* M 
viell. als part praes. aufzufassen 
136 a 18 venies, statt dessen ve- 
niens wobl gelesen: przydó LIG 
b 3 (pergens): przydó 65 b 8: #7 
a 33 (veniam : przydzesz 146 a 2 
cte.: przydze 15 b 16: 32 a 20 
venit. ete.: przidze k nvemu słowo 
16 b 24 facetus est sermo): gest 
przisło 11 b 28 (exivit. etc.: 
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prziszed (phonetische Schreib- 
art) 188 a 11 (venit) cf. Slav. IV, 
357: drogó, iószesz priszedl* M 224 
b 3: przyszly geswi bily 36b 14: 
przislism 133 a 24; przyszly so 
13 b 15; 21 a 18; 60 b 10; 30: 
62 a 18: 64 a 32 etc.: przisli só 
102 b 27: 113a 26: 126 a 9; 11: 
b 34; 131 b 31: 161 b 10: (usli- 
sy) przisle syni 126 b 29 (venisse 
filios): przyszli (? M) synowye Isra- 
helszezy (Textkrrp.) 37 b 26 
(im altpl. Kontexte fehlt non come- 
dunt nervum, qui emarcnit in fe- 
more lacob usque in praesentem 
diem): móze, ktorassta przissla 
160 a 33: przyslasta 160 a 35: 
161 a 34; przislasta 161 b 3: 
znam, zesta byla przisla 160 b 2: 
prziszlasta (statt ` przislesta) 
fem. 177 a 38; gdiszsta prziszla 
32] b 29; az bi prziszla dual. 318 
a ð: prziszedw 1 msc. sgr. 114 b 
2: 188 a 35; 220 a 16: 313 b 23; 
przyszedw 276 a 4: Ausnahme: 
przyszedwszy Moyszesz 65 a 35 


ef. Einl. 66; przisedwszi msc. pir. 
126 b 31; 168 a 10; przyszedszy 
18 b 34: prziszedszy 195 b 6: 
279 b 26: prziszedszi 194 b 18: 
24] a 6: 245 b 31: 330 b 27: 
prziszedszi fem. sgr. 261 a 11: 


335 a 12; prziszedsy 322 b 9. 
przyjechać ankommen, przy- 
gedze 27 b 24; 30 a 34 /perrezit, 
venit): przyyadó 44 a 29 (vene- 
runt); abi przigechal 262 b 9. 
przyjednae hinneigen, abi 
bila przigednana 319 a 34 (ut 
coniungeretur): — się, k nym sy 
przigednaly 304 a 21 (appositi sunt). 
przyjimaé empfangen. przi- 
gymaly 278 b 32 (suscipiebant): 
nye przygymaymi 302 b 3 (non 
accipiemus): przymal 140 b 5 
(recepit). 
przykazać gebieten 3 a 28: 
4 a 2 (praecipere? ete.: przikazi 
127 a 9 (praecipe!; przikasz 90 b 
15: przikazieze 159 b 16 (imperate): 
przikazaw I msc. sgr. 167 b 21. 
przykazanie Gebot 42 b 13: 
46 b 1: 60 b 20 (imperium, man- 
datum, praeceptum) pass.: Gebote 
43 b 33; 44 a 5; 60 b 26 (man- 


data, iussa, praecepta) etc.; przi- 
ka(za)nya (so korrigiert) 94 b 5 
(cf. Slav. VI, 164); boszym przy- 
kazanym 77 b 10: 126 b 21: 130 
a 4; 158 b 6 (iubente, praecipi- 
ente domino) etc.: podlug przi- 
kazanya boszego (wohl sehr freie 
Uebersetzung der Vorlage von 
Genesis VIII, 18, 5u.19) 10 a 23. 

przykazować gebieten 69 b 
84:105 b 35 (praecipere, iubere) ste. 

przykazowanie Gebot 336 a 
] (imperium). 

przykład Beispiel 259 b 35 
(exemplum) ete.: na prziklaad 
152 b 16. 

przykładać  beilegen,  przi- 
klada gey gimyo 142 a15 (imponit). 

przykłonie hinncigen, przy- 
klonyw 41 b 36 (applicuit). 

przykro scharf 172 
(acriter). 

przykry rauh 140b3 (asper). 

przykryć bedecken 9 a 28; 
31 (operire) etc.; przikrigeta Uu 
a 33 (operuerunt). 

przykrycie Bedeckung 23 b 
34; 74 b 6: 147 b 26 (velamen, 
pallium, operimentum) etc.; przy- 
kryczya 72 b 15 (operimentum;; 
ku przykrzyczyu (siej 14 a 29 (ad 
operiendum); przykrzyeze (sic) 74 
b 9 (velamentum); s przykryczym 
77 a 24 (cum cunctis caelaturis): 
w przikricyu 249 a 31 (in tentorio); 
ku przikricyu koscyola 264 b 4 
(ad sartatecta teupli). 

przykrywa6 bedecken 66 a 
2: 82 a 33 (operire) etc. 

przykrywadło Deckel der 
Bundeslade 72 b 18; 75 b 12; 
17; 20 (propitiatorium). 

przylaé hinzugiessen, 
lege 79 a 31 (mittet). 

przylecieć herbeifliegen, przy- 
lveczyale czyeczyerze 61 b 17 
(ascendens coturnix). 

przyleżeć liegen an 134 b 13: 
175 b 13 (adiacere, situm esse;: 
dom gey przilezal ku murovi 161 
a 6 (haerebat muro). 

przyliczać anrechnen 332 u 
3 (reputare). 

przyllezyé hinzuzählen 256 
a 11 (annumerare). 


b 25 


przy- 
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przyłączyć anschliessen 54 
a 26 (iungere): — się sich an- 
schliessen 178 a 7 (iungi). 

przyłożyć legen 187 b 27 
(ponere): hinzulegen 43 b 36: 48 
a 35: 156 b 19 (apponere): ma 
gy przyloszycz 67 b 18 (appli- 
cabitur): pyeczó k nym przylozily 
270 a 24 (adhibuissent cis curam) 
cyọ przilozó ku oczczom 280 b 36 
(te colligam). 

przymieszać się sich ver- 
mischen 309 a 3 (eommisceri.. 

przymieszyć,  przymlesié 
sig sich vermischen, sy$ k wam 
nye przimyeszi 109 b 23 (non 
miscebitur): nygdim sy nye przi- 
mnyesyla 315 a 17 (nunquam mis- 
eui me): aby syó nye przimyesilo 
130 a 9 (ne commisceatur). 

przymować (przyjmować) 
empfangen, nye przymuycze 88 a 
29 (non suscipietis); przimuiócz 
325 a 18 (excipientes). 

przynaszać herbeibringen, 
przinaszay 187 a 5 (affer). 

przynędzon bedrückt, ubo- 
stwem przinódzon sQóez 93 u 24 
(paupertate compulsus) Lp. przy- 
ciśniony. 

przynieść herbeibringen 19 b 
13; 29 a 14: b 6 (afferre, accipere, 
sumere) etc.: przynyesysz, przy- 
nyesy 30 a 17: 186 a 19 (atfer): 
przynyosz00 64 b 33 (referant); 
przynyosoó 83 a 15 (tulerunt); 
przinyozw 298 a 19 (attulit); przi- 
nyoszszi 267 b 4 (reportantes). 

przynosić hinbringen 65 a 10; 
197 b 14 (referre, reportare) ete. 

przyodziać bekleiden, przi- 
odzely 270 a 21 (vestierunt). 

przyodziewać bekleiden 313 
a 9; 316 a 23 (vestimenta praebere, 
tegere). 

przypad Zufall s przipadu 
129 a 19 (fortuitu) Lp. z przygody: 
cf. €. pripad. 

przypaść zufallen, iakos los 
przipadnye 127 a 20 (ut sors 
ceciderit); czso koli losem przi- 
padne 120 b 35 (quidquid sorte 
contigerit); strach wszem kraynam 
przipadnye 325 a 15 (incubuit). 


przypędzić herantreiben 53 b 

(compellere); przypodzeny sġġcz 
b 34 (compulsi): zwingen 192 

12 (cogere); abi przipsdzil 264 

9 (ut cogeres); przipódzon bódze 
a 37. 


l 


Oo Gg I — 


przypłodek junges Zuchtvieh. 
pyrzwego przyplotka swego stada 
obyetowal 5 a 18 (obtulit de primo- 
genitis gregis) Lp. pierworodne 
rzeczy: cf. €. priplodek. 

przypomagać beistehen 310 
a 12 (cooperari). 

przyprawa Zubehör, przi- 
prawó koscyola 271 b 33 (supellec- 
tilem) Lp. sprzęty. 

przyprawlac bereiten 282 a 
17: 22: 30: 295 a 10 (parare): 
verleiten 262 a 28 (impellere): 
prziprawyalesz lynd moy kugrzechu 
199 b 13 (pecvare fecisti populum): 
— sig sich vorbereiten 326 b 2 
(se praeparare). 

przyprawić bereit machen 28 
al: b 21: 29 a 25 (praeparare) 
etc.; prziprawyw to wszitko 317 a 
35 (paratis omnibus); przipravili 
SQ ku szeinranyu wszitko pospolstwo 
104 b 31 cf. Olm.: „pfipravichu k 
vrtrániu všecko mnoZstvic" Anth. 61 
(murmurare fecerant omnem multi- 
tudinem) Lp. przywiedli ku; — sig 
sich vorbereiten 191 a 28: 222a 4 
(praeparari, se praeparare) etc. 

przyprawny vorbereitet, na- 
kladi prziprawne 260 b31 (impensas 
praeparatas‘: kromye tich przi- 
prawnich mózow 329 a 26 (praeter 
praeparationes virorum): ` przi- 
prawnego ku boiu 180 a 29 (aptum 
ad proclium). 

przyprowadzić hinzuführen 
28 b 2 (perducere): przyprowadzQ 
czy zasyQ 31 b 32 (reducam te). 

przypuścić hinzulassen 318 b 
14: 319 a 31 (admittere): przy- 
puszezye myć ku pogrzebu 26 b 8 
(date mihi ius sepulcri vobiscum). 

przyrazic sie sich drängen, 
przirazi syj ku sczenye 114 b 18 
(iunxit se parieti) Lp przycisnąć sie. 

przyrodzenie Art 1 b 4; 2a 
T: b 6: 9 a 10 (genus) etc.; w 
swem przyrodzenyu 2 a 21 cf. 
Zabl.: „w swem przirozeni* Pr. 
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Filol. IV, 154, 162 (in generc suo) 
Lp. w rodzaiach; (podlug przy- 
rodzenya swego Glosse) 2 b 4; 
Gattung 1 b 10 (species); Ver- 
wandtschaft, s pokolenya y s przi- 
rodzenya 130 a 12 (de tribu et 
EE tocz sQ przirodzenya 
119 b 29: po przirodzenyacb 119 
b 6: toto przirodzenye 120 b 12 
(hae cognationes) etc. 
przyrodzon, przyrodzony 
angeboren, verwandt, usliszaw, yze 
bil przyrodzon gemu wohl freie 
Uebersetzung der Vorlage 32 b 24 
(auditis causis itineris); w przy- 
rodzoney zemy 13 b 2 (in terra 
nativitatis): wrocz szQ do zemyc 
przyrodzoney 34 b 1; myedzi przi- 
rodzonimi 86 a 23(in consanguineis; ; 
przyrodzony 68 b 28: 128 b 31; 
129 a 17 (cognatus): przirodzeny 
314 a 4; przirodzone wszistki ger 
165 b 20 cf. Olin.: „vSöcky pfivuzne 
jejie“ Anth. 62 (cognationem illiua); 
ksyÖsz6ta domow po przirodzonich 
2.54 a 7 (per domus cognationis); 
bracya gich po wszech przirodzonich 
236 b 18 (per omnem cognationem); 
tocz sọ przirodzeni 120 b 20 
(cognationes): po  przirodzonich 
119 b 16; 31 (per cognationes); 
(po przirodzonich swich Glosse) 
120 à 37; po przirodzónich *M 120 
b 15; podle przirodzonich y podle 
liczby swey 128 a 4 (iuxta cogna- 
tionum numerum);  przyrodzona 
ksyószóta 238 b 9; ksy$szóta przi- 
rodzonich 237 a 4; 239 a 25 
(principes cognationum); slawótne 
obyati ode wszitkich gego przi- 
rodzonich 185 b 4 (univcrsis contri- 
bulibus); prze przirodzond przigodó 
143 a 25 (ad requisita naturae). 


przyrównać vergleichen 103 
a 21 (comparare, 

przyröwnawac się ähnlich 
sein, przirownawa syQ 116 b 4 
(similis est). 

przyrządzić anpassen, przy- 
120dzy 81 b 16 (aptavit) Lp. przy- 
stosował. 

przyrznąć abschneiden, przi- 
sznyesz (sic) 88 b 6 (tondebis). 


przyrzuelé werfen, przirzucili 
gy kamyenim 91 b 8 (lapidibus 
oppresserunt); cl. obrzucić. 

przyrzynać abschneiden, nye 
przizinaycze (sic) 89 b 12 (non 
secabitis). 

przysądzać urteilen, za ot- 
plati przisódzaió 305 b 3 cf. Zabł : 
„za odplatu przysuzuge* Bibl. 
Warsz. 1872, III, 140 (in benficiis 
(iudicans). 

przysądzić gerichtlich zuer- 
kennen 69 b 8 (iudicare). 

przyście Ankunft 115 a 28; 
225 b 16: 322 b 7 (adventus); w 
prziscyo ' M 269 b 2; wasze prziscye 
319 a 33 (vos venire); twe prziscye 
(sic) 322 b 21 (in aspectu tuo); 
Uebergang 54 b 20; 55 b 8; 133 
b 7 (transitus); Phase 88 b 25: 
123 a 8; 273 a 3 (Phase) pass.; 
uczynili Przyscze 164 a 19 cf. 
Olm.: „ućinichu prieśtie* Antb. 
61, Slav. VI, 170 (fecerunt Ph.) 
Lp. Faze; zakon Przyszczyaa 56 a 
33: uczynycz godi boszego Przy- 
szczya 56 b 7 (facere Phase domini). 

przyścigać stę sich einholen, 
gro prziscigayó 123 a 3 (succe- 
dunt). 

przyścignąć einholen, iest 
nas przisciglo 113 a 5 (apprehen- 
dit). 

przysiąc schwören 27 b 12 
(iurare) pass.; przysyQszy imprt. 
25 a 2; przysyószta 160 b 30; 
przyssyjglesm 26 a 11; bosta tu 
oba przyssyQgla 25 a 26; czsowa 
przisyogla *M 187 a 28 (quaecun- 
que iuravimus ambo). 

przysiqga Eid 27 b 17; 69 
b 17 (iuramentum) etc.; tichto 
przisyógl * M 152 a 14. 

przysięgać schwören 78 b 9; 
19 a 4 (iurare; etc. 

przysiqganle Schwóren 302 
a 29 (iurandum). 

przysiężenie Verschwörung 
216 b 4 (coniuratio); cf. sprzysie- 
żenie. 

przysiężny  cidlich, prawo 
przyszyöszne 63 b 14; 309 a 27 
(iusiurandum). 

przysłowie Sprichwort 11 b 
28; 259 b 36 (proverbium) etc.; 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


047124 


— 240 — 


Parabel 115 b 21: 116 a 26; b 
36 (parabola) ete.;  przislowey 
(statt przislowve) 117 b 7; na 
ganbó zlego przislowya matki 186 
b 24 (in confusionem ignominiosae 
matris). 

przysłuchać angehören, czso 
przyslucha 50 a 30: 107 b 32 
(quae pertinent): przysluchayó 38 
a 1; 108 a 10; przisluchalo 275 
b 2; k tobye s prawa przislucha 
173 b 29 (tibi iure debentur): 
iasz (gódzba) k gich urzódu przi- 
siuchala 274 a 17 (organa, quae 
suo officio congruebant); przede 
wszymy syni, gesto przisluchaly[* M] 
(viell. z. 1. przistópaly) do myasta 
27 a 17 (videntibus filiis Heth et 
cunctis, qui intrabant portam ci- 
vitatis illius); cf. przysłuszać, słucha, 
słusza, słusze. 

przysługować dienen 102 a 
4; 234b35; 248 b 29 (ministrare) 


pass.; angehóren, kto k nimu 
przysluguge 107 a 3 (qui ad se 
pertineant). 


przysługowanie Dienst 235 
a 1; 24 (ministerium) cete.: ku 
prizislugowanyu ICO a 30 (ad 
ministrandum). 

przysłuszać angchóren, przi- 
slusza 98 a 33; 100 b 30 (pertinet): 
tobye nye przyslussa 20 b 15 (non 
est hoe tuum); k tobye przislusza 
309 a 32 (ad te spectat); toczsosz 
k temu przislusza 305 b 26 (quae 
his sunt congruentia); cf. przystu- 
chaé, slusza, stusze. 

przystusze gehört zu, k 
slusbye przislusze 100 a 23 (ad 
cultum pertinet): v. słusze. 

przyśpieć herbeikommen, ni- 
zadni nye przispial 142 b 16 
(nullus affuit); cf. asl. prispéti, €. 
prispéti. 

przysporzyć vermehren 140 

22: 150 b 37; 270 b 12 (augere): 

przisporz 253 a 5 (augeat). 

przystać beipflichten, glosu 
w(ajszemu chczal przistacz 132 b 
30 (acquiescere). 

przystąpać herantreten 87 a 
6; 109 b 19 (accedere). 


przystąpawać herantreten, 
aby nyzadni nye przistöpawal 108 
b 3 (ne quis accedat). 


przystąpić herantreten 30 a 
6; 8; 21 (accedere) pass.; przi- 
stópyó part. praes. 146 a 5; przy- 
stópyw I msc. sgr. 20 b 6: 30a 
23; 171 a 4; 208 b 20; 207 b 33; 
przistópiwszi zona 145 a 32: 
przystopywszy * M 38 a 11. 


przystaw Aufscher, rzeeze B. 
ku przistawowy, gen za zenci stal 
177 b 31 (iuveni, qui messoribus 
praeerat) Lp. do młodzieńca: cf. 
€. pristav (Og Slav. IV, 364 will 
es für rs. erklären). 

przystawać beistehen 235 a 
2 (assistere). 

przystep, przystępa Zutritt, 
przistöp ınyecz bódze 315 a 31 
evenire licebit): ktord przistópo 
331 a 3 (quo aditu) Lp. przyste- 
pem: cf. ©. pristopa: v. Slav. IV, 
355, 384. 

przystępować herantreten 66 
a 22; 110 b 22 (accedere) etc. 

przystrzechy Dacharbeit, 
przistrzechi ezinyly 213 b 11 (sar- 
tatecta faciebant) Lp. poprawiali 
dachow:; cf. sırzecha. 


przystrzesze(neutr.)Vorhang, 
przystrzesze 15 a 25 (tentorium) 
Lp. opone: Halle, przystrzesszee 
16 b 53 (atrium) Lp. sieh: w 
przistizeszu 263 a 23: 265 b3 (in 
atriis, atrio.: s przistrzeszo * M 
309 b I Lp. z przedsieńku: w 
przystrzesszu 76 b 32 (iu ostio): 
przed przistrzeszim 260 b 12 (ante 
porticum): w przistrzeszu 2íl a 
32 (in porticu). 

przystrzeszków, przy- 
strzeszkowy «des Vorhofes, kol- 
kowye przystrzeszkowy 77 b 1 
(atrii): oponi przystrzeszkowe 77 
a 20 cf. Zabł.: „opony przystrziess- 
koe* Slav. VI, 175 (atrii tentoria) 
Lp. opony do sieni; slupi przy- 
sztrzeszkowe 77 a 25. 

przysuć zuschütten 167 a 23 
(operire). 

przyświadczać bezeugen, 
prziswyatezam 156 a 34 (testificor). 
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przyświęcić heiligen 110 b 
2; 212 b 18 (sanctificare): weihen 
263 b 10 (consecrare). 

przytargnaé heranrücken, 
przitargnó! 283 b 3 (ascendit): 
gdisz bil przitargnól 283 a 14 
(venisset). 

przytowarzyszyć zugesellen, 
temu lyudu bódzes przitowarziszon 
328 a 30 (sociaberis;. 

przytulić an sich drücken, 
przytulyw ge k sobye, czalowal ge 
41 b 26 'applicitos ad se deoscu- 
latus); przyiQwszi gy, on a matka, 
przitulywszi k sobye, poczalovaly 
gy 322 b 31 (suscipiens osculatus 
est eum cum uxore sua). 

przywalić heranwälzen, przi- 
waleye skaló 179 a 18 (volvite). 

przywiazac anbinden 319 b 
23: 328 b 5 (religare, ligare): 
sód, ktoris nyeprzikriti any przi- 
wyózany z wirzchu 111 b 34 (vas, 
quod non habuerit operculum nec 
ligaturam desuper). 

przywiązanie Band 177 a 8 
(vinculum). 

przywieść, przywiodę her- 
beiführen 3 b 1: 16: 8 a 23 
(adducere) etc.; prziwyedzi imprt. 
313 a 29; przywyodsz(i) I mse. 
plr. 205 b 25; iestem prziwyedzon 
116 a 32; — się, prziwyodszi syQ 
(ku pokaianyu) 175 a 3 (ducti 
poenitentia). 

przywieść, przywiozę hin- 
fahren, prziwyozl 245 b 6 (adduxit): 
abi prziwyozl 245 a 16: przy- 
wyeszly 251 b 17 (conduxerunt); 
prziwyezmi 245 a 9 (reducamus). 

przywodzić hinführen 191 a 
14: 272a 15 (adducere, applicare). 

przywołać herbeirufen 52 a 
31: 118 a 6 (revocare, vocare) etc.: 
prziwolaw 169 b 18: 170 a 19: 
171 a 11. 


przywolawaé anrufen, przi- 
wolawam 154 a 11 (invoco). 

przywozić, czsu na koszdi 
dzen prziwozily (sic) ku sluszbye 
275 b 16 (quidquid per singulos 
dies conducebat in ministerio). 

przyznać anerkennen 141 a 
ll (agnoscere); — się Bekenntnis 


ablegen 309 b 26 
fessionem). 

przyznawaé sig bekennen, 
prziznawayo sy% 146 a 6 (profiteor). 

pPzyzwae herbeirufen 72a 7; 
117 a 27 (vocare) etc.; przizowy 
imprt. 155 a 3; przizowye 162 b 
14 (vocavit): przizowó 157 b 16 
(vocabunt); przizowó 155 b 28; 
156 a 6 (invocabo). 

przyzwolić einwilligen 33 a 
25; 105 a 15 (acquiescere); bei- 
stimmen 85 a 10; 315 a 30 
(consentire). 

przyzywać anrufen 330 a ?2 
(contestari). 

psek Hündchen, psek 317 b 
20: 323 b 22 cf. Olm.: „psik“ 
Cas. 1864, 169, Anth. 65 (canis) 
Lp. pies. 

psi des Hundes, zaplati psey 
143 b 6 (pretium canis). 

psotny sehr schlecht 112 b 
2: 132 a 30: 149 b 18; 151 a 2: 
286 b 27; 301 b IS (pessimus); 
cf. nagorszy. 

pstry gesprenkelt 83 b 3: 34 
a 16; 18 (maculosus, varius). 

pszenica Weizen 51 b 20; 
254 a 5 (triticum) etc.; psenyeze 
gen. 150 a 35; 269 a 14 

pszeniezny Weizen 71 b 12 
(triticeus). 

ptak Vogel 17 a 11 (avis); w 
ptaczech 86 a 8; ptakom 2 a 25 
(volatilibus); ptaku 2 b 9 (volucri); 
ptaczi 9 a 33: ptakow 7 b 27. 

ptastwo Gevógel 9 a 13; b 1; 
196 b 21 (volatile, volueres, aves); 
(stworzil) ptastwo 3a 38 (formatis 
volatilibus); ptastwo (sic) 10 b 
28 (in volucribus, ; ptasztwo 2a Il: 
336 a 4 (aves, volucres) ; (s) ptastwa 
8b11;26;235a12; sptasztwa80b 
33; ptastwu 149 a 19; ptasztwu ? a 38. 

ptaszq Vóglein, na ptaszóczech 
141 b 19 (pullis). 

ptaszy Vogel-, gnyasdo ptaszc 
141 b 18 (avis); ptaszemu (stwo- 
rzeniu) 3 b 8 (volatilia coeli); 
stworzenya ptaszego 10 a 19 (in vo- 
latilibus); pyora ptaszego v. pióro. 

puścić entsenden 31 a 31; 37 
b 4: 45 b 20 (dimittere) pass.; 
puszczy$ 37 b 6 (dimittam); pu- 


16 


(dare con- 
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szczy 24 b 9; 53 a 11 (dimisit): bi 
bil pusczyl 35 b 28 (dimisisses); 
(puszezyez lyuda Glosse) 48 a 32: 
(pnscycye gy precz (losse) 188 
a 30 auch bei Lp. puśćcie go 
stąd; puscz tam mannó 62 b 22 
(mitte); puscy korzen 224 b 10 
(mittet); puszezyo . . . grad 5l a 
2 (pluam grandinem); puszczyooQ 
chleb 61 a 16 (pluam panes); — 
się, nye pusczi spó czebye 154 b 
13 (non dimittet te). 

pust. pusty wiist, óde, ver- 
lassen, pobrly wszitko myasto, az 
bilo pusto 39 b 6 (depopulati sunt 
urbem): lerusalem pusto gest 290 
b 35 (deserta); bódó pustey *M 
drogi 94 b 35 (desertae fiant 
viae); pusta ızemya) 95 a 31; w 
zemy pustey 156 a 26 ete.: na 
pustem lesye 268 a 5 (in eremi 
vastitate); Wüsten-, puste morze 
162 a 36 (solitudinis); do morza 
pustego 216 b 26; po wszitky dny 
puste 95 a 34; w szoboti puste 
95 a 36. 

pustki Verwiistungen 286 b 8 
(solitudines). 

pustynie Veródung, cirpyódcz 
pustinye 95 b 29 (patiens solitu- 
dinem). 

puszcza Wüste 15 b 22; 17 
b 32 (solitndo, desertum) pass.: 
puszczya 58 a 8: na puszezyQo 
49 b 34: 60 b 8: 64 a 6: Dän 
18; na puszczy 61 b 8: 65 a 16: 
na puszezyo*M 61 al: na pu- 
sezo* M 112 a 32: puszezey 57 b 
26; 63 a 2; pusezey 127 b 1; 
135 b 6: 164 a 3: 233 a 18: 
puseey 126 a 10: pusezey (statt 
s pusezey) 126 a 50: s puscze 134 
a 12: od pusezee 159 a 12: pusczó 
25 a 31 (nemus? 

puszezać fallen lassen. slzi 
pusczacz v. slza. 

puszezny der Wüste, do morza 
puscznego 135 b 7 deserti). 

pycha Hochmut 94 b 28: 106 
à 25; 182 b 22 (superbia) pass. 

pysznie, pyszno hochmütig, 
pisznye 64 a 29; 300 a 5 (superbe, : 
piszno 300 a 28: 301 a 20. 

pyszny hochmütig, piszny 333 
a 11 (superbi). 


pytaé fragen 37 b 17: 84 b 
6: 135 b 32 (quaerere, sciscitari, 
inquirere) ete.: bichom gego pi- 
taly 207 a 5 (ut interrogemus per 
eum); pitayó otpowyedzi 210 b 
19 (ad consulendum): — sig, pi- 
taiócz syQ na takó rzecz 288 a 11 
(ut quaererent rem), 


R. 


rąbać füllen, (szedw) róbaez 
drzew 138 a 20 (ad ligna caeden- 
da): behauen, kamyenye, gysz rọ- 
baly a lamaly 213 b 13 (lapides, 
qui excidebantur). 

rąbacz leśny Holzhacker, 
przes róbaczow lyesnich 152 a 5 
(exceptis lignorum caesoribus). 

rąbanie Fallen 138 a 21 
(succissio). 

Rachelin der Rachel, w stan 
ltachelyn 35 a 28 (Rachelis). 

rącze schnell 160 b 7; 171a 
11 (cito) ete.: byezely rócze 273 
b 9 (velociter); eilends 204 b 1; 
264 b 5 (festinantes, festinato:: 
sogleich 268 a 35: b 12; 316 a 
17 (statim): rócze poznala 322 b 
8 'ilico); wymy (rócze Glosse) 
myecz 171 a 12: rócze Glosse 313 
b 26 cf. Leitm.: „inhed* Thomsa 
Chrest. 107: — ale rócze 295 a 
3 {quin potius). 

rączy schnell, róczi 243 a 33 
(veloces). 

raczyć geruhen, racz my ot- 
puszczycz 20 b 34 (ne iudigneris : 
nacznye (z. l. racz nye) sep hacz 
24 b 21 noli timere); racz my 
spó wzyawycz 26 b 31 (occurre 
obsecro: gdisz raczysz myloszcz ... 
uczynycz 29 b S (si facitis miseri- 
cordiam): otplacy ti nam, czso 
raczisz 172 a 34 (quidquid tibi 
placet! ete. 

rad gern 254 a 18: 315 h 35 
(libens. libenter ete.: wyelny 
rad v. wielmi. 

rada Rat 42 b 18: 204 a I 
wwonsilium) ete.: posluchay ... 
radi mey 64 b 13 „audi consilia): 
rada twa 107 a 8 ;concilium). 
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radliea Pflug, ani zemye kro- 
gila radliczà 140 b 2 (vomere) 
Lp. orać. 

radość Freude 35 a 3; 150 
a 18 (gaudium) etc.; cf. wiesiele. 

radościen, radostny freudig, 
radostna puscyl gy 322 a9 (gau- 
dentem); rospuscyl Iyud . 
radostny 259 a 27 (dimisit popu- 
los gaudentes); cf. Nehr. Lex. 
222, b. 

radować sig sich freuen 151 
a 14; 184 a 4 (laetari) etc.; 
(uzrzala; lyud zemski raduyQ sy9 
212 b 8 (lactantem); ogonem 
machaió, radui$ syó v. machać; 
Glück wünschen 250 b 34 (con- 
gratulari): cf. wiesielić się. 

radzea (racea) Ratgeber, 
raczeza 266 b 29 (consiliarius); 
raczce plr. 262 a 31; 307 b 2; 
raczczamy 234 a 1 (consiliatori- 
bus): raczczam 329 b 32 (satelli- 
tibus). 

radzić raten 65 a 3; 177 a 
37 (suggerere, persuadere); czasu 
radzóczego 106 b 28 (tempore 
concilii); nye radzila (sie viell. 
raczila) dawacz ponoci 252 a 29 
(noluit); — sig um Rat fragen 
193 b 32; 209 b 24 (consulere) 
cte.: radzmi syQ spolu 295 b 23 
(tractemus nobiscum). 

radzlej vielmchr, ale radzey 
242 a 22 (sed magis). 

raj Paradies 3 a 4; 4 a 1 
(paradisus) etc.; raya 3 a 10; 5 
a 3; b 29; wirzuczył Adama (s 
raya Glosse) 5 a 5 ef Einl. 20. 

rajski des P. 3 a 29: b 31 
(paradisi) ete: ku wilewanyu 
rayskycınu 3 a 13 (ad irrigandum 
paradisum). 

ramię Arm 60 a 20: 146 a 
26; 157 b 22 (brachium) etc.; 
podyöl 14myenyem swym 43 a 17 
supposuit humeris suis): na swa 
ramyona Il a 32; 246 b 30 (hu- 
meris suis); na gego ramyonach 
157 u 34. 

rana Plage 14 a 37: 50 b 29; 
53 b 9 (plaga) pass.; rana slepoti 
313 b 34 cf. Leitm.: „rana sleputi“ 
Thomsa Chrest. 107 (p. caecitatis;: 
nad twe rani (aus l uachtsainkeit 


wiederholt) 50 b 30; rann 95 a 
17; Wunde, ranó za ran) 68 b 1 
(vulnus); Beule, rani 50 b 16 
(ulcera); ranamy 50 b 20. 

ranié schlagen 170 a 1; 246 
b 23; 253 b 13; 261 b 38; 327 
a 2 (percutere); ran (!) 157 a 28; 
rani 149 a 4; 21; 25; b 17 (per- 
cutiat); rany$ ge morem 103 b 25 
cf. Olm.: ,raniu je $elmü^ Anth. 
60 (feriam eos pestilentia) Lp. 
pokaze ie norem; verwunden 63 b 
32; 201 b 22 (vulnerare) pass.; 
ranyon 282 b 26; 29; ranyeny 
sóc 240 b 16 ct. Olm.: „jsüce 
ranéni* Cas. 1864, 167 (vulnerati); 
ranyen[*M) 208 b 1 (vulneratus) 
cf. €. ranén: bil wyelykimy rana- 
my ranyen[*M) 262 b 4 Les č. 
ef. Slav. VI, 181 (multas plagas 
acceperat); (bodzeli) ranyone 88 
a 15 (si cicatricem habens). 

rano früh 32 a 3; 50 b 25; 
61 a 27 (inane) ete.; s yutra rano 
etc. v. jutro. 

rany frühzeitig, (rane Glosse) 
owce 33 b 10 cf. Mal; ranego 
plodu 33 b 18 (primi temporis) 
Lp. ranego (!) czasu; cf. €. rany. 

rataj Ackermann, sluzebnik a 
ratay 93 a 27 cf. Olm.: „otrok a 
rataj^ Cas. 1864, 156, Slav. VI, 
130 (mercenarius et colonus) Lp. 
kmieć. 

raz Schlag, od tego razu (iestli) 
umrze 129 a 7 (si ictus occubuerit); 
mal, drugi ras 30 b 17 (altera 
vice); dopyro tym razem v. dopiro. 

rdza (rdzia) Getreidebrand, 
owocze zeimye Leer rdza zaguby 
190 a 3 (rubigo); rani czó . . . 
rdzy9 149 a 6 (cf. Slav. IV, 252). 

Rebeezyn der Rebekka, syn 
Rebeczyn 32 b 19 (Kebeccae); 
pyestunka Rebeczyna 40 a 6: bratu 
Rebeezynu 31 a 33. 

ręczne(plr.)Zithern,na rócznich 
246 b 35 Trkr. €. cf. Olm.: „na 
rulnicićh* Cas. 1864, 167 (in nablis) 
Lp. na geślach; ręczny, rócznymy 
rotamy 247 b 8 cf. ibid.: „s zvukem 
rutnićnym i rotnjm (nablis et 
citharis). 

ręczniea Zither,narócznyczach 
6a 7 cf. Olm.: „na ruéniciech* 


16* 
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Cas. 1872, 308 (cithara) Lp. na 
cytrach; z rócznyczamy 272 a 24 
(cum citharis): na rócznyczach cy 
gódly 247 a 15 (in nablis arcana 
cantabant; cf. naręcznica. 

ręczny v. ręczne. 

ręka Hand 4 b 37; 5 b 9 
(manus) pass.: ma rókód*M 50 a 
23; rókó* M ma 60a 1: z rókóó*M 
42 b 2 (de manu): rókóń ace. 41 
a 10: 42 a 18: 46 a 22: 48a 15; 
b 19: 49 a 25 ete.: róco 18 a 9: 
10 etc.; s róku 36 b 34; 59 b 1 
ete.; u róku 43 b 2: moyu róku 
23 a 27: 35 b 30: róku naszu 7 
a 29: rókama 117 a 26; 143 b 3U: 
187 b 10: 188 a 23: 212 b 2: 
243 a 15; 259 a 10 ete.: na róku 
28 b 10: w róku 5 a 4: 25 b 21 
etc.: w twoyu róku 17 b 28: w 
róku twu 57 a 13. 

reptać v. rzeptać. 

robaezstwo tiewürm, ro- 
baczstwo 2 a 20 (reptile): cf. 
płozić sie. 

robak Wurm, robaky 2 a 16: 
9 b I (reptilia, reptile): od robakow 
sọ zgynóly 331 b 37 (a serpentibus): 
cf. chrobak. 

robić arbeiten 66 b 24: TI b 
8: 73 b 23 (operari) ete.; zemyó, 
w nyeyzesce nye robili 110 a 35 
(laborastis). 

robieniee, robionek Kind, 
robyenci 330 a 5 (parvuli) Lp. 
dziatki male; ani syó slutuge nad 
robyonkein 150a 32 (nec misereatur 
parvuli): robyonkowye 154 b ?8; 
robota (7? M] wasz (sic) 104 b 13 
tl. Trkr. č. ef. Olm.: „robata vaše” 
Cas. 1872, 309 (parvulos vestros) 
Anth. 60 bat: „robencć vaść” ‚somit 
robionek nicht klrs., wie Og. Slav. 
IV, 364): cf. €. robenec. robenek. 

robota Arbeit 7 a 28: 64 a 
18: b 13 (labor: z yego roboti 
294 b 24 de laboribus suis : Werk 
73 b 8: 77 b 19 (opus): naszey 
roboti 303 a 2 (operum nostrorum): 
Aufgabe 139 b 5 officium: 
Dienstbarkeit 17 a 19: 46 a 15: 
36 b 28: 93 a 26: 308 b 11 set, 
vitus): cheyely ge k swey robo- 
eye nawrocycz 327 a 6 (ad servi- 
tutem revocare): Lohn, nye bódzesz 


offyerowacz roboti swey nyecistoti 
143 b 5 (non offeres mercedem 
prostibuli); robota 104 b 13 v.ro- 
bieniec 

robotnlea Magd 68 b 24: 
269 b 34 (ancilla): robotnice (statt 
des dat. sgr.) 91 b 28. 

robotnik Sklave, podbyez w 
robotnyki 269 b 33 (subicere in 
servos); Lohnarbeiter, zaplata 
twego robotnyka 316 a 18 (mercc- 
narii). 

robotny kuechtlich, dzala ro- 
botnego nye ucinicze, udzalacze 
88 b 30; 34: 89 b 5: 22; Wa 
12 (opus servile) pass.: z domu 
robotnego 170 b 20 (de domo ser- 
vitutis) ; abi sluzily robotnimy dzali 
krolyowy 260 a 33 (ut servirent 
operibus regis): viszly z iQezstwa 
robotnego 296 b 13 (de captivitate 
migrantium). 

robotować Frondienste leisten 
17 a 21; 94 b 1; 144 b 18 (ser- 
vire): gesz sam robotowal w Egipeze 
144 b 35: cf. č. robotovati. 

robotowanie Werke, we 
wszem robotowanyu róók 153 b4 
(in cunctis operibus | manuum); 
ct V 

roczeń, roczny einjährig, 
ezyelczu y barana rocznya 83 a 9 
(vitulun atque agnum annieulos) 
Zabł.: „rocznicho* Bibl. Warsz. 
1872, 111, 137: dwa barany rocznya 
$9 b 3: 122 b 15: baranow nye- 
pokalanych rocznyow sedu 123 b 4: 
baran nyepokalany roczny 89a 11: 
barani roczne nyepokalane dwa 
122 a 34: sedm baranow nyepo- 
kalanich rocznich 89 a 34: kozó 
rocznó 106 a 17 ete.: jährlich, 
okróg roczni 283 b 18 (anni vir- 
culus): swyóto roczne 175 b 12 
„solemnitas auniversaria . 

ród Geburt, rodem starszy 42 
a 3 (maior natu : starszy po rodu 
44 a 23 (maiores natu) etc.: cf. 
więcszy rodem. z rodu: Ab- 
stammung, svemyó twe po tobye 
i gich rod 18 b 16 (semen tuuin 
post te iu generationibus suis): 
myedzi twim ` syemyenyem po 
tobve twemu rodu (sie) 18 b 8 
post te in generationibus suis). 
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w swem rodu 12 a 19 (in gene- 
rationibus suis); w, po rodzech 
54 b 32; 55 a 10; 56 a 31; 91 a 
17; b 25; 118 b 28 (in generationi- 
bus, per generationes); po rodzech 
slug kosezelniich 99 a 23 (per 
officia levitarum); Stamm. s rodu 
18 b 27: 87 a 21 (de stirpe); Ge- 
schlecht 9 a 13 /genus); podlug 
przyrodzenya swego (rodu viell. 
Glosse) 9 a 10 (secundum genus 
suum); wszittek rod samezowi 101 
a 15 (omues generis masculini); 
w rodu samczowcin 101 a 33 (in 
genere masculino); rodu samczo- 
wego Tl a 37; lUl a 37 (generis, 
sexus masculini):  pyrworodzoue 
rodu dobitezego 53 b 23 (primo- 
genita iumentorum); Verwandt- 
schaft 13 b 21; 29 a 7:85 a 9; 
Y7 all (cognatio) etc.; po wszech 
rodzyech 46 b 13; 17 (per cosma- 
tiones): podlug swego rodu 12 b 4 
(secundum cognationes); po rodze 
119 a 20 (per cognatioues); Volk, 
sluzyez tobye bódó rod*M y kla- 
nyacz syQ 30 a 28 (serviant tibi 
populi et adorent te tribus) cf. Slav. 
IV, 367: rodowye 137 b 3 (gentes); 


hervorzuhcben ist: inlodzenyecz 
przeslyachctnego rodu (ród = 


geistige Intelligenz) 214 a 23 (puer 
egregiae indolis) Lp. wybornego 
dowcipu. 

rodzaj Abstammung, w gich 
rodzayu Sl a 15 (in generationibus 
suis); Staram, Z rodzaiu 236 b 13; 
244 a 20 (de sticpe;: Geschlecht, 
rodzaye (sic) ItU b 35 (generis); 
to soo rodzayowye 4o b ll -hae 
progenies); Art, kaszde osobnye w 
swem rodzayo * M 2 a 6 (in species 
suas); Verwandtschaft 47 a 5 
teognatio)ete.: ks} $szóta rodza:u * M 
238 a 13 (principes cognationum); 
ksyószótu rodzagem dat. plr. 238 
at Tikr. €. cf. Slav. NL 181 
(principes cognationum) v. ludzie 
suo loco: w rodzaioch 214 a 31. 

rodzie Erzeuger, rodzici 314 
a 4 (parentes) Leitm.: „przietele” 
Thoinsa Chrest. 10%: rodziczowye 
322 a 16; rodziczow 314 b 4; nad 
rodzici twimy 321 a 29; Ver- 
wandter, rodzicz 177b 16 (cognatus) 


Lp. krewny, cf. rodziczka; in dem- 
selben Lande geboren, wszitko geden 
zakon bódzye tu rodzyczowy 56 b 
14 (cadem lex erit indigenae) Lp. 
tuteeznemu; tako z pizychodnyow, 
yako tu rodzyczow w szemy 55 a 
20 (tam de advenis quam de indi- 
genis terrac) Lp. rodakow tey 
ziemie,Wj. obywatelow,cf. rodzić sie, 

rodzić zeugen 13 a 13; 18 
(gignere) cte.: rodzi zemya 91 b 
23; rodzila rola 92 a 34; empfangen, 
(abi) poczynali rodzycz plod 33 b 
13 (ut conciperent); gebären 4 b 
14; 17 b 12 (parere) ete.: sprossen 
4 h 24 (germinare); — sig geboren 
werden, entstehen 3 a 17 (nasci) 
cte.; sze sọ gemu rodzyly synowye 
a dzewky 6 b 8 (genuit filios et 
filias); ten czso sze rodzyl w szemy 
9o b LI (indigena terrac) ct. rodzic. 

rodziezka Verwandte, ro- 
dziezka twa 177 a 21 (cognata) 
Lp. przyiaciolka: cf. rodzie. 

rodziezny v. rozliezny. 

rodzina Geschlecht 34 a |; 
97 a 29 (generatio); Geschlechter 
40 b 20: 97 b 6 (generationes): 
Verwandtschaft 27 a 34: 93 a 30; 
97 a 18 (cognatio) pass.; rodzyna 
46 b 8; 36; 234 b 15 (cognationes): 
Haus 190 b 17 (domus). 

rodzony Blutsverwan lter, ro- 
dzoni 92 b 17 (consanguineus) Lp. 
krewny. 

róg Horn 26 a 5; 68 b 22: 
76 a 35 (cornu? etc.; (s) rogy 76 
a 37. 

rogaty mit Hörnern behaftet, 
wóósz rogati 43 a 21 (coluber) 
Lp. nur waż; wol rogaty 68 b 37 
(bos coruupeta); rogate licze 72 a 
2; 19 (cornuta facies): rogatóń 
twarz (2 a 5. 

rotet sig schwürmen, sy‘ o- 
bikli pczóli*M royczy 132 b 26 
'porsequi). 

rok Jahr 19a 22 (annus) ete.: 
dwye szczye lat y dwa roky 13 a 
22; w tem roce 215a 21; po roce 
252 a 31; 205 b 9; (w rok Glosse) 
19 b 34; 20 a 15. 

rola Acker 69 a 18 (ager) 
etc.; da roley 188 b 77 (agros); 
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pylni roley 268 a 8 (agriculturae 
deditus). 

rosa Tau 30 a 25; 61 b 20 
(ros) etc. 

roŚść wachsen, roszcz 18 b 3 
(crescere) etc.; roszcz 40 a 14 
(cresce); nye roszczy 42 b 14 (uon 
erescas); roszczczye 2 a 10: 35; 
10 b 2; 22; rozl (sic) 24 b 30: 
66 a 12; rosly 42 a 14; rostóc 
241 b 27 (crescens); nye bódzecze 
szaacz any zyQQcz samego od sze- 
bye rostóczego 92 a 12 (non seretis 
neque metetis sponte nascentia); 
ti rzeczi, gesz sami ot syebyc rostó 
224 b 6 (quae sponte nascuntur). 

rosiać (rozsiać) zerstreuen, 
rosyció Jer. 13, 24 (disseminabo). 

rosiee (rozsiec) zerhauen, 
rosyekl 182 a 17 (concidit). 

rosiedlina (rozsiedlina) (das 
Auseinander-Gegangene)Riss, Kluft 
in der Wand, zapelnyaly scyenne 
rosyedlyni 265 a 8 (obducebatur 
parietum cicatrix) Lp. rozpadliny 
w ścianach; ysze rosyedlyni pelny$ 
syó, roznyewaly sy$ 293 a 17 
(quod coepissent interrupta con- 
cludi); cf. ©. rozsedlina; v. dziura. 

rosiodłać (rozsiodłać) ab- 
satteln, rosyodlal wyelblódi 28 b 
23 (destravit). 

rośmiać (rozśmiać) się auf- 
lachen, roszmyala sró 19 b 35 
(risit). 

rosno v. rózno. 

rostanowić (rozstanowić) 
auseinanderstellen, rostanowylem 
lvud 293 a 35 (statui). 

rostąpić (rozstąpić) sich 
spalten, rosstópywszi syó 108 a 
13 (dirupta eet", 


rostrzygać (rozstrzygać) 
zerschneiden, rostrzigal 251 b 5 
(praecidit). 


rosuć (rozsuć) się sich zer- 
streuen, rosuly sró 215 b31; 246 
a 8; 266 b 16: 210 a 34 (diffusi 
sunt). 

rosypaé  (rozsypaé) zer- 
streuen, rosypye 50b 3 (spargat): 
rosipal 229 b 11: 279 b 11 (dis- 
persit). 


roszyrzenle (rozszyrzenie) 
Ausbreitung, w roszyrzenyu 157 
b 20 (in latitudine). 

roszyrzyć (POZSZyPZy6) aus- 
breiten 37 a 2; 138 b 1; 250 b 
8 (dilatare); roszyrzi 11 b 5 (di- 
latet); roszyrzġġ 71b 18; bódzesz 
roszyrzon 31 b 26; liscim roszi- 
rzonim 109 a25 (foliis dilatatis): 
krasó na nyey roszirzil 333 b 7 
(ampliavit); — się, roszirzyw syQ 
I msc. sgr. 202 a 25 (expandit se). 

rota Harfe, Zither, na rothach 
246 b 35 Trkr. č. ef. Olm.: „na 
rotäch“ Cas. 1864, 167 (lyris) Lp. 
na arffiech: rotamy 241 b 8 cf. 
ibid.: „s zvukem rotnyın“ (citharis) 
Lp. na lutniach. 

rów Grab, na rowi 229 a 20 
(super sepulera) Lp. po mogiłach 
grobow: pobral koscy z rowow 
229 b 28; pogrzebly gy nad rowi 
278 a 2; na rovyech 279 b 9 
(super tuinulos); dwu rowu (sic) 
114 b 16 (duarum  macerarium) 
Lp. miedzy dwiema murmi. 

rówień (gen. Pównla), rów- 
ny ähnlich, rowyen 60 a 4: 5; 
230 a 32 (similis); abi wydzyal 
(sic), sze my nye rownya ^0 b 32 
(ut scias, quod non sit similis 
mei): nye temu ny genego rownya 
188 a 9: nye rownya tobye 250 
a 9: rowni bódze 153 a 11; 189 
b 37; 221 a IT etc.; byli rowni 
133 a 34; gleich, rownoóó myaróć 
80 a 16 (mensura aequa): rownó 
bódzecze myecz wagó S4 b 20 
(aequa sint pondera). 

röwnla Ebene, :nyasta, gesto 
só ustawyona na rowni 135 a 14 
(in planitie) Lp. leżą w rowniey; 
sły po rowni 163 a 19 (per plana). 

równle gleichmässig 74 b 34 
(pariterj; ebenso 47 a 3; 18 
(aeque). 

równość v. prawldlo. 

równy v. rówień. 

rozbić stany (Zelte) Lager 
aufschlagen 57 b 25: 58 a I: 60 
b 33; 63 a 4; 64 a 1: 65 a 18 
(castrametari) pass. Lp. rozbić na- 
mioty, obóz położyć, położyć sie 
obozem: stani swe rosbyó 101 a 
3 (castrametabuutur): stany swe 
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rosbyó 100 b 21 (metabuntur): 
rosbyó stany swe 98 b 8 (gent 
tentoria); rosbili so stani 99 b 15 
.fixere tentoria); rosbili stani 126 
a 20; 26: b 10; 36; rozbyly stani 
172 b 3; rosbygece stany 162 b 
13; nach J. Jirć. Cas. 1864, 158 
ist „rozbiti stany“ ein in Olm. 
stehender Ausdruck; cf. rozpiąć, 
ruszyć, ustanowić, zastanowić, 
zastawić stany. 

rozbijać stany (freq.), bódó 
rosbyacz swe stany 98 a 36 (me- 
tabuntur); myescze, na nyemze 
scze stany rosbiyali 132 a 24 (locus, 
in quo tentoria figere deberetis): 
rosbyal (viell. statt rozwyal) pu- 
szczÖ 25 a 31 (plantavit nemus) Lp. 
r. szczepil sad, Wj.  nasadzil 
gaj. 

rozbiee sig sich zerstreuen, 
wydzalem wszitek Israhel rozbyeg- 
szi syQ 207 b 7 (vidi dispersum); 
cf. Slav. VI, 183. 

rozbitowae Beute verteilen, 
plon wyogensky rozbitugesz 139 
b 36 (divides) Lp. rozdzielić; zbu- 
tuge [? M] lub (sic) 43 b 18 cf. 
Olm.: „rozbytuje lüpeZ* Cas. 1872, 
309 (dividet spolia) v. Einl. 66; 
wszistek dobitek rozbitugeczcsobye 
167 b 16 (diripietis vobis): die 
Freibeuter, welchen Sig. Aug. 
Freibriefe gab, wurden freibitero - 
wie genannt (J. Bielski), 

rozbogacić sig reich werden, 
ot gego szó rosbogaczyl 33 b 26 
(de illius facultate ditatus est). 

rozehwatanle Beraubung, 
poddanysmi w roschwatany(e) 314 
b 6 (traditi sumus in direptionem). 

rozeiaynaG ausstrecken, ros- 
cyógnólem róce 286 a 21 (expan- 
di): rosczógnonim ramyenyem 146 
a 25 (brachio extento); w ramye- 
nyu roscyógnyonem 220 b 15: — 
sig sich erstrecken 127 b 9: 128 
b 4 (tendere, tendi). 

rozczosać kämmen, rosczo- 
sawszi * M wlosi 333 a31 (discrimina- 
vit crinem) Olm.: „zćesarśi vłasy* 
Cas. 1864, 170. 

rozdawaé verteilen 213 b 27; 
228 a 6 (distribuere) etc. 


rozdęty aufgeblasen,rosdótego 
nosza 86 b 34 (grandi vel torto 
naso). 

rózdnie getrennt, rozdnye (* M] 
na polyu staly 251 b 28 (separatim) 
Lp. osobno, cf. Slav. IV, 258, 360: 
v. narózdno, róznie. 

rozdrazić stę sich zerschlagen, 
a (wtemto rozdraziw syQ Glosse) 
nyemogl 209 b 15 cf. Mal. (et 
SES €. rozraziti; v. Einl. 
9 


rozdraZnie reizen 278 a 27 
(irritare). 

rozdraźnienie Erregung 230 
b 5 (irritationes). 

rozdrzeć zerreissen, rozdarl 
gesi 228 b 12: 280 b 34 Vscidisti); 
rozdarl 174 a 34; 206 b 7; 223 
a 8; 228 a 12; rosdarlasta 103 b 
5: rozdarazy I fem. sgr. 212 b 9; 
263 b 28; rozdarszi msc. plr. 223 
a 5; rosdrze rucho 166 a 28 (sci- 
dit) ; rozdarlem 308 a 19 (conscidi); 
rucho rozdarte 308 a 28 (conscissa 
vestimenta);  rozdrzesz  zemyó 
Syrskó 207 a 22 (ventilabis Syri- 
am); — się, (klyn plascza) zé 
rozdarl 181 b 30 (scissa est). 

rozdwojić halbieren, acz my 
da yaskynyó rozdwogycz* M 26 b 
22 (ut det mihi speluncam du- 
plicem). 

rozdział (roZdzlal) Ver- 
teilung, Abteilung 130 a 1: 275 
b 18 (distributio, divisio) etc.: w, 
po rozdzelech 260 b 25; 274 b 
19; 281 b 12: Unterschied 131 b 
4 (distantia). 

rozdzielać (rożdzielać) się 
sich zerteilen, syó wodi rozdzelyaiń 
246 a 3 (dividuntar). 

rozdzielenie (rożdzielenie) 
Verteilung, roszdzelyenye, rozdze- 
lenye 49 b 18; 245 b 2 (divisio) 
ete.: ot nychze gest rozdzelenve 
pokolenya 12 b 8 (ab his divisae 
sunt gentes). 

rozdzlelié (rozdzlelié) 
trennen, rozdzelyl 1 a 16 (divisit); 
rozdzeleze 1 b 14 etc.; rozdzelyl 
(sic) 1 a 15 (dividat); rozdzelylasta 
202 b 19; rosdzeliw I msc. sgr. 
167 a 6; roszdzelyl 1 a 10; rosz- 
dzely 42 b 25; (a byla gest 
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roszdzelona woda Glosse) 59 a 7 
dieselbe in Olm.: „a rozdéla sé 
jest’ voda“ Anth. 58, bei Lp. nicht 
vorhanden; — się, bil szó rozdzelyl 
15 a 19 (divisus est); rozdzelylasta 
szyo 15a 11 ; roszdzelila sze 59 a 5. 

rozdzielnie (roZdzielnie) 
getrennt, roszdzyelnye 74 a 35 
(seorsum); cztly w ksyógach zakona 
bozego Ge 298 b 13 (di- 
stinete) Lp. roździelnie. 

rozesłać entsenden, ruzezslan 
(sic) glus 281 b 3 (missa est vox); 
rozeslalem slugy 187 b 8 (pueris 
eondixi). 

rozeznanie Zeichen, na ro- 
zeznanye czasom 1 b 16 (in signa 
et tempura). 

rózga Zweig 90 a 35 (ramus); 
rozgy 299 a 9: 10; 12 (frondes); 
Rute 109 a 3; 4 (virga? pass. 

rozgniewać się zornig werden 
5 a 22; 38 b 31 (irasci) pass.: 
rozgnyewal sze 62 a 11: rozgnye- 
waly sze 60 a 13: rosgnewam 
‘statt rosynyewa) syo pan IIB a 9; 
rosgnyewa syj gnyew moy 155 a 
16: bi syQ na myć nye rozgnycwal 
Zi a IU (ne irascaris); rosgnyewaw 
syö 114 b 26; 132 a 27; vor Zorn 
entbrennen 35 b A (exardescerc); 
a s tiun sz” nayn lacob rozgnycwal 
y rzeki 35 b 2 (tumensque cum 
iurgio ait): cf. rozniewać. 

rozgniewanie Zorn 95 b 9; 
109 b 25 (indignatio) etc.: cf. 
roznicwanie. 

rozgnolé sie faulen, rozgnoyla 
sze szemya 49 a lo (cumputruit). 

rózgowaty, różdżany istig, 
pod wszelkim drzewem rozgowatim 
219 a T (subter oume lignum 
neinorosum : pod wszelkim drzewym 
rozdzanim 197 a 34 (subter omnem 
arborem fondosam). Lp. galezisty. 

rozgrzać sie sich eiwürmen, 
gdisz siuncze bilo sze rozgrzalo 62 
a 13 (incaluisset). 

rozejé (rozjić) sig ausein- 
andergeheu, rozidócz syQ öll b 11 
(digressi): roziezeye syQ 179 a 19 
(dispergimini). 

rozkazać befehlen 114 b 5 
(praccipere) ete. 


rozkazanle Befehl 115 b 6: 
188 a 2 (sermo) cte. 

rozkosz Wonne 3 a 4; 12 
(voluptas) pass. : da roskoszy kvolom 
43 a 27 (delicias). 

rozkoszny liebiich 4 a 12 
(delectabilis): zart, ezlowyek ros- 
kosnego ziwota 150 b 1t (homo 
delicatus); roskosna 150 b 19; 
dzcceyQ roskoszne 254 b 13; ka- 
dzidlo wonyey (ruskosnyee Glosse) 
a przechótney 122 a 31 ct. Mał. 
(incensum odoris suavissimi). 

rozkwiść aufbliihen,  nalasl 
rosquetlsyj (sic) rosgó MI a `I 
(invenit gerininasse virgam). 

rozkwitać sig  aufblühen, 
(nalasl rosy$) rosquitayQcza* M syo 
pókowim 109 a 23 (turyentibus 
gemmis). 

rozlać się sich cıgiessen, 
pirzchliwoscz gego rozlege sy$ w 
pomstó 152 a 35 (furor eius fumat 
et zelus). 

roziese slg zergehen, sze to 
roszlyazlo 62 a 10 (scatere coepit): 
wlosez, gesto szó wszitka tozlazla 
(viell. rozlala) 15 a 4 (irrigabatur) 
Lp. bywała odwilzana. 

rozliczny verschielen 49 b 
12; 268 b 27 (diversus) eic.: 
zahlreich 80 b 25 (varius); ro- 
dziezne (sie Korr. rozliczne) ro- 
baczstwo 2a 20 (omne reptile) cf. 
Slav. VI, 164; (przebitek) rozlyczni 
v. przebytek: rozlycznego stroia 
v. strój. 

rozliczyty verschiedenartig, 
pola uye poszaway rosiiczitim sZe- 
mycnyem Sł a 6 (diverso semine) 
Zabl.: „rozlicznym semenem“ Bibl. 
Warsz. 1872, IH, 133, Lp. roz- 
maltym nasieniem; ef. rozliczycie, 
rozliczytość Nebr. Lex. 223, b. 

rozłączać scheiden 156 a 21: 
182 a 12 (separare) etc. 

rozłączyć scheiden 37 a 23: 
130 b 1 (separa:e) etc. 

roznzeie mischen 192 b IS 
(miscere. 

rozmajleie, rozinagyeze ryt9ó 
v. ryty. 

rozmajity verschielen 56 a 
HM: 13 a 18 (diversus, varius) pass. 
«die Schreibart gi, gy herrscht vor): 
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viel, roszmagitimi dziwi 170 a 2 
(multis signis); all rozmagitego 
pokarmu 8 a 34 (ex omnibus 
escis); rozmalty, ku rozmaytim 
studnyam 202 b 15 (ad universos 
fontes). 

rozmawlaé sprechen 44 b 12 
(colloqui). 

rozmieść auseinander werfen, 
rosmyeeze 108 a 28 (dispergat). 

rozmnażać vermehren, bó- 
dzemi rozmnaszacz (sie) 12 b 21 
(dividamur): zagrodi podle potokow 
rosmnazane 117 a 9 (horti iuxta 
fluvios irrigui). 

rozmnożyć vermehren 4 b 12; 
41 a 32 (multiplicare, augere) etc.; 
— sig sich vermehren 2 a 10: 9 
a 23 (multipiicari) ete.; rozinnoszil 
sze gest 4l a 2. 

rozmóe sig stark werden, roz- 
uogl syó 269 a 16 (corroboratus 
est): rozniogszi syo 308 b 32 (in- 
valescentes); cf. rozmocnieć. 

rozmoenić verstärken, stare 
rozmocznycz wyni 270 a 12 (cumu- 
lare). 

rozmoenieć stark werden, 
gdisz bil rozmocznyal 268 a 31 
(cum roboratus esset): cf. rozmóc się. 

rozmoczyć eintauchen, ros- 
imoczi w oleyu nogó 157 b 34 
(tingat). 

rozmownle vorwendend, aby 
ge rosmownye [?M] powycdzal 
damit du es der Rede ausweichend 
(= roz.- mowa) sagen könntest 
153 b 25 (ut caus:ris ct dicas) 
Lp. abyś wymowki nie miał; cf. 
Lal 41. 

rozniecać się cutfíammen, 
udisz syQ  pocznye rosuyeczacz 
guyew 103 b 12 (cum orirctur 
seditio). 

roznieelé re'zen,bolesczó sódcz 
rosnyeczon 138 a 26 (dolore stimu- 
latus) Lp. schwächer Żałością zru- 
szony; SÍQ, rana sg iest resnye- 
czila 10S b 27 (desaevit,. 

roznienióc sig kraux werden, 
roznyemogl syo 130 a 6: 202 a 
11: 225 a 1: 211 a 32 (aegrotavit); 
cf. niemoc. 

roznieść verbreiten, roznycszly 
199 b 7 (divulgaverunt); roznye- 


syono gest gymyć 246 a 20 (divul- 
gatum est) ; roznyosl oczy y uszrzal 
15 a 2 (elevatis oculis vidit): 
— sią, roznyoslo syó gymyó 268 
a 28 (egressum cst); nowyna sy9 
roznyosla 177 b 2 (pererebrnit). 


rozniewać zum Zorne reizen, 
abi myó roznycwal 206 a 30 "ut 
me ad iracundiam  provocares): 
roznyewal pana 209 b 12 (irritavit): 
(wyedzócz). ysze pana boga swego 
roznyewaly 334 b 29 (quoniam 
sciunt se offendisse); — sią (erst 
von I. Regum an, mit einer Auns- 
nahme, nur in 5. Handschrift) 
zornig werden 184 b 29: 193 a 4; 
215 a 18: 219 b 10: 245 a 33: 
266 b 5 (irasci? pass.; roznyewal 
syó gnyew 214 a 25; syÓ roznyc- 
walo guyewanye 230 b 3: roznye- 
wal syó gest pan 269 b 27; roz- 
nyewaw syó I mae, sgr. 107 a 37; 
313a 11: 338a 5; b 24; roznyevan 
grzechi 334 b 24 (peccatis offen- 
sum); cf. rozgniewać sie. 

rozniewanie Grimm 192 a 
28; 831 a 25 (furor): gnyew roz- 
nyewanya 273 a 37 (ira furoris); 
nye przestal pan od gnyewu roz- 
nyewanya 230 b 2 (ab ira furoris): 
roznyewanye gnyewu 271 a 36 
/furorem irae); wyelykim roznye- 
wanym zapalyw syć v vyelyki gnyew 
326 b 4 (furore nimio exarsit in 
iracuudia magna); ku roznyewanyu 
pana 239 a 9 (ad irritandum 
dominum): gestlycz nye nyzadnego 
roznycwanya 327 b 23 (si vero non 
est offensio); der Transkribent 
scheint ro(z)sierdzie cte. (cf. Fl. 
Ps. Lex. 223, a) für furor nicht 
gckannt zu haben. 


PÓZNO auf verschiedenen Seiten, 
gichze to (chlebow) iest (sie) 
rosno [?M] »zecz na stoley[* MJ 
pized panem przecistem polozisz 
iż. 1. gichze Lo szeez rosno SZucz 
na stolye przecisten przed panem 
polozisz) 90 b 29 (quorum senos 
altrinsecus super mensam purissi- 
mau coram domino statues) Lp. 
po sześciorgu w ieden rząd przeciw 
sobie: cf. alic. różno; v. narózdno, 
rózdnie. 
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rozpamigtac sig gedenken, 
rospamyótay syQ na dawne dny 


156 a 17 cf. Olm.: „rozpominaj 
sier Cas. 1864, 160 (memento dierum 
antiquorum). 


rozpaść się auseinander 
fallen, rospadli sọ sze przekowi 
43 b 1 (dissoluta sunt vincula). 


rozpędzić zerstreuen Jer. 13, 
14 (dispergere, disperdere). 

rozpiąć aufspannen, poszrzod 
stanku, ktorisz rospy9l bil 247 b 
15 (in medio tabernaculi, quod 
tetenderat); rospy$l swoy stan 34 b 
30  (extenderat tabernaculum); 
stan rozpyól 14 b 19 (fixerat 
tabernaculum); stani roszpyol 38 
b 12; 65 a 20 (fixerat tabernacula, 
tentoria); stanowe, ktoresz iest 
rospyol 117a 11; cf. rozbié stany. 


rozptadzacsig sich vermehren 
1 b 1 (multiplicari). 


rozpłatać ausweiden, rozplatay 
ribó 317 b 33 (exentera). 


rozpłodzić vermchren 18a 
29; 26 a 14 (multiplicare) pass.; 
czyQ rozmnoszó a rozplodzQ 41 a 
33 (te augebo et multiplicabo); 
rosplodzó gy 19 a 17 (augebo et 
multiplicabo eum); czyć rosplodzó 
w wyelikó wloszcz 13 b 23 (faciam 
te in gentem magnam); rosplodzysz 
(sic) twe syemyó yako proch 15 a 
26 (faciam semen tuum); rosplo- 
dzy (sic) wyelky lud 19 a 19 
(faciam illum in gentem magnam); 
rosplodzy (statt 1. sgr.) 24 
b 4; rozplodzy czyj w wyelkye 
zastópi ludu 31 a 25 (crescere te 
faciat atque multiplicet, ut sis in 
turbas populorum): rosplodzicze 
drzewey v. drzewiej statt drzewie: 
— sig sich vermehren 2a 12; 11 
a 23 (multiplicari, disseminari) 
ete.: sy$ rozplodzyezye po zemy 
10 h 23 (ingredimini super terram 
et implete eam); po Isaakowy 
twe syemyó syó rosplodzy 24 b 3 
(in Isaac vocabitur tibi seinen); 
syQ rosplodzy w wyclykó wloszez 
24 b 25 (in gentem magnam faci- 
am eum). 

rozpłoszyć zerstreuen 42 b 
25 (dispergercj: cf. rozproszyć. 


rozpłynąć się zerfliessen, roz- 
plynólo sze 62 a 15 (liquefiebat): 
rosplinóli (sie) sy 166 a 28 (lique- 
factum est). 

rozpominać się sich erinnern, 
any syQ rospomynaly na tve dziwi 
300 a 32 (non sunt recordati mira- 
bilium tuorum); any sy9 rospomy- 
nay 314 b 2 (neque reminiscaris). 

rozpomionge sig eingedenk 
sein, bi snacz sze nye rospomyonol 
na krzywdó 44 b 13 (ne forte me- 
mor sit iniuriae) Lp. by snadź nie 
wspamietał krzywdy, Wj. pawietał 
na krzywde; rospomyanów (sic) syó 
319 b 18 (recordatus); syQ ros- 
pomyono na gich zloscy Jer. 14, 10. 

rozpomnieć się sich erinnern, 
rospomyen syQ 225 a 8 (memen- 
to); rospomyen syQ na myó 314 
b I (memor esto mei). 

rozpostrzeć ausbreiten, ros- 
postró 102 a 19 (extendent); ros- 
postarw I msc. ser, 308 a 29; — 
się, rospostarw so 192 a 56 
(porrectus); rozpostarszi syo 333 
a 26 (prostrata). 

rozpowiedzieć erzäblen 194 
b 19; 24 (narrare); rozpowyedzely 
281 a 4 (retulerunt). 

rozprawca Vorsteher, od 
rozprawce* M domu 228 a 7 (a 
praefectis operum templi). 

rozprawiać verwalten, w 
wyerze ge (pyenyodze) rosprawya- 
ly 213 b 28 (in fide tiactabant 
illam). 

rozproszenie Zerstreuung, z 
rosproszenya swego, gim bily ros- 
proszeny 327 b 12 (ex dispersione, 
qua dispersi fuerant). 

rozproszyć zerstreuen 153 a 
18; 289 b 10 (dispergere) pass.: 
rosproszon sóócz 149 a 17 (dis- 
pergaris;: rosproszon 153 a I9 
(dissipatus): — sią sich zerstreuen 
241 a 0 (dispergi). 

rozpuścić entlassen 259 a 26: 
210 a 15 (dimittere). 

rozruszyć zerstören, roz- 
ruszicz twó swyócz 332 b 31 (vio- 
lare sancta Dua), 

rozrzazać aufschneiden, roz- 
rzazal ge (zoni; 217 b31 (scidit eas). 
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roztargać zerreissen 195 b 
12; 252 b 11 (confringere, disse- 
care). 

roztargnąć zerreissen, ros- 
targnól gest 181 b 31 (scidit); 
rostargnolissmi 135 a S(diripuimus). 

roztyć fett werden, roztily 
300 b 35 (impinguati sunt); 
rostiw (?M] (statt rostiwszi) 155 
a 35 (crassi). 

rozum Verstand 73 b 22 (in- 
tellectus); rozuma 318 b 5; Ein- 
sicht, napelnyl go . . . rosuma 73 
b 4 (intelligentia): ku rozumu 
298 b 14 (ad intelligendum); 
ktorim rozumem 115 b 27 (qua 
rationc); oczy rozuma v. oko. 

rozumieć m. acc. verstehen 
189 b 16 (intelligere); rozumyeiQ- 
cego 267 b 21 (intelligentis) etc. ; 
myedzi sobó rozumyalasta 187 a 
18 (rem noverant); m.dat.: temu 
nyczs nye rozumyal 187 a 17 
(penitus ignorabat);  rozumyey 
wszemu 159 b 3 (intelligas cuncta); 
abyscze rozumyely wszemu 151 b 
32; rozumyemy temu ióziku 222 
a 32; rozumyely czcyenyu 311 b 5. 

rozumnie verstandig 265 a 7 


(industrie). 

rozumność Einsicht 274 a 19 
(intelligentia). 

rozumny einsichtig 151 b 16 
(intelligens). 


rozwiać zerstreuen, rozwyege 
ge 196 b 38 (ventilabit cos). 

rozwiązać losbinden 323 b 11 
solvere). 

rozwiedziona geschieden, 
roswyedzona 125 b 12 (repudiata); 
roszwyedzoney 86 b 22; cf. roz- 
wodny list. 

rozwiesielić sig sich freuen, 
rozwycsyelyl syọ 212 b 30 (lae- 
tatus est). 

rozwinąć ausbreiten 223 b 
22 (expandere). 

rozwodnić się sich ergiessen 
8 b 21; 31; 243 b 8 (inundare): 
nagle szó rozwodnyli 9 a 25 cf. 
Ulm.: „sč v náhle rozvodnichu* 
Anth. 56 (vehementer inundave- 
runt) Lp. sie były rozlały. 


rozwodnienie Wasserfülle, 
roswodnyenye morskye 157 b 17 
(inundationem naris). 

rozwodny list Scheidebrief, 
list roswodny 143 b 35; 144 a 3 
(libellum repudii). 

ró2d2any v. rózgowaty. 

różność (andere Ansicht) 
Streit, roznoszez myedzi mimy a 
myedzy twymy pastyrzmy 14 b 31 
(iurgium) Lp. swar. 

rubl Sekel, rubl 101 b 22 
(siclus) Lp. syklus; rublow 96 a 
15; b 6; 8: 101 b 20; 29; 167 a 
18; cf. Slav. IV, 364; v. zawazoe. 

ruchać bewegen, (duszQQ) 
ruchaydczy 2 a 4 (animam mota- 
bilem); — się, geszto szó rucha 
na szemy 2 b 1 (quae moventur 
super terram). 

rucho Kleid 29 b 22; 32 a 
13; 39 b 26 (vestes, vestimentum, 
vestimenta) pass.;  rosdarlasta 
rucho swe 108 6 cf. Olm.: 
„rozedrösta rúcho své“ Anth. 60 
(sciderunt vestimenta sua); rucha 
wyelye 56 a 5 (vestem plurimam); 
k ruchu 73 a 7 (ad vestes); s 
ruchem 67 b 14 (cum vestitu) Lp. 
z odzienim: na rusze, w swem 
rusze 69 b 5; 144 a 37 (in vesti- 
mento); w rusze 82 b 17 (in vesti- 
tu); (poswyótne rucho Glosse) 193 
b 30; 31 cf. Fssn. 


ruda Erz 77 a 6 (metallum) 
Lp. kruszec. 


rudny rot, po drodze morza 
rudnego 104 a 34 Trkr. ©. cf. 
Olm.: „po cóstć mor& rudného“ 
Anth. 60 (per viam maris rubri) 
Lp. drogą ku morzu czerwonemu; 
wody morzu rudnego 160 b 21; 
asz do Morza Rudnego 173 a 32; 
ku brzegu morza rudnego 260 b 
36; z Rudnego morza 327 a 16; 
nad morzem Kudnim 300 a 1; w 
morzu rudnem 163 b 11; „morie 
rudne* kommt in Olm. in Genesis 
u. Exodus nicht vor, cf. Cas. 1864, 
151, Slav. VI, 168, 179, so auch 
hier, v. czyrwony. 

rum Schutt, rumu gest wycle 
293 a 25 (humus nimia est) Lp. 
item. 
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rumiany rötlich 188 a ? 


(rufus). 


ruszać sig sich bewegen 2 a 
29; 86 a 9 (moveri) pass.: zóby 
sọ syó ruszaly 158 b 12; ruszaly 
syó slovem 308 a 23. 

ruszanie Bewegen. gest mylo- 
wal rvszanye nogamy Jer. 14, 10 
(dilexit. movere. pedes). 

PUSZy@ aufbrechen, rusziwszi 
126 a 32 (profecti): ruseze stani 
108 a 32 (movete castra) Lp. rusz- 
cie sie obozem:  ruszyez mayọ 
stany 102 a 8 (movenla sunt 
castra); rusziw stani 161 b 9: — 
się sich b wegen 53 a 20 (se mo- 
vere): ruszilysmi sy od rzeki 285 
b 7: 307 b 20 (promovimus): ru- 
sziwszi erg 126 a 28: 34: b 3 
(profecti) etc. 

rwać ausraufın, 
308 a 20 (lacerans) 

ryba Fisch 10 b 8: 48 a 10 
(piscis) ete.: ribam dat. plr. 2 a 
25: 37 

rybi, rybny Fisch-, zolez 
ribyó 322 b 35 (piscis); zolczó 
riby$ 322 b 17: wnótrze ribye 
318 b 11: brani ribnev 218 b 27 
(pertae piscium): bronó ribnó 291 
a 25: plod ribni I b 29 (reptile). 

rybnik Fischteich, muri okolo 
ribnyka 291 b 35 (muros piscinae) 
Lp. staw: az do ribnyka 292 a 5: 
ef. stawek. 

rybny v. rybi. 

rycerstwo Soldaten 212 a 3 
(milites): ksyószóta ricerstwa (sic) 
244 a 3 (principes millium. wofür 
dic Vorlage militum las) Lp. hat 
denselben Fehler hetmani nad. ry- 
cerstwem: Heer 200 a 32: 219 b 
4: 252 a 16: 34: 326 b 1: 378a 
19 (militia): ksygstó nad gego ri- 
cerstwem 189 a 16 cf. Olm.: 
„kuieżie nad jeho rytierstvem” 
Cas, 1864, 172 (princeps militiae 
eius): ricerstfem (sic) 180 a 23: 
rieerstwo (sie stat ricerstwa) 25 
a 29 texercitns gen‘ 

rycerz Soldat. ricerze 211 a 
2: 290 b 19 (milites: ricerzom 
ll a 18: 266 a o. 


ıwo wlosy 


2 
S 


rychle cilends, richlyc M. 
sklonyw szyó, skurezyl szy 70 b 
31 (festinus) Lp. Spieszno. 

ryehlej vielmehr, alye richley 
SO b 7 (quin potius). 

rychło bald 30 a 2; 4 (cito): 
schnell 28 a 14; 55 b 35 (celeriter, 
velociter) ete.: richlo wesmy 19 b 
21 (accelera): eilig 28 b 8: 29 a 
31 (festinus, festinans)etc. ; sogleich 
16 b 24 (statim): ya yusz umró 
richlo 12 a 35 (en ego morior). 

rychły schnell, richla nowyna 
177 b 1 (velox). 

rycie Schnitzwerk, rieze 147 b 
Hi (sculptile): ricya 279 b 9: 18(sculp- 
tilia^: w riezyu kamyenya 13b 7 (in 
sculpendis lapidibus): Verzierung, 
ryczye 71 a3: 11: 37 (caclatura). 

ryeina Schnitzwerk, od rieyn 
79 b 6 (a sculptilibus). 

rynek, rinck (sic statt Resen 
Eigenname) 12 a 2. 

ryty geschnitzt, rite(znamyona) 
278 a 21 (sculptile signum): nye 
cincze sobye modli ritey 94 a 1 
(non facies tibi idolum et sculptile): 
nye uezynysz sobye obrazu ritego 
66 b 5 (sculptile): ritm obrazom 
265 a 28 (sculptilibus): coron$ zlotóć 
rozmagycze rytó$ 15 b 30 (coro- 
nam auream interrasibilem). 

rząd Reihe. Ordnung 213 a 
16: 26 ordo) vie: na drugem 
rzódn 247 a 6: przichodzily po 
rzódu 268 b 3; pe rzódzech 215 
b 20: w rzódzech 99 a 27: Ritus 
64 b 22: 82 b 31 (ritus) cte: 
podle rzó:lu 90 a 23: podle wszego 
12uda[* M] 122 b 12 taste omnem 
ritem) ef. Slav IV, 240, v. urzud: 
k r;9dn 100 b 29: rzódem 90 b 21 
(ritu: Kult 101 a 21: 102 a5 
(cultus) ete.: Amt, uye twoy to 
rzód 268 b 3 (non est tui officii): 
bily w swem rzódu 272 a 36: w 
rzódzech 259 a 5. 

rządek Linie.dzesyóez rzótkow 
335 b 1: 4 (decem lineis: po tich 
rzötkach 225 b 8. 

rzadnie dem litus gemäss, 
rzodnye slawiez bódzecze 124 b 30 
(rite velebrabitis): ef. porządnie. 

rządzić regieren, leiten 255 a 
12: 260 b 3 (regere, erudire). 
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rzązać schneiden, bódzecze 
rzazacz 84 a 34 (incidetis). 

rzóe sagen | a 7: 13 (dicere) 
ete.: rzeczy imprt. 23 b 25: 46 
a 12: 48 a 13; b 5; 18; 50b 26; 
89 a 2; rzecy 127 a 9; Jer. 18, 
18; rzekni 225 a 16; arzekócz 
(Vorschlag von a nach dem C.) 
5a Il: 10b2:14 b 3; 17a34: 
20 a6; 10: 25 b I etc.; arzekdez 
58 b 5 cf. Olm.: „a Fküce^ Anth. 
58 (dicentes) v. ibid. 59, 60 cete.: 
arzkócz 2 a 9; 34; 7 a 27; b 33: 
27 b 30; 20a 3: 32a 9; 41a 
32; 43 b 22; 44 a Il; 45b3 
etc.; gemuszto otpowyedzal Iosef 
(arzkócz Glosse) 41 a 16 ef. Zabt.: 
.gemuz odpowiedie Iozef rzka (!)* 
Bibl. Warsz. 1872, III, 135 (cui 
respondit Iosepl); arzkó 6 a 22; 
29 b 31; 42 a 5; 29: 44 u 14: 
61 b 13 (dicens) etc.; rzekócz 20 
a 16 ete.: rzekó part. praes. 31 
b 38; 189 b 13; 155 b 16; 136 
a 32; 164 a 32; 166 a 12: rzekl 
gesm 29 a 16; 37 a 24 etc.; 
rzeklesm 23 b 23; rzekl gest 4 a 
32 ete.; rzek (phonetische Schreib- 
art) 225 a 29: 246 a 10 (dixerat, 
dixit); rzeklasta 61 a 24: 107 b 
20; 161 b 5: 205 b 29; 318 b 
33; iakosta rzekla 161 a 30; rzekla 
wszitka ksyószóta 172 b 5: 35: 
rzeku |* M] aor. 192 b 31 (dixerunt) 
cf. Einl. 60: rzeczecz (statt rze- 
czesz) 91 b 14 (dices); rzeczi 
(Korr. rzecze) 112 b 23 (dixit) 
ef. Slav. VI, 164: rzeezye 28 b 
30: 31 b 10: 38 a 26: 41 b 22 
etc.: (to rzekw viell. Glosse oder 
freie Uebersetzung der Vorlage) 
181 b 27: 207 a 34 cf. Einl. 20: 
to rzekszi 172 a 35 (quae dicen- 
tes); morze, gesto nynye rzeczono 
Martwe 162 a 36 (vocatur); gena 
rzeczona Q. 176 a 21 (vocabatur): 
rzeka czwarta rzeczona gest E. 
3 a 25 (fluvius autem quartus, 
ipse est Ei: zonama ^£lrzewyey 
rzeczonima Glosse) 6 a 12 cf. 
Mat.: (tako rzeczone Glosse) 11 b 33. 

rzeciądz Kette, skowawszi (gy) 
rzecyddzmy 278 b 14 (catenis) Lp. 
łańcuchy; skowanego gy rzecyódzmy 
wyodl 283 b 5. 


rzecz Sache 14 b 6: 38 b 32 
(causa, res) etc.; tato rzecz 64 b 
15 (negotium); gyne reczi*M 305 
b 35 (cetera): ostatecznó recz*M 
19 b I (reliquam partem); czassu 
sznywa nowich rzeczy 71 a 35 
(novorum); a nye bódzecze vinni 
tich rzeczy 165 a 36 cf. Olm.: „a 
nebudete vinni tú vóciń* Anth. 62 
(ne sitis praevaricationis rei). 

rzecz Rede 62 b 15: 63 a 3; 
65 b 3 (sermo) pass.; a wszak 
gest bila tato rzecz 58 b 4 cf. 
Olm.: „avšak jest’ była tato róć* 
Anth. 58 (nonne iste est sermo); 
ani zadna rzecz z ust waszich 
vinidze 165 a 6 cf. ibid. 61: „ani 
żadna FC z stu vašiú vyjde“ 


(neque ullus sermo ex ore vestro 


egredietur) Lp. stowo: tocz gest 
rzecz, ktorószto przykazal 83 a 20 
cf. Zabł : „totot gt. rziecz, gizto 
gt. przikazal^ Ribl. Warsz. 1872, 
HI, 137 (iste est sermo) Lp. ta 
rzecz iest; rzecz, ktorósz mowyo 
245 a 4; rzecz, idszesz mowyl 250 
a 21: any posłuchal Nechaowich 
rzeczi 282 b 24; usliszal pan glos 
rzeczi waszich 132 a 27 (vocem 
sermonum vestrorum); mowyl tymy 
rzeczamy 222 a 38; gednego yózika 
a rzeczy gednostayney 12 b 11 
(labii uniuset sernonum eorundem); 
wszitkó rzecz słyszal 28 b 11 (cuncta 
verba): ukoyl sy$ w rzeczi 181 a 
8 (placatus voce). 

rzeczny  Fluss-, na brzegu 
rzeeznem 47 b 36 (fluminis); wodóć 
rzeczny 48 a 9; 12 etc. 

rzeka Fluss 3a 21; 25 (fluvius, 
flumen) etc.; rzeka*M acc. sgr. 3 
a 12; ymyó pyrzwey rzece 3 a 15 
(nomen uni). 

rzektanie Wichern, rzektanye 
Jer. 13, 27  hinnitus); cf. vicll. 
zekłtać. 

rzemieślnik, rzemiesinik 
Werkmann, bil rzemyeszinyk z 
drzewya 77 b 13 (artifex lignorum) 
Lp. stolarz; rzemyeszlnyczy 73 b 
33 (artifices): rzemyóslnyka 231 b 
36; rzemyQslnyki 245 b 14; 265 
a 2; rzemyósinykow 232 a 6; 255 
a 26; 28; rzemygszl(ny)komn 213 b 
27; 280 a 1; Goldschmied, rze- 
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myoslnyk 291 b 9 (aurifer); rze- 
myóslnyci 292 b 21 (aurifices) oder 
las etwa die Vorlage artifex statt 
aurifex ? 

rzemięślnikowy (adj.), dzalo 
róók rzemyóslnikowich 147 b 13 
(manuum artificum); wlodarzom 
rzemyóslnykowim 280 a 26. 

rzemigsto Handwerk, ku 
tkaczskemu rzemyósłu 314 a 15 
(ad opus textrinum); kewal na 
wszitkyem zelaznem rzemyósle 6 
a 9 (faber in cuncta opera ferri): 
wszelkego rzemyósla 255 a 28 
(omnium artium). 

rzeptać, reptać  murren, 
rzeptayóczy 83 b 29 (susurro) 
Zabł.: ,wrtlakem* Bibl Warsz. 
1872, III, 138, Lp. podszczuwacz: 
reptał gest lud 60b 15 (murmuravit) 
Lp. szemrał; cf. asl. rup'utati Slav. 
IV, 253, €. reptati. 

rzerzucha Kresse, s kwasznó 
rzerzuchód 54 b 7 (cum lactucis 
agrestibus). 

rzesza Reich, z gego ıZiszey 
(Korr. rzeszey) 269 b 9 cf. Fssn. 
(de eius imperio) Lp. z iego 
państwa. 

rzucić werfen 171 a 8 (iacere): 
hinwerfen 47 b 25; 53 a 7 (proicere) 
etc.; gesmi lyosi rzucyly 302 b 16 
(sortes misimus): gyni lyud rzucyly 
lyos 303 a 18 (reliqua plebs misit 
sortem); — się, podle scyani subd 
rzucyw 313 b 24 (se iactasset); 
sich stürzen 116 b 35; ?40 b 30 
(irruere) pass.; angreifen 193 b 8: 
208 a 27 (impetum facere). 

rzud v. Pzad. 


S. 

S Praep. V. Z. 

sąc, SACH part. praes. v. być 
oder entsprechd. Vb. 

sadowy, wszitko twe (sadowe 
Glosse) drzewye 150 a 2. 

sadzae v. siadać. 

sadzić pflanzen 60 a 25: 224 
b 8 (plantare). 

sad Gericht 20 b 16 (iudicium) 
pass.; sódowye 96 a 4; 130 b 10; 
248 a 16; 314 a 33; b 11; shdowye 


156 a 9 cf. Klem. Ps. u. Olm.: 
südové* Cas. 1864, 160 (iudicia); 
sódy 60 b 21; 67 b 4; 94 b 6: 
95 b 31; 146 b 27; 157 a 24; 248 
a 13; w södzech 301 a 22; uczynyQ 
syód 54 b 25 (faciam iudicia); sód 
(sic) 119 b 16 (indicium, wofür 
iudicium gelesen wurde:; Urteils- 
spruch, szódu bódze poddan 68 b 
23 (sententiae subiaccbit); nawro- 
czon bódze sódem do ınyasta 129 
a 26 (per sententiam) Lp. przez 
ortel. 

sądowy (adj.), vidanye* M sọ- 
dowe 136 a 31 (decreto iudicis): 
(w widzenyu) sódovem 139 a 2 
(in conspectu iudicum): przecyw 
bronye sódowey 292 b 18 (contra 
portam iudicialem). 

sądzić richten 20 b 15; 21 b 
13 (iudicare) pass.; sódzy 17 b 
25; 243 b 20 (indicet); sódzi 83 
b 27 (iudica); szógdz 45 b 8: 
sodzicze*M 131 b 2 (iudicate); 
sódzilles*M 157 a 18; abich sódzyl 
61 b 10 (ut iudicem); (to gest 
sodzyl Glosse) 336 b 12 cf. Fssn.: 
nye bódzyely sódzyl*M 73 b 12 
(statt indicaverit las die Vorlage 
indicaverit). 

sam selbst 19 b 23; 28 (ipse) 
etc.; czebye samego 21 b 14 (te 
ipsum); same * M 336 a 22 (ipsum); 
na sami wyrzch gory 66 a 15; 
kaszdi sam pizy sobye 62 b 7 
(unusquisque apud semetipsum): 
w sobye samem 1 b 5; 2 b 6 (in 
semetipso, semetipsis); sama den 
25 b 22 (duo simul); allein 9 b 3; 
37 a 31 (solus) etc.; róka samego 
(sie) pana des Thrones 63 b 23 
qmanus solii domini, während die 
Vorlage es von solus OO ableitete) 
Lp. r. stolca; — samy mószowye 


52 b 6 (tantum viri). 


sam (adv.) hierher, hierhin, 
wiwyedz ge sam 21 b I (huc); 
przystóp sam 30 a 6: przistópcze 
sam 162 a 6; 119a 34; wesslasta 
sam 16U a 30: przidzi sam 178 b 
16 ; zgromaczcye sam lyud 179 b 
2; nye wnydzesz sam 241 b 16: 
nye wodzcyc sam wyQznyow 210 
a 9; yze nye bódze zona sam gydz 
chczecz 27 b 3 (si noluerit mulier 
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venire mecum) ; nye chczyala sam 
przycz 27 b 17 (sequi te); ani 
szam ani tam uczecz 168 b 13 
(huc illucque); sam y tam rospro- 
sziwszi sy) 241 a 5 cf. Olm.: „i 
siem i tam* Cas. 1864, 168; ogyen 
y tam y sam rosmyecze 108 a 28; 
tam y sam syó obraczal 204 b 33; 
rozeslalem slugy swe sam y tam 
187 b 9 (in illum et illum locum). 
sameowy männlich, wszittek 
rod samczowi 101 a 15 (omnes 
generis masculini) Lp. wszystkich 
mężczyzn; rodu samczowego 7l a 
87; 101 a 37; w rodu samczowam 
101 a 33; samczowego plodu 57 
a 26; 97 a 7; 14: 100 b 19: 189 
b 32; 163 b 33; sammczowego po- 
kolenya 57 b 4; 121a 17; rodzaye 
samczowe 100 b 35; wszitko sam- 
czowye (viell. statt samczowego) 
pokolenya 100 b 8 (omnem mascu- 
lum) Lp. każdego mężczyznę. 
samezek männlichen Ge- 
schlechte, kaszdi samczek twoy 71 
b 15 (omne masculinum tuum) Lp. 
mezczyzna; cf. samiec. 
samica weiblichen Geschlechts 
8 a32 (feminini sexus) ; Weibchen 
2 a 33; 6231; 8b 8 (femina) 
pass. 
samiecmännlichenGeschlechts, 
samczowye 8432 (masculini sexus); 
Männchen-2 a 33; Ga 31; 8b8 
(masculus) pass.; iest nyc myal 
samczow synow 121 b 9 (non habuit 
mares filios). 


samo (adv.) allein, przebywacz 
bódze Israel (dou)fale a samo 158 
& 8 (confidenter et solus); cf. 
Einl. 38. : 


samomarly von selbst tot, 
tuk marchi samomarley 80 b 25 
cf. Olm.: „mrchy samomielć* Cas. 
1864, 158 (adipem cadaveris mor- 
ticini) Lp. toy zdechliny. 

samostrzelnik Armbrust- 
schütze, (bil) nad zastópi samo- 
strzelnykow (sic offenbar Glosse) 
25] a 20 (super legiones Phelethi) 
Lp. był rotmistrzem nad woyski 
Paweznikow (!); cf. strzelec. 

samostrzelnikowy (adj.), sa- 
mostrzelnykowe (sic) zastópi 212 


b 30 (Phelethi legiones) Lp. Pa- 
wezniki (!). 
Sarain der Sarai, sluszebnyce 
Sarayna 17 b 34 (ancilla Sarai). 
sarna Reh 243 a 34 (caprea). 
sąsiad Nachbar 54 a 25 (vi- 
einus) etc. 


sąsiada Nachbarin, od szóń- 
szadi 53 b 13 (a vicina). 

sąsiedni benachbart, myedzi 
osobami (sószetnimi Glosse) 131 
b 5. 


sąsiedzstwo Nachbarschaft, 
(szemya), ktora gest w sódszedstwyc 
57 b 13 (vicina est); w sosydzstwyo 
(sic) 205 a 14 (cf. Slav. IV, 250); 
rziblizisz ao w sósyedstwye 133 
b 16 (accedes in vicina); sọ- 
syedztwo 173 b 8 (confinium); só w 
sósyedstwye 261 b 27 (confiues 
sunt). 


Saulów des S., bal syo wszitek 
lyud (Saulowa Glosse) zaprzisy9- 
szenya 178 a 22; (muli Saulowy 
Glosse) 187 b 32 cf. Fssn.; zenye 
Saulowye 180 a 21 etc. 

sbawlé ete. v. zb. 

Sbleg ete. v. zb. 

sblerać, sbieranie v. sbir. 

Sbirać,  zbiraé, sbierać, 
zbierać sammeln, bódzesz sbiracz 
83 b 8; 91 b 25 (colliges); bódzecze 
szbiracz 92 a 13; sbiray 61 b 31; 
144 b 32; szbiracz nyechasz 83 b 
11 (carpenda dimittas); nye bódzesz 
s nyey (vinnicze) sbiracz 149 a 35 
(non vindemies cam); szbiraydcz 
84 a 28 (congregantes); poslal 
zbyracz slug 336 b 18 (misit ad 
congregandos satrapes); zbyram 
201 b 29 (colligo); (zbyray Glosse) 
186 a 19; zbyraycye 264 b 2; 
zbiracz 144 b 28; 177 b 20; 178 
a 6; zbyraióc 201 b 20; zbyrala 
177 b 25; 178 a 1; sbyerayczye 
62 a 33 (colligite); szbyerayczye 89 
b 14; sbyerali 92 b 2; szbyerzesz 
91 b 19; gdisz sbyerasz Leo vin- 
niczó 144 b 31 (si vindemiaveris 
vincam tuam); zbyeraly soo 61 b 
37 (collegerunt); zbyeraly 62b1; 
zbyeraydcego 106 a 33. 

sblranie (zbiranie), sbie- 
ranie (zbieranie) Sammeln, 
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sbiranye vina 91 b 24 (vindemiam): 
sbyeranye vina 94 a 13. 

sbör, zbör Versammlung, sboor 
96 b 4 (coctus): sbor 81 b 5: 
Szbor (statt des Gen.) 90 a 17 cf. 
Fssn.; (z) zboru 55 a 18; wszemu 
sboru 61 b 7; 102 b 28 etc : sbor 
104 b 5 (congregatio); przede 
wszym zborem 61 b 4 (universae 
congregationi); przed sborem 107 
a 17 (coram frequentia); sbor 112 
a 32 (ecclesiam): s posrzotku sboru 
112 a 13; ku wszemu zboru 72 a 
33 (ad omnem caterram): wnycz 
(do) zboru 56 b 6 (transire in 
coloniam): sbor 106 b 4: liS a 
20 turba) etc.; przede wszem 
sborem 122 a 25; po zborzech 281 
b 15 (per turmas); sbor 70a 8 
(gentem); Heer, sboor 56 a 26 
(exercitus); sboor acc. A3 a 8; 
sbor boyownikow 98 b 32; 99 a 
9; 10; 15 ete.; zbor a zastóp 47 
a 34 (exercitum): s zastópy rosdze- 
lonymi sbory (viell. z. 1. we sbory) 
99h80 (per turmas divisicxercitus); 
w zborzech 98 b 6. 

sboże v. zboże. 

sbyt- ete. v. zb. 

schadzać, zchadzać się zu- 
saminenkommen, w prziiaszni sy 
schadzaacz 169 a 23 (amicitias 
copulare); w kóóczyech sze scha- 
dzaly 74 b 24 „in angulis termi- 
nantur); schadzalyszyó (w spogenyc) 
11b 84 (in compaginem ferebantur): 
wydzal gesin, ysze szó zchadzali s 
barani owce 34 a 25 (vidi ascen- 
dentes mares super feminas). 

schalić v. schwalić. 

schodzić. zchodzić m. ace. 
cin Land durchziehen, schodzy 
zemyó 15 a 32 (perambula terram): 
wszitki krage schodziwszi 102 b 
26 cf. Olm.: „vsćchny kraje zcho- 
divše“ Anth. 59 (omni regione 
circuita):  2chodziwszi ` ludzino 
pokolenye 263 a 7 (cireumeuntes 
ludam): zchodziw wszitek Israhel 
326 a 14 (circuivit); wloscy, abi 
ge schodzily 202 b 20 (ut circuirent 
eas); zemyo, ktorósz iest zchodzil 
132 a 34 (quam calcavit): aus- 
kundschafteu, ktordzesmi schodzili 
103 a 16 cf. ibid.: „jużto smy 


zchodili“ 
item : ktorassto bilasschodzilazemyd 
103 b 5 cf. ibid. 60: 
zchodiła zemiu* 
verunt terram); — się zusammen- 
kommen, patrz, yzecz syg zchodzó 
3t a 29 (vide ascendentes). 


(qnam lustravimus) Lp. 


-ježto bósta 
(qui et ipsi lustra- 


schować bewahren 109 a 31: 


a 10 (servare): schowayze 
317 b 35 (repone tibi); verbergen 
302 b 11 (abscondere); — sie, 


ucyekl y sehowal syó 184 a 26 
wohl fl. Trkr. č. zachoval se (fugit 
et salvatus est). 
schowanie 
bódzecze gescz dawnego schowanya 
94 a 29 (vetustissima 
schowanya zbosza 277 b 12 (apo- 
thecas frumenti). 
sehowanlee im 
borener Knecht, 
domu iego 87 b 15 (vernaculus 
domus eius) Lp. sługa, ktoryby v 
niego w domu zrodzil sie i zrost: 
wszitky schowanyce swcgo 
19 a 25 (omnes vernaculos domus 
suae) Lp. 
domu; zczeJl dospyele swe scho- 
wanye (sie statt schowanyce, nicht 
schowanyje, wie Mał. liest) 
18 fl. Trkr. č cf. Olm.: 
jest dospiele své zchuvane&” Slovn. 
ste. 305, a inumeravit expeditos 
vernaculos suos) Lp. 
ktorzy sie w domu iego zredzili, 
cf. wzchowaniec. 


Aufbewahrung, 


veterum); 


Hause ge- 
schowanyecz w 


domu 


czeladniki domarodaki 


16 a 
„ztctł 


służebniki, 


schowany v. schowaniee. 
sehrona Zutluchtsort 28 a 27 


(locus): 
schroni 303 a 3 (ad gazophylaci- 
um) Lp. do pokladnice: das an 
einem 
vlodal gesz wszitkó moyó schrond 
30 b 6 (supellectilem): ct. chrona. 


Schatzkammer, do tey 


Orte Aufbewabrte, prze- 


sehwallé loben, schalyly *M 


14 a 31 (laudaverunt). 


$ela Weg, seza [?M] (Glosse) 


iedennascze 

drodze 130 b 16 

> Horeb per vi'un); cf. 
. Nehr. Lex. 225, b 


dnyow z Oreb po 
undecim diebus 
ścieżka, 


ściąć SE 24la 11; 333 


a I (amputare). 


ściągnąć ausstrecken 59 a 25; 


60 a 8 (extendere) pass.; szczy9g- 
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ny imprt. 58 b 20; szezyógnaw *M 
rókó 41 b 37 (extendens manum); 
— się, scydgnól sy 309 a 14 
fprostratus): ef. wzciągnać. 

ściana Wand 79 a 20: 184a 
25 (paries) ete.; ku sczenye 114 
b 18; k scyenye 184 a 23; 205 a 
37; 225 a T; szczyani 75 a 11 
(tabulata); szczyani s des'k 72 b 
16 (tabulata). 

ścienny Wand-, scyenne ro- 
syedlyni 265a 7 (parietum cicatrix). 

ścieżka Weg 17 b 32; 40 a 
30; 199 a 13; 314 a 34 (via); 
scyeszki 316 b 30 (itinera); Pfad 
43 a 22; 114 b 15 (semita). 

ścigać verfolgen 34 b 23; 39 
b 35 (persequi) pass.; szczyga, 
sezyga 16 a 19; 22 (persecutus est). 

$elrnie Stoppeln, szczyrnye 
59 b 31 (stipulam) Olm.: ,strny- 
sstie” Cas. 1864, 154, Fl. Ps. Can- 
tie. Moysis sczeblo, Lp. źdźbło. 

ścirzpleć ertragen, sam tego 
nye bódzesz mocz szcezirzpyecz 
64 b 16 (sustinere). 

ścirzw Leiche, sy6 dutknól 
scirzwu czlowyeczego 111 b 17 
(cadaver;. 

$éwirdzaé bekriftigen, tato 
zastubyenya sczwirdzayó wohl part. 


praes. 152 a 13 (hoc foedus ferioj. 
$éwlrdzié befestigen,  be- 
kiráftigen, sczwyrdzylesm szlyub 


11 b 33 "(pepigi foedus); aby ge 
(slowa) sezwirdzil 151 b 5 (ut 
feriret); sczwyrdzi (rzecz) 250 a 
23 (sermo confirmetur): cf. stwirdzić. 

sczynić machen, (any) sezynyQ 
uarzaskow S6 a 30 (nec facient 
incisutas). 

sdać ete. v. zd. 

sdechnąć :terb: n, sdechnyesz 
23 a 19 (morieris). 

sdręchnąć Jahiusiechen, 
siróchnó w zlosczach swych 95 b 13 
(tabescent) Lp. wyschną: ct. asl. 
drelłi Slav. 1V, 364, ©. sdzlimouti, 
zdrhnouti, zirhati, z lrchati. 

sebrać, zebrać sammeln, 
chczó to sebracz 144 b 30 (ui 
colligas): gest sebral 62 a 2; 
sebraly 62 a 16; 227 b 21; 
szbyerzesz 91 b 9: sbyerze ill b 
6: sebraw 187 a 14 (collegit); abi 


229 a 24; 
12; 266 a 14; sebrar (der Kontext 
erfordert sebraw) 108 a 35 (tulit); 
acz sbyerze kadzidlnicze 108 a 26 
(ut tollat thuribula); sbyerz 118 
a 10 (tolle); sebrany s66 w gedno- 


v. 


bilo sebrano 305 b 23; versammeln, 
scbralem 284 a 4; b 8; 294 a 29; 
306 b 2 (congregavi); sebral 191 


b 9; 252 a 33; 264 b 1; sebraly 
191 a 27; 263 a 8; was zbyerzó 
289 b 14 Anl. č. v. unten (congre- 
gabo): szebraw 169 b 17 (congre. 
gavit); sebraw 173 b 16; 206 b 


352 a 18; 255 b 


jednota; — sie, sebral 


syó 237 a 11 (collectus est); sich 
versammeln, 
(congregatus est); 
273 a ll: 
242 a 3; sy” sbyo 
32b 7: 39b 15; acz gro eio le M] *M) 
245 a 9 Anl. č. cf. beru, betou, 
nicht nach bierzesz etc. gebildet, 
wie Og. Slav. IV, 253 (ut congre- 
gentur): sbycrzó[*M] seé 166 b 6 
(conglobati); sy sebraw 137 b 11; 
sebrawszi syg 191 b 7; 
393218; zusammenkommen, sebrali 
syó 112 a 28 (convenerunt). 
sebrante, 
sammlung, (uczinyly) sebranye 299 
a 29 (collectam); (sebralem) vyelyke 
sebranye 
contionem magnam); sebranya 107 
b 18 (congregationis); w sebranyu 
42 b 19 (iu coetu); ku wszemu 
Sebranyu 245 a2; wszitka szebranya 
122a 17 (omnis synagoga); sebranye 
lyuczskye 
(uzrzala) spyewaki 
vou 


scbral syó 241 a 33 
bil sy9 sebral 
sebraly sy6 228 b s 
213 b 20 etc.; 


251 b 21; 
zebranie  Ver- 
294 a 


29 (congregavi 


180 b 26 (vulzus); 


y sebranya (sic 


Autor der Vorlage turbas 
gelesen) 212 b 7 (cantores et tubas); 
Menye 104 b 26; 
13 (multitudo) 
wszitkium sebranym 270 a 18; 272 
a 16; 3il a 17. 


132 a 22; 204 
pass.; przed 


sedrdz v strdZ. 


sędzia Liichter, 
176 a 7 (iudices); 
15; sódzey genego 176 a 6; ku 
sódzi 136 a 19: 
acc. 145 a 2; sódze plr. 140 a 32; 
a 3; 
336 b 24; (sQdze Glosse) G4 b 29: 
sóódz geu. 169 b 19; 


sQdza (sic) 
sódzego 136 a 


249 a 32; sódzó 
249 b 16; 306 a 24; 
sol: 230 a 
17 
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20; 255 b 19; 336 b 19; k ssó- 
dzam 118 a 14; ku wrotom sódz 
141 a 21 (ad portam iudicii). 

sejé v. sjlé." 

sejmowaéabnehmen, seymuióc 
lupi 241 a 10  (detrahentes 
spolia). 

sełgać lügen, selgali 166 b 14 
(mentiti sunt); m. instr. táuschen, 
selgal?gym 195 a 22 (fefellit eum) 
Lp. zwiodł go; cf. kłamać, pokła- 
mac, sklamac. 

semrzeé v. zemrzeć. 

semye Textkrrp. v. Śnienie. 

sen Schlaf 35 b 21 (somnus) 
etc.; ze sna 31 b 35; we znye, 
ssnye 3l b 17; 34 b 26 (in 
somnis). 

sesłać (zesłać) hernieder- 
senden, acz seszlyó descz 202 b 4 
(ut dem pluviam); seszle deszcz 


302 a. 8 
setkać, zetkać zusammen- 
weben, abi sedkaly 73 b 18 (te- 


xant): (oponi) zedkani bili 77 a 
22 (tentoria texuerat). 

setkanie (zetkanle) Weben, 
S kamyenya nadroszszego setkanym 
334 a 26 (lapidibus pretiosis in- 
textum). 

setknąć sie (zetknąć się) 
sich zusammenfügen, ktorymybi 
sze sedkla 74 b 5 (quibus nectere- 
tur). 

setnik Hnndertmann 64 b 29; 
65 a 6 (centurio) pass.: setnyci 
212 a 23; s sethnyki 245 a |. 

setrwać(zetrwać) ausharren, 
acz setrwacye 926 a 17; 27 (si 
permanseritis, perseveraveritis). 

setrzeć v. zetrzeć. 

sewrzeć znsammenfügen,swar- 
ly wozy (sic) 58 a 19 cf. Olm.: 
„sevre vóz^ Anth. 58 (iunxit currum) 
Lp. kazal zaprzegaé wozy. 

seznaé v. zeznać. 

seżrzeć v. zeżrzeć. 

seżżenie Brandopfer. prawo 
seszzenya $1 a 26 (lex holocausti) 
Lp. ofiar palonych: cf. zzenie. 

sgańbić, zgańbić tadeln, 
schmähen, sganbili zemy 103 a 
14 (detraxerunt terrae) Lp. naganili; 
sze gy bil zganbyl 187 a 1 (quod 
confudisset eum). 


sgardzić verachten, sgardzi- 
czeli prawi mimi 91 b 6 (si spre- 
veritis leges meas). 

sginaé v. zginąć. 

sgładzić, zgładzić zerstören, 
sgladzó 89 b 36 (delebo); zgladzisz 
207 a 23; sgladzil 132 a 5; sgla- 
dzili ao 133 b 35; zgladziw 133 
b 30; sgladzon bódze 106 a 30; 
trzy tisyócze mózow poydze y 
sgladzy 166 a 18 (pergant et de- 
leant): zgladzi 9 a 35 cf. Olm.: 
„shładi* Anth. 57 (delevit); zgladzi 
336 a 21 (consumet). 

sgłoba(zgłoba)Klagen,sglobó 
synow |. usliszalesm 104 b 1 
(querelas audivi) Olm.: „żałoby” 
Anth. 60; v. Nehr. Lex. 245, a. 

sgnić verwesen, doyód nye 
sgnyj 104 b 19 (donec consuman- 
tur) Olm.: „doniud2 nezhynü* 
Anth. 60. 

sgodna(zgodna) festgesetzter 
Preis, sgodney vroczicz nye mogl 
96 b 9 (aestimationem) Lp. we- 
dług szacunku: cf. sgodzenie. 

sgodnąć, zgodnąć Preis 
festsetzen, bestimmen, czosz bi on 
sgodl 96 b 11 (quantum ille austi- 
maverit) Lp. iako on oszacuie; to 


gest sġọl twoy, genszesz sam 
zgodl 204 b 36 (iudicium, quod 
ipse decrevisti). 

sgodzenie (zgodzenie) 
Schätzungswert, pod sgodzenim 


96 a 12 (sub aestimatione): 
sgodzenya 69 a 22. 

sgromadzaé sammeln, sgro- 
madzacz bódzesz 83 b 9 (colliges): 
sgromadzal (kaszdi) 62 a 6 (singuli 
congregavernunt). 

sgromadzenie, zgroma- 
dzenie Versammlung, syó sebraw 
we wsem sgromadzenyu 137 b 11 
(contio congregata est): zgroma- 
dzenye 61 a 5 (congregatio): 
zgromadzenye wod I a 25: 329 b 
35 (congregationes, collectiones 
aquarum):  uczinyl osmi dzen 
zgromadzenye 259 a 22 (collectam. 

sgromadzlé, zgromadzić 
versammeln, sgromadzysz 81 b 4 
(congregabis): sgromadzicze 90 a 
28: zgromadz 51 a8: zgromadzono 
9l a 12 ete. (die Schreibart mit 


podlug 
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„zg* pass); zgromadzyly sou 49 
a 14: zgromadziw 180 a 14; 271 
a Il; sgromadzyw 72 a 23; 112 
b 22; 157 a 7; Be Kap NE. 
soo glöbyny 59 b 33 cf. Olm.: 
„shromażdeny su hłubyny* Cas. 
1864, 154 (congregati sunt abyssi): 
zgromadzoni sọ  (pyenyódze) 264 
b 35 (congregata est pecunia); 
sgromadz  pokelenye 100 a 18 
(applica); sgromadziwszi 107 b 13 
(coacervassent); wsziczko sgroma- 
dzysz 71 b 13 (omnia conduntur); 
— sig, sgromadzyly sóQ sze wodi 
99 b 32 (congregatae sunt aquae); 
sgromaczezye sze l a 22; 42b 7; 
sgromadzymi (sic) syo 22 a 21 
(salvabor). 

sgrzeszać, zgrzeszać sün- 
digen, ktorzis sgrzeszayj 106 a 
33 (qui peccaverint); zgrzeszay 
183 b 28; zgrzeszaióQ 323 b 26 
(faciunt peccatum). 


sgrzeszenle,  zgrzeszenle 
Sündigen, sgrzeszenye 185 a 1l 
(peccatum): obiczay sgrzessenya 
mayo 80 a 3 (peccare solent): 
sgrzeszenya 44 b 20 (sceleris); 
zgrzeszenye 239 a 6 (delictum): 
przywyodl ku zgrzeszenyu 214 a 
34 (peccare fecit) etc 

sgrzeszyć, zgrzeszyć sün- 
digen, iaczeın sgrzeszil 167 a 14 
(ego peccavi): sgrzesilesm 115 a 
16: zgrzeszylesm 51 b 5; 52 b 
35: gest sgrzeszil 145 a 7: 166 
b 11: gest zgrzeszil 183 b 30; 
grzech gego, gym zerzeszil 227 a 
15 (peccatum eius, quod peccavit); 
(czsosini) sgrzeszyly 23 b 9: bosmi 
sgrzeszili 105 a 4: sọ sgrze- 
szili 106 a 8: sgrzeszili 156 a 11; 
zgrzeszy 18 b 9: sgrzeszicze lil 
a 15; abi przeczyw mnye nye 
sgrzessyl 2. sgr. 23831: abichom 
nye zgrzeszily 210 a 10; serze- 
szylibiscze 140 a 14; sgrzeszilibi 
91 b 5; sgrzeszyla gest 78 b 18 
(deliquit); gest sgrzeszyl 13 b 25; 
gest nyewyedzócz sgrzeszyl 19 b 
24 (nesciens fecerit): sgrzeszó 
(sic) 106 a 25 (commiserit). 

sgublé, zgublé vernichten, 
zgubyla wszitko pokolenve 262 b 


25 (necavit); (sgubicze Glosse) 
127 a 16; cf. zagubić. 

sgubienie (zgubienie) Ver- 
nichtung, do sgubyenya 134 b 30 
(ad internecionem). 

siać sien 71 b 10; 31 b 17; 
92 b 5 (serere) pass.; szaacz 92 
a ll; 94 b 13; saacz 149 b 28. 

siadać sich setzen 322 b 3 
(sedere); sádzacz (statt sżadacz) 
114 b 35 cf. Fssn.; syadam 185 
a 32 (sedere soleo). 

siano Heu 28 a 32; b 24; 
224 a 31 (foenum). 

siara Schwefel 152 b 12 
(sulphur.) 

siatka Netz 82 a 4; 34 (reti- 
culum). 

sidro Schlinge, iót sydlem swich 
oczu 833 a 2 (laqueo); cf. osidlenie. 

się, sie, sobie reflex, syó, 
szy$, sze wird mit Vb. und Praep. 
verbunden (nur sehr selten ist 
syọ = są, was beim entsprechd. 
Vb. notiert wird); sye, szyc, sze 
kommt beim Vb. nur vereinzelt 
vor, seltener als sie, v. entsprechd. 
Vb., bei Praep. nur einmal: (mow), 
abi szly przed sze 58 b 19 (ut 
proficiscantur); w sobye samem 1 
b 5 (in semetipso) etc. 

siec schlagen, sekócz 105 a 22 
(concidens). 

sleé Netz 76 b 18 (rete): cf. 
siatka. 

sieć etc. sechs v. sześć. 

siedlisko Sitzplatz vor der 
Kirche, sebrawszi wszitko sebranye 
spolu na syedlysko 310 b 32 (in 
aream) Lp. plac; na syedlysku 311 
a 4; Land, po syedlyskach 275 b 25 
(per agros) Lp. po polach. 

siedm sieben 6 b 13 (septem) 
etc.: po sedmi baranyech 123 a 
21: po syedmi leczech 154 b 20; 
gedro drogó przydó przecziw tobye, 
a sedınyd pobyezoó 148 a 26 (per 
septem  fugient); gednó drogo 
vinidzesz przecziw gim. a sedimy$ 
pobyezysz 149 a 16: bódó was 
karacz sedmyó raan 95 a 17. 

stedm . dzlesiat siebzig, 
szedmdzeszyót 44 a 8 (septuaginta) 
ete.; szedm dzeszyod*M 60 b 32: 
s szedmy dzyeszyod 77 b 34; bil 


17* 
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w szedmy dzeszót leczyeeh 6 b 24; 
13 a 33; b 3l etc. 

siedmioro je sieben Sb 8; 11 
(septena) etc. 

siedm kroé v. krać. 

siedm na ćele, siedm na ście 
siebzehn, szycdm naszezye 4l a 3 
(decem et septem): syeduinaezcye 
197 a 23; 214 a 20; syednaczcye* M 
237 26; — :wiszedl lyos) syedm- 


naczcye 297 b 2 (sors decima 
septima). 
siedm siedmi  siebenmal 


sieben, sedm sedmi 91 b 33 (scpties 
septem) Lp. po siedm kroc siedm. 

sledmy v. siódmy. 

siedzenie Sitz 186a 10 (sessio); 
Besitz 92 b 22; 231 b 11 (possessio); 
kleinesBesitztum,przedal szedzenye 
swe 92 b 15 (possessiunculam) Lp. 
maietnostke. 

sledzleé sitzen 19 b 4; 21 a 
19; 24 b 17 (scdere) pass.; syedzi 
imprt. 216 a 9: 267 a 10. 

sięgnąć ausstrecken, syógnól 
178 a 25 (extendit). 

siekira Axt, szekira 133 a 21 
(securis): szekirami 140 a 19. 

siemię Samen I b 2: 7 (semen) 
pass. ; szemye (sic) 1 b à: semyó(! M) 
145 a 19: semyenyo* M dat. 131 
a 19. 

sien Vorhof 225 a 14; 239 b 
11: 259 a 12; 292 a 33; 299 a 
16: 17 (atiium); we dwu syenyu 
koscyola, domu 226 a 35; 278 a 
21 (in duobus atriis); strosze sveny 
239 b 20 (custodes vestibulorum): 
w syenyach 256 b 5 (in vestibulis): 
Kammer, pot sobó wuyem uczynysz 
szyen 8 a 22 Trkr. €. cf. Zabt.: 
„pod sebu w niem vczinisz sien“ 
Pr. Filol. IV, 158, 168 (deorsum 
coenacula) Lp. na dole gmachy: 
oltarze, gesz bili na strzechach 
syeny 229 b 7 (super teeta coena- 
culi): s syeuy 211 b 33 (de tri- 
clinio) Zabl.: „s syny (sic)? Rozp. 
i Spraw. 1384, 128; Palast. szedw 
na syen 200 a 37: 212 b 53 
(palatium) Lp. do domu krolew- 
skiego: sprawyal syen 217 a 25 
(gubernabat palatium) Lp. rzadzil 
dwor: podle syeuy 205 a 10: 212 
b 20: w syeny krolyowye 21423: 


u krolya B. w syeny 226 a 6 (in 
palatio regis). 

slehea, silence gen. (fem.) 
Vorhof, opony syeneze 100 b 27 
(cortinas atrii) Lp. w sieni; opony, 
giszLo zawyeszoni (w) wesczu sta- 
nowem syencze 100b 28 (in introitu 
atrii tabernaculi) Lp. w w. do sieni 
przybytkowey; we dwu syenczu 
223 b 9 (in duobus atriis); Vor- 
balle, weszly w szyenczó 271 b 25 
(ingressi suut porticum); ef. Olm. 
Ill. Heg. 6, 3. sience = porticus 
Cas. 1864, 175; Tempel, asz do 
lewey stroni o:tarza a syenre [? M] 
212 a 33 cf. Zabł.: „az do strany 
lewe oltarze a sience* Bibl. Warsz. 
1872, 111, 140 (et aedis) Lp. i domu. 

sienio Aussaat, przekaza bódz^ 
szenyu 94 a 14 (occupabit semen- 
tem): cf. €. sent. 

sleré Fell syercz Jer. 13, 23 
(varietates). 

sierea Herz 7 b 22: 
(cor) pass; zemdłalo 
cza*M gich 163 b 23. 

sierdeczny (serdeczny) 
Herz-, myszleuye serdeezne 7 b 
18 (cordis). 

sieść, siędę sich setzen 35 
u dl: 4l a 27 (sedere) ete; 
szyQdze 24 b 14 (sedit): szyedze- 
li*M 43 a 35 (sedit): syadlasta 
(sic) 186 a 26 (sedit); syadlasta 
oba 207 a 15: abi syadia dual. 
919 a 13; — szódó PM] (z. 1. 
szydó) lo b 18 (vadam) cf. sjic. 

siestrzeniee Schwestersohn, 
syestrzeney 323 a 20 (consobrinij: 
cf. €. sestienee. 

silnie tapfer 171 a 5: 
11 (fortiter). 

silniejszy stärker 103 b 28: 
145 b 8 (fortior: silnycvszi nasz 
103 a 13 ef. Olm.: „silněji nas” 
Anth. 59 (fortior nobis est): sil- 
nycyszi mnye 113 b 29 (f. me). 

silno sehr, syluo  mocnego 
mósza 183 a 26 fortissimum 
robore, 

silny stark 4? a 35: 45 b 21 
Mortis) pass.: mächtig 7 b 15: 
ll b 26 (potens): ,svlni. moczni 
Glosse) 59 b 8. 


10 a 30 


gest syer- 


113 b 
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stła Kraft 192 a 37 (robur); 
Tapferkeit 42 b 11; 50 b 37 
(fortitudo) pass.; z wyelykó syló 
lyuda 221 b 28 (cum manu valida). 

siniałość Beule, szynyaloszcz 
za szynyaloszez 68 b I (livorem 
pro livore) Lp. sinosc. 

siódmy  siebenter 2 b 19 
(septimus) etc.; w syodmi dzen 
186 a 13 (in die, qua operari 
licet) Lp. w robotny; sedmy 
myeszócz 9 b 18 cf. Olm.: sedmý 
mósiec* Anth. 57 (mense septimo). 

siódmy na ccie, siódmy na 
ście sicbzehnter, syodmego na- 
czcye lyata 209 b 4; 219 al 
(anno septimo decimo): syodmi 
naszczye dzen 9 a 1; syodini na- 
szcze (sic) dzen 9 b 18 Trkr. č. 
ef. Olin.: „sedmý mezi dcétina (!) 
den* Anth. 57 (vigesimo septimo 
die): sodmi naszczye (sic) dzen 
10a 13 cf. ibid. u. Slav. VI, 167: 
„sedmého meziu dećl ma dne“ 
(vigesiino septimo die). 

siostra Schwester 14 a 26: 
23 a 15 (soror) pass.: sestrze dat. 
6 a 10 wohl Anl. č. cf. sestra: 
szestrze 39 a 13; sóstra [?M] 
(statt Sostra'n) acc. 118 b 20; 
syostrzó (sic) instr 14 b 6 (fl. 
Analogie nach dem dat. cf. Slav. 
IV, 253); Tochter 7 b 13 (filia). 

sirota Waise 144 b 16: 24: 
31 (pupillus) pass.; (y  sirotó 
Glosse) 150 a 32; ostala szona 
syrot po dwu sinu y po mószu 
1/6 b 7 (orbata). 

sirp Sichel 143 b 31 (falx). 

sirsieh Hornisse, szirszenye 
170 a 30 (crabrones). 

sir$i Haar (von Tieren), szyrszl 
koszóó 72 b 5: 73 a 14 (pilos): 
szyrszly koszey 73 a 23; s syrszly 
koszych 74 a 29. 

sjednaé vereinigen, sgednayıni 
spolu swadzbó 39 a 1 (iungamus 
conuubia):; byl sgednal 168 a 19 
(dirigebat); alysz poselstwo sgednam 
28 b 29 (donec loquar ser- 
mones meos); — silę, syerce me 
sgedna syó s wamy 243 b 16 
(iungatur vobis); cf. zjednać. 

sjeSé aufessen, gesm syadl 30 
b 8 (comedi); sgedzó 150 b 28. 


sjić, sejć, snté (zejść) herab- 
gehen, sydz, snydz 264 a 20; 295 
a 32 (descendere); sidzi imprt. 
210 b 16; sydze 210 bh 17 (de- 
scendit); snydze na dol ptastwo 
17 a 12 (descenderunt volucres); 
seszla do domu 333 a 28 (descen- 
dens in domum) Olm.: „vśedi* 
Cas. 1861, 170; sessli s$ 169 b 
33; sesslasta 161 b 1; abo aczbi 
w boiu sczedi 159 b 7 (aut in 
proelium descendens perierit) Olm. 
ibid. 173: „aneh u boji s3el*; abi 
z gori szezedl 210 a 27 (ut de- 
sceudas): sezedwszi 323 b 10 (de- 
scendentes); dahingehen, sesslismi 
134 b 18 (ascendimus); seszlo 
byelino z gego oczu 322 b 37 
(coepit egredi); seszli oczi gich 
Jer. 14, 6 (defecerunt); isze dzisz 
pokolenye geno seszlo 174 b 29 
(ut auferretur); fallen, seszly od 
róki 252 b 31 (ceciderunt in manu); 
sydzesz szmycercyj 185 a 14 (mo- 
rieris); — się, abi szyó pospolu 
mogly sgycz i4 b 3 (ut sibi iu- 
vicem iungerentur) ; gdysz sy9 sydó 
wszitczi 154 b 22 (convenientibus 
cunctis); sydócz sy$ 305 b 9; 
seszly syQ 286 a 13; 287 b ll; 
308 a 22; 336 b 22 (convenerunt): 
sesly syó 299 a 32; bily szó sesly 
lob 1l; syó sznicz 81a4 (coire); 
(ktos) sydze syQ 85 b 4 (qui coie- 
rit; ktos ao szydze 85 b 25; 
ktos syQ zy.lze 85 b 17; szo znyló 
(s szyostramy) 7 b 12 (in- 
gressi sunt ad filias); szydzyezyc 
szo 42 b 5 (congregamini); sydze 
syó 298 a 13 (congregatus est); 
abi sze spolu seola 74 a 23 (ut 
contra se invicem venirent); sszedl 
syó boy 252 b 15 (initum est 
proelium); ssedwszy syQ 162 a 
31 (descendentes); sczedszi syġ k 
nyemu tam, seszly syọ 188 a 36 
(descenlerunt ad cum illue et 
convenerunt); cf. Slav. IV, 255. 


sjimaé wegnehmen, sgymaasz 
nyeprawoszez 70 b 25 (aufers). 


sjimować sig sich verbinden, 
uye matni syọ pospolu tak sgyuio- 
vacz 319 b 32 (non possumus ita 
coniungi). 
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skaezacy  tanzend, uzrzala 
krolya Dauida skaczóci 247 b 12 
(saltautem). 

skala Fels 63 a 24: 25 (petra) 
etc.; skali (z. 1. s skali) 112 b 24. 

skapać herabträufeln 149 b 
36 (defluere). 

skaranie Züchtigung 334 b 9 
(correptio). 

skarb Schatz 112 b 10; 148 
b 7 (thesaurus) pass.; w skar- 
byech 214 a 2; 216 a 25; ?21 b 
22; 225 b 20; 31; 267 a 29. 

skarbnica Schatzkauuner, w 
skarbnyci 307 a 6 (in gazo- 
phylacio). 

skarbny, skarbowy Schatz-, 
podle myasta skarbnego 307 a 4 
(iuxta locum  gazophylacii); w 
strozach skarbouich 260 b 30 
(in custodiis thesaurorum). 

skazi6 zerstören, skasz 71 a 
17 (destrue); skazil 229 a 27: b 
10; 252 b 1; 267 a 24; 276 b 14; 
skazily 211 a 26; 264 b 15; 273 
b 22; 274 b 12: 249 b 6: 280 
a5; skazó 95 a 19 (destruam); 
skazoni bodo muri 150 a 38 
(destruantur); myasta wasza ska- 
zona 95 a 32 (civitates vestrae 
dirutae); niederreissen, mur wszi- 
tek, ktori bil skazon 276 a 21; 
239 a 13 (dissipatus): muri skazone 
2:0 b 1$; oltarze skazil 279 b 17; 
verwüsten, vernichten 117 b 17; 
36; 223 b 12: 261 b 28 (vastare): 
sQ skazili 150 b 16: 276 b 24: 
skasczesz myasto 167 b 34 (vasta- 
bitis civitatem); skazil iaskinyQ 
198 a 31 (subvertit); skazil mur 
216 a 20 (interrupit); skaszono 
myasto 232 b 12 (interrupta est 


civitas; skaszonich rzeczi po- 
prawyaid 227 b 27 (interrupta 
componunt);  skaziez  myeczem 


swim rog oltarza 332 b 35 (dei- 
cere); gesz skaszil 206 b 5 (quos 
consumpsit); — Się, zkaszyla szó 
gest 8 a 3 (corrupta cst); gest 
320 skaszyla S a 6; skaszyla sze 
gest 49b 23; szó skazyle na zemy 
8 a 7 (corruperat viam suam 
super terram). 

skaźnić hart behandeln, gdisz 
yọ S. skaszny17 b 29 (aftligente eam). 


skażenie  Verheerung, w 
skazenyu 150 b 8; 30 (in vasti- 
tate); rani czó pan ... powye- 
trzim skazenya 149 a 6 (aere cor- 
rupto); any w nyem ostavyono 
nygenego skazenya 295 a 24 
(interruptio); padnyecze w skazenyu 
95 a 22 (inter ruinas). 

skiba (Scheibe) Stück Brotes 
178 b 17; 201 b 25 (buccella); 
cf. althd. scibà Pr. Filol. IV, 869, 


Nehr. Lex. 226, b u. €, skyva. 
sklepaé zusammenschlagen, 


sklepye ge w blachi 108 a 30 
(producat eas in laminas); sklepaw 
108 a 38. 

skladaé zusammenlegen 137 
b 36; 295 b 17 (configere, com- 
ponere); skladaly sy$ (= są) 213 
a 35 (mittebant); swich dzewek 
nye skladaycye z gich sini 308 b 
29 (non iungetis); sklada lesez 
v. les. 

skladaniechclicheVerbindung, 
po trzecycy noci bódzewa w swem 
skladanyu 319 b 30 un nostro 
coniugio) Lp. w małżeństwie. 

skłamać m. ace. tiiuschen, 
zaly b. sklamal was 276 b 10 
(num decipit vos) Lp. zwiodł; 
sklamali só wasz !18 b 18: cf. 
sełgać. 

skłaniać się abwcicheu 134 
a 15 (declinare). 

skłaść zusammenlegen, skladly 
326 a 6 (prostraverunt). 

skłonić beugen, neigen 286 a 
20; b 4 (curvare, inclinare); sklo- 
nywszi swa kolyana 272 b 8 (in- 
curvato genu); sklonyw nogy 43 b 
34 (collegit pedes): bódze k szenye 
swey sklonyon 3 b 22 (adhaerebit 
uror; — się, sklonyw szyć 10 b 
32; 212 b ? (curvatus, incurvatus 
est); sklonyw (sic) sy 298 b 5 
(incurvati suut); sich neigen, syQ 
skonicze (statt sklonicze, 155 b 31 
(deelinabitis); ausweichen 114 b 
23 (deviare). 

skłuć durchstechen 65 b 26 
(confodere). 

skoelé się trüchtig werden, 
wszitky sy9 skoczyli 33 b 2 (in 
ipso calore coitus); sze owco 
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zkoczyly 34 a 18 (pariebant oves 
foetus); cf. skot. 

skoezsk! Vieh-, (myal) stad 
owczich y skoczskich 277 b 16 
(habebat greges ovium et arinen- 
torum) Lp. bydła; cf. skot. 

skonaé zu Ende sein, skonal 
R. s swimy oczci 197 b 20 (dor: 
mivit); — się, skonal syà mur 
296 a 3 (completus est) Lp. dokonan 
iest; gdisz syQ skonal trzecy dzen 
30; b 23 (cum factus esset): ten 
uzitek nye moze syó skonacz w 
genem dnyu 31U a I (hoc opus 
non est nobis unius dici); cf. 
skończać. 

skonanie Ende, skonanim 127 
b 14 (fine); do skouanya 215 a 21 
(usque ad consumptionem). 

skohezaé zu Ende sein,skonczal 
gest 210 b 31 (dormivit); skonczal 
197 a 17: 199a 4; 209 a 12; 214 
b 14: 226 a 14; 267 b 12; 268b 
28; 269 a 24: 278 a 1: 219 a 11; 
(y skonczal Amon s oczci swimy 
Glosse) 227 b 2; skonczal gest 43 
b 35 (obiit). 

skończenie Ende 330 a 28 
(finis); — skonczóna[*M) ma 116 
a 1 fl. Trkr. č: ,koncéna ma“ 
Slav. VI, 174 (novissima mea? Lp. 
ostatnie rzeczy. 

skop Widder 79 b 7: 20 (aries) 
pass.; skop acc. 82 a 17: 122 b 
22 Anl. & cf. koon 59 b 12; po 
scopyech 105 b 13; 122 b 27; 35; 
123 b 6; 124 a 6: 35: b 5: 13; 
21; 29; 31; 125 a 10; po scopoch 
123 a 19; b 23; 305 b 24; scopu 
dwu 89 a 35; dwyema scopoma 
124 a 26; barauow a zkopow (sic) 
35 b 12 (arietes). 

skopiec Widder, skopyecz 17 
a S (arietem) Aul. €. cf. supra. 

skopowy Widder-,tuk skopowi 
18 b 4; 181 b 12 (arictis, arietum): 
skopowe skory 72 b 5; 73 a 15; 
skoor skopowich 74 b 8. 

skóra Fell 72 b 5; 73a 15 
(pellis) pass.; skoor 74 b 8; 10. 

skörka Fell, skorkama koszel- 
kowyma osyla gemu róce 29 b 27 
(pelliculas hoedorum circumdedit 
manibus); Vorhaut, (s) skorkami 
byli 164 a 10 (in praeputio erant). 


skorupa Scherbe, skorupo 336 
b 1 (testam). 

skörzany ledern 210 a 18 
(pelliceus). 

skot Vieh, skot, skoth acc. 
39 b 8; 55 b 31 (armenta) Lp. 
dobytki, stada, cf. kóh, v. suo 
loco; skota 148 a 19 (iumentorum) 
Lp. bydła; dobitku y scotu 91 b 
30 (iumentis et pecoribus) Lp. 
bydle y dobytek: cf. skotarz Slav. 
IV, 383; v. skocié sie, skoczski. 

skowaé zusammenschmieden 
218 b 14; 283 b 5 (vinciro). 

skowiknąć winseln, nye zko- 
wiknye pyesz 53 b 31 (non mutiet 
canis) Lp. zaskowyczy. 

skracać bezwingen, skracza 
(szelyazo) wszitki rzeczi 336 a 13 
cf. Lesk.: „skrocige* Hanka SI. 
393 (domat). 

skraplać hesprengen 28? a 6 
(aspergere). 

skropić besprengen 56 a 16; 
80 a 24 (conspergere) etc.; czóstkó 
Efy skropyonyó* M oleem 105 a 34. 

skruszenie Aufreibung, skrv- 
szenym Jer. 14, 17 (contritione). 

skruszony  gedemütigt, w 
duchu skruszonem a ponyszonem 
331 a 35 (in spiritu constituti 
humiliato) ; — bódz skrusseni [? M] 
18a 28 fl. Trkr. č.: ,svrsseny* cf. 
Slav. VI, 173 (esto perfectus; v. 
swirzchowany. 

skryć verbergen 35 a 30; 155 
a 18 (abscondere) pass.: gest skrila 
165 a 32; skarby skrite 157 b 19; 
— sig sich verbergen 4 a 21 (se 
abscondere); skrilesm szó 4 a 27; 
skriw syQ I mse. sgr. 254 a 4; 
abi syQ skril 208a 1 (ut abscondaris); 
skrig sy6 201 b 2 (abscondere); 
skril syó 313 a 20 (latuit); ulapyl 
a on syQ skril 262 b 17 (coinpre- 
hendit latitantem); skrig syó 183 
b 2U (observa te); nye skrigeszly 
syó 184 a 31 (nisi salvaveris te); 
skryel się, do nyegosz mogó uydz, 
(a w nyem syó skriczy Glosse) 22 
a 20 cf. Mal. (ad quam possum 
fugere). 

skrycie Verborgenes, polozi 
to w skrieze 147 b 13 (ponet illud 
in abscondito) Lp. w skryto$ci; w 
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skricyv Jer. 13, 17: skricze [? M] 
152 b 37 (statt abscondita las 
wohl die Vorlage abscondite) Lp. 
tajemnice. 

skrzele Kiemen 317 b 30 
(branchia). 

skrzydlo Flügel, skrzydla 75 
b 21 (alas): pod gego skrzidle 178 
b 9 (sub alas); na skrzydlu 65 a 
27 (super alas); skrzydło zlote SI 
b 20 (laminam aurcam); achtsaitige 
Zither, na skrzidlech przegódaly 
247 a 18 cf. Olm.: „na kridiech 
prehudachu* Cas. 1864, 167, Slav. 
VI, 171 (in cytharis pro octavo 
canebant) Lp. na lutniach o ośmi 
strnnarh grali. 

skrzynia Bundeslade 72 b 17; 
15 a 38 (arca) puss.; skrzyuya 165 
a 9 cf. Olm.: „skrine* Anth. 61; 
skrzinye geu. 155 b 18; 245 a 35: 
241 a 23; 28; 31; 264 b 26; skizi- 
nyó 154 b 17; 155 b |» etc.: 
skrzinya*M acc. 161 b 16; 29; 
166 a 30; skrzinya (sic, 165 a 13 
cf. ibid : „skriniu* (aream); poydó 
przed skrzinya* M 164 b 16 cf. ibid.: 
.pójdü pred skriniu* (praecedaut 
arcam): veszmicze skrzinya*M 164 
b 27 cf. ibid.: „vezměte skriniu* 
(tollite arcam); za skrzynya' M 
165 a 18 cf. ibid.: „za skFiniu; za 
skrinré * M 165 a 2 ef. ibid.: „pri 
skrini*; przed skrzinyQ 164 b 29; 
32; 34: 165 a 16 cf. ibid.: „pród 
skriniń* ; nyesly skrziny*M 246 
b Se 

skrzynka Bundeslade 75 b 11; 
101 a 5 (arca). 

skurczyć zusauunenziehen, 
skurezi] gest 168 b 37 (contraxit); 
— się, sklonyw szyó, skurczy! 
szyj na szemy 70 b 32 (curvatus 
est pronus in terram). 

skusić versuchen 261 a 7 
(tentare) ; prüfen 67 a 17: 157 a 
17 (probare) pass.; skuszun 215a 
27 (in probatione). 

skutek Werk 12 b 28; 20 b 
2 (opus) vie, skutkowye 156a 8: 
199 a 32; 208 b 36: 269 a ?0; 
w ksyogach skutkoch (statt skut- 
kow 226 a 13: skutcech 199 b 21: 
267 a 35. 


slaé (zlaé) giessen, slal 74 a 
25 (fudit); szczyani okraszyl zlotem. 
slawszy gego (sic) podstawky 75 
a 12 (fusis basibus earum). 

ślacheie(szlachele)vornehm, 
slyachcyci 291 a 34 (optimates) 
Lp. przednieyszy i zacnieyszy; 
(szlyachcyci przes lyosu poszrzod 
lyudzi przebiwaly Glosse) 303 a 16; 
slyachcyczovye 302 a 28; slyachcy- 
czow — zidowskich 296 a 12; 
slyacheyezom 290 b 30; 293 b 1; 
22; 294 a 26; zvolal slyachcyce 
295 b 8; desgleichen Kommt nach 
J. Jirć. Cas. 1864, 168 in Olm. 
Esdras Slechtic = optimas vor; 
Tyrann, szlyachcyci 336 b 25 cf. 
Lesk.: ,sslechtycie" Hanka Sl. 395 
(tyranni) Lp. slacheiey: szlyachcy- 
czow 8336 b 20 cf. ibid.: 
„sslechtiyciew“. 

$lachelänkaf(szlachelänka), 
slachezönka*M 84 a 10 Trkr. č. 
cf. Olm:: „šlechtična“ Cas. 1864, 
143. 1872. 309. Slav. VI. 171, 181, 
Zabl.: „sslechticzna”* Bibl. Warsz. 
1872, IM, 138 (somit las schon die 
altć. Vorlage nobilis statt nubilis) 
Lp. r. niewiasta zinowiona za mąż. 

ślachetniejszy(szlachetniej- 
szy) Vornchmer, slachatneyszich 
(sic) 114 a 25 (nobiliores) Lp. 
zacnieyszych. 

ślachetny (szlachetny) vor- 
nehm, móze módre y slachetne 
131 a 35 (et nobiles; (Geisel, sini 
slyachetne 216 a 25 (obsides) Lp. 
zastępce. 

ślad Spur, sziyad przedcho- 
dzóczich 58 a 28 ct. Olm.: „sled 
piédidücieh" Anth. 58 (vestigia 
praecedentium). 

slęknąć sig in Angst geraten, 
abi slókli syọ 131 a 9 (ut pave- 
ant). 

Slepota Blindheit 149 a 26: 
313 b 34 (caecitas): o gego slepo- 
eye wyedzely 323 a 4 (sciebant 
eu). 

ślepy blind 33 b 21; $6 b 33 
(caecus? etc.; slepe 88 a 14 (cae- 
cum). 

śliczny anmutig, sliczna 28 a 
8 (decora). 
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sliezyé zusammenzählen,sliczy 
16 b 30 (numera); sliczeni, sly- 
czeni 99 a 6; b 4 (numerati, re- 
censiti); cf. zliczyć. 

ślina Speichel, szlyni 188 a 24 
(salivae). 

ślub Vertrag 10 b 25; 32 
(pactum) pass.; Bund 11a 2; 6 
(foedus) pass.: Gelübde 32 a 9; 
49 a 10 (votum, sponsio) etc.; 
slub 88 a 1; 9 (vota); cf. slu- 
bienie. 

$lubié versprechen 24 a 6; 31 
a 9U (promittere, polliceri) pass.; 
geloben 96 a 1!; b 14 (spondere, 
vovere) pass. ` wspomyonó na swoy 
szlyub, gezemto wam szlubyl 11 
a 10 (recordabor foederis mei vo- 
biscum); acz kto czso szluby 80a 
32 (si voto obtulerit); schwören 
57 a 21; 151 b 10 (iurare). 

slubić się v. zl. 

$lublenie Versprechen, dobre 
twe slyubyenye 335 b 3 (promissio) 
Zabl: „slib“ Bihl. Warsz. 1872, 
III, 141: w zemi slubyenya 145 
b 30 (in terra, quam tibi pollicitus 
est); Gelübde 125 b 1 (sponsio); 
szlyubyenye 73 b 32 (vota); cf. 
zaslubienie. 

Slubowaé versprechen, ge- 
loben 143 b 21: 302 a 27 (polli- 
ceri, spondere); slyubuiu 332 b 
33 (promittunt) die Endung ju ist 
6.; — się, s wamy mocz syó klu- 
bowacz (statt slubowacz) 39 a 16 
cf. Fssu. (foederari); v. slub. 

ślubowanie Versprechen, ku 
slyubuvanyu 302 a 29 (ad polli- 
cendum). 

slutować się Mitleid haben, 
slyutuycye syQ 165 b 27 (misere- 
amini); slyutowal syó 215 a 32; 
253 b 14: slutugesz syó 139 a 12; 
syó slutuge 150 a 31; 153 a 16; 
abi syó slyutowal 210 b 14 (ut 
miserearis): sich erbarmen 231 b 
1; 214 a 6 (propitiari): slyutowal 
sro nad swim lyudem 214 a 11 
(placatus est populo); slutowal 
sze l. nad nym, y rzece 30 b 30 
(motus dixit); syó slyutowal 172 
a 37 (doluit). 

slutowanie  Mitleid, slyuto- 
wanye 273 b 2 (misericordiam); 


slntowanya 70 b 23; 300 a 37 
(miserationis). 

słać senden 218 b 32 (mittere). 

słączenie (złączenie) Ver- 
einigung, semyọ slóczenya 87 a 31 
(semen coitus); slóczenin 81 a 9; 
83 a 34. 

sława Ruhm 42 b 20: 59 b 
28; 61 a 28 (gloria) pass.; Fest, 
boga naszego slawa 52 a 38 (so- 
lemnitas) Lp. święto. 

sławętność Berühmtheit 261 
a 9; 90 (fama); Ansehen 205 b 3 
(auctoritas). 

sławętny berühmt, zlawótny 
mószowyc 7 b 15 (famosi): sọ 
slawótny 249 b 10 (celebrantur); 
sławótne obyati 135 b 3 (victimac 
solemnes). 

sławić rükmen 59 b 16; 247 
b 27 (glorilicare); preisen, feiern 
54 b 31; 57 a 2; 90 a 30; b 1; 
4 (celebrare) pass.; slawymi 12 b 
20 (celebremus); godi slavyly 321 
a 37; slawyly wyesyele 311 b 24; 
slauily dzen 304 b21 (celebraverunt 
diem); (ty swyóta slauiez (ilosse) 
274 a 36 

sławnie ruhmvoll 59 b 11; 
60 b 4 (gloriose); herrlich 117 a 
30 (magnifice); pcczóly slawnye 
spyewacz 212232 (coeperunt laudes 
canere); owocze gego poswyaczony 
bodo *M slawney 84 a 26 cf. Zabt.: 
„owoce gego  poswecone bude 
slawne* Rozp. i Spraw. 1884, 126 
(fructus corum — sanctificabitur 
laudabilis) Lp. owoc chwalebny. 

stawniejszy tcierlicher,szodmi 
dzen hódze slawnyeyszi 88 b 33 
(celebrior) Lp. vroczystszy. 

sławny ruhmvoll 150 b 36 
(zloriosus); berühmt 277 b 7 (in- 
clytus); feierlich 55 a 1; 186 b 
14 (solemnis); w dzeu slawni 299 
a 9 (in die solemni); slıwni hodze 
panu dzen 124 a 16 (celebrabitis 
solemnitatem domino); w sławne 
swyo'a 302 b 12 (in solemnitatibus}; 
dzen pirwi slawni 88 b Z9 (cele- 
berrimus); pirwi dzen bódze slawni 
133a 11; b 14 (venerabilis); slauily 
dzen slawui 304 b 21 (celebraverunt 
diem festuin); slawnego pogrzeba 
v. pogrzeb. 
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słodki süss, slotkey pyeszny 
v. pieśń. 

słodkośćSiissigkeit,zlotkooszcz 
60 b 19 (dulcedinem). 


słoma Stroh 45 a 10; 18 
(paleae). 

słony Salz-, morze slone 127 
b 3 (mare salsissimum); slonim 
morzem 127 b 29. 

słopień Fussspur, uye otstópyl 
od gego slopyenyow 221 a 20 (a 
vestigiis) Lp. od torow ; wisuszilem 
slopyenmy nog mich wszitki wodi 
224 a 23 Lp. nogami; Grad, syć 
nawrocy tylesz slopyenyow 225 b 
2 (totidem gradibus) Lp. stopniow: 
dzesyQez slopyenyow 225 b 6: 10; 
Stufe, gdisz uzrzi krolya na slo- 
pyenye w przichodze 263 b 24 
(cum vidisset regem stantem super 
graduminintroitn)Lp.na wschodzie: 
cf. Kott ślupeń, v. Kinl. 65, 66. 

słowie v. słuć. 

słowo Wort 16 b 25; 64 a 14 
(sermo, verbum) etc.: pozaluyezye 
slow v. pozalowaé; na ta slowa 27 
b 21 (super sermone hoc); gich 
slovi 140 b 10; slovi Dauidonimy 
212 b 6; w slowyech 134 a 13; 
183 a 27; po tich slowyech 195 


b 35; 205 a 8; o slowyech 228 a 
19 (de verbis); to slowo 24 a 31 
(hoc). 


słożenie, złożenie Zusammen- 
legen, gdze bilo slozenye gego 
skarbow 335 b 9 (ubi repositi 
erant thesauri cius); ku zloszenyu 
73 a 31 (ad componendum). 


słożyć, złożyć  zusammen- 
setzen, gesz (pyeszny) zloszil 259 
ab (fecit): sloszy 76 b5 (composuit): 
slozon bódze lossovi rosdzal 129 
b 35 (confundatur); hinlegen, 
sloszyl gesz 59 b 28 (deposuisti): 
slozà 315 a 33; slozdez 140 b 32; 
slozon bódze (stan) 99 a 26 (de- 
ponetur); slozil lesez 218 b 9 
(tetendit insidias); slozil strosze 
217 b 24 (tetendit insidias); — się, 
slozmi so z bogem 319 b 28 (deo 
iungimur): sloziwszi sy w mal- 
zenstwo z zonamy 309 b 23 (collo- 
cantes vobis in matrimonium 
ulores). 


słuć, stuei genannt werden, 
heissen, bódze zloti (sic. in der č. 
Vorlage stand wohl bude sluti) 
dom 32 a 17 (vocabitur domus); 
(myasto), gesto slowye rzeczono 
(zweifach ausgedrückt) 162 a 31 
(urbs, quae vocatur); slowye 26 a 
8: 306 b 31; 829 a 33 (dicitur); 
geszto slowye 263 a 22 (quac 
Daun: nygdi yuze slugó [? M] 
nye bódzesz Jacob 37 b 11 fl. 
Trkr. č.: „ne budeszsluczy = sluti“ 
Slav. VI, 174 (nequaquam appella- 
bitur nomen tuum I.): gen slovye 
298 b 16 (ipse est): Charmi, gen 
slowye Gotonyel 328 b 18 (Oh. 
qui et G.); (lyas), geszto slowye 
Rama 138 b 21 (nemus, quod est 
in R.): lerusalem, gensz slowye 
lebuz 241 b 13 (L, haec est Li 
w to swyóto, gesz slowye przesnyce 
281 b 22 (in solemnitate Phase): 
az do (tego myasta, gezto slovye) 
C. 329 a 34 (usque ad C.); (gezto, 
geszto slowye Glosse) 3 a 20: 5 
b 29 cf. Mal. 

słucha ist nötig. czso ku ge- 
dzenu slucha 55 a 5 (quae ad 
vescendum pertinent): cf. przy- 
słuchać, slusza. slusze. 


słuchać hören 47 a 21 
dire). 

sludzié v. złudzić. 

sługa Diener, Knecht 11 b ż: 
14 a 35 (servus? ete.: wspornyen 
panye na slugó (sic) 333 a 18 
(memento d. testamenti); slugó 
37 b 11 r. słuć; Satrap 192 b 27: 
336 b 19; 24 (satrapes): fem. 
Magd 19? b 4: 8 (ancilla); sługa 
kościelny Levit 93 a 3; 7 (levita), 


(au- 


pass.: slugi kosczemye 101 b Ż: 
109 b 15: sluk *M koszezyelnich 
11 b 6: sługa kościołów, ko- 


ściołowy 98 a 26 etc. (doch 
seltener als sługa kościelny): cf. 
nauczony, stanowy PIER 


słuńce Sonne 22 a 30: 31 b 
14: 37 b 24 (sol) pass.: przecziw 
slunezuvi 118 a 12; slunczu 135 
b 29: 229 a 14; poszrzod dnya na 
slunczu 19 b 6 (in ipso fervore 
diei); wzchód, zachód słuńca v. 
entsprechd. Subst. 
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słuneczny Sonnen-, az do 
znoia slunecznego 296 a 32 (solis): 
przecziw  slunecznemu zachodu, 
wzchodu 159 a 15; 160a 10; przed 
slunecznim zachodem 144 a 36; 
b 8; po slunyecznem*M zachodu 
143 a 23; goróczosczó slunecznó 
(sic) 152 b 13 (salis ardore, wo- 
für die Vorlage solis las) bei Lp. 
derselbe Fehler słonecznym vżże- 
niem; Osten-, przeczyw wschodu 
slunecznemu 77 a 12: 127 b 3; 
27; 128 b 4 (contra orientem); ku 
zachodu (statt wzchodu) slunecz- 
nemu 135 b V (ad orientem); s 
gori (sic) slunccznego wzchodu 115 
b 23 (de montibus orientis); óst- 
lich, ku wzchodu sluncezney strony 
101 a 26 (ad orientalem plagam); 
ku  wzchodu v slunecznye (sic) 
stronye 128 a 8 die Endung des 
Adj.ist 6. ; ku wzehodu sluneczney 
stronye 166 a 11; 173 b 5; 175 
b 15; ku, przecziw stronye wschodu 
slunecznego 127 b 23: 163 a 36 
etc. ś 
słup Säule 58 b 32; 59 a 16 
(columna) pass.; slub (sic) 57 b 
31; w slupye 57 b 27; 29; 103 b 
36; w slpye*M 103 b 35 (cf. 
Slav. IV, 250); slupowye 77 a 
19; 35: 101 a 20; 22; sluppy 
(sic) 72 b 30; Statue, w slub 
(sic) 22 b 3 (in statuam); słupi 
197 a 32. 

słupać v. złupać. 

słupić berauben, slupyly sóg 
56 a 7 (spoliaverunt): cf. zlupic. 

słupów, słupowy (adj.), pod- 
stawkowye slupowy 77 a 23 (co- 
lumnarum); glowi slupowe 77 a 2; 
5; 10; b 36 

slusza gehört zu, czosz k 
rzódu temu slusza 101 a22 (quae 
ad cultum huiuscemodi pertinent); 
gesto ku pokarmu sluszayó 16 a 
6/quae ad cibum pertinent); (zboze), 
gesz sluszalo vodzom 291 b 32 
(annonae, quae ducibus debeban- 
tur). 

slusze gehórt zu, czosz slusze 
k slusbye 109 b 32 (quae ad cul- 
tum pertinent); na pana slusze 
64 b 19 (ad dominum pertinent); 
gemu slusze pirworodzenstwo 141 


a 14 (huic debentur primogenita); 
ziemt sich, nye tako slusze 42 a 
21 (non ita convenit); my iusz 
slusze wyócey uinrzecz 314 b 16 
(expedit); nye slusze nam w tem 
daley stacz 309 a 12 (non est enim 
adhuc stare in his‘: ist erlaubt, 
nam nye slusze kradzonego any 
gescz any sy$ dotknócz 314 a 23 
cf. Leitm.: „nam neslussie krade- 
neho any giesty any se dotknuty* 
Thomsa Chrest. 107 (non licet 
nobis aut edere ex furto aliquid 
aut coutingere) Lp. sie nam nie 
godzi. 

sluszno jest ist erlaubt, by 
bylo slusno wszem poziwacz 139 
b 5 (vesci omnibus liceat). 

słuszny gebührend, dal gymye- 
nye slussnye otczu 123 b 27 
(possessionem debitam patri) Lp. 
dzierżawę, ktora należała oycu. 

służba Dienst 86 b 32; 98 a 
35 (ministerium) ete.; swó slusz- 
bó sluszily 240 a 26; podle sluszeb 
257 b 8; Knechtschaft 27 a 36; 
66 b 3 (servitus) etc.; bil gemu 
w sluszb9 poddan 281 a 24 (factus 
est ei servus); Gehorsam, obmyók- 
czon sócz gich słuszbye*M 265 a 
26 (delinitus obsequiis eorum); 
Werk. slusba slugy 83 b 19 (opus 
mercenarii); Lohn 34 a 13; 17; 
35 b 25 (merces). 

stu2ebnica Magd 23 b 35; 
36 b 9 (ancilla) pass.; sluszebnycze 
gen. 67 a 6; sluszebnyce voc. agr. 
17 b 33 cf. č. služebnice, v. Einl. 
61. 


sluZebniezka Magd 93 b 1 
(ancilla). 

sluZebnlezyDienst-,sluszebny- 
czym glossem wolacz 74 a | 
(praeconis vocc). 

stuzebnik Diener 45 a 12; 
33 b 35 (famulus, servus) etc.; 
sluszebnykow 261 a 18 (ministro- 
rum);  Lohnarbeiter 93 a 27 
(mercenarius); Waffenträger, uczi- 
nyl gi swim sluszebnykem 183 a 
37 (factus est cius armiger); 
Herold 208 b 5 (praeco); Satrap 
222 a 23 (satrapes); Eunuch, slu- 
szebnyki 232 a 3 (eunuchos). 
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służebność Dienst 
360 b 21 (ministerium). 

służebny Dienst-, ku dzalanyu 
potrzebi sluszebney 239 b 3 (ad 
faciendum opus ministerii): nad 
dzali sluzebnimy 239 b 20; myala 
dzewkó słuszebnó 17 b 8 (an- 
cillam) ; sluzebney liezbi 93 b 22 
(rationem mercenarii); (z domu 
siuszebnego Glosse) 57 a 17. 

służyć dienen 15 b 13: 30 a 
27 (servire) etc.; gesm ssluzyl 33 
a 18; gesm sluszyl 34 a 10; 35 
b 23; sluszi imprt. 190 a 13; 
sluzieze 169 a 8; 170 b 3: 7; 
zluzQeze"* M 100 a 25 (servientes); 
nad ssódi sluszócimy 240 a 9 
(super vasa ministerii). 

słynąć genannt werden 145 b 
3: 255 a 2 (vocari). 

słyszeć hören 18 a 7; 25 a 
14 (audire) ctc.; gesm slyszal 46 
a 9: 61 b 11; gesm (statt gest) 
slyszal 61 a 29; slyszalesm 4 a 
26; slysz ?6 b 11; 29; bódze 
sliszan 165 a 5. 

słza, ziza Träne, slzi 225 a 
19: 319 a 31 (lacrimas); dokód 
mogly slzi pusczaez 193 b 20 
(donec deficerent in eis lacrimae); 
wiwyeczcye oczi moie slzi Jer. 
14, 17 (deducant oculi mei lacri- 
mam); se zlzamy 314a 31; 323 b 
31 (cum lacrimis); slzamy. 330 b 
9; se sizamy 331 a 30 (fusis la- 
crimis); po zlzach 315 a 34 (post 
lacrimationem): se zlzamy  prosyl 
boga. rzekócz a placzócz 287 a 9 
(implorante eo ct tlente): cf. łza. 

słzawy triefiiugig, slzawi 86 
b 36 (lippus) Lp. pły nacych oczu. 

słzić weinen, pocznye slzicz 
319 b :2 (lacrimata est): poczólesta 
siziez 319 a 10 cf. Olm.: .slyzyti 
statt slziti" Cas. 1864, 169. 

smącić betrüben, nye suócz 
brata 92 a 19: 143 b I (ne con- 
tristes) Lp. zasmucac: Leid an- 
tuu, anyczem kogo szmócził 10% 
b 4 (nec aftlixerim); abi cyebye 
uygeden nye smócyl 173 a 11 cf. 
Olm.: „aby tebe iżadny nesmutil* 
vas. 1564, 166 (ut nemo molestus 
sit tibi): in Verwirrung bringen, 
smócylem ia Israhela 203 a 25 


256 b 8; 


(turbavi); zesz nasz smoczyl, 
smócz czó pan 167 a 36 'tur- 
basti, exturbet); — sig traurig 
scin 290 a 9 (moerere): smócy- 
lasta syg 290 b 4 (contristati 
sunt); nye smócycye sy 298 b 
26 (nolite dolere); nye uy genego 
z was, ktobi syó za myó smócyl 
188 b 34 (non est, qui vicem 
meam doleat ex vobis); smócyw 
sy$ 204 b 32 (turbatus) cf. 
zamącić. 


Smarszezaé sig ein- 
SChrumplens en, czemu 320 smar- 
dër = á) twoge oblicze 5 


26 (cur concidit facies tua) cf. 
Proleg. XL. 

smarszezyé sig einschrump- 
fen, suiarsczy 820 gnyewi (sic) 
lice gego 5 a 23 (concidit vultus 
eius) Lp. wrtl. spadla twarz. 

smazać salben, smasze, smaze 


81 b 22: 29 (linivit, unxit): cf. 
2ma2a6. 
smecien, smetny traurig, 


sycdzó smócyen 286 a 17 (tristis); 
oblycze twe smọtno 290 a 8; 
smótny 311 b 15; 19 (moesti); 
w moy smótny czasz 39 h 28 (in 
die tribulationis meae); s czasu 
smötnego 172 a 32 (in tempore 
angustiae). 

smętek Not, smótek 177 a 
15 (angustia); (w vyclykem smótku 
Glosse) 314 b 33; cf. zamętek. 

smętny v. smęcien. 

śmiać się lachen 20 a 10; 
18 (ridere) : szmyalasm syọ 20 a 16. 

śmieć wagen 39 b 35; 95 b 
9 (audere) pass.; abi szmyal 222 
a 9 (ut audcas). 

śmiech Gelächter 
(risus). 

śmierć Tod 3 a 33: 
(mors) cte.: szmycrczyó$ umrzecz 
68 a 13; sinyercza umrze 91 a 
30: 115 b 33. 

śmierdzieć stinken 45 b 9 
(fvetere). 

śmiertelny totbringend 110 
b 24 (mortifer;. 

śmiertnie des Todes, szmyert- 
nyc muszy32 umrzecz 23 b ] 
(morte morierig). 


s4 a 15 


4a6 
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smiesić vermischen, smyesyly 
286 a 6 (commiscuernnt): — sig, 
grad y ogeyn smyeszywszy sze 51 
a 29 (mista); gysz syQ smyesyly 
310 a 22 (permisti); cf smies Nehr. 
Lex. 228, a. 

smieszać vermischen, nye 
szmyeszay 86 b 25 (ne coinmisceat); 
bocheyneza szmyeszani* M olegem 
skropyone (sic) SO a 24 (collyridas 
olei admistione conspersas); lud 
smyeszani 56 a 12 (vnlgus pro- 
miscuum); — się, sy sınyuszacz 
w szwaczbach 169 a 22 (miscere 
connubia); any sobye smyeszana 
bódó pokolenya 130 a 16 (nec sibi 
misceantur tribus); cf. zmieszać. 

smieszkać zözern,sınyeskamly 
321 a 3 (si tardavero); cf. mieszkać. 

smiłować się Mitleid haben 
138 b 24; 320 a 13; 14; 37; 330 
a 38; Jer. 13, 14 (misereri); smy- 
lnyó sze 70 a 27; smyluy syć nade 
mnó pan 205 a 19 (propitius sit 
mihi dominus). 

smilowanie Mitleid 330 b 11 
(misericordia); bog wyelykego 
amylowanya 301 a 32 (deus misera- 
tionum); Erbarmen 39 b 81; 92 a 
2 (propitiatio); Verzeihung 5 b 14; 
331 a 30 (venia, indulgentia). 

smlotaé zusammenhäufen, 
smyotano 167 b 2 (congregaverunt). 

smirzyćsię Fricden schliessen, 
smyrzil syQ s nym 204 b 11 (pepigit 
foedus); sınyrzyw syó s tobo 204 
b 10 (foederatus) Lp. uczyniwszy 
przymierze; cf. inir. 

smok Drache 47 b 27: 48 a | 
(draco); smokowye Jer. 14, 6. 

smowa Verabredung 36 a 20 
(sermo); Vertrag (1 a 22; 151 b 
32; 152 b 24; 157 a 23; 166 b 
12; 35; 169 b 10; 220 b 9; 263 
a 12; 301a 35 (pactum); Bedingung, 
pod smowyó vicupyenya 92 b 13 
(sub redemptionis conditione); 
Bündnis 263 a 7 (foedus); w smowó 
gycz 139 b 28 (foedus inire); cf. 
zaınowa. 

smówea Vermittler, smowcza 
173 a 12 (mediator) Lp. $rednik; 
S tich smovyccz bily 301 b 32 
(signatores) Lp. pieczetarzmi. 


smówić reden, yakozm s tobó 
smowyl 20 a 18 (iuxta condictum): 
szlub smowyl bil 49 a 11 (con- 
dixerat). 

smówienie Verabredung,podle 
smowyenya 187a3 (iuxta placitum). 

smród (Gestank, Scheusslich- 
keit 143 a 34: b 35 (foeditas). 

smyé v. zmyć. 

smykaé hindurchschieben, 
smikal sini swe przes ogen 269 a 
36 (lustravit filios suos in igne) 
Lp. oczyściał (Og. Slav. IV, 248 
liest: zmykal). 

smyślenie Gedanke,smislyenye 
10 a 30 (cogitatio). 

smyst Sinn 10 a 29; 255a 11 
(sensus); w Leem smislu 316 a 13. 

snad etwa, aby snad nye umarl 
139 b 1; 7; 12 (forte); aby snad 
nye nauczili 140 a 12; aby snad 
nye bili 152 a 22; abi snad nye 
powstal 306 a 14; vielleicht, aby 
snad ... (nye) gonil 138 a 25 
(forsitan!; zalycz snad nas zywy 
204 a 32; (snad Glosse) 137 b 15; 
cf. 6. snad; v. snadź. 

snadnie cifrig 304 a 8 (dili- 
gentissime). 

snadniejszy leichter, snad- 
nyeyszim rzódem 272 b 26 (faciliori 
ritu). 

snadno leicht, 
225 b 3 (facile est). 

snadź etwa 36 b 36; 171 a 
13; 173 b 32; 191 a 18; 202 b 
16; 228 a 18; 240 b 25; 319 a 22 
(forte); (snadz Glosse) 159 a 22; 
222 a 24; snacz 4 a 4; 44 b 12; 
67 a 15; 108 a 20; 116 b 18; 
znadz 22 a 16; 57 b 13; znacz 
66 a 15; 32; vielleicht 222 a 4; 
315 a 22; 23 (forsitan); snacz 58 a 
38; znadz 23 b 16; 35 b 21; 
wenigstens 329 b 27 (certe); ale 
snadz 34 a ll (sed et). 

sna2ny eifrig, myszlenye ser- 
deczne snazne 7 b 18 cf. Zabł.: 
„snazne“ Pr. Filol. IV, 157 (cogi- 
tatio cordis intenta? Lp. pochopny 
(nicht snazny = szkodliwy, zły). 

snębić verloben, any (abichom 
nye dawaly) gich dzewek ano. 
bycz za nasze sini 302 a 37 
ct. Zabł.: „ani gich usnubovali“ 


snadno gest 
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u. snübiti, snoubiti Slav. VI, 176, 
179 (ut filias corum non acciperemus 
filiis nostris) Lp. żebychmy corck 
ich nie brali synom. 

snędzać, znędzać bedrücken, 
nyo sznódzaycze 92 a 28 (nolite 
affligere) Lp. czynić bezprawie. 

snędzić, zngdzlé bedrücken, 
snódzicz 14} a 2 (opprimere): 
snodzyly 506 46 a 10; snódzisz 
83 b 18; barzom znódzon 192 a 
14 (coarctor nimis); znódzon 278 
b 17 (coangustatus); unterdrücken, 
yesz znQdzyl 45 b 13 (afflixisti); 
gest sznódzil 152 b 12; znodzyl 
45 b 16; 270 b 7; ssnódzi 170 b 
35; snódzieze 90 a 3: sznódzirze 
89 b 28: znódzicze 123 b 33: 
sznódzona 89 b 34; sznódzeny bódó 
95 b 16; bily znódzeny 172a 11; 
(paklibi) znadzila * M 125 b 22 (si 
affligat); zle napadnye gego y 
znódzy 155 a 20 (invenient eum 
mala et afflictiones): snódzó czó 
150 a 10 (apprchendent te); ge 
znódzili 332 b 21 (fatigaverunt 
cos): ef. nędzić. 

snić v. sjić. 

snieczyścić Unzucht treiben, 
gdiszbi ony snyeczyszczyli 41 a 
29 (postquam 1psae fuerunt for- 
nicatae): cf. nieczyścić. 

śnienie Schlaf, wpuszezyl 
przeto pan bog uczygszone semye 
(z. l. snenye) w Adama 3 b 
Il (ininisit ergo dominus deus so- 
porem in A) Lp. sen twardy; v 
Einl. 59. 

snieść, znieść  zusammen- 
tragen, snyosó 303 a 8 (deporta- 
bunt); tragen, snyoszszi 275 a 8 
(portantes); moci gego snyescz nye 
mogócz 113 b 15 (ferre); znyesycsz 
183 a 19 (feras); ertragen, nye 
mogó sam snyescz was 181 a Zl; 
27 (sustinere); erheben,  gdisz 
snyosl oczy 19 b 6 (cum elevasset 
oculos); herabnehmen, snyoswszy 
wyadro 29 a 31 (deposuit hy- 
driain). 

snieść essen, sznyeszez 62 a5 
(edere); sznyedzyona bódzyo 80a 
34 (edetur); sznyedzyena ma 
bicz 80 b 1 Ltgs. €. (vesci licituin 
est); verzehren, sznyadlezm 4 a 34 


(comedi); sznyadlasm 4 b l; 
sznyadl 4a 15; 5a2: sznya4a 13 
(comedit); comedet 43 b 17; sznye 
gy plastwo 199 b 20 (comedent 
cum volucres): snyecze 92 a 15; 
snyedzó 196 b 20; 199 b 19: 
sznycdzó 206 a 33; 35; 36: abi- 
chowa to sznyadszi y umarla 201 
b 32 (ut comedamus et moriamur); 
abi sznyedzono bilo 52 a 16 (ut 
comedatur): aczbi sznyedzyono 
bilo 69 b 20 (si comestum); ver- 
schlingen, snye ge ptastwo 196 b 
2] (vorabunt eos aves): snyedzó 
149 b 30 (devorabunt); acz sznyc- 
d266 52 h 13: gdisz to wszitko 
sznyesz 385 b 17 cf. Zabl.: „kdyz 
to wssechno sniesz* Bibl. Warsz. 
1872, IHH, 141 (si defecerint tibi 
ista). 

śnieżny des Schnces, (w) czasu 
snyeznem 242 b 3 (tempore nivis) 
Lp. czasu śniegu. 

sniżenie niedrige Lage, az 
do snyzenya 292 a 29 (usque ad 
flexuram):  przecyw — snyzenyu 
ibid. 30. 


snop Garbe 89 a 10; 144 b 
23 (manipulus); snopi 89 a 25 
(manipulum); snopy 89 a 4; 330 
b 27 (manipulos). 

snoslé zusammentragen, 
snoszczyć 36 a5 (afferte); suoszy wsz 
36 a 6 (cungregantes); cf. znosic. 

sobić (für sich nehmen) an- 
massen, abiscze takyesz wam ka- 
planstwa sobyli 107 a 21 (ut vo- 
bis etiam sacerdotium vindicetis) 
Lp. przywlaczaé; cf. €. sobiti; v. 
osobić. 

sobota Sabbat 62 a 31: 34 b 
5 (sabbatum) pass.: soboth (sic) 
94 a 6; prziszly (s soboti s timy, 
gysz wichodzyly, nur dieser Passus, 
ist unnötige Il. Wiederholung des 
Kontextes) ku Ioyadowy 212 a 27 
(venerunt al Ioiadam) Zabl. r.: 
.przyssli su k L* Bibl. Warsz. 
1872, III, 140. 

sobotni, sobotny Sabbat-, 
dzeu sobotny 66 b 23; 72 a 32 
(sabbati): sobotni 88 b 17; 89 a 
9: sobothni (sic) 106 a 34; dnya 
sobotnego 89 a 21; dnyowy sobot- 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


— 271 — 


nemu 66 b 35; otpoczywany(c) 
sobotne 62 a 22 ctc. 

socha Statue, ku poswyócenyu 
sochy 336 b 22 Trkr. 6 et Lesk.: 
„ku poswieceny sochi* Hanka SI. 
395 (ad dedicationem statuae) Lp. 
bałwana: modlyly sọ syo zlotey 
sosze 337 b 3 cf. ibid.: „zlatey 
sossie*: uczinyl sochó 836 b 14 
cf. ibid.: „sochu“; wszówszi soch$ 
211 a 24: sochy plr. 71a 18; 127 
a 13: 221 a 9; 229 b 18; 269 a 
34; 279 à 9: naczinyly sobye soch 
219 a 5 Lp. słupy; v. Slav. VI, 
179. 

solny Salz-, slub (sic) solui 
12: na wdolyu Solnem 215 b 29 
(Salinarum); w dolyu Solnem 251 
a 8: padolu solnego 266 b 8. 

Spać schlafen, beiwohnen 22 
b 27; 31: 36 (dormire) pass.; 
bódzecze spaacz 94 a 18; spywa 
dual. 22 b 23 (dormiamus); abich 
spal 41 a 13; uszrzaw, DE 
Saula spy$c 189 a 17; 25 (dor- 
mienie). nysze szly spacz 21 a 
31 (irent cubitum). 

spachać begchen, mószoboy- 
stwo spachal 69 a 12 (perpatravit) 
Lp. popełnił; cf č. spáchati; v. 
pachać. 

spachanie Begehen, ku spa- 
chanyu sdrady 69 b 3 (ad per- 
patrandam fraudem) Lp. ku wyrzą- 
dzeniu: cf. spachać. 

spadnienie Vernichtung, do 
spadnyenya 113 b 8 (al inter- 
necionem). 

spalić verbrennen 165 b 23; 
166 b 33 (succendere, comburere) 
etc.; spaliw 169 a 5 (succendit); 
spaly 111b I (vorat); spalysz cyó 
210 a 29 (devoret te). 

spaść fallen 43 a 23; 51 a 13 
(cadere); spadw 117 b 18 (cadens); 
spadnócz szekira s toporziska 138 
a 21 (securis fugerit manu ferrum- 
que lapsum de manubrio); strach 
twoy spadl na nye 334 b 30 (tre- 
mor tuus super ipsos est); spadnó 
103 a 16 (descenderunt); zufallen, 
acz gim spadnye dzedzieztwem 
121 b 18 (ei in hereditatem 
succedant); spadl lyos na Ionató 


179 b 25 (captus est Ionathas); 
czso na nas spadlo 286 b 27 (quae 
venerunt super nos); (abi y ta 
druga polouicza)na Tobyasa spadla 
320 b 22 (ut Tobiae dominio de- 
veniret). 

spaść abweiden, abi spasl 
czudze 69 a 20 (ut depascatur 
aliena). 

spatrzenie Besichtigung, ku 
spatrzenu zemyc 102 a 30 (ad 
considerandam terram); cf. opatrze- 
nic. 

spatrzyć beschen,  spatrzi 
zemyó 131 b 18 (vide); cf. ogla- 
daé, v. suo loco. 

spełnić tun 281 a 20 (facere); 
erfüllen 105 b 11; 299 b 34 
(implere). 

spiąć zusammenbinden, spyól 
stani 38 b 5 (fixis tentoriis). 

spica (szpica?) (Spitze) 
Schlachtreihe, zrzódzily spycyo 183 
b 16 (direxerunt aciem) Lp. zszy- 
kowaly woysko; spycó sposobyly 
251 b 26; staly na spyci 244 b 4; 
cf. Slav. VI, 179. 

spiee braten, spyekl myóso 318 
a 2 (assavit carnes) Olm.: „poče 
péci^ Cas. 1864, 170. 

$pleglerz Späher,  Kund- 
schafter, poslal dwa móza spyeglerza 
160 a 23 (exploratores) Lp. $pie- 
gierzow; spyeglerzasta 160 a 35 
(exploratores sunt); sesslasta spye- 
glerza 161 b 1; cf. lazak. 

śpiegować (spähen) auskund- 
schaften, spyegowali zemyQ 102 b 
9 cf. Olm.: „Spehovasta zemiu* 
Anth. 59 (exploraverunt terram); 
aby spyegowali 160 a 31; 165 b 31. 

$plesznoSé Eile, szpyesz- 
noszcz (man erwartet szpycsz- 
noszc20Q0 oder szpyesznyc) Ffarao 
zawola 92 b 33 (festinus vocavit). 

śpiewać singen 60 b 3; 188a 
15; 234 b 36 (cantare) pass.; spye- 
waymi 59 b 10 (canteuius) Fl. Ps. 
Cantic. Moysis poymy; oczyecz 
spyewayócz (sic) 6 a 6 (pater 
canentiuin) Olm. r.: „zpievajicich“ 
Cas. 1812, 308; spielen, stroia 
spyewaiQcego v. strój. 

śpiewaczka Sängerin 282 b 
36; 297 b 28 (cantatrix) etc. 
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$plewak Sänger 212 b 7; 234 
b 33 (cantor) ctc. 

$plewanle Singen 155 b 1; 
7, 156 a 29 (canticum) cte.: 
popiscze sobye spyewanya tato 155 
327 (canticum istud); (s)spyewanym 
35 a 3 (cum canticis); Lied 248 
b 23 (carmen); Jubel, w spyewanyu 
244 b 6 (in iubilo). 

spłynąć abfliessen, splino 162 
a 22 (decurrent). 

Spód unten, we spod 43 b 9; 
211 b 21 (deorsum, subter). 

spodni unterer, spodnyego 144 
a 15 (inferiorem). 

spodrąbać von untenabhauen, 
spodróbay 41 a 19 (succide) Lp. 
wyreb. 

spoić v. spojlé. 

spojenie Zusammenfügen. w 
gedno spogenye 74 b 34 (in unaın 
compaginem); ku spogenyu 254 b 
12 (ad iuncturas). 

spojlé, spol& zusammenfügen, 
abi spogyona byla 74 a 24 (ut 
iungerentur); spoyoni bily 74 b 
32; dzalalysmi mur y spoyly 293 
a ll (et coniunximus); spogisz ge 
wapnem 147 a 10 (calce levigabis); 
spogesz (statt spogisz) 147 a 19; 
spogysz 8 a 14 cf. Zabl.: „spogisz” 
Pr. Filol. IV, 158, 167 (linies): 
spugenysini z bogem 307 a 32 
(compotes facti sumus in deo); 
— sie, abi szy9 spogyla 74 b 16 
(ut iungeretur). 

spojma&nchmen, spoymal gyne 
zoni 245 b 20 (accepit); bily spoy- 
maly zoni 288 b 25; spoymalysmi 
zoui 287 a 17 (duximus); spoymaly 
sobye zoni 287 b 35: 288 a 13: 
lu; spoymawszi sobye w malzenstwo 
zoni 309 a 23 (quod collocavimus 
nobis in matrimonium mulieres); 
(y spoymaly sọ ge Glosse) 175 b 
32; — się, sy9 spoymaly z gich 
dzewkawy 308 a 13 (coniuncti 
sunt). 

spojmowaé aufnehmen, abi 
ze spoymowaly 175 a 29 (ut eos 
susciperent) ; verbinden, bily sobye 
spoyinowaly zoni 310 b 25 (coniun- 
xerunt); cf. zpojimowac. 

spokojny friedlich 39 a 27 
(pacificus); offyery wasze zeszone 


y spokoyne 67 a 30 (holocausta 
et pacifica vestra) sonst pokoyne 
gebraucht: v. pokojny. 

spota zusammen, szedl spola 
(Mał. vermutet spolu) 20 a 21 
(gradiebatur simul). 

społu zusammen 14 b 24; 26 
(simul, communiter) ete.; rozdze- 
lylasta szyó brati spolu 15 a 12 
(divisi sunt alterutrum a fratre 
suo). 


spomoenik Helfer, spomocznik 
157 a 13 (adiutor). 

sponki Armhänder, sponky 73 
a 10 (dextralia) Lp. manelle: €. 
spona, sponka, sponticka gce- 
bräuchlich. 

sposobić vorbereiten 139 b 
22; 282 b 23 'praeparare): aus- 
erschen 182 a 31 (providere); 
richten, leiten 29 a 13; 251 b 26; 
289 b 23 (dirigere): sposobyeny 
bily 275 b 27 (dispositi crant); 
sposobyona 177 a 7 (apta). 

sposobienie vorbereitetesHeer, 
(syo klauyayQezy) wszemu sposo- 
byenyu nyebyeskemu 135b 29 (ut 


adorent omnem militiam coeli) 
Lp. rycerstwu. 
sposobny bestimmt, sbavil 


Go czczi sposobney 117 a 32 
(privavit te honore disposito). 

spo$rodek Mitte, w sposrodku 
stanow 159 b 15 (per medium 
castrorum). 


spowiadać sią bekennen 167 
a 11: 248 b 21: 299 b 6 (confi- 
teri); spowyadaycye sj9 287 b 22 
(date confessionem). 

sprać abwaschen, sperze rucho 
swe, pomige syò 112 a 9 (lavabit 
ct se et vestimenta sua). 

sprawa Gesetz, sprawa (sic) 
157 a 24 (legem): cf. sprawnie. 

sprawcą Anordner, sprawce 
domu 227 b 22 (praepositos domus); 
sprawee lyuezscy 230 b 26 (magi- 
stratus) Lp. vrzędnicy mieyscy: 
vcziny vas wlodarzmy a spraw- 
czamy 188 b 28 (faciet vos tri- 
bunos et centurioues). 

sprawlaé leiten 205 b 4; 268 
b 24 (regere); sprawyal syen 217 
a 24 (gubernabat palatium). 
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sprawić machen 276 a 23 
(facere); leiten 316 a 30 (dirigere); 
sprauil (sic wohl statt sbauil) 
pan Dauida 251! a 11 (salvavit); 
(sprawysz a Ulosse) spogysz 8 a 
14 (linies) Zabl. nur: „spogisz“ 
Pr. Filol. IV, 158, 167. 

sprawiedliwie gerecht 83 b 
21 (iuste) etc. 

sprawledllwoSéGerechtigkeit 
16 b 33 (iustitia) etc.: Wahrheit, 
uczynysz se mnó miloszerdze y 
sprawyedlywoszcz 41 a 11 cf. Zabl.: 
„uczinisz semnu ınilosrdnste (sic) 
y sprawedlnost“ Bibl. Warsz. 1872, 
111, 135 (facies mihi misericordiam 
et veritatem) Lp. prawde. 

sprawledliwy gerecht 3 b 5 
(iustus) etc.; wagó sprawyedli- 
wyQo*M 84 b 20 (statera iusta); 
sprawyedliwye (sic) rzeczy 121 b 
15 (iustam rem). 

sprawnie dem Ritus gemäss, 
sprawnyc szwyódczycz bódze 56 b 
9 (rite) Lp. porządnie; cf. porzad- 
nie, rzadnic. 


sprawować leiten 322 a 20 
(regere). 
spro$elé geradeaus richten, 


sproscziw przecziwko pusci oblicze 
116 b 31 (dirigeus); — befreien, 
sproscylesz ge 301 a 16 (liberasti) 
Lp. wybawiles; abi ió raczil spro- 
scyez 314 b 38 (ut liberaret); cf. 
Olm. Exodus 14, 30:  „zprosti* 
Anth. 59 (liberavit) ; sproszczon 
bódzesz brzenycnya 30 b 35 (sol- 
vas jugum); v . Slav. VI, 179; cf. 
pro$cié, wyprościć. 

sprosna nlewlasta Hure, (s) 
sprosney nyewyasti urodzon 142b 
31 cf. Olin.: „z prazdne nevöstky“ 
Cas 1872, 309 (de scorto natus) 
Lp. nieuczciwa białogłowa. 

sprosno$e! Unzucht 152 a 20 
(sordes); w sprosnosczach 146 a 
12 ef. Olm.: ,v prznostech“ Cas. 
1864, 160. | 

spróźnion być beschäftigt 
sein, bily kaplany az do noci 
zproznyeny 282 a 19 Anl. č. cf. 
Zabl.: „byli su kniezie do noci 
neprazdni* Slav. VI, 176 (occupati) 
Lp. sie byli zabawili. 


sprzeciwić się sich empóren 
200 a 30; 231 a 25 (rebellare); 
nachstellen 243 b 17 (insidiari); 
standhalten 169 a 14 (resistere). 

sprzeciwieństwo  Nachstel- 
lung 200 b 7 (insidiae). 

sprzysiąe się sich verschwóren 
214 a 8; 218 a 24; 227 a 34 (con- 
iurare); sprzisyógszi syQ9 I usc. 
plr. 279 a 23. 

sprzyslq2enle Verschwörung 
212 b 10; 217 b 24 (coniuratio). 

spuścić herablassen 63 b 8 
(remittere); spuszczyQ rókó 47 a 
32 (inmittam manum); spuscyla 
gy okencem 184 a 32 (deposuit); 
spuszczó deszcz 8 b 14 (pluam); 
spuszezyl gest deszcz 22 a 32; 
spuszczyl gest pan graad 51 a 27 
(pluit graudinem). 

Spustkl Geschosse, (ufaiQ) w 
sve spustki 332 b 25 (confidunt 
in contis) Lp. drzewce; cf. è. 
spustka Slav. VI, 179 


spuszczać fallen lassen, nye 
spuszczal dszdza 2 b 31 (non 
pluerat). 

tanie: herabstürzen 266 b 

praecipitare). 

SE nachforschen 332 a 24 
(scrutari); gesto (pokolenye) podle 


swych a by spytano 167 a 
3 (quae tribus, cum iuxta familias 
suas esset oblata). 

$rebrny,$rebro v. $rzebrny, 
$rzebro. 

$rodek Mitte, stal po srotku 
168 a 22 (in medio). 

srok v. zrok. 

sromaé sig sich schämen 279 
a 20; 21 (revereri); erröten 285 
a 9; 286 a 24; 307 a 24 (eru- 
bescere); sromalasta sze 3 b 24. 

sromlezliwo$é Schamhaftig- 
keit, sroimyeszlywoszezy 67 b 32 
(pudicitiae). 

sromota Scham 85 b 3i 
(turpitudo); Schmach, bi ucinil 
sromotó 91 a 32 (irrogaverit ma- 
culan) cf. oganic sromote; (ze 
gest uczinila) sromotó 142 a 32 
(ut fornicaretur); sromotą*M acc. 
142 a 5 (occasiones). 

sromotny schamhaft, sromotne 
rzeczi Jer. 13, 22 (verecundiora). 


18 
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— 24 
srząd ` Ordnung,  ktorimze 
srzüdem 99 a 25 (quomodo); cf. 
zrzadzenie. 


srządzić anordnen, anfügen, 
nye sdrzódzi [? M! (z. 1. srzódzisz: 
twich drog 149 a 29 (non dirigas 
vias tuas): gynemu boku czkam 
srzódzonych*M 75a 5 (ad alterius 
lateris coaptandas tabulas); srzódzy 
81 a 3 v. gredzi; cf. zrządzić. 

srzągać się in Streit geraten, 
srzügal syó iest w stanyech s 
mózem 91 a 7 (iurgatus est) Lp. 
zwadził sie; cf. Ć. sryuhal Slav. 
VI, 174. 

SPZas- v. Z2. 

śrzatnąć (śrześć) begegnen, 
srzatla gy 174 a 31 (occurrit ci) 
Lp. wybiegła przeciw iemu; cf. 
č. streci, stretnouti: v. pośrzatnąć. 

śrzebrny silbern 53 b 14; 56 
a 9 (argenteus) pass. ; ryczye szrzebr- 
nee 77 a 11; ssódi zlote a szrzebrz- 
ne*M 213 b 21 (ef. Slav. IV, 
253): ssQdi srzebrne 251a 1; 265 
a 15; ssQdow srzebrnich 285 a 28: 
śrebrny nur: srebrne klenoti 
29 b 22. 

śrzebro Silber 14 b 15; 27 
a 5 (urgentum) pass.; (srzebra 
(slosse) 266 a 34 auch bei Lp.: 
śrebro nur: srebro 27 a 9; 152 
a 21; 167 a 22; 26: 30; szrebro 
198 a 38; b 18; srebra 27 a ll; 
96 a 15; 110a 36; 117 a 35; 142 
a 21; 165 a 38: 167 a 18: 266a 
23; szrebra 255 a 20; szrebrem 
TT a 26. 

SPZes- v. Z2. 

śrześć v. śrzatnąć. 

srzezać (zrzezać) abschnei- 
den, srzerzo w nycy gardlo 140 b 
9 (caedent). 

śrzon Reif, szrzonowy 61 b 24 
(pruinae;. 

SPZOS- V. Z2. 

ssać saugen, mleko saacz bódó 
157 b 18 (sugent,. 

ssąd Gefäss 73 a 10: 196 a 
15 (vas); ss$nd 112 a 3; szóód 
69 a 29; sód (sic) 111 b 33; sstóod 
(statt ssQod) 62 b 22 (cf. Mał. u. 
Slav. VI, 164); sódovi (sic) 109 
b 18 (ad vasa): w ssódze 201 b 
22 (in vase); ssógdi 72 b 22; 75 


b 38: 76 a 28; b 14; 111 b 32; 
187 b 20 etc.; sódowy(e) (sic) 42 
b 17; sódow (sic) 165 b 1; 24; 
ssóddow 53 b 14: 56 a 4; 100 a 
25: 101 a 7 ete.: nad, se wszitkimi 
ssódi 98 a 32; 240 a 8; 271 b 
33; myedzi swimi sódy (sic) 166 
b 15: (s) sódy (sie) 72 b 20 Lp. 
z naczyniem: s sQodi (sic) 72 b 
we ssódzech 
sszódzech 48 a 20; 
ssódze 201 b 25 (iu hydria); w 
sQdze (sic) 201 b 38; 202a 7; ef. 
asl. stadt, Slav. IV, 363, Nehr. 
Lex. 229, b u. npl. sądek. 


187 b 23: w 
Krug, we 


ssadzić absetzen, gy ssadzil 


253 a 14 (amovit); — się, ssadzily 
gro spolu 310 a 17 (consederunt). 


ssowity doppelt, w yaskyny 
4 


ssowytey 43 b 25; 
spelunca duplici) Lp. dwoistey ; 
cf. dwojisty. 


b 5 (in 


sstąpić, stąpić herabsteigen, 


gest sstöpyl 12 b 22 (descendit); 
sstöpyl 66 a 33; 70 b 18: 210 a 
30; b 10: 258 b 16; sstópila gest 
Jer. 13,18: biil sstópil 146 a 15; 
bil sstóopyl 66 a 8; 225 b 9; 
sstóóp 66 a IG: 
ogen 210 a 28 (descendat): stópisz 
ogen 210 a 38; stópil gest 62 b 
39: stópy] 66 a 14; 210 b 2: 
stöpid 20 a 36; stópy 65 b 17 
(descendet); 
‘ascendisti); treten, stópicz 133 
all (calcare): myescze, na ktoresz 
stopy 
calcaverit ; stópezye do domu 21 
a 23 (declinate): gdisz bily stópyly 
z drogy 321 b 7 (cum recessissent 
a via). 
sstarzeć, 
werden, 
syó sstarzala 320 a 15 (ut conse- 
nescamus ambo pariter); yesm syQ 
starzala 20 a 7: starzal syę 265 
a 17 (senuit). 


29; sstöpysz 


stópylesz 42 b 31 


159 a 10 (locus, quem 


starzeć sig alt 
abichuwa oba pospulu 


sstaw, staw Zustand, Stand, 


nawyedly dom bozi we sstaw pyrwi 
265 a 9 (in statum pristinum); 
(dzewka), gesto w dzewezem stawu 
125 b 34 (in puellari aetate. Lp. 
w dziewezecych leciech; w mal- 
zenski 


sstaw wstópuió 318 b ! 
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(coniugium suscipiunt); ef. €. 
stav. 
sstawić (zestawić) zu- 


sammenfügen, sstawyl 74 a 20 
(copulavit): ktorych pyócz sstawy$ 
(sie wohl part. praes.) pospolu, a 
szeszcz  gynich ` roszdzyelnye 
sstawyó (sic) 74 a 85 (quorum 5 
iunxit seorsum et 6 alia scparatim). 

sstępować, stępować herab- 
steigen,  sstópowal 69 b 24 
(descendebat); stópuyócz 31 b 19; 
wydzely stöpuydez ogen 258 b 22 
(descendentem); abweichen, nye 
sstöpuwal ze wszego, czsosz gemu 
przikazowal 198 a 3 (non decli- 
nasset). 

staé stehen 19 b 27: 20 b 5: 
21 b 19 (stare) pass.: a on stogi 
78 b 17 (qui stabat): staal 155 a 
9; stalasta 50 b 14: 155 a 9: 
stanQ 63 a 24; stanyesz 47 b 35: 
stanye 96 b 10 ete.; stanyeta oba 
139 a I (stabunt ambo); stoy 50 
b 25; 83 b 30; stoyczye 58 b 10; 
stoycye[? M] Glosse 256 b 21; 
stoytasz 155 a 4 (slate); uzrzala 
krolya stojócego 212 b 5; uzrzal 
aniola boszego stoiQcz 253 b 20; 
(wydzal gest) diab stoyóez 31 b 
If; trzy sta owyecz(uzrzal) stoydcz 
32 a 22 (accubantes); stoyócz za 
drzwyauiy 20 a 1 (post ostium); 
stoiQ przed starsziiny part. praes. 
338 b 19 (in medio seniorum); 
gdisz gescze pizi tem gesm stal 
sic) 296 a 33 (cumque adhue 
assisterent); — wert sein. stogy 
za cziyrzy sta Zawazy 27 a 5 
(valet); zacz stoy 254 a 11: 21 
(quantum valet); za czczokoiy 
stogy. mycy ge sobye 27 a T 
(quantum est hoc): pyenyodze, 
gesto stan) przed wamy 26 b 24 
(pecunia digna tradat cam mihi 
coram vobis); dam cy szrzebra, 
zacz stoy 205 a 18 (argenti 
pretium, quanto digna est); za 
toczbi stalo 27 a 6 (istud est 
pretium inter me et te): — silę 
werden, geschehen l a 24: b 27 
(fieri) pass.: stal sze | a 20; 
stalo sze gest | a 18: b 6 etc. 
(sie kommt mehr in I. Handschrift 
zur Anwendung); —  gdzyeszto 


wszytko gdysz stalo syQ (sic), 
przed pospolstwem rzecze 83 a 18 


tl Trkr. č. cf. Zabł.: „kdezto 
wssecko kdyz stasse (== stage) 
mnozstwe, wece* Bibl. Warsz. 


1872, HI, 137 (ubi cum omnis 
multitudo astaret) v. Einl. 52. 

stąd seitdem, stóót 45 b 14 
(ex eo); sstQQd v. ssąd. 

stadko kleine Herde 253 b 
29 (grex). 

stadny der Herde,  bronó 
stadnó 291 a 20 (gregis); myedzi 
bronQ stadnó 292 b 21. 

stado Herde 5 a 19; 14 b 22 
(grex) etc.; dwye male stadze 204 
a 8. 

stajnia Stall, staynye 277 b 
13 (praesepia);  stanye (sic) 
wyelbldom 23 b 21 (locum 
camelis). 

stan Zelt 14 b 19; 15 a 34; 
19 b 5; 10; 20; 34 b 30; 33 
(tabernaculum, tentorium) pass.: 
(w stan Glosse) 35 a 25 v. Einl. 
22; to gest kaszde w gego stan 
wwyodl wohl freie Uebersetzung 
der Vorlage 9 a 19 (introierunt); 
stanu (sic) 14 b 23 (tabernacula); 
gdisz op patrzyl po wszemu stanu 
35 a 32 (scrutanti omne tento- 
rium); za drzwyamy w stanu 20 
a | (post ostium tabernaculi); w 
stanu 11 a 28: 90 b 19; 100 b 
24; 102 a 4; 6; 109 a 9; 20; b 
14; 110 b 21; 25: Ill a i4; b 
30; 155 a 4; 7 (in tabernaculo): 
w stanye 189 a 25 (in tentorio) 
Olm.: „v stánku“ Cas. 1864, 172; 
pir. Zelte, stanowye 38 b 7; 117 
a 10 (tabernacula): stani 65 a 20; 
11? a 7: 299 a 13; 21; dnyowye 
stanow 90 a 10 (feriae taber- 
naculorum) Lp. swieto kuczek; z 
gich stany 108 a 15; w stanyech 
(sic) 61 b 34 (in tabernaculo): w 
stanyech 6 a 3; 90 b 5; 7; 9; 
116 b 34: 132 a I; 157 b 15; 
214 a 35 (in tentoriis, tabernaculis) 
vie: w stany swyatich (sic) 110 
a 9 (in sancta sanctorum); plr. 
Lager, stanowye 99 a 29; 143 a 
93 (rastra); wszistezi stanowye 
65 a 36 cf. Olm.: „vsickni 
stanové“ Antb. 62 (omnia castra); 


18* 
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stani 58 b 31; 59 a 15 cf. ibid. 
58: ,stany* (castra) Lp. woysko; 
stani 104 a 33 cf. ibid. 60: 
„stany“: stani 98 a 4; 61 b 19 
etc.; gdisz stany (*M] (z. ergänzen 
rosbyio) 98 b 2 (cum castra- 
metandum) cf. Einl. 31; wraczala 
syQ do stanow, wroczili syó do 
stanow 165 a 11; 21 cf. ibid. 61: 
„vracuväse sé do stanóv, vrátichu 
se do stanóv* (reversa, reversi 
sunt iu castra); myedzy stany 
Egipskymy a myedzy stany Izra- 
helskymy 58 b 34 cf. ibid. 58: 
„mezi stany Exgyptskych a mezi 
stany Israhelskfch" (inter castra 
Aegyptiorum et castra Israel) Lp. 
miedzy woyskiem; w stauyech 53 
a 29 cf. ibid. 53: „v staniech* 
(in castris); w stanyech 66 a 4; 
91 a 8; 95 b 34; 99 a 2; 18; b 
1; 25; 152 a 4 etc.; stani 242 a 
14 (statio) Lp. stanowisko. 

stanek kleines Zelt 332 b 35 
(tabernaculum); stanku gen. 235 
a 25; 247 b 15; stankow 69 b 
27; cf. stan, v. suo loco. 

stankowy (adj), u dzwyrzy 
stankowich 69 b 26 (ad ostium 
tabernaculi) Lp. namiotowych; cf. 
Olm. I. Esdras 3, 4: „ućinichu hody 
stánkové“ Cas 1864, 169 (fererunt 
solemnitatem tabernaculorum); v. 
stanowy. 

stanowić sigZelte aufschlagen, 
tusmi sy9 stanowyly 306 b 32 
(metati fuimus illic); cf. stan, rozbić 
stany. 

stanów, stanowy des Zeltes, 
kolkowye stanowy 77 b 1 (taber- 
naculi); kolky stanowe 72 b 32; 
u dzwyrzy stanowich 72 b 26 etc. : 
slugy stanowe 98 b 2 (levitae) cf. 
sluga koscielny: der Zelte, na 
swyóta stanowe 154 b 21; 260 b 
18 (in solemnitate taberuaculorum); 
syodmi myesyóc /swyóta stanovego 
Glosse) 298 a 11 (mensis septimus]; 
des Lagers, na temze stanowe 
myesczu 164 a 13 (in eodem 
castrorum loco); po otrzedzach 
stanowich 239 b 22; cf. stankowy. 

stąpać schreiten 163 a 30 
(calcare). 


stąpanie Tritt, stöpanyu nog 
151 a 25 (vestigio pedis). 

stąpić v. sstąpić. 

stąpienie Tritt, stępyenym 
185 a 25 (gradu); stópicz . .. 
stópyenim 133 a 11 (calcare 
vestigium). 

star bejahrt 22 b 19; 255 b 
10 (scnex); stary alt, stare 94 a 
29 (vetera); uzitki stare 92 b 6 
etc. ; bejahrt, stari 27 a 24 (senex): 
starego 84 b Y; staremu 150 a 31; 
oba stara 20 a ? (ambo senes) etc. ; 
i starzy y mlodzy 21 a 32 (a puero 
usque ad senem). 

starejszy bejahrt, weszmy s 
sobóy s stareyszich 63 a 21 (de 
senioribus). 

starość Alter 17 a 25, 24 a 
8; 29 a | (senectus) pass.; w dobrey 
staroszczy 40 b 18 (senex et plenus 
dierum); gegoz gest porodzyla w 
staroszczy 24 a 22 (iam seni); bil 
gest w staroszezy [aret (sic) wszech 
swich lyat 7 a 5 (et facti sunt 
omnes dies lared); bil gest w 
staroszczy 7 a 22 (vixit); (w sta- 
roszczy Glosse) 4 b 13 cf. Mal, 
auch Zabl.: „w starosti“ Pr. 
Filol. IV, 156; (a y w staroszczy 
bila Glosse) 20 a 3. 

starosta bejahrt, starosti tego 
myasta 138 b 20 (seniores); po- 
magaiócz starostam 304 a 9; Vor- 
steher, starost) domu 202 b 8 
(dispensatorem) ; starostam krulyo- 
vim 308 a 1: starosti 264 a 9; 
308 a 17 (praepositos, magistratus): 
Vorfahr, poloszyl inyo w grobye 
mich staroost 41 a 15 cf. Zabł.: 
„polozyl mie w hrobie mych starost” 
Bibl. Warsz. 1872, IIl, 135 cinaio- 
rum) Lp. przodkow. 

starszy älter 22 b 26; 27 a 
27 (maior, senior) pass.; starsyó 
33 a 19: — przi waszich starszich 
322 a 14 (circa parentes vestros); 
gey starsze obrudował 323 b | 
(gaudium parentibus fecit); heute 
genügt der Positiv (wenig ehrbar) 
— parens. 

stary v. star. 

starz Alter, syedm lyat bil w 
starz 212 b 37 (septem annorum 
erat); dwanaczcye, osmnaczcye lyat 
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bil w starz 226 a 17; 231 b 11; 
dwadzescya y pyócz lyat bil w 
starz 218 b 19; 221 a2: 231 a 
15; dere a XXXX lyat bil w starz 
262 a 23;  dwadzescya y cztirzi 
(sic) lyata bil w starz 230 b 26 
(20 trium annorum erat); w sze- 
scinaczcye lyat w starz 216 b 12 
(annos natum sedecim); cf. €. 
star, i fem. 

starzec  bejahrt 309 b 11 
(senior). 

starzeé sig v. sstarzec. 

statezyć können, yako mosze 
bidlo statczycz 38 a 33 (sicut vi- 
dero parvulos meos posse); genug 
sein, kaplany. giszbi mogly stat- 
eziez 273 a 9 (sufficere): czsobi 
gyma moglo statczicz 318 a 4 
(quae sufficerent eis nye stat- 
czilo gemu 201 a 10 (nec suffecit); 
nyestaczczone oczi 151 a 27 (oculos 
deficientes): cf. Nehr. Lex. 230, a. 

stateczny fest, wibraw mósze 
stateczne 65 a 4 (electis viris 
strenuis). 

staw v. sstaw. 

stawać stchen 183 b 2 (stare). 

stawadło (Standort) Hafen, 
na stawadlach lodz 43 a 12 (in 
statione navium) Lp. na mieyscu 
stawiania okrętow: cf. €. stavadlo. 

stawek Teich 208 b 11; 221 
h 31:*226 a 11 ‘piseina): cf. 
rybnik. 

stawiać aufstellen, stawyacz 
oltarz 119 a 28 (aedificare). 

stawienie Gebäude 2S0 a 3 
(aedificium). 

stępować v. Sstępować. 

stłue zerbrechen, stlukly 211 
a 25 (comminuerunt); stlukly (sic) 
331 b 30 (concidit): (a koszezy 
gego nye stluczycczye Glosse) 54 
b 12 ef. Einl. 22: stluczone (do- 
bitczó) 88 a 22 (animal tusis 
testiculis); — się, sro stlukly 266 
b 13 (crepuerant). 

Sto hundert 6 b 3 (centum) 
ete.;; stem lyber 266 a 22; bil 
gest we szczyc leczyech 13 a 1 
etc.; dere ssczye 37 a 8; dwy*M 
ssczye 37 a 6; dere szecze 106 
b 26: dwye secze 107 b 10; 
dwy "M secze 108 a 22; wiplaczi 


dwyma stoma 101 b 17; we czti- 
rzech sstoch lecyech 326 b 35; 
(chodzily) po sstoch 192 b 27. 

stodola Scheune 148 a 21; 
b 28; 275 a 24 (horreum). 

stolee Sitz 249 b 24; 255a 
6 (solium) pass.; na stolczu 53 b 
34; 55 b 18; 136 b 17; 207 a 16; 
261 a 23 (in solio); super solium 
200 a 11: 207 b 17; 214 b 32; 
super cathedram 186 a 33; a sto- 
lecz 186 a 34 (quae, scil. cath.); 
na stolczu 281 a 15 (in tribunali); 
super tribunal 212 b 6; 311 a 10; 
Thron 249 b 30 (thronus); na 
stolezu 211 b 3; 212 b 34; 261a 
36 (supertlironum); Hügel36 a7; 
8: 11; 14 (tumulus); cf. tron. 

Stól Tisch 102 a 14 (mensa) 
etc.; stool 72 b 19; 75 b 24; 36; 
na stoley (statt stolye) 90 b 28. 

stola Stole, obleczon bil stoló 
Inyano 247 b 4 (ephodo lineo). 

Stolów, stołowy des Tisches, 
po kaszdey nodze stolowey 75 b 
4 (mensae); ku rozmagytey potrze- 
bye stolowey 76 a 1. 

stonąć versinken, stonóli sóć 
59 b 22; 60a3 cf. Olm.: „ztonuli 
su^ Cas. 1864, 154, Slav. VI, 169 
(submersi sunt) Lp. u. Wj. poto- 
neli. 

stopa Fuss, stopy 150 b 20 
(vestigium); stopam 4 b 10 (cal- 
caneo) etc. 

strach Furcht, Schrecken 23 
b 17; 39 b 33; 60 a 20; 67 all 
(timor, terror, formido, pavor) etc.; 
urzaswszy syQ strachi (es könnte 
instr. plr. sein) 20 a 17 (timore 
perterrita). 


strachować sig sich fürchten, 
syọ strachowacz 131 b 22 (timere). 

stracić vertilgen 148 b 36 
(perdere); rzecz straczonoo 79 b 
33 (rem perditam); — straczy(? M] 
kray swey braczy (sic z. l. u. z. 
erginzen s strony kraya swey braczy 
rozbyge stani) 18 a 11 (e regione 
universorum fratrum suorum 
figet tabernacula) Lp. naprzeciwko 
wszystkiey braciey swey rozbiye 
namioty, cf. Einl. 45; — się, ver- 
loren gehen 141 b 9 (perire). 
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straszliwy schrecklich, strasz- 
liwy bódzcye 10 b 4 (tremor vester 
sit); cf. straszywy. 

straszyć in Schrecken setzen 
95 b 4; 296 a 2 (terrere); stra- 
szeny s$ó 60 a 18 (obriguerunt); 
— sig sich fürchten 94 a 6; 103 
b 16 (pavere, metuere) etc.; nye 
Strzasz (statt strasz) syọ 159 b 
11: nye straszy syg 16 b 16 
(noli timere); straszydcz syg 163 
b 24; prze strach syercza twego, 
gimzeto syó sstraszyl 151 a 34 
(propter formidinem, qua terre- 
beris); nyzadnego syà nye boyQQcz 
(any straszcye[? vi Glosse) in der 
alté. Vorlage stand wohl straSiece 
92 a 37 (nullius impetum formi- 
dantes) ef. Einl. 45. 

straszydło hängendes Schreck- 
bild, bódze ziwot twoy iako stra- 
szidlo przed tobó 151 a 29 (quasi 
pendens ante te) Lp. wiszalacy. 

straszywy furchtsam,czlowyek 
straszivi a syercza straszivego 139 
b 15 (forinidolosus et corde pavido) 
Lp. boyazliwy a serca lekliwego; 
syercze strasywe 151 a 26; cf. č. 
strasivy. 

strawić verzehren 334 b 38; 
Jer. 14, 15 (consumere); stravi 152 
b 3 (consumat); verwenden 17 b 
19; 146 b 16; 335 b 21 (expen- 
dere). 

strdź (strdzi) Honig, szemla 
sedrdzóó (wohl z. l. se strdzQQ) 
62b 14 (cum melle) Lp. z miodem; 
dal tobye szemyó plynóczó mlye- 
kyem a strdzóć 57 a 2 (fluentem 
lacte et melle); cf. €. strd' Slav. 
IV, 250. 

strof@ zurichten, abi stroyla 
godi 320 b 9 (ut instrueret con- 
viviumy stroyQezy (viell.strozydczy) 
synow 45 a 7 praepositi) Lp. 
przełożeni 

strój Musikinstrumente, spye- 
waki na organoch y (siej rozlycz- 
nego stroia 246 b 34 Trkr. €. cf. 
Olm.: „zpěváky na varniéch roz- 
ličnėho stroje“ Cas. 1864, 167, 
Slav. VI, 170 (cantores in organis 
wusicorum) Lp. na instrumeuciech 
muzyki rozmaitey (!); wszelkego 
stroia spyewaiócego 337 a 7 cf. 


Lesk.: ,wsselikeho strogie piew- 
neho“ Hanka Sl. 395 (universi 
generis musicorum) Lp. wsz^lkiey 
muzyki. 

strön praep. m. gen. (von 
Seiten) gegenüber, roszbyly stani 
stroon[* M] wloszezy Ffyaroth (sic) 
58 a2 cf. Kott: ,rozbili stan 
stran (— se stran) vlasti ffiarot 
(e regione Phihahirath) Lp. na 
przeciwko: hinter, stron drogy 
312 a 5 (post viam): stron myasta 
Dauidowa ku zapadu sluneza 277 
b 21 (ad occidentem urbis D.). 

strona Seite 76 a 9; 127 b 13 
(latus, plaga) ete.; s obu stronu 
(sic) 186 a 36 (ex latere); strony 
(sic) 127 b 4 (plagam); w strond 
gori 65 a 20 (e regione montis): 
Teil 127 a 35; 244 a 27 (pars) 
etc.; trzecya (strona Glosse) 263 
a 2] cf. Mał: » obu stronu 63 b 
13; 74 b 22; 35; 75 b 17; 168 b 
25 (ex utraque parte): (s obu 
stronu (ilosse) 75 a 6; — s obu 
stronu 327 a 8 (hinc inde); na 
stronye 107 b 6 (seorsum). 

stroskotać zerschmettern, 
stroskotal 336 b 1 (comminuit) 
Lesk.: ,rozbyl^ Hanka Sl. 395; 
stroskoce fut. 336 a 14: stroszcze 
y setrze glowó 4 b 9 (conteret 
caput) Zabł. nur: „stroskoce hlavu“ 
Pr. Filol. IV, 155, Lesk.: ,ztrosko- 
ce' Cas 1872, 308. 

stróż Hüter 5 b 3; 31 b 30 
(custos) etc.: bilem gich strosz 
wohl freie Uebersetzung der Vor- 
lage 35 b 13 (arietes gregis tui 
non comedi); bil stroszem mim 
39 b 29 (socius fuit itineris mei): 
strozovye 293 b 37; 338 b 28 
(custodes, ^ exploratores); ` nad 
stroszmi 101 a 12 (super excubi- 
tores custodiae): stroze 329 b 33 
(centenarios). 

stróża Hut 69 b 12: 82 b 
33 (custodia) pass.; na strozy, w 
strozi 98 b 11: 109 b 21 (in 
custodiis); bólze w strozi 263 a 
29 (observet custodias); bódó 
myecz strozó 10l a 2 (habebunt 
excubias) Lp. straż; polosz stroszó 
329 b 24 (pone custodes); Hinter- 
halt, polosz, poloscze strozQ 167 
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b 17; 29 (pone, ponite insidias); 
s strozey 167 b 34 (de insidiis); 
zalozil strozó 168 a 15 (posuerat 
in insidiis); zalosził strosze 180 b 
14 (tetendit insidias). 

stróżny Wächter, strozni 292 
b 10 (custos); strosznich 221 a 
27; — myeseze stroszne 168 a 4 
(locum insidiarum) cf. stróża, v. 
sno loco. 

struna Leier, strun 247 b 32 
(lyras). 

strye, stryezek Vaterbruder, 
sin stryeza 242 b 16 (patrui) Lp. 
stryia; striczka 241 b 37; cf. €. 
stryc (streje), stryéck Slav. VI, 179. 

stryezny des Vaterbruders, 
striczni brat 180 a 24 (patruelis) 


lp. stryieczny: (wszóól szonQ) 
suryczuQ 46 b 23 (patruelem); 
cf. €. stryény; v. stryny. 


stryj Vaterbruder, stry'M 93 
b 16 (patruus); stryia 171 b 7; 
232 a 10; striya 85 b 26: 130 b 
5; 288 b 22; striyow 121 b 26. 

stryny Vaterbruders-, stryny 


brat 93 b 17 (patruelis) Lp. 
stryieezny: cf. 6. strynj; v. 
stryczny. 

strzala Pfeil 43 a 35; 186 a 
15 (iaculum, sagitta) etc. 

strzöc bewahren, hüten IS b 


15: 66 b 17 (custodire) pass.; 
acz strzegó 100 a 24 

strzecha, strzesza Dach, 
strzecha 74 b 5 (tectum); uczinisz 
mur strzechó*M 141 b 25 (murum 
tecti); na (sic) strzechQ 103 b 19 
cf. Olm.: „nad ströchu* Anth. 60 
(super tectum); sztrzechy 72 b 14 
(tectum); przede drzwi strzech 100 


b 26 (ante fores tecti); strzechó 
213 a 17 (sartatecta); strzechi 
gen. 213 a 21 etc.; na strzesze 


171 a 3 (super tectum): oponi 
przy sirzessze, sztrzesze 72 b 30: 
32 (cortinas atrii, vestibuli); ku 
przykrzyczgu (sic) strzessze 74 a 
30 (ad operiendum tectum) von 
strzesza? 

strzelać schiessen, strzelyaióc 
strzalamy 243 a 16 (dirigentes 
sagittas); zwikal  strzelyaez v. 
zwykać; strzelyacz a luczacz v. 
luczaé. 


strzelba Pfeil 329 b 21; 
b 26 (sagitta). 

strzelec Bogenschütze, strzelci 
240 b 22 cf. Olm.: „strełci* Cas. 
1864, 168 (sagittarii); strzelezow 
282 b 27; strzelce (sic) 212 b 29 
(Cerethi legiones) Lp. strzelce (1); 
nad zastópi strzelczow 251 a 21 
(super legiones Cerethi) Lp. nad 
woyski strzelcow (!). 

strzelić schiessen,  strzelyl 
strzald 208 332 (sagittam dirigens); 
na to myasto, gdze bil strzelyl 
187 a 10 (ad locum iaculi, quod 
ıniserat). 

strzępki Quasten 141 b 34 
(funiculi) Lp. sznurki. 

Strzesza v. strzecha. 

Strzye scheren, szedl bil 
strzecz (sic) owyecz 34 b 13 (ad 
tondendas oves); bódzecze strzicz 
84 a 32 (attondebitis); strzize 86 
b 15 (scindet). 

strzyżenie Schur 137 a 8 
(tonsio). 

studnia Quelle 9a 2; b 11 
(fons) pass.; studzen 126 a 18; 
ku rozmaytim studnyam 202 b 15; 
Cisterne 68 b 27 (cisterna); pan 
studnyey 68 b 29. 

studnlea Quelle 15 b 23; 28 
a 10 (fons) pass.; bliszko studnycey 
28 b 18; u studnycey 17 b 31; 
21 b 33; Brunnen 15 b 36; 18 a 
16; 17; 24 b 27; 25 a 9; 24 
(puteus) cte.; s studnycey 32 b 8 
(de ore putei); s tey studnycey 
32 a 23 (de illo, scil. p.); u studny- 
cey 27 b 27; Cisterne 181 b 31 
(cisterna). 

studniezny Quell-, ku bronze 
studnyczney 290 b 19 (fontis). 

stwirdzić Bund schliessen, 
stwyrdzil 248 a 19 (pepigit); cf. 
séwirdzić. 

stworzenie Geschópf 2 à 15; 
b 1 (anima, animantia) etc.; po- 
szegnal temu stworzenyu 2a9 
(benedixit eis); wszemu stworzenyu 
2 b 10 (universis); zwyerzótom 
szemskym y wszemu stworzenyu 
2 a 28 (bestiis universaeque terrae); 
myedzy wszem stworzenym 4 b 4 
(inter omnia animantia); nade wszym 
stworzenym 10 b 5 (super cuncta 


33? 
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animalia); wszelkyego stworzenya 
10 a 18 cf. Olm.: „vśelikcho tvaru“ 
Anth. 57, Slav. VI, 167 (ex omni 
carne); myedzi wszym stworzenym 
11 a 19 (inter omnem carnem super 
terram); — bóódz stworzenye (!) 
lal4auchfl.cf. Zabł.: „stworzienie* 
Bibl. Warsz. 1872, III, 134, 135, 
Rozp. i Spraw. 1884, 114, r. aber 
cf. Lesk.: „bud stwrzenie^ Hanka 
SI. 393, Olm.: ,stvrzenié^ Cas. 
1864, 142 (Proleg. XXVII), Leitm.: 
„stwrzenye* Slav. VI, 165 (firma- 
mentum) Lp. twierdza; uczynyl 
bog stworzenye(!) 1 a 16; nazwal bog 
stworzenye (!) nyebem 1 a 19; 
nat stworzenym (!) 1 a 18: pod 
stworzenym (!) l a 17; 2a 2; 26; 
w stworzenyu (!) 1 b 14; 23; 
stworzenye (!) 36 a 33 (castra). 

stworzyć machen 2 b 14; 7 
b 28 (facere) ete.: stworzono 
szwyatloszez l a8 (facta est lux); 
bilden 2 b 36; 3 a 6 (formare; 
etc.; schaffen 1a 3; 2 a 3 (creare) 
pass.; sọ stworzony 2 b 26. 

stworzyciel Schöpfer 333 a 
14 (creator). 

styska@ Ekel haben, poczól 
sobye stiskacz Israhel (sic) 211 b 
10 (coepit dominus taedere super 
Israel) Lp. styskować nad Izraelem; 
cf. teskność, tesznie, teszno, teśno. 

such, suchy trocken, obroczyl 
w sucho 59 a5 ef. Olm.: „obratił 
v sucho* Anth. 58 (vertit in siccum) 
Lp. w suchosc: (szly) po suchu 
58 b 22 cf. ibid.: „po suchu* (per 
siccum) Lp. po suszy: chodzyly 
sọọ po susze 60 a 35 cf. Olm.: 
„po suchu* (as. 1864. 154, cf. 
susza; morza suchegoo * M 59 a 7; 
suchego morza 59 a 36 etc. 

suchość Trockenheit l a 24: 
25 (arida); po suchoscy 300 a 9 
(in sicco); svchoscy Jer. 14, | 
(siccitatis); cf. susza. 

suehy v. such. 

suknia Gewand 4 b 33; 81 b 
14; 31 (tunica) pass. 

sukno Tuch, czyrwoue sukno 
12 b 4; 73 a 13 (coccum) Lp. 
karmazyn; s sukna czyrwonego 73 
b 16; 75 a 18; 77 b 16 (de cocco, 
vermiculo); (sóć naprzoodly) ezyr- 
wonieb sukyen 78 a21 (vermieulum); 


byalich (sukyen) 73 a 23 (byssum): 
sukno praly v. prac. 

suma Summe 98 a 30 (summa). 

sunąć schütten, sunól 50 b 15 
(sparsit) Lp. sypal. 

surowy roh 54 b 8 (crudus). 

susza Trockenes, na suszó 317 
b 31 (in siccum). 

Suszyé trocknen, suszonego 
wyna 194 b 4 (uvae passac); winna 
grona suszona 244 b 32 (palatbas, 
uvam passam) Lp. figi, rozynki. 

swada Streit 14 b 27; 64b 9 
(rixa, disceptatio); w swadze 119 
a 13 (in seditione): w zwadze 121 
b 6; cf swar, wadzić sie. 

swadźba Hochzeit, uczynył 
swaczbó 33 a 10 (nuptias) Lp. 
wesele; sfadzbóó (sic) 67 b 31; 
prziszedl na mó swadzbó 420 b 
35; na gego swadzbó gidz 321 a 
17; prze swadzbó 321 b 1; gymye 
270dacz swaczoi 33 a 28; uczinili 
swadzbó 130b 4 (nupserunt): nyszly 
swadzbi s nymy doczekacye 177 a 
13 (quam nubatis): swadzbó 39 a 
l (connubia); sy$ smyeszacz w 
&waczbach 169 a 22 (miscere con- 
nubia) teyto swaczbi 33a 23 (huius 
copulae), 

swadżbić sig heiraten, zeby 
syọ swadzbili 130 a 7 (nubant) 
Lp. iść za kogo; cf. €. svadbiti se. 

swadziebny Hoclizeits-, swa- 
dzebne godi 321 a 36 (nuptiarum 
convivium); godi(swadzebne Glosse) 
320 b 9 (convivium); cf. szaty 
swadziebnej nie widzieli Brückn. 
Co Nowego 54. 

swaP Zauk 145 b 5 (iurgium): 
Streit 155 b 21: 300 a 35 (con- 
tentio); (przes swar Glosse) 300 b 
l cf. Mal. 

swarllwle widerspenstig 155 
b 23 (contentiose) Lp. upornie. 

swarzyć sie Streit haben, 
swarzylili bi sze 68 a i4 (si rixati 
fuerint) Lp. zwadzić sie. 

świadczyć bezeugen 66 a 26: 
219 a 29 (testificari, contestari) 
etc. 

$wladeezstwo vV. 
dzieczstwo. 

świadek Zeuge 36 a 12: 20 
(testis) pass.; swyatkowye 171 a 


świa- 
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2; swyatki 154 a 11; den swyatku 
136 a 4; swyadkyem gest 78 b 12 
(conscius). 

świadków (adj.), róka 
swyatkowa 136 a 8 (testium). 

świadomie (neutr.) Gewissen, 
nye czin grzecha w swem swya- 
domyu 316 a 12 (nunquam patiaris 
crimen scire) l.p. poznać. 


$wiadomo bewusst, bódze 
swyadomo 36 a 2 (in testimonium). 
świadzieczstwo, świa- 


deczstwo Zeugnis, swyadzeczstwo 
155 b 20 (testimonium); swya- 
dzeczstwa 84 a 16; stan (swya- 
dzeczstwa Glosse) 98 a 34 cf. 
Einl. 22; swyadzecztwa 67 a 4; 
77 b 4: swyadzecstwa 98 b 11; 
18; swyadeczstwo 129 b 4; 136 a 
1 etc.; szwyadeczstwa 72 a 1; 73 
a 5; swyadeczstwa 90 b 18; 98 a 
31 pass.; swyadecziwa 109 a 20; 
31; swyadecstwa 239 b 32; przed 
swyadecztwem 109 a 10; na 
swyadecztwye 25 a 23; stolecz 
szwyadecztwa, szwyadeczstwa 36 
a 9; 15 (tumulum testis); swya- 
decztwa 100 b 26 (foederis); w 
swyadeczstwye 248 a 22 (in 
pactum). 

świarciadło Spiegel, (s) 
szwyarczyadl 76 b 30 (de speculis) 
Lp. z zwierciadl. 

świat Erde 186 a 3 (terra) 
etc.; na swyecye 186 b 26 (super 
terram); na szwyat (sic) 7 b 24 
(a facie terrae); bil gest zyw M. 
na szwyeczye wszech swich lyat 
6 b 36 (facti sunt omnes dies 
M): (na swyeczye Glosse) 9 a 6; 
ot poczyotka swyata v. początek: — 
duch boszy naszweczye | a 6 
H. Trkr. €. cf. Lesk.: ,nassiesse 
sie" Hanka Sl. 393, Proleg. XXVIII, 
Olm.: „näßese sie“ Cas. 1864, 142, 
Leitin.: „nasiesse se“ Slav. Vl, 165, 
Zabł.: „wznasiesse (wznassiesse) 
se" Bibl. Warsz. 1872, III, 134, 
Rozp. i Spraw. 1884, 113 (fere- 
batur) Lp. vuaszał sie. 

światło Licht 1 a 8; b 13 
(lux, luminare) «etc: oley ku 
szwyatloom 73 a 29; szwyatle*M 
17 a 32 (lampas). 


światłość Licht I a 8; 9; 10 
(lux) etc.; szwyatloszczy 67 a 9 
(lampades). 

światły klar, (oley) stwyatli * M 
90b 17 (lucidum) Lp. naświetleyszy. 

świąt, święty heilig, bócz 
swyóót (sic), iako ia iestem swödt 
86 b 4 (sint sancti, quia et ego 
sanctus sum); (dobitczó) swyQto 
bódze 96 b 14; (bódze to) swyóto 
121 b 28; szwyoti 55 a 2 etc.; 


swyati[*M] lud 148 a 31 (cf. 
Slav. IV, 248 u. Anm. 719); 
swyatich 106 b 32; 111 a 10; 


156 b 34. 

świąteczny festlich, w swyg- 
teczne dny 260 b 16 (in festis 
diebus). 

świątek Fest, swyótek 88 b 
27 (solemnitas) Lp. święto; na 
swyötki 105 a 30 (in solemnita- 
tibus); vaszich swyótkow 313 b 9 
(festi vestri) Leitm. sgr.: „hodu 
vasscho* Thomsa Chrest. 106; 
(kromye) swyótkow 331 a 4 
(praeter festa). 

świątość das Heilige,swy$toscz 
111 b 16 (sanctum); szwyótoszezy 
57 a3 (sacrorum); w szwyotoszcezy 
60 a 6 (in sanctitate); szwy9toszczy 
82 b 10 (sacrificii); swyótosci 105 
a 18 (testamenti). 

$wlatostny ` ($wiqtostny) 
(adj.), (bódó ostrzegacz) ssódow 
swyótostnich 101 a 7 (vasa 
sanctuarii) Lp. naczynia światnice; 
nad stroszmi swyótostnimi 101 a 
12; k myerze swyótostney 101 b 
21; vagy swyótostney 101 b 30; 
cf. €. svatostny Slav. VI, 179. 

świątynia Heiligtum, swy9- 
tiny 112 a 13 (sanctuarium); s 
swyótincy, z swyótynyey 146 b 
19: 268 b 7; swyatiney 109 b 7; 
110 a 36 (cf. č. svatyně); swya- 
tinyey 109 b 24; w swyatini 110 
a ll; w swyótyney 110 b 9; (w 
swyótini Glosse) 105 b 21 cf. 
Einl. 22; potrzebó swyótiuyey 
235 a 28 (opus sancti); z swy9- 
tiney 297 b 21 (de sanctis). 

swiązać, związać binden, 
swyQzanego 328b 7; 14 (vinctum); 
zoni gich zwyózawszy zabrały 39 
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b 10 (uxores duxerunt captivas); 
zwyózaw 81 b 16 (astringens). 
swiazek (zwiazek) Bündel, 
swyọzek fyg 225 a 24 (massam); 
dwa swyóski suszonego wyna 194 
b 3 (duas ligaturas); cf. Ć. svazek. 
świeenie v. świecenie. 
świeca Leuchte 72 b 22 
(luminare); dere szwyeczi Ib 19. 
świócenie Leuchten, ku 
ustawnemu swyczenyu (sic) 90 b 
17 (ad concinnandas lucernas). 
świecić leuchten 1 b 17; 24 
(lucere); abi dnyu, noczi szwye- 
czylo 1 b 21; 22 (ut praeesset). 
świecidinik Leuchter 76 a 
5; 17; 102 a 23 (candelabrum) 
Lp. lichtarz; (bódó ostrzegacz) 
szwyeczidlnikow (sic) 101 a 6 
(custodient candelabrum); szwye- 


czydlnykow | szedm 76 a 26 
(lucernas) Lp. kagancow; cf. 
świetedlnica. 

świecować  erhellen, oblok 


czyemni a szwyeczuyQczy nocz 58 
b 36 cf. Olm.: ,oblak temny a 
osvéciujé noc^ Anth. 58 (nubes 
tenebrosa et illuminans noctem) 
Lp. o$wiecajacy; cf. oświecować. 

świecznik Leuchter, na 
swyeczniki (statt swyeczniku) 90 
b 23 (super candelabrum). 

święć (fem.)das Heilige,sw; Ocz, 
swyóócz 83 b 3; 102a 7 (sanctum); 
w swyócy 256 a 6; swyócz 332 b 
34 (sancta); do swydcy swyótich 
275 b 7; Heiligtum 84 b 3: 86 b 
19; 87 a 5; 8; b 9; 28: 94 a 6 
(sanctuarium; pass.; swy$ódcz 95 a 
25 (sanctuaria). 

święcenie Weihe 82 b 28: 30 
(consecratio) etc. 

$wigeie heiligen 81 b 24: 86 
b 26 (sanctificare) etc. : abi szywyó- 
czyl*M 66 b 23 (ut sanctifices): 
swyóczone iedli 87 b 32 (saucti- 
fieata); yadl nycwyadomye swyQ- 
czone 87 b 26; nye bódze gescz 
swyQczonego 87 b 12 etc.; skrzydło 
zlote szwyóczone 81 b 20 (laminam 
auream) consecratam); vsze szwyo- 
czona gest obyata 82 b 8 (quod 
consecrationis esset oblatio,; feiern 
96 b 9; 88 b 22 (celebrare) etc.; 
swyQczicz bódzecze soboti 90 a 5; 


&ezwyQezyl gest lud szyodmi dzen 
62 b 9 (sabbatizavit die septimo); 
swyóczcze (sic) sobot$ 91 b 16 
(sabbatizes sabbatum) etc.; — sig 
geweiht werden 89 a 10 (con- 
sccrari). 

$wigcidinia Opferstätte, w 
szwyÖczydiny 83 a 12 (in sacri- 
ficio) Ltgs. €. cf. Slav. VJ, 177 u. 
Einl. 51. 

swiedzenie (zwiedzenie) 
Verführung, swedzenye Jer. 14, 14 
(seductionem). 

$wlekrew Schwiegermutter, 
dzerszala ao swyekrwye 177 a 20 
(adhaesit socrui ; ku swey swye- 
krwy 177 b 19: czsosz uczinyla 
swey swyckrwy 178 b 2: czalo- 
waw:zi swyekrew 177 a 19 Lp. 
swiekre; swyekri (sic) 322 a 19 
(soceros). 

swieść, swlodę v. zwieść. 

swieść, swiozę zusammen- 
bringen, swyozo 325 b 18 (congre- 
gaverunt). 

$wletedlniea Licht, ugasyly 
swyetedlnyce 271 a 22 (lucernas) 
Lp. kagance: s swyetedlnyczamy 
325 a 19 (cum lampadibus) Lp. z 
pochodniami: cf. č. svötedlnice 
Slav. VI, 177; v. świecidlnik. 

świetle (adv.) deutlich, yawnye 
y swyetley (statt swyetlye) 147 a 
29 (plane ct lucide). 

święte das Heilige, swyó!e 91 
a 3 (sanctum). 

$wletny des Heiligtums, rzódu 
swyótnego 256 b 23 (ritum sanctu- 
arii): ku sódovi (sic) swyatnemu 
109 b 15 (ad vasa s.) viell. be- 
einflusst durch €. svatny. 

święto Fest 90 b 4 (festum): 
swyOtu 185 a 3l: 186 a 9 (ca- 
lendae): swyóta 186 a 31 (calenılae): 
Festlichkeit 90 b 1: 175 b 12 
(solemnitas) etc.: swyQto * M 274 
a 13: movil iest M. o swyQezcech 
90 b 12: na swyóta 154 b 21 (in 
solemnitate). 

świętszy heiliger 88 b 34 
(sanctior). 

święty v. świąt. 

świrk Tanne, Myrtus (albo 
Swyrk Glosse) 299 a 11 cf. Fssn. 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


— 283 — 


$wirzb Krätze, swirzb 86 b 
37; 88 a 16 (scabiem). 

świrzbie (neutr) Krätze, 
swirzbyem 149 a 24 (prurigine). 

swirzch Oberfläche, swyrzch 
szemye 52 b 25 (superficiem terrae). 

swirzehnl, zwirzehni oberer, 
swyrzchny 237 b 6 (superiorem); 
swyrzchnyego 219 b 24; zvirzch- 
nyego 144 a 16; 
814 b 34: swyrzchney broni 264 
a 22; zwyrzchnyó studnyczó 277 
b 19; swyrzchnye WEE 99 a 
30: na swyrznych*M prodzech 55 
a 35; na zwyrzchnich prodzech 54 
b3: na swyrzchnyem podnyebyenyu 
swego domu 330 b 33. 

swirzchowanie Vollkominen- 
heit, swirzchowanye 157 a 15 
perfectio): cf. swirzchowany. 


swirzehowany, zwirzcho- 
wany oberster, swyrzchowanego 
boga 315 b 2 (summi) Lp. nawyż- 
szego; vollkommen, syerce gego 
swyrzchowane 197 b 32; 198 a 35 
(perfectum;;szwirzchowanim(szyer- 
cem) 170 b 3; swyrzchowand 
rzecz ucziny 334 b 6; przenyesyenyui 
swyrzchowanimJer.13,19;2wirzcho- 
wani sọ skutkowye bozi 156 a 
7 cf. Olin.: „syrchovani Jeu skutei 
bożi* u. Klem. Ps.: „bożić dicta 
svrchovana* Čus. 1864, 160 (dei 
perfecta sunt opera); v. dokonaly. 

$wltaé tagen 193 a 38 (dilu- 
cescere). 

świtanie Tagesanbruch, przed 
swytanym 320 b 8 (priusquam 
elucesceret). 

swlee (zwiee) ausziehen, gdisz 


swlekly gy 211 a 10 cf. Olm.: 
«když sylećechu” Cas. 1864, 168 
(cum  »poliassent ` eum): swlekl 


takesz odzenye 185 a 2 (exspoliavit 
se vestimentis); swlyokszi s syebye 
odzew 333 a 29 cf. ibid. 170: 
.Svleksi s sebe odév^ (exuit se 
vestiinentis); swlekócz gy 145 a 
8 :prosterneut). 

swłaczać (zwłaczać) aus- 
ziehen, (ia a bracya, rye swlacza- 
ly (Mał, ergänzt gesmi) swego 
odzenya 294 a l (non depone- 
bainus). 


221 b 31; 


swój sein 1 b 4 (suus) etc. 
(die kontrabierten Formen werden 
bevorzugt); s gymyenya braczee 


swee 137 al; 139 b 18 cf. č. 
své; 2 rodzini swe 235 b 21; 
ot swe pomoci 270 b 4; bra- 


czey swcy (statt twey) 136 b 5; 
po wszitky dny puste swey (wohl 
statt swe, oder pustynye swey) 
95 a 34 (cuntis diebus solitudinis 
suae); od pusczey swey (sic) 102 
b 10 I! Trkr. ©. cf. Olm.: „ot 
piśćć Sin“ Anth. 59, Slav. VI, 169 
(a deserto Sin); rókóć swóó acc. 
46 a 22; 47 b 3; 43a lo etc; 
poyól szostró swyó (statt, swoyó) 
85 b 9; sóstra (sic) swa* ^ 118 
b 20 (sororem suam); z maczochQ 
swyó (statt swoyó) 85 a 27; wzgar- 
dzy swu[*M] panyó 17 b 20 cf. 
altć. svü Anth. XVII: przede wszemy 
swymy (sic statt syny) 27 a 10 
(audientibus filiis); swee ezari 48 
b 26: swee grzechi 95 b 30; 
rócze swee 140 b 13; rócze swogy 
81 b 36; swoy róce 298 b 5; 
swu róku 228 a 37; rókama swima 
259 a 10; 314 a 15; swiuia róka- 
ma 280 b 23; w swu roku 212a 
32; 243 b 19; rucha swa 65 b 
i9; 112a 17; rucha swQ9*M 65 
31: dobidczyóta swQQ*M 51 a 
9: usta swa 108 a 9; 14; 119 a 
15: 174 b 4; 324 b 6; swa usta 
b 8: ramyona swa 246 b 31; 
bidla swa 334 b 34; dwa syny 
swa 4l a 24: swa myasta 65 a 2; 
171 a 17; swa gymyenya 176 a 
l: na swa oblycza 324 a 1; b 3; 
328 b 31; na swu pleczu 162 b 
20; swu oczu 334 a 18; oczu swu 
224 a 11; swima oczima 149 b 8; 
184 a 4: oczima swima 151 a 36: 
198 b 3; rzekl L. swima zonama 
6 a 12; swima dzewkama instr. 
22 b 17; powyedzal bratoma swima 
Il a 80: y swim /? M) (viell. nicht 
r. angewandte Glosse) 312 a 26; 
poslal posli swugymy (sic) 37 a 
12 (hier fehlt die Uebersetzung 
von singulos seorsum greges); w 
swyem 20 b 3 v. wzwiedziec. 

swozić (zwozić) zusammen- 
fabren, svoszó wodó 152 a 5 (com- 
portant aquas). 
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syn Sohn 5 b 33; 6 a 21 
(filius) etc.; syn (koll.) 7 b 3; 12 
(filii); swemu synu 26 a 2; 27a 
82; b 2; 15; 29 a4; 8 ctc.; 
synovi (statt synovye) 91 b 9; 103 
b 21; synowye 6 b 8; 8 a 29: b 
24 etc.; synoom 46 a 26; syni acc. 
4 b 14; 6 b 14; 21 etc.; przedo 
wezymy syni 27 a 17; przed syny 
Israhelskimi 163 a 16; 174 a 29; 
myedzi syni israclskimi 99 b 91; 
129 b 18; 155 a 31; (s) syny 52 
a 36; 176 a 19; s syny israhel- 
skymy 71 b 32; 151 b 6: s syny 
swimi, striya 101 a 27; 130 b 5; 
przed synmi Kette 103 a 15; 
112 b 31; 135b 13; myedzi synmi 
israclskimi 91 a 7; 93 a 9; 96 a 
6; 121 a 19; 156 b 24; s sinmi 
israelskimi 98 a 30; w synyech 
100 a 35; 157 b 33; 162 a 31; 
se dwyema sinoma 116 a 13; po 
dwu synu 176 b 7; od swich 
synow (sic) 38 b 24 (absentibus 
filiis, nicht ab suis filiis) cf. 
Einl. 37. 

synowlee Sohn des Bruders 
13 b 34 (filius patris); memu 
sinowezu 318 b 27 (consobrino 
meo). 

sypać streuen, sipali proch 
166 a 32 (miserunt cinerem): si- 
pyóc popyol 329 b 2. 

syr Käse, syr 333 b Il (ca- 
seum). 

sytość Sättigung 61 a 12; 
33; 92 a 36; 94 a 15 (saturitas); 
tysmi gedly az do sytoscy 275 a 
20 (comedimus et saturati sumus): 
otkód bi syó napyly do sitoscy 
330 b 1 ;unde satiarentur). 

syty satt, bodzecze sziczi 95 
4,12 (saturabimini). 

szady grau, przecziwko szadim 
glowam powstany 81 b 8 (coram 
cano capite consurge) Lp. człowiek 
sedziwy, cf. €. šedý, sady Slav. 
VI, 179: yussz wszitkyem [? Mj 
wyeku 20 a 2 tl. Trkr.e. cf. Olm.: 
.jià v Sietém věku“ Cas. 1872, 308 
(provectae aetatis) Lp. zeszłego 
wieku. 

szalony unvernünftig 64 b 13; 
156 a 14 (stultus); pocznye sy9 
przed uym (sic) szalyonim czinycz 


przes usta 188 a 21 
os suum coram eis). 
szaradność  Unrat, 
noscy 
gastwa: 
saradny. 
szezed- v. sjić. 
szezedrze reichlich, viplinye 
sczedrze 157 b 28 (largiter): scze- 
drze daway 315 b 34 (abundanter). 
szezenlee, szezeniq Junges 
(des Tieres), szczenyecz Iwowi 42 
b 30 (catulus icone sczenye (sic) 
lwowe 157 b 27 


SZezep bom 140 a 18 (arbor). 


(immutavit 


szarad- 
198 a 25 (sordes Lp. plu- 
cf. č. Serednost’, Seredny, 


szczepić pflanzen 139 b 3; 
249 b 11 (plantare). 
szczepowy fruchttragend, 


drzewye sczepowe 300 b 34 (ligna 
pomifera). 

szczęście Glück 286 b 22 
(prosperitas); rnyal sczóscye 259 
a 34 (prosperatus est); to przyióly 
mószowye za sczóscye 2U4 a 38 
(acceperunt pro omine). 

szczęśnie, szezęstnie glück- 
lich, sczóssnye wszistko, gest wam 
przisslo 169 b 4 (prospera cuncta 
venerunt); sczóstnye 207 a 25; 

211 b 23; 285 a 19 (prospere); 

cf. Nehr. "Lex. 232, b 

szczodry freigebig, w ial- 
musznach sczodrego 321 a 27 
(eleemosynas facientis); (uczini 
czó) we wszem sbozu sczodrogo* M 
153 b 8 (in rerum omnium largi- 
tate) cf. Einl. 61. 

szezyt Schild 153 a 12; 168 
b 3 (scutum, clipeus) pass. ; scziti 
przedawezom (sic) 292 b 17 Trkr. 
€. cf. Zabl:  „kterzysz sstity 
prodawagi" Pr. Filol. 1V, 160, 161 
(scruta, nicht scuta. vendentium) 
auch Lp. az do kramarzow tarczo- 
wych :!), Wj. r. wiotesz. 

szezytownlk  Schildtriiger, 
(brona: iasz gest za przebitkem 
sczitownykow 212 a 14 cf. Zabt.: 
„za prziebytky sstitownikowymi" 
Bibl. Warsz. 1812, 111, 139 (post 
habitaculum,scutariorum) Lp. za 
mieszkaniem paweznikow. 

szezytewniköw (adj.),prziszly 
brony sczitownykowó 212 b 32 
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(per viam portae scutaviorum) Lp. 
paweznikow; cf. szezyt. 

szezytowny, szezytowy 
(adj.), dal ge wodzom sezitownim 
197 b 9 (in manum ducum scuta- 
riorum); do chowatedlnyce odzenya 
sczitowego 197 b 15 (ad armamen- 
tarium scutariorum); cf. szczyt. 

szeć ete. v. SZEŚĆ. 

szed- v. jlé. 

szeląg Woldstück, myely w 
sobye po tysyóczu szelyogow 285 
a 30 (habebant solidos millenos) 
Lp. złoty; Sekel, szelyógow 294 
: 37 (siclos); szelyógow (sic) 302 

b 9 (sicli). 

szemrać murren 61 a 30; 35; 
63 a 6 (mussitare, murmurare, 
ıurgari) pass. ; szemraly sód wszitko 
zgromadzenyc 61 a 4 (murmuravit 
omnis congregatio) cf. Slav. IV, 
361. 

szemranie Murren 6l a 29; 
34 (murmur, murmurationes) pass. 

szemrzeé sich auflehnen, nye 
szemrzicze 103 b 11 (nolite rebelles 
esse) Olin.: ,nerodite vztrnni byti* 
Anth.60;szemrzóci 106a2'" (rebellis). 

sześć sechs 18 a 21 (sex) pass.: 
a (szescz Glosse) myast 277 b 14 
cf. Mal. (et urbes); sọ weszly 
seszezyo [? M] w moy dom 21 b 9 
tl. Nachschreibung von č. vestiu 
für ve stin (sub umbra culminis 
mei) cf. Slav. VI, 175; sest(*M] a 
pyrwe lato 10 a 9 (sexcentesimo 
primo anno) v. unten, Lp. wrtl.; 
syeszcz *M dny 71 b 8; w szyeszczy 
dnyech 66 b 31; szeć (sieć ?), 
szecz 97 a 9; 98 b 35; 166 a 74; 
rosno szecz v. różno; secz 91 b 
16; 99 4 6; 101 a 16; 128 b 18; 
secz dny 165 a 21 Olm.: „šesť 
dni* Anth. 61: secz *M 120 b 2; 
syecz dny 164 b 13 (nach Analogie 
von pięć (?) oder viell. pieć (7), 
v. Slav. VI, 182) Olm. ibid.: „šest 
dní." 

sześć dzleslat sechzig 7 a 6 
(sexaginta) pass. ` w szeszczy "dzeszót 
leczycch 7a 1; 9 etc.; szeć (sieć ?) 
dziesiąt, szeczdzes$$t 96 a 14; 
seczdzeszyót 98 5; 99a 6; b 14; 
119 b 23; 30; 134 b 33; szeczdze- 
syóci 96 b 7. 


sześć na éelfe, sześć na Zeie 
sechzehn, szescznaczcye 214 b 20; 
218 b 20; 257 a 6; 268 b 35; 
269 a 29 (sedecim); szescnaczcye 
269 a 23; szeszcznaczcye (sic) 238 
a 4 (viginti sex); w szescinaczcye 
lyat 216 b 11: w szescy naczcye 
lecyech 217 a 12; w szescznaczcye 
lecyech 267 b 8; 12: szeszcz na 
szczye 14 b 37: — (lyos) szescz- 
naczcye 257 b 1l (sors decima 
sexta). 

sześć set sechshundert, od 
szyeszczy sed 77 b 26 (de sexcentis) 
etc.;bil w szeszczy set (sie)(leczy ech) 
6 b 31 (vixit sexaginta annis); 
szeć (sieć?) set, szecz sed 97 a 
22; 28; szeczsed 93 a 24; secz 
sed 120 a 33; b 25; scezsed 98 
b 24; 99 a 11; b 28; 31. 

szest v. SZeŚĆ. 

szkarada Schandtat, grzech 
skaradi 85 a 32 (scelus). 

szkaradość Scham 67 b 2; 
85 b 15; 22 (turpitudo). 

szkoda Schaden 68 a 31; 69 
a 22; b 5 (damnum) pass. ; wszitky 
skodi 35 b 14 (damnum omne); 
Gefahr, viswoli wasz ze scodi 139 
a 30 (de periculo); cf. Nehr. Lex. 
232, a. 

szkodzié schaden, abi my nye 
skodzyl 25 a 3 (ne noceas mihi). 

szósty sechster 2 b 16 (sextus) 
etc. 

szösty na éele sechzehnter, 
w szosti naczcye dzen 271 b 27 
(iu die sexta decima). 

szukać m. gen. suchen 83 b 
34; 183 a 16 (quaerere) pass.; 
szukaio 262 b 17 (perquirens). 

szybieniea Galgen, na szi- 
byeniczi 141 a 32 (in patibulo); 
na szibyeniczach 118 a 12; cf. € 
šibenice. 

szydło Pfriemen, szydlyem (sic) 
64 b 19 (subula‘. 

szyja Hals 319 a 5 (collum); 
Nacken 300 a 33; 01 a 25 (cervix) 
etc.; twardey sszyge 70 b 36. 

szykować aufstellen, szikowaw 
(woyskQ) 252 a 20 (direxit aciem). 

SZyp Spiess, uderz szipem w 
zemyó 215 a 16 cf. Zabł.: „uderz 
szypem* Slav. VI, 175 (iaculo) 
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Lp. strzałą; ranyly gy szipi 240 
b 23 (iaculis); Pfeil, szypy 117 a 
19 (sagittis); v. Slav. IV, 363. 
szyroki weit 293 b 24; 296 
b 5 (latus). 
szyrokość Breite 158 a 24 
(latitudo): sirokoscz pusczcy 135 
b 5 (planitiem solitudinis?. 
Szyrszy breiter 127 a 19; 291 
b 12 (latior); na szirszich myesczoch 
127 a 7 (in planioribus locix). 
Szyrz Breite, na ssyrz i5 b] 
(in latitudine) ; w szyrz 74 b 14; 
Zwischenraum, bila wyelka szirz 
myedzi gymi 189 b 20 cf. Oln.: 
„bićże veliká Sir mezi nimi“ Cas. 
1864, 173 (grande intervallum) l.p. 
niemale pole. 


szyrza Breite, na szyrzóć 14 
a 16; 32 (in latitudine); na ssyrzóć 
19 b 15; 25; na syrzó 135 a 22; 
w szirzó 336 b 15. 

sżąć (zżąć) abmähen, pdisz 
sesznesz 144 b 21 (quando messu- 
eris); ssezznyecze 89 a 4. 

sżóc v. z26c. 


1 


tablica Tafel 101 a 19 (tabula). 

talé v. tajić. 

tajemnica Geheimnis, tagem- 
nyczó krolyowó 323 b 18 (sacra- 
mentum regis). 

tajemnie heimlich 20 a 5: 
34 b 34 (occulte, clam) cte.: 
wiglodal na nyọ tagemnyc 23 a 
22 (contemplabatur eam tacitus); 
cf. tajnic. 

tajemność geheime Kraft, 
tagemnoszczy 47 b 25 (arcana). 

tajić, talé verbergen, (gdi) 
taysz (sic) 323 b 33 (quando ab- 
scondebas); tayl 313 b 6; 19 (oc- 
cultabat); — stę sich verbergen 
69 a 32; 168 a 26; b 7 (latere) 
pass.; sy tagilasta 160 b 15. 

tajnie heimlich 183 b 21; 189 
8,12; 211.b 35, (clam); insgeheim 
295. b 23; 328 b 14 (secreto, 
occulte); (bidlyl) taynye 262 b 36 
(fuit absconditus). 


tajno geheim, tayno mycez 223 
b 18 (abscondere); gest to tayno 
334 b 20 (hoc latet). 

tajny geheim 323 b 30; 330 
b 35 (occultus, secretus). 

tak so 8 a 14 (sic) ete.: tak 
otpowyedzal 5 b 2 (respondit); a 
tak 6 a 20 (et); ale tak 109 b 17; 
110 a 31 (ita dumtaxat); tak -- yako 
10 a 19 (tam — quam). 

taki solcher 64 b 9 (talis) etc.: 
slowa taka 207 b 23; 289 a 15 
(verba huiuscemodi). 

takle auch 16 a 24; 23 b 7 
(quoque, etiam) ete.; a mi takye 
di b 22 (nos quoque); a takye 
6 a 4 (atque): cf. takież. 

takież auch 15 a 29; 30 b 
29 (quoque) cte.; takyesz 30b 12; 
47 b 24; 108 b 19: 117 b 31; 
185 a 2; 286 a 8 (ctiam); quin 
desuper 28 a 17; 30 b 32; takez 
241 b 10 (necnon); rzuczyly takyesz 
41 b 26 (proieceruntque); takyesz 
uczinyo 104 b 5 cf. Olm.: „take? 
ućiniu* Anth. 60 (sic tacia); 
myósta*M takes 102 b 3 (urbes 
quales); w ten czasz takyesz nye 
30 a 17 (ne hac quidem vicc); 
ähnlich 48 a 30; b 26; 74 a 33; 
129 a 8 (similiter) ; (takyesz Glosse) 
l5 a 27; takyesz — iako 105 b 22; 
128b37(1am — quam); iakos — takes 
9] a 33; 182 a 14 (sicut — sic); 
yakosz — takyesz 159 a 19; 160 b 33 
(sicut, quomodo — ita); takyesz — 
iako 154 a36 (similiter — sicut); — a 
takyesz 8 b 10: 16 a 7 (sed et, 
necnon et); quoque 23 a 7; 82 b 
25; a takesz 211 b 4 (porro); a 
takyesz zemyó (sic) 102 b 2 (ipsa 
terra) Olm.: „a ta země“ Cas. 
1864, 159: a takesz y 230 a 24 
(sed ct); y takesz 212 a 12 (etiam); 
y vi takyesz 84 b 16 (et vos). 

takiż solcher 91 a 36 (talis): 
takas myara 128 b 8 (eadem 
mensura). 

tako so I a 19; 24 (ita) ete.; 
also 24 b 5; 25 b S (itaque, 1gi- 
tui) ete.; tako — yako 48 a 19; 80 
b 33 (tani — quam) etc.; tako w 
ludzech, yako w dobiteze 49 a 33 
(in hominibus et in iumentis); 
tako, aze 21 b 20 (ita ut); tako, 
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ze 79 a 18; tako, gdisz 95 b 33 
(etiam, cum). 

takóż so, yakooszto — takosz 47 
b 6 (sicut — ita). 

tam, tamo, tamto dort, tam 
22 a 28: 27 b 19 (illuc) etc.; 
tam’*M 132a 38; tam, gdze 25 b 
29 (ad locum, quem); y bral sze 
tam 41 a 25 (ire perrexit); tam 
(sic viell. z. ]. mam) 27 b 5 (debeo); 
tam y sam v. sam; tamo dort 25 
b 6; 39 b 27; 113 a 6; 146a 4; 
157 b 16 (ibi; tamo staly 21 b 
18 (foris erant); dorther 27 b 1 
(inde); dorthin 27 b 8 (illuc); 
tamto 22 a 21 (ibi). 

taniee Reigen 175 b 21; 36 
(chorus) etc.; s tanczy 60 b 2; 174 
a 33; w tanczoch 188 a 16. 

tarez Schild 263 b 9 (clipeus); 
cf. szczyt. 

tarłka Mörser, tarik 102 a 
16 (mortariola) Lp. mozdzerzyki; 
cf. trzeć. 

tarh (oder tarnie neutr.) 
Dornen, tarnve 4 b 23 (spinas) Lp. 
ciernie; cf. Nehr. Lex. 233, a, Slav. 
IV, 356. 

taż auch, a tasz y sini 267 a 
30 (necnon et filios) Mal. möchte 
takesz lesen. 

tezae v. tkaé. 

teda also, teda przyszedl 61 
a 4 (venit ergo); cf. €. teda. 

tedy, tegdy darauf, tedi 10 
a 22; 12 b 10 (ergo, autem) etc.; 
tidi (statt tedi) 52 a 5 (ergo); 
nycchaysze mnyc tedi (sic) 185 a 
33 (dimitte ergo me, hier fehlt 
die Uebersetzung von ut abscon- 
dar); tedi, gdisz 8 b 20 (quando): 
tegdi 3 a 26; 27 b 19: 46 a 25 
(ergo): igitur 160 a 22; at vero 
11a 31; at 25 a 21; und 51 b 
21; 66 a 33; 10b 31; 73 a 37 
(que): und siehe da 160 b 16 (et 
ecce); tegdi wiyól 3 b 12 (tulit); 
bo tegdi nye 2 b 31 (non enim:. 

téle2 v. tyle2. 

tólko nur 49 a 7; 185 a 25 
(tantum); tantummodo 65 a 10; 
219 b 18; 263 a 26; nyetelko — ale 
274 b 12 (non solum — sed); telko* M 
we dnyoch 226 a 8 (in diebus); 
w pospolyte telko dzalo 294 b 8 


(in commune istud); cf. č. telko 
— toliko. 

ten dieser I a 17 (hic) etc.; 
tó 56 a 29 (hanc); w teem 48 a 
1 (in hoc); ty 93 b 6 /hos); ty 
rzeczy 72 a 25 (haec); slowa ty 
105 a 2 (verba haec); ta slowa 27 
b 21; 71 b 31 etc.; jener 3 a 18 
(ille) etc.; ti 7 b 13 (illae); selbst 
3 a 22 (ipse? etc.; ty szczyani 75 
a 11 (ipsatabulata); w tem szodmem 
dnyu 2 b ?3 (in ipso); der, er, ze 
to gest dobrze 2 a 22 (quod esset 
bonum); tego dnya 2 b 26 (in 
die); temu stworzenyu 2 a 9 (eis) 
etc.; ta wesla dual. 108 b 15 (in- 
gressi sunt); ten (? M) starszi 140 
a 35 (seniores); (tich bilo XIIII 
Glosse) 271 b 12 cf. Fssn.; ten? 
der da, tegoz czasu 19a 21 (tempore 
isto); derselbe, tegosz czassu 24 
b 34 (eodem tempore); tóósz 137 
a 21 (candem); tódsz drogó 136 b 
13; tymysz godi 55 a 2 etc.; tenże, 
teysze ınyary 77 a 5 (eiusdem 
mensurae) etc.; — teyze godzyni 
25 b 33 (ecce); tento dieser 8 b 
6 (hic) etc.; t66to pyeszn 59 b 9; 
w tóóto godzynó 52 b 37; tito 
myedze 127 b 20 (hi termini); 
narodi tito 154 a 30 (gentes has); 
tato slowa 44 b 19; slowa tato 
154 a 23; tato sọ gymyona 128 a 
10; ta to gymyona 100 a 6; 8; 
tyto wyeczna bódó 129 b 1 (haec 
sempiterna erunt); tyto rzeczi 144 
b 21 (hanc rem); dicar da 2 b 
25 (iste) etc.; ti to 7 b 14 (isti); 
tyto synowye (sic) Datanovi 119 a 
10 (isti sunt Datan); tyto só cze- 
ladnikowye 119 b 13; klötwy tyto 
148 b 26; 150 a 9; tato sọ prawa 
135 b 30; pozegnanya tato 148 a 
13; gymyona tato 128 a 14 (ista 
vocabula); der, tento oltarz 10 a 
26 (altare); tegoto roku 54 a 18 
(anni); tato gymyona 121 a 35 
(nomina) etc.; — ten isty, jisty 
dieser, tego istego zakkona (sic) 
57 a 18 (huiuscemodi cultum); 
selbst 79 b 20 (ipsc); dieser selbst, 
ta ista zamócenya 332 a 3 (haec 
ipsa supplicia); a ti giste 77 b 36 
(quas et ipsas); tọ istóń rzecz 79 
a 6 (idipsum); der da, cy iscy 
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lyudze 220 b 28 (gentes istae); 
ti iste rzeczi 206 b 7 (sermones 
istos); jener, to yste Prziscye 304 
b 9 (iltud Phase); prorok ten isti 
Jer. 14, 15 (prophetae illi); er, ty 
iste 311 b 5 (eos); tyste (statt ty 
yste), gisz w syQ ufaiQ 329 a | 
(praesumentes de se); cf. Slav. IV, 
256, 267, Nehr. Lex. 233, a. 

tępić lästern, dokóQd tento lud 
tópicz myó bódze 1U3 b 22 cf. 
Olm.: ,dokud tento liud vesken 
tupiti mé bude* Anth. 60 (usquequo 
detrahet mihi populus iste) Lp. 
uwłaczać; any zadni z nich, giszto 
sé tópili my9 104 a 25 cf. ibid.: 
„a iżadny z nich, jižto sú tupili 
mé^ (nec quiquam ex illis, qui 
detraxit mihi); slowi gy tópyla 
314 a 28 (verbis exprobrabat ei) 
Leitum.: „geho — zamucowassie" 
Thomsa Chrest. 107; otępno, von 
Miel, Etym. Wórterb. 353, a an- 
geführt, ist mir unbekannt; wahr- 
scheinlich ist damit potópnó rzecz 
mowyl 223 b 30 gemeint. 

tesarz Zimmermann, teszarz 
239 b 6 (carpentarius) Lp. cieśla; 
teszarzow 255 a 27 (artifices ligno- 
rum); ge nakladaly na teszarze 
213 b 9 (impendebant cam in 
fabris lignorum); teszarzoin 227 b 
26 (tignariis); cf. Č. tesar. 

teskność  Verdruss, za t9 
tezknoscz 319 b 15 (pro taedio); 
cf. Slav. IV, 249. 

tesznie verdriesslich, tesznye 
wszól 24 a 32 (dure accepit); cf. 
Nehr. Lex. 233, a. 

teszno(teśno)verdriesst, tesno 
myó 3la l4 (taedet ine vitae meae: 
cf. supra. 

t62 auch 5 a 18; 48 a 35 
(quoque, etiam)etc.; tesz (Textkrrp.) 
29 a 19; teesz 74 b 1; T b 15 
(et, etiam); teesz pospolu 76 a 12 
(simul); staly teesz y ony 69 b 26 
(stabantque ipsi); — a tesz 22 b 
33 (et); tu tez 3 a 19 (ibi); ato 
tez lU b 25 (ccce): tesz (statt 
teysz) myari 105 b I (eiusdem 
mensurae). 

tóże auch 3 a 9 (ctiain) etc.; 
gensze tesze szuyadl 4 a 14 (qui 
comedit). 


tkaé weben 229 a 23 (texere); 
tkano gest 14l b 34 (contextum 
est); heften, (nalyazlasta) kopye 
tczócz w zemy 189 a 26 cf. Olm.: 
„ualezła sta kopie tCiece v zemi“ 
Cas. 1864, 173 (hastam fixam in 
terra) Lp. szeffelin wetkniony w 
ziemię. 

tkacz Weber, tkaczow 252 b 
23 (texentium). 

tkaczski Weber-, tkaczsky 
nawoy 242 b 6 (liciatorium texen- 
tium): ku tkaczskemu rzemyóslu 
314 a 14 (ad opus textrinum) 
Leitin.: „k tkadlezouemu rzemeslu* 
Thomsa Chrest. 107. 

tkanle Gewebe, rucho, ktores 
iest ze dwoyga tkanya 84 a 7 cf. 
Zabł.: „rucho gto. gt. ze dweho 
tkanie“ Bibl. Warsz. 1872, HI 138 
(vestis, quae ex duobus texta est). 

tłue się sich zerschlagen, o 
drzwy się tlukócz 183 a 23 (im- 
pingebat in osua portae). 

uusto$é Fett 30 a 26 (pin- 
guedo). 

tlusty fett 43 a 27 (pinguis) 
ete.; czyelyQ tluste 19 b 24 (vi- 
tulum tenerrimum); cf. tuczny. 

tłuszcza Schar 72 a 23; 98 
b 6 (turba, cuncus) etc. 

tobolka (fem.) Reisetasche, s 
swey tobolki 319 b 20 (de cassi- 
dili sue) Lp. torba; cf. è. tobola, 
tobolka. 

toć (= otoć) siehe da, tocz 
myó wirzuczysz 5 b 15 (ecce 
cicis me): tocz ya dam gemu po- 
szegnanye 19 a lb (ecce benedicam 
ci): toez twoy brat grozyez dl a 
6 (ecce frater tuus minatur) ete.: 
tocz 51 a 2 (en): cf. e, ci. 

tocuż das ist, to czyusz 19 b 
12 (id est): nämlich, to czusz 6t 
b 1: 72 a1 ;scilicety; ona, to 
czusz mószowye 205 b Z8 (scilicet 
ut); to czusz 228 b IO (videlicet: 
toczusz 323 a 26 (videlicet ut): 
cf. tociż (totiż) = tocuż Slav. Vl, 
179. 

toczyć sig  dahinlliessen, 
-ziehen 3 a lb: 173 b 2: Ia 
14 (circuire); gdisz sy9* M okróg 
roczni toczil sy$ 288 b 18 (cum 
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anni circulus volveretur) cf. Slav. 
IV, 368, 369. 

toh Untiefe, geszora y wszitky 
tonye wodne 48 a 17 (omnes lacus 
aquarum). 

toporzysko Stiel, s toporziska 
138 a 22 (de manubrio). 

towarzystwo v. 
rzyszstwo. 

towarzysz Gefihrte 77 b 11; 
168 a 7: 204 b 13 (socius); towa- 
rzisze 304 a 6 (sodales). 

towarzyszka Gefährtin 4 a 
33 (socia): s swimy towarziszkamy 
174 b 11; 14 (cum sodalibus). 

towarzyszstwo, towa- 
rzystwo Gefolge, se wszym towa- 
rzysztwem 44 b 9 (cum omni comi- 
(atu): s towarzysztwa 72 a 3 (ex 
consortio); bódó ss tobóy w towa- 
rzysztwye 38 a 27 (ero socius iti- 
neris tui); rozdzely ge w towa- 
rzystwo 16 a 20 (divisis sociis). 

traba Posaune 65 b 29; 66 a 
3 (buccina? etc. 

trąbić blasen 165 a3: 16; 19 
(concrepare,clangerc,personare)etc. 

trabny Flóten-, zwyók tróbny 
164 b 20 cf. Olm.: ,vzvuk trubny* 
ne 61 (vox tubae); tróbni (dzen) 

123 b 16 (dies tubarum); w zwyóku 

tróbnem 247 b 7 cf. ibid.: „s 
zvukem trubnym“ Čas. 1864, 167 
(in sonitu buceinae). 

trąd Aussatz 268 b 12; 16 
(lepra) etc. 

trawa Gras 156 a 6 (gramina). 

trelany Rohr-, w lyascze treya- 
ncy 222 a 7 (iu baculo arundineo) 
Lp. w kiyu trzcinnym; ef. asl. 
trsstenz Slav. IV, 250; v. treść u. 
trzciany Nehr. Lex. 233, b. 

trędowat, trędowaty aus- 
sitzig, tródowat 87 a 26: 217 a 
22; 203 b 21 (leprosus): tródowati 
268 b 31 etc.; myedzi tródowatim 
anyetrodowatim*M 136 a 14 (inter 
lepram et lepram). 

treść Rohr, trescz 196 b 35 
(arundo) Lp. trzcina; cf. asl. tristi, 
č. trst Slav. IV, 364; v. treiany. 

troje je drei, troge poduye- 
byenye v. letzteres; troyga tego 
nye uczynyl 67 b 33 (tria ista). 


towa- 


tron Thron 217 b 14; 259 b 
22 (thronus); cf. stolec. 

tropić plagen, tropyl duch 
boszi zli Saula 184 a 19 (factus 
est iu S.) dialektisch noch jetzt 
im Posenschen gebräuchlich. 

truchlen traurig, truchlen 286 
a 13; 308 a 26 (tristis) Lp.smucien; 
cf. €. truchliti Slav. VI, 179. 

truchlo (neutr.) Traurigkeit, 
w zaloscy a w truchle 308 a 22 
(dolens et moestus); cf. č. truchlo. 

truchłość Bedrängnis, 
truchloscy 208 a 8 (angustiae); 
cf. č. truclilost'. 

trudzić się sich bemühen 166 
a 19 (vexari). 

trwać bleiben 326217 (manere); 
verbleiben 156 b 7; 250 a 28 (per- 
manere); trwaiócz 314 b 37 (per- 
sistens); uczynyenyu trwayQczemu 
v. Subst. 

trząsać schütteln, trzósaióc 
zwoneczki 249 a 9 (quatientes 
cymbala). 

trząść sig zittern, trzósl syo 
182 a 11 (tremens); trzósócz syo 
287 b 16; 309 b 20; 324 a 7 
(trementes); trsyószly syo 224 a 
30 (centremuerunt). 

trze v. trzy. 

trzeba ist nötig, bódze trzeba 
189 a 32 (opus erit). 

trzeć zermalmen 332 b 28; 336 
a 13 (conterere, comminere). 

trzeci dritter 1 b 12 (tertius) 
etc.; trzeczyeczyemu*M 37 a 22; 
trzeczye (statt trzeczey) rzece 3 a 
) 

trzecie zum dritten Male 114 
b 30; 117 a 29; 187 a 24 (tertio); 
trzeczey (statt trzeczye) 115 a 8: 
poslal trzecye posli 184 b 27 
(tertios nuntios); cf. wtóre. 

trzeeina, trzecizna dritter 
Teil, trzecyna 263 a 20 (tertia 
pars); trzecyznó 302 b 8. 

trzeci na ścle dreizehnter, 
trzeczye naszczye lato 15 b 14 
(tertio decino anno). 

trzecizna v. trzecina. 

trzęsienie Zittern 60 a 17 
(tremor). 

trzewa Eingeweide, trzewa 82 
a 16; 261 b 24; 262 a 4 (intestina, 
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vitalia, viscera); cf. droby; v. 
trzewny. 

trzewice Sandalen, obula nogy 
swe w trzevyco 333 a 35 (induit 
sandalia pedibus suis) Olm.: 
„vtähla trievié na své nohy“ Cas. 
1864, 170, Lp. trzewiczki letnie; 
cf. €. trevic = Sieste, 

trzewny des Unterleibes, 
trzewnó bolescyo 261 b 34 (alvi 
languoro); cf. trzewa. 

trzosła Genitalien, przesz gich 
trzosla 118 a 28 (de locis geni- 
talibus); s trzosl 150 b 26 (de 
medio feminum). 

trzy, trze drei, trzy 13a 9 
(tres) etc.; trzy (statt trzeczy) 
dzen 65 b 17 (die tertia); w 
trzy*M zemye 17 a 18 (in terra 
non sua); az do trsy*M 242 b 13; 
trsye sinowye 236 b 28; 240b 34; 
256 a 27 cf. Olm.: „trić synové“ 
Cas. 1864, 168; trsye mószowye 
242 a 29; trsye ze traydzeszcy 
ksydszót 242 a 10; (ksyószóta) 
trsye 255 b 28; trsye cyto 242 a 
18; cy trsye 255 b 30. 

trzydzieści drcissig 6 b 3 
(triginta) ctc.; trsyem dzcesstom 
208 a 20; we trsyech dzesstoch 
lecyech 208 b 24; gdisz bilo pod 
trzydzeszczy dny 9 b 24 1l. Trkr. 
€. cf. Olm.: „když bé po čtyřech 
deötech dní“ Anth. 57, Slav. VI, 
167 (cum transissent A0 dies). 

trzy na ćele, trzy na $ele 
dreizehn, trzinaczcze 124 a 19; 
24 (tredecim); trsynaczcye 235 b 
18; trzynaszczye 19 a 32 : — (lyos) 
trzinaczcye 257 a 23 (sors tertia 
decima). 

trzy sta dreihundert 7 a 12 
(trecenti) etc.; ze trzemi sty 97 a 
16; za trzysta (sic) lat 17 a 19 
(quadringentis anuis); trzi (sic) 
sta dzewek 175 a 23 (quadrin- 
gentae). 

tu dort 3 a 19; 12 b 30 (ibi) 
cte ; tu [?M] 151 a 26 (ibi); tu 
gdzesz3 a 17 (ubi); — tu [? M] wszey 
zemye (statt tó wszó zemyó, indem 
in der alté. Vorlage wohl r. tu vsiu 
zemiu stand) 15323 (omnem terrain). 

tuczność Fett 282 a 18 
(adeps). 


tuezny fett 111 a 16; 298 b 
23; 300 b 31; 301 b 16 (pinguis). 

tudzie2 dort, tudzyesz 82 b 
19; 285 a 4 (ibi); sofort TO b 8 
(statim) ; (tudzesz Glosse) 5 a 77 
cf. Mal. 

tuk Fett 7829; 22; b 3 (adeps) 
pass.; cf. łój. 

tut Köcher, tuli 250 b 23 
(pharetras) Lp. tareze; cf. asl. 
tul. Slav. IV, 364, Nehr. Lex. 
233, b. 

tulaé się unstit sein, gen sy$ 
tula Jer. 14, 9 (vagus). 

tułacz unsät 5 b 11; 17 


(vagus). 
tuto hier 21 b 22; 116 b 22 
(hic); — zemyó tuto[*M] (statt 


tóto, wohl Trkr. č. tuto acc. sgr. 
von ta-to) 14 a 9; 17 a 2; b l; 
21 b 13 (terram hanc, istam); tuto 
(sic) studnyczó 25 a 24 (puteum 
istum). 

twardość 94 b 24 
(duritia). 

twardy hart 42 b 24; 70 b 
36 (durus; etc.; fest 258 a 28 
(firmus;; w wyeliny twardem prze- 
bitcze v. wielmi; myasta twarda 
260 a 14 (civitates munitissimas). 

twarz Gesicht 29 b 3; 32 b 
33; 38 a 24 (facies) etc.; Fläche, 
czmi bili na twarzy przepaszczy 
la 5 Trkr. & cf. Lesk.: „nad 
twarzi propasti^ Hauka Sl. 1834, 
393 (super faciem abyssi) ,tvar 
je jotovaná forma slova tvar = tvor" 
Čas. 1864, 145, Slav. VI, 179; 
Geschöpf, ot plaszócey twarzy 7b 
26 cf. Zabł.: „od plazycie twarzy“ 
Pr. Filol. IV, 157, 162 (a reptili) 
Lp. od robactwa czolgaiacego sie; 
nade wszó twarzó na zemy 10 b 
9 (omne, quod movetur): twarzy 
(wohl (losse, ebenso z. er- 
klären, oder viell. statt twyrdze 
oder wrota) y grodi ?6 a 18 
(portas). 

twirdza (nur plr.) Lager, 
twyrdze 192 a 35: 246 a 16; 18 
(castra); winydzesz se mnó na 
twyrdze 191 a 31; 193 a 19 (me- 
cum egredieris in castris): twyrdz 
274 b 24: udzalal sobye twyrdze 
189 a 6  (castrametatus est): 


Härte 
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wzdzalaly sobyc twyrdze 191 b 8; 
cf. ćwirdza. 


twój dein 4 a 26 (tuus) etc. 
fes herrscht eine fast gleiche 
Alternation von ein- u. zweisilbigen 
Formen vor): pod twu[*M] rókó 
140 b 26 cf. č. tvá, v. swu panyo 
(swój): przed twim obliczim 148 a 
27: 158 a 5; przed twim vidzenim 
153 a 7: syerczem twim 153 a 8; 
sprawa *M twa 157 a 24 (legem 
tuam): robota twa*M 149 b 12 
(labores tuos): w zisnosczi zemye 
twe 153 b 7 cf. č. tvé; w zemi 
twe 144 b 6 cf. Ć. tvé; w zemi 
twee 144 a 8: mymo twóó braczyń 
42 b l; slawó twóo 10 a 24; 
swirzchowanye twee 157 a 16; 
weszcyc twe 224 a 34: dwa syni 
twa 41 b 3; 64a 10: synom twim 
(sie) y twey (sic) czeladzy 20 a 28 
(filiis suis et domui suae); slowa 
twa 289 b 7; 299 b 34; twa 
przikazanya 301 b 11: oczi twy (sie) 
289 a 23: oci twogi 149 b 17; 151 b 
14; od twu oczu 145 a 13; przed 
twyına oczyma 19 b 12; 70 a 8; 
16: 178 a 17: bli; 149 b 14 
ete; myedzi twimó (= twymá) 
oczyma 57 b 8; rócze twogy 42 
b 28: w rócze twoy 134 a 29: 
róók twoyu 153 b 5: róku twn 133 
a 17; 144 b 27; 148 a 29: b 10; 
w twoyu róku 17 b 28; braczya 
twoya 42 b 21; syna twego (viell. 
statt twey) dzewky 24 b 4 (filium 
ancilae); w domu twemu (beein- 
llusst durch die Endung des 
Subst.) 110 a 24; 140 b 34. 


ty du 4 a 29 (tu) etc: (na 
czyQ Glosse, 49 b 7: czyó 13 b 
23: czyj TU a 2; nauczó chu" M) 
136 a 25: s tobóó 10 a 17; 64 b 
14; 18 ete.: nad tóbó*M 150 a 
ld: po tobye (sic) 20 a 29 (post 
se): waam 52 b 36: waasz 94 a 
18: was (statt nas) 57 a 31; 
otlyerowano bilo wami 8S a 4 
(per vos) Lp. przez was: dual.: 
wama 176 b 19; 21: s wama 176 
b 17: 317 a 35: 319 b 3: nal 
wama 319 b 5: e, el enklitisch 
u. pleonastisch: nye dacz 5 b 10 
(non dabit tibi); iszecz bich dal 


— 


17 a 2 (ut darem tibi); tocz 
dawam na pokarm 10 b 10 (erit 
vobis in cibum); wszitkocz dawam 
10 b 11 (tradidi vobis omnia) 
etc.; onacz stroszeze y  setrze 
glowó twoyó 4 b 9 (ipsa conteret 
caput tuum); istocz gest otworzyla 
9 b 7 (quae aperuit); tocz gest 
pokolenye 7 b 30 (hae sunt 
generationes); tocz só 119 b 21; 
120 a 10 (hae sunt); ticz wam 
wywyodó 21 b 6 (educam eas ad 
vos); tycz soo nastroge 77 b 3 
(haec sunt instrumenta); czyczto 
16 b 12 (isti); takocz bódze 16 
b 31 (sic erit); yacz  yesm 
ubogaczyl Abrama 16 b 8 (ego 
ditavi A.) cf. Slav. IV, 368; yacz 
yesm swó dzewkó dala w twoge 
lono 17 b 22 (ego dedi ancillam 
ucam in sinnum tuum); nye 
bódzecz tento twim dzedzycem 
16 b 25 (non erit hic hercs 
tuus); od pana bogacz ta rzecz 
possla 29 b 14 (a domino egressus 
est sermo); bocz winydzye 49 b 
3 (egredietur enim); bocz iest 90 
a 17 (cst enim); bocz gro wyelmy 
gego boyó 36 b 35 (quia valde 
cum  timco); otocz gedze w 
potkanye tobye 36 b 15 (et ecce 
properat tibi in occursum); tobyecz 
dam 15 a 24 (tibi); tobyecz syó 
ma dosiacz 318 a 24; dacz bog 
tobye 30 a 25; ustawyócz tobye 
myasto 68a 4; wszechmogóczycz 
poszegoa tobye 43 b 6; poszegna- 
wamczy tobye 26 a 13 etc.; elem 
= ci + (e)m Verbalendung der 
l. sgr.: powyecz, acz kyedi czso 
czem takyego wcinila tobye 115 
a 2 (die quid simile unquam 
fecerim. tibi); wszako dobitczó 
twcczem 114 b 34 (nonne animal 
tuum sum): yaczem pan 88 b 23; 
84 b 10 (ego sum dominus) etc.; 
iaczem dal 109 b 26 (ego dedi); 
tobycczem oddal 110 a 3 (tibi 
tradidi); bo va dalezem wam ré 
127 a 17 (ego cnim dedi vobis 
illam): boeyem zwolyl 259 b 13 
‚elegi enim); bocyem ınyecza nye 
w:zól 187 b 34 (quia gladium non 
tuli); zecem kazal przebiwacz 90 
b 8 (quod habitare fecerim). 


19* 
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tydnfowy Wochen-, godi 
tydnyowe 71 b 10 (hebdomadarum) 
Lp. ee swyóta tydnyowe 
260 b 1 

EN Woche 33 a 22: 26 
(hebdomada) etc.: tegodnya 89 a 
27; tidnyow 89 a 25; 91 b 33; 
tydny ace. plr. 123 a 94; przes 
tidzen 212 a 26 Trkr. €. cf. Zabl.: 


„przes tyden* Bibl. Warsz. 1872, 
I, 140 (sabbatum;. 
tylekroć so oft, kilkokoly- 


krocz — tilekrocz poddany 327 a 20 
«quotiescunque — dati sunt). 

tyleż ebensoviel, sedm krocz 
tilesz 94 b 31 (septies); telesz 
(sic) 76 b 21; 77 a 20 (totidem). 

tylklej, tylkież ebensoviel, 
tilkey scopow 116 b 23 (totidem) 
cf. Slav. IV, 256; tilkesz spyewakow 
255 b 21. 

tylko nur 130 a 8 (tantum) 
etc.: czosz — tilko (sic statt tile) 96 
b 12 (quantum — tantum, das irrtin. 
als adv. aufgefasst wurde) ef. 
Einl. 37. 

tył Rücken, til podaly 16 a 
3; 166 a 22 (terga verterunt); tyl 
podawayócz 166 b 4: 167 b 27 
(terga vertentem): s tilu 1608 a 26 


(post tergum); retrorsum 43 a 
Z6; retro 74 b 32 
tysiąc tausend 23 b 33 


(mille) etc.: tyszóczowe 157 b 12; 
tyszyjczow 77 b 20: 78 a 2 
pass.; wnukow, az ku stu a 
pyóczdzesyót tysyQezow (? M) 239 
a 1 (centum quinquaginta) Lp. 
hat denselben Fehler aż do sta 
pięćdziesiąt tysięcy:  trzidzescy 
tósyjczow*M 281 b 24; sto 
tysyócz lybr 255 a 20 (ef. Slav. 
VI, 182); pyócz tysydcz 281 b 
38; syedm tysyóci 252 a 23: 
dzesyjcz  tysyóci 183 a 17: 
dzesyógcz tisyQezQ" M 180 b 12: 
nad tiszóczmy 66 b 16: nad 
tyszyQezy 70 b 25: 
(sie) wlodnól 243 b 6 (centum 
militibus praeerat, nicht millibus): 
po tisyjczoch 192 b 28: dwa 
tiszócza 99 b 1; 138 b 5 etc; 
dwadzescza dwa tisyócza 101 a 
35; b 10; dwadzescza dwa tysyó- 
czow 119 a 29. 


sto tisydci _ 


U. 


u bei, u nas 28 a 32; 35a 21 
(apud) etc.; u szarnowa 53 b 26 
(ad molam); u gospodzyna 7 b 30 
(coram). 

ubaé się sich fürchten, szyć 
gest ubal 36 b 17 (timuit); cf. 
ubawaé sie. 

ubaczyć einsehen, grzech swoy 
ubaczylabi 79 b 19 (intellexerit). 

ubawać się sich fürchten, 
pocznye syQ ubawacz 188 a 19 
(extimuit). 

ubić Gewalt antun 
(affligere). 

ubogaele reich machen, yesm 
ubogaczyl 16 b 8 (ditavi). 

ubogi arm 83 b 10: 26; 89 b 
14 (pauper) etc. 

uböstwo Arınut 93 a 24; 255 
à 18 (paupertas) etc.; w ubostwe 
150 b 16 (in penuria); ef. ubóżstwo 
Nehr. Lex. 231, b. 

ubraniee Waffentriiger, przi- 
wolaw rócze swego ubrancza 171 
a ll (armigerum) Lp pacholka, 
ktory broń niosł; od pyóczy dzeszót 
ubranczom (statt ubranczow) 77 b 
28 (armatorum) Lp. godnych ku 
bitwie: ef. č. ubräniti Slav. IV, 384; 
v. odzieniec. 

ubywaé abnehmen 202 a 1; 7 
(deficere); y ubiwalo gich 9 b 16 
cf. Olm : „a jé sé jich ubyvati* 
Anth. 57 (coeperunt minui); ubi- 
walo gich 9 b 21 cf. ibid.: „ubyväse 
jich (decrescebant). 

ucho Ohr 185 b 33 (auris) ctc. ; 
day w uszy 63 b 19 (trade auribus): 
w usszy 52 a 1; 2; v vszu 156 a 
30; w mu uszu 181 a 16; na gich 
uszu 39 b 31; ku uszyma 44 a 12: 
uszima naszima 25? a 12 etc.; ucha 
gen. 82 a 25 (auriculae). 

uchopie fassen, uchopyó 59 b 
35 (comprehendam); uchopil 69 a 
24:  uchopyw gy 181 b 28 
(apprehendit,; cf. chopić się. 

uchować się sich retten, 
uchowal syv$ 1814 a 33 (salvatus 
est). 


uchwacić, ufacie erfassen, 
uchwaczonego od zwyerzócza 87 b 


21 b 14 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


— 298 — 


(captum a bestia); ufacy i) 317 
?9 (apprehende); cf. Nehr. Lex. 
y b. 

uchwycić fassen 145 b 9; 168 
b 28 (apprehendere). 

uchylać się sich neigen, 
vchilyasz sy Jer. 14,8 (declinans). 

uchylić stę sich neigen 115 
a 13: 184 a 24; 227 b 13; 279 a 
33 (declinare); syó uchilisz 145 b 
10 (flecteris). 

uć, ujé = ujść fliehen, dasz 
gey ucz 141 b 21 (abire); uydz 
22 a 19 (fugere): uszedl 313 b 15. 

uciąć abhauen, utnycsz 145 b 
10 (abscides): uczótego (lona) 88 
a 22 (sectis testiculis). 

uela2aó bedrücken, ucyósza 
177 a 15 (premit); nye ucyQszay 
93 a 26 (non opprimes); uczózayńcz 
93 a 36 (ne affliges). 

uciążyć bedrücken, nye uczó- 
zicze 93 b 10 (ne opprimatis): 
reizen, uczydszyli gego 43 a 32 


4 
b 
2 


(exasperaverunt); uczyQ»zone 
semye v. śnienie. 
uciec fliehen 16 a 4: 11 


(fugere, evadere) ctc.; uczeklasta 
WS b 14; 224 b 35: uczycczye 
1? b 30 (fugam iniit); gestoby 
uczeklo naszich róku 134 b 9 
(quae nostras effugeret manus); sọ 
ucyekly róku krolya 273 a 27; nye 
gest, ktobi mogl ucyecz róki twey 
324 b 12; nye bilo myasto, gesto 
by nasz uczcklo 134 b 33 (quod 
nos effugeret). 

uelecha Trost 321 b 16 (so- 
latium). 

uciekać flichen 17 b 36; 39 
b 21; 59 a 27 (fugere) pass.: 
ucyekaió 204 a 23 (fugiens); ucye- 
kaidez rani 313 a 12 (fugiens 
plagam): gdisz bidliczele bódó z 
nyego uczekacz (sic) 95 a 29 (cum 
habitatores illius fuerint, wofür die 
Vorlage fl. fugerint las) Lp. gdy 
bedą w niey mieszkać. 

uciekanie Flucht 113 a 23; 
253 a 35 (fuga, fugere): ku ucye- 
kanyu 235 b 9; 236 a 4 (ad con- 
fugiendum). 

uetekły Flüchtling, ku pomocy 
uczeklim 128 b 29 (in praesidia 
fugitivorum); stego myasta uczek- 


lego 138 b 22 (de loco effugii); 
cf. pobiegly. 

ueleszenie Trost 331 b 13 
(consolatio); ku gego ucyeszenyu 
251 a 29 (ad consolandum); radosez 
(a ucyeszenye Glosse) 319 b 14 
(gaudium): Feierlichkeit, oblekla 
sy$ w rucho ucyeszenya 333 a 34 
(induit se vestimentis iucunditatis) 
Olm.: „oblekła sie v rücho svá- 
teénié* Čas. 1864, 170. 

ucieszyć trösten 7 a 28; 44 
b 36; 178 b 12; 251 a 32 (con- 
solari); abi cyó ucyeszil (sic) 251 
a 35 (ut consolentur te); — stę, temu 
syQ ona ucyeszicz nykake nye 
mogla 321 b 21 (nullo modo con- 
solari poterat). 

ueirpieć sich (leidend) ent- 
halten, tegosmi ucyrpyely 187 b 
18 (continuimus nos) Lp. strzy- 
maliśmy sie. 

uelrzplenle Kasteiung, abi- 
chom ucyrzpyenye myely 285 a 5 
(ut affligeremur): ginich rzeczi 
ucirzpyenim 125b 22(per ceterarum 
rerum abstinentiam). 

ucisnąć eineugen, uczysznyeny 
sQ9 58 a 6 (coarctati sunt). 

ueiśnienie Bedrängnis, uczisz- 
nyenya 253 b 6 (angustiae); ganyeb- 
ne uczisznyenye 314 b 8 (im- 
properium). 

ućwirdzić, utwirdzić be- 
festigen,uczwyrdzo 255a6(firmabo); 
udzwirdzó 94 a 27; utwyrdzó 249 
b 23; utwyrdzyl 268 a 2: ktory 
(przebitek) uczwyrdzylye rócze 60 
a 29 (firmaverunt ınanus) Olm.: 
„vrodile rucie* Čas. 1864, 154; 
iakossta gey przisyjgó uczwirdzila 
dual. 165 b 17 cf. Olm.: .jakoż 
sta jiej prisabu utvrdila" Anth. 62 
(sicut illi iuramento firinastis); 
uczwirdzil 134 a 27 (conliruaverat); 
uczwyrdzy to pole 27 a 12 (con- 
firmatus est ager); uczwyrdziw swe 
krol»wstwo 180 a 7 (confirmato 
regno); uczwirdzi 132 b 2 (robora); 
utwyrdzono krolewstwo 266 a 6 
(roboratum imperium); utwyrdzó 
349b 2? (stabiliam): slub, ktoriszem 
uczwirdzil 155 a 16 (foedus, quod 
pepigi); uczwyrdzi smowó 264 a 
2 (pepigit foedus); i$szto (smow$) 
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gest uczwirdzyl 169 b 11; uczwyr- 
dzywa slub 35 b 36 (ineamus 
foedus); udwyrdzó (sic) s tobó 
(ergänze slub) 8 a 27 (ponam 
foedus); uczwyrdzoni szlyub 198 
b 15 (foedus est). 

uczenie Lehre,  uczyenye, 
uezenye 81 b 17: 156 a 3 (doctri- 
na); gychszeto uezenym 281 b 
3 (ad quorum eruditionem). 

uczęstny teilhaft 308 a 16; 
315 a 18 (particeps). 

uczęszczać, uczęśclać hiiu- 
fig machen, powyodó vczóscyai$ 
grawkó 226 b 35 (ducam crobrius 
stylum). 

uezony gelehrt, kaplan uczoni 
297 b 23 (doctus): uczonego 73 
b 27 (eruditum); Levit 239 a 9; 
271 b 2 (levita) pass, ` cf. nauczony, 
sluga koscielny. 

uezosnaé abbrechen, abi nye 
doszógi swó roko na drzewo zy- 
wota wyecznego, a nye uczosl 
owocza 9a l cf. Olm.: „neućesl 
ovoce* Cas. 1872, 308, Slav. VI, 
161 (ne forte mittat manum suam 
ct sumat etiam de ligno vitae) 
Lp. wrtl. wziął. 

uczta Leichenbegängnis, uczy- 
nyly neztó 44 a 31 (celebrantes 
eısequias). 

uezué aufwachen, nye bilo 
ny genego, ktobi to wydzal a ro- 
zumyal albo uczul 189 b 16 cf. 
Olm.: ,nebo ucił* Cas. 1864, 173 
(evigilaret) Lp. sie ocucił; v. 
czué. 

uezyć m. acc. lehren 43 b 34; 
155 a 27 (instruere, ducere) pass.: 
(wszitki) uczi 306 a 27 (doce): 
uczóczi 157 b 23 (doctor); m. dat.: 
uczi ge zakonnim ustawaın 220 a 
15: uczily lyud zakonu bozemu 
311 b 2: — sig leruen 90 b 8 
(discere). 

uezyelel Lehrer, uczicyela 268 
a 11 (doctoris) Lp. item; uczieyel 
zakona 306 a 7; 311 a 9 (lector) 
Lp. czytelnik; uczicyclyowy 311 
b 7 


uczynek Werk 7 a 28 (opus) 
cte.: uczinkowye 223 b 35; na 
wszitkich uczincech 228 a 37; we 
wszech uczincech 256 b 8; 280 b 


22; gyny uczinkowye 197 a 12; 
b 15; 198 a 9: b 35; 200 a 22; 
b 6; 34; 214 b 10; 218 a 12 
(reliqua verborum, sermonum); 
gyny uczinci 214 b 26; 279 a 1 
(rel. serm., gestorum). 

uczynić machen I a 12; 15 
(facere) etc.; uczyny 42 a 31 (fa- 
ciat); uczynymi 12 b 18 (faciamus); 
uczyny 8 b 18; 47 b 5; 49 b 20 
(fecit): gesm uczynyl 52 a 4; 
uczyuylesm 29 b 33; gestem uczy- 
nyl 23a 21; czso gest (statt gesm) 
uczynyl 65 a 25 (quae fecerim); 
iest ucini (statt ucinil) 85 b 23; 
uezynylyszezy(statt uczynylyszczye) 
39 b 13; ucinil (statt ucinili) 91 
b 9; nye uczinyly gemu lyud slaw- 
nego pozrzeba 262 a 7 (non 
fecit ei populus exsequias) cf. 
Slav. IV, 367; uczynylasta + a 18; 
22 b 35; 47 b 18; 48 a 21; 54 
a 9; 85 a 31; boszta ucinila 85a 
32; iakosta wi uczinyle dual. fem. 
176 b 18; iesta ucinila 35 b 13 
(operati sunt); uczinyw I msc. sgr. 
181 b 37; 196 b 2; (2y uczynysz 
slosse) 8 a 16 cf. Zabl: „gei 
wczinisz* Pr. Filol. IV, 158; uczy- 
niwszy godi 29 b 24 (inito con- 
vivio); uczin'my*M slyub 287 a 
21 (pereutiamus foedus); — się 
werden 53 a 17 (lieri); uczyny 
szyo 17 a 3U (facta est); uczynyl 
my szo gest 59 b 14. 

uezynlenle Tun, ku uczinye- 
nyu 255 a 29 (ad facienduu); 
Werk, w {wem uczynyenyu 4 b 20 
(in opere tuo); (seschöpf, uczynye- 
nyu trwaydczemu (sic Korr. pla- 
z0czemu! 2 a 28 (reptili) cf. Slav. 
VI, 175. 

uczyścić reinigen, uezisczcye 
271 a 14 (mundate); ucziscyl 279 
b 13: ucziscyw 279 b 21; cf. 
oczyścić. 

udać zuerteilen, nyc uda myósa 
150 b 14 (non det de carnibus) 
Lp. udzielić; cf. č. udati. 

udacien, udatny stark, uda- 
czen 154 b 8; 155 b 10; 159 a 
22; b 11 (robustus); udatnich 266 
a 22; (ysze) udatna gi uczinyl 268 
a 30 (quod corroborasset eum), 
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w róce twey udatney 289 b 19 (in 
manu tua valida); cf. 6. udaten. 

udatność Stärke 389 b 2; 
244 a 30 (robur). 

udawiać erwürgen, ge uda- 
wyaió 220 a 10 (interficiunt); 
udawvaly 220 a 4; cf. zadawić, 
zdawic. 

udawlé erwürgen, udauil 314 
b 26 (occiderat). 

uderzyć schlagen 48a 8; 23; 
49 a 22 (percutere) pass.; uderzy 
19 a 36 (percussit); bi bil uderzil 
215 a 19 (si percussisses): wde- 
rziw 112 b 26; gesto (slub) dzysz 

. uderzi 152 a S (foedus per- 
cutit); uderzył 37 b 2 (tetigit); 
fallen über, uderzy na nye ló a 
21: 17 a 14 (irruit super): uderzy 
na wszitka myasta 39 b 34 (in- 
vasit omnes civitates); barana, ge- 
gosto uderz (sie) za rogi 26 a 5 
(arietem inter vepres haerentem 


cornibus); — się, uderzył sze na 
obliczyc 44 a | (ruit super fa- 
cien). 

udole (neutr) Tal, (tego 


wdolya Glosse) 189 a 7; na wdo- 
ly 188 a 5 (in valle); na wdolyu 
215 b 29; na vdolyu 269 a 37; 
sy$ sebraly na tem wdolyu 183 b 
15 (congregati venerunt in vallem): 
po wdolyach 243 b 10; cf. €. 
ńdoli. 

udreezaci bedrängen, bódó 
udróczaczy 17 a 22 ,affligent). 

udręczenie Bedrängnis 216b 
30; 289 a 12 (afflictio); w udró- 
ezenyu 331 b 14 (de afflictionibus). 

udręczyć bedrücken 172 a 
12; 17; Jer. 13, 21 (opprimere, 
affligere, apprehendere) etc.; auf- 
reiben 15! a 28 (consumere). 

udzielaé geben, udzelyay 316 
a l (impertiri stude). 

udzielié geben 85 a 6 (darc); 
ze iest udzalal (sic statt udzelyl) 
85 a 1 (quod dederit). 

udziałać machen 8 a 14; 18 
(facere) etc.; udzyala 74 b 26 
(fecit); sto podstawkow udzyalo 
(Korr. EECH Gen gest 77 b 32 
cf. Fssn. (centum bases factae 
sunt); dzala robotnego nye udza- 
laeze 88 b 35 (opus servile non 


facietis); vollbringen 2 b 21 (pa- 
trare); lyud udzalal sobye boga 
220 a 20 (geus fabricata est demn); 
einrichten, abi udzalaly stodoli 
275 a 24 (ut praepararent horrea); 
pflanzen, udzalal lug 201 a 17 
(plantavit lucum): aufrichten, sedm 
oltarzow udzalalesm 115 b 14 
(erexi); bauen 3 b 14; 5 b 32; 
10 a 24; 14 a 10; 14 (aedificare) 
pass.; udzala 12 a | (aedificavit); 
udzalal (statt udzalay) mi tuto 
sedm oltarzow 116 b 21 (aedifica); 
bronó star) udzalalasta 291 b l; 
iest udzalal (sic) 85 a 1 v. udzielić; 
— udzalala gemu gymyó 237 a 
18 (vocavit nomen eius) cf. zdziac ; 
— sig, (dom) gen syó udzala 
255 b 3 (aedificatur); v. działać, 
udziełać. 


udziałować seinen Anteil 
„udział* vorbringen,  wdzaluge 
wyóczszim urodzenya 145 a 25 


(interp.llabit maiores natu) Lp. 
przelozy skarge przed starszymi; 
cf. ©. udélovati. 

udziełać machen, udzyela 74 
b 17; 76 b 4 (fecit); udzyulal 
74 b 30; 35; 75 a 13; b 4; 8; 
23: 27; 36; 76 a 26; 37; b 9; 
iudzyelyal (sic) 75 a 2; bauen, 
udzelal gest oltarz 63 b 21 (aedi- 
ficavit: dom udzelas 149 a 34; 
Ltgs. €. cf. udélati Slav. VI, 181. 

udźwignąć cmporheben, 
wdzwygnó 16 b 3 (levo): (any) 
wdzignócz [?M] (= wdzwignócz 
statt iinprt. 94 a 3 (nec erigetis, 
wofür die Vorlage wohl erigentes 
las) cf. Einl. 46. 

ufać vertrauen 222 a 5; 12 
(confidere); ufaid 266 b 7 (con- 
fidenter); hoffen 329 a | (prae- 
sumere); cf. doufać u. das Gegen- 
teil zufać. 


ufaelé v. uehwaelé. 

ugasić auslóschen 271 a 22; 
280 b 25 (exstinguere). 

ugasnąć erlöschen, ugasznye 
228 b 2 (exstinguetur). 

ugładzić glätten, spogisz ge 
wapnem y ugladzysz 147 a 1l 
(calce levigabis); (s) skaly nye- 
rownanego ani ugladzonego (wobl 
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kamyenya z. ergänzen) 147 a 22 
(de saxis informibus et impolitis). 

ugodzić treffen 171 a 9 (illi- 
dere). 

ugrozić in Schrecken setzen, 
chczócz ge ugrczicz 277 a 10; 296 

a 23 (ut terreret eos) Lp. strwożyć. 

uiścić v. ujiseie. 

uj Mutterbruder, ugya 31 a 23; 
82 b 14 (avunculi); de uj; v. 
ujeczny. 

ująć fassen, uiów 319 a 38 
(apprehendens); uyów +2 a 17. 

ujé v. ué. 

ujawlé sig erscheinon, ktory- 
szem sz0 wyawyl 46 a 2 (qui 
apparui). 

ujeezny des Onkels, vzwyedzal, 
ze gest syostra gego ugeczna 33 
b 13 (consobrinam) Lp. wujeczna: 
cf. uj. 

ujednaé übereinkommen, iakos 
ugednali byli 165 a 23 cf. Olın.: 
„jakož ujednáno biese“ Anth. 6l 
(sicut dispositum erat);beschliessen, 
czsosz bilo ugednano 304 a 7 (quae 
erant decreta). 

ujl$elé, uiścić versprechen, 
bewahrheiten, dokód my nye ugy- 
scys 319 a 17 (nisi promittas 
mihi); bilo visczono 133 a 19 
(comprobatur): cf. ten jisty. 

ukamionować steinigen 63 a 
18; 91 a 20 (lapidare) pass.; 
ukamyónuge* M 84 b 33. 

ukazaé zeigen 18 b 22: 25 b 
1; 29; 41 b 29 (monstrare, osten- 
dere) etc.; ukaszy 64 b 21 (ostendas); 
ausüben 44 b 21 (exercere); rókó 
wyelykQó, ktoró ukazal przeczyw 
gym 59 b 4 cf. Olm.: „ruku velikü, 
jużto ukáza proti jim* Anth. 59 
(quam exercuerat contra eos) Lp. 
item; ukasz swe myloserdze 27 b 
32 (fac misericordiam); ucazó (sic) 
s wirzchu plascz 102a 13 (extendent) 
Lp. roseiggna; anzeigen 4 a 29; 
46 a 5 (indicare? etc.; ukazaw 290 
b 10; — sig erscheinen 1 a 23; 
li a8; 14 a 7 (apparere) etc.; 
hervorbrechen, ukazali sy 9 a 2 
(rupti sunt). 

ukazanie Wertschátzung(nach 
dem Vorzeigen), podle ukazanya 
uzitkow 92 a 21 (iuxta suppu- 


tationem frugum) Lp. według 
szacunku. 

ukazowaé zeigen 132 a 25; 
135 a 18 (monstrare) etc.; bili 
roce ukazowale znamy$ 30 a 13 
(expresserant); ukazowal mylo- 
syerdze 251 a28 (praestitit gratiam). 

układać sich  znrechtlegen, 
vkladaió przecywo mnye boge 174 
a 7 (indicens mihi bella). 

układzea Schiedsrichter, 
vkladzeza 174 a 3 (arbiter). 

ukoić besánftigen, ukoycz pana 
193 a 11 (placare); — się be- 
sánftigt werden 184 a 8 (placari); 
ukoyla syó 317 b 19 (tacuit); ukoy 
syö w wolney obyecye zaszszoney 
wohl freie llebersetzung der Vor- 
lago 190 a 8 (odoretur sacrificium). 

ukraina (ukrainia ?) fremdes 
Land, cy z ukraynyey narod 308 
a 8 (alienigenae gentes) Lp. od 
cudzoziemcow ziemie; cf. cudzo- 
krain, cudzokrajny. 

ukraść stehlen 34 b 14; 35a 
14: 68a 12(furari) pass.; ukratdli* M 
sọ 166 b 13; (albo ukradl Glosse) 
19 b 31. 

ukrócić besänftigen 325 a 22 
(mitigare); doiód nye  ukroczó 
gnyewu 310 a 8 (usquequo solvant 
iram); cf. €. ukrutiti Slav. IV, 364; 
v. krócic. 

ukrucieństwo Grausamkeit, 
ukrucyenstwo 269 b 31 (crudelitas): 
ef. €. ukrutenstvi. 

ukrutnie grausam, ukrutnye 
269 b 30 (atrociter); cf. č. ukrutně. 

ukrutność Wildheit, ukrut- 
noscz syercza gego ukrocziez 325 
a 22 (ferocitatem mitigare); cf. €. 
ukrutncst'. 

ukrutny gewaltig, bil deszcz 
(ukrutni Glosse) 9 a 4; cf. €. 
ukrutný. 

ukryé sig (sich verbergen) sich 
retten, sy) nye ukryró 22 a 16 
(nec possum salvari). 

ukusié kosten, ukusylem 119 
b 28 (gustavi;: iszein tego myodu 
ukusyl 179 a 4; essen, nyc uku- 
sylem tego 116 b 13 (comedi): 
ukusyl 186 b 36; gego ukuszisz, 
ukuszyczye 3 a 32; 4 a 8; cf. č. 
ukousnouti, ukusiti ; v. Nehr. Lex. 
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235, a (Og. Slav. IV, 365 hält es 
für klrs). 

ukuszaé kosten, nye ukuszal 
chleba 309 b 4 (non gustavit 
panem) Lp. vkusil; cf. č. ukousati. 

ukwapić drängen, to mro 
ukwapylo 188 a 2 (urgebat). 

ukwaslć säuern 56 a 18 
(fermentari). 

uláé giessen 75 a 24; 269 a 
34 (fundere) etc; ulaal 75 a 31; 
b 31; ulyaw cztyrzy pyerszczyenye 
16 b 20 (fusis 4 annulis); ulaw 
15 b 5 (conflans); ulani s99 pot- 
stawczy 77 b 29. 

ulae się erschrecken, ulyoklo 
syg 228 b 6 (perterritum est). 

ulee sich nicderlegen, ulóze 
116b 10 (accubabit) Lp. polozyésie. 

uleczyć heilen 262 b 3(curare). 

uliea Gasse 12 a 2; 21 a 21; 
204 b 7 (platea) pass.; ulyce gen. 


29] b 12; 298a 14; Stadtteil 291 
b 14; 18; 22; 29; 292 a 3; 10 
(vicus). 


uliczny, bronó ulycznó (statt. 
studnycznó) 291 b 31 (fontis) Lp. 
studzienną. 

ulubić sig gefallen 131 b 27 
(placere) Lp. podobać sie; gdisz 
syó to ulyuby 322 a 33 (cum hoc 
placuisset) Olm.: „když to by liubo* 
Anth. 64; cf. lub być, lubić sie. 

ułapić fassen 9 b 35; 262 b 
17; 314a 18 (apprehendere, com- 
prehendere, accipere). 

ułomek Bruchstück 194 b 3 
(fragmen). 

ułowić erjagen 30 a 2 (in- 
venire). 

ułożyć setzen 331 a 25; 337 
b S (ponere). 

um Geist, ustawyczen na swem 
uinye 306 b 1 (constans animo). 

umarl (em 3 Aas, umarli . . . 
nye bódze gescz 87 b 4 (morti- 
cinum) Lp. zdecblina; cf. č. umrly ; 
v. marlina. 

umarlee Leiche,  mredzi 
uinarlczi 86 a 22 (in mortibus) Lp. 
umieranie; cf. 6. umrlec 

umarly tot 26 b 9; J3; 15 
unortuus) etc. 

umdleé ermatten, umdlala 37 
b 4 (emarcuit). 


umdlié müde machen, czuydez 
a nye spyócz, any mnye sen kyedi 
umdlyl wohl freie Uebersetzung 
der Vorlage 35 b 21 (fugiebat 
somnus ab oculis meis); — się, 
umdlyl sy bil 178 b 24 (defecerat). 

umqezowaé sie ermüdet sein, 
270 rócze gego nye umóczyowaly 
sze 63 b 14 (ut non lassarentur). 

umiały unterrichtet, umyali 
297 b 23 (eruditus); umyely v odze- 
nyu boiownem 244 b 4 (instructi 
armis bellicis}; umyely orószim 
boiownim 244 b 17; umyely sczitein 
a s kopym 244 b 9: kundig, umyale 
131 a 29; 260 b 38 (gnaros); er- 
fahren, umyale307 a2; 10 (peritos); 
ef. umiejacy, umiejetny. 

umieć vermuten, umyely, bi 
on bil krol 208 a 26 (suspicati 
sunt) Lp. mniemaiąc; wissen 73 b 
22; 28U a 10 (scire) etc. 

umiejący unterrichtet, umye- 
idei ku boiom 233 b 17 (eruditi 
ad proelia). 

umiejgtny unterrichtet, mnye- 
iótny 244 a 35 (eruditi). 

umiękczać befeuchten, u- 
myókczaydcz 2 b 85 (irrigans) Zabl.: 
„ruzwlazugie“ Pr. Filol. IV, 154. 

umienié denken, wyem, iaze 
umyenyl cy$ zabycz 266 b 32 
(quod cogitavcrit); wszitko umye- 
nyly naloszicz 334 b 37; beab- 
sichtigen, czsom umyenyla uczinycz 
332 a 16 (quod facere disposui); 
czsoumyenył 259 a31; beschlicssen, 
iesczeczem umyenil slawnye pocz- 
czicz czyebye 117 a 30 (decreveram). 

umienie Wissen, Kunst 73 b 
4; 327 b 36 (scientia, ars); cza- 
rownego erg umyenya przidzerszal 
278 a 24 (maleficis artibus inser- 
viebat). 

umierać v. umirać. 

umilknąć schweigen, umylkl 
222 b 35 (tacuit); umylkly 294 a 
35 (siluerunt). 

umirać, umierać sterben, 
umyram 179 b 30 (morior); umyral 
265 b 7; umyeram 44 a 15 

umniejszać sich vermindern, 
w oleynyku oleya nye umnyeyszalo 
202 a 8 (lecythus olei non est 
imminutus). 
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umniejszyć sięsich vermindern 
202 a 2 (minui); umnyeyszy szó 
woda 9 b 10 cf. Olm.: „umenśi 
sè vod'* Anth. 57 (imminutae sunt 
aquae). 

umowa Vertrag 118 b 4 
(pactum); w umovye 148 a 4 (in 
sermonibus). 

umrzeć sterben 3 a 33; 4 a 
4; 6 (mori) pass.; umrzi 115 b 34 
(moriatur);  umar  (phonctische 
Schreibart) 214 a 13 (cf. Slav, IV, 
251); umarla sta 121 a 14: ktoras 
sta oba umarla 119 b 5; umarlasta 
dwa 256 b 29; umrzeta 84 a 13; 85 
a 29; 81; b :9; 86a lv; 142 a 36; 
` abichowa umarla 201 b 32. 

umyć waschen 21 a 24; 43a 
1: 65 b 15 (lavare) pass. 

umyślić denken 127 a 28; 
294 a 25; 333 b 38 (cogitare): 
bily umiszlyly, nye chezyely tego 
zostacz 12 b 27 (nec desistent a 
cogitationibus suis); ysze gednako 
umiszlyl 186 b 34 (quod defiuitum 
esset). 

umysł Geist 169 a 83; 177 a 
35 (animus); umisla 137 b 36; 
Sinn 335 a 25 (sensns); Gc- 
sinnung 185 b 26 (sententia): 
Vorsatz, s umyszla 68 a 6 (per 
industriam); Plan 333 a 20 (eon- 
silium). 

umywadlo Waschbecken 72 
b 29: 76 b 29; 81 b 26 (labrum). 

upad Fall, bódó w upad 224 
a 21 (in runinam) Lp. ku upadku; 
(bily soi upad 210 b 20, 

upadnienie Fall, na upadnye- 
nye «l a 17 (in ruinami. 

upaść fallen 133 b 13: 209 a 
21 (cadere) etc. ; upadnye 180 a 1. 

upatrzyć schen, upatrziwszi 
114 b 11 (cernens). 

upełnie vullständig, (nawroczy 
wszytko) upelnye SO a G (reddet 
omnia integra) Lp. zupełnie: cf. 
č. üplinué. 

uplee backen, braten 89 a 32; 
282 a 12 (coquere, assare). 

upolé trunken machen, upoy wa 
22 b 22 (inebriemus), 

upokolé, upokojlé sig sich 
beruhigen, ruhen, vpokoyl sy9 Jer. 
14, 10 (quievit); syó upokoylo 212 


b 35 (conquievit) etc.; asczy syQ 
zatym upokogy 31 a 11! (donec 
requiescat). 

upominaé ermahnen 132 b 2 
(exhortari). 

upominanie, z 
upomynanya v. dług. 

upomionąć warnen, upomyo- 
nol gest 35 b 30 (arguit). 

uposłuchać hóren auf 49 a 
37 (audire); nposlucha 49 a 18 
(audivit); uposlnchó[*M) 46 a 34 
(audiunt) cf. Slav. VI, 132; upo- 
zluchaly (sic) 46 a 27 (acquie- 
verunt). 

uprażyć rösten 
(frigere). 

uprosić sich erbitten 56 a 3; 
106 a 20 (petere, impetrare); abich 
uprosy| 307 a 21 

uprzeć się (sich widersetzen) 
eigenmächtig beschliessen, — sy 
uparla s nyó gydz 177 a 35 
(decrevisset). 

uprzespleezaé sig sich 
stützen, syo uprzespyeczasz 222 a 
3 (niteris). 

upuścić fallen lassen, upusczó 
swyQQez 95 a 24 (deserta faciam 
sanctuaria). 

uradować się 
332 b 21 (gaudere. 

uradzie beschliessen 273 a 13 
(decernere). 

urągać schmähen, urógaycze 
gemu 34 b 12 (exprobretis eij; 


dlugow 


247 h 23 


sich freuen 


abi urógal boga ziwego 223 
a 20 (ut exprobraret deum 
viventem); mnye bóló urógacz 


155 a 37 (detrahent mihi); lästern 
91 a 9; 21: 27 (blasphemare) 
pass.: .urQgayQez Ulosse) 91 a 19. 

urąganie Beschimpfung 314 
b 22: 315 a ] (improperium): 
Spott 293 a 9 (opprobrium); 
Lästerung 277 a 1: 16: 313 a 13 
(blasphemia . 

urągacz Lästerer, 
21 a 17 (blasphemum‘. 

uraz (msc.) Anstoss, any przed 
siepim pulozisz uraszu ;sic) 83 b 
21 cf Zabl: „ani przieł slepym 
polozysz uraza” Bibl. Warsz. 1872, 
lil, 138 (nec coram caeco pones 
offendiculum) Lp. vrazu; prze 


urógacza 
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urasz 138 a 12 (propter homicidium) 
Lp. dla mężoboystwa; cf. urazić. 

urazić verletzen 55 a 38; 69 
a 18 (laedere); beschadigen 121 
b 35 (offendere); schlagen 68 a 
20; 29 (percutere) pass.; urazon 
sóócz 129 a 9 (percussus); (a 
urazilo gy Glosse) 330 b 29; — 


sig sich stossen Jer. 13, 16 
(offendere). 

urażający Totschläger, 
(urazayQczi Glosse), ienze prze 


nrasz pobyegl 138 a 12 cf. Mal. 
(qui propter homicidium profugus 
est). 

urażenie Anstoss 229 b 16 
(offensio). 

uroda (auch sgr., nicht nur 
plr.) Gewachsenes, pirwey urodi 
uzitki 137 a 7 (primitias frumenti) 
Lp. pierwociny zboża; chlebi pir- 
wey urodi 89 b 5; pirwey [*M] 
(in der Vorlage stand wohl pirwie) 
urody 89 a 5 (primitias); pyrwe 
urody 71 b 26: 72 a 36: 1lO a 

b 9; 35 pass.: pirwich urod 
87 b 19; 89 a 30; 32; 91 b 24 
etc.; pirwich urood 89 a 25; 92 
a 18; w pyrwich urodach 71 b II. 

urodny ni. gen. fruchtbar, do 
zcınye plodney y urodney wyna 
222 b 21 (in terram fructiferam 
et fertilem vini). 

urodzenie Geburt 115 a 26 
(natus) ete., cf. więcszy urodzenim: 
/eugung, po urodzenyu 13 a 26; 
30 (postquam genuit). 

urodzefiszy älter, vornehmer, 
urodzenszi 205 b 20: 241 b 6; 
241 a 29 (maiores natu): ku uro- 
dzenszym 205 b 10 fad m. n. et 
optimates); myedzi urodzenszimy 
2V5 b 14 (inter primos); cf. uro- 
dzony, wiecszy urodzenim. 

urodzić gebüren 5 a 10; 12 
(parere) etc.: urodzyla (statt uro- 
dzy) 19 u 21 (pariet): zeugen 5 b 
34; 35. 36 (gignere) pass.: urodzi 
czlowyek syna 141 a 15; z nyeysze 
urodzil sini 172 b 13 (de qua 
suscepit filios); — sią geboren 
werden 24 a 14; 26a 31 ınasci) 
etc. ; sé (= syó) urodzyly 40 b 10 
(nati sunt); dwa syni twa, ktorasz 
sze urodzyla 41 b 4; sze urodzą 41 b 8. 


urodzony hochgeboren,dzewka 
S. kxyózócza urodzonego 118 b 12 
(nobilissimi) Lp. zawołanego. 

uroki (nicht wroki) Geld- 
Schätzung, vloszil vroki na zemye 
281 a 2 (imposuit multam terrae) 
Lp. dań pieniężną: ef €. üroky. 

urość heranwachsen, uroszli 
172 b 14 (creverant); yeszto sọ 
urosly 84 a 28 (quae proferunt). 

urosty (hochgewachsen) an- 
gesehen,  pyóczdzesyóót ınozow 
uroslich 106 b 27 (viri proceres) 
Lp. zacnieyszych. 

urozumieć einschen, urozu- 
myem 28 a 2 (intelligam); vrozu- 

myaw 186 b 33. 

urwać abreissen, any gey ur- 
wacz*M 79 a 19 (et non abrum- 
patur). 


urząd Dicht, Amt 197 b 12; 
2300 b 20; 261 a 18 (officium) 
pass; k gich urzódu 274 a 17: 
w urzódzech 231 a 36; 282 a 25 
(w urzódzech Glosse) 281 b i2; 
tim urzudem*M 105 b 20 (eodem 
ritu) cf. rzud. 

urzas- v. u2. 

urzazac abschneiden, wrzazali 
102 b 17 (absciderunt). 

urzędnik Vorsteher,urzodnyezy 
45 a 21 (praepositi); urzódnykom 
290 b 30 (magistratibus); urzod- 
nikow 169 b 20 (magistros); — 
Eunuch, urzódnyka 207 a 12 (eu- 
nuchum) Lp. komornika; urzódnyci 
226 a5 cf. Zabl:  „vrziednici* 
Slav. VI, 175. 


urznąć 
uszńes (sic) 
congregabis). 

urzud v. urząd. 

usadzić setzen 193 a 8; 293 
a 22 (constituere, ponere); w bi- 
dlenyesz usadzil 220 a 6 (habitare 
fecisti). 

usądzić, wsódzy (viell. wrzó- 
dzy oder wszrzy) 36 a 22 (respi- 
cit); bili (usódzoni*M Glosse 
viell. usádzoni) ot krolya 285 b 
30 (erant de conspectu regis) Lp. 
nur: byli z rady krolewskiey. 

u$elgnaé einholeu 138 a 27 
(apprehendere). 


abschneiden, malo 
149 b 29 (modicum 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


— 800 — 


usile (neutr. Arbeit 94 b 26; 
113 a 4; 146 a 24 (labor); usilim 
145 b 27 (labore); s uszylym 4 b 
21 (in laboribus); Werk, we wszem 
usilu 123 a 16: 143 b 15 (in omni 
operc); we wszem uszylu 144 b 
26; Werke, usile 148 a 29; 157a 
28 (opera): pozegna wszitko usyle 
148 b 9 (benedicet omnibus operi- 


bus); v. nasile; cf. Nehr. Lex. 
235, b. 

usilenie Arbeit 35 b 30 
(labor). 

usilnie mühsam,  uszylnye 


wznoszyl 42 a 18 (levare conatus 
est). 

usiłować sich Mühe geben, 
w modlytwach usylowacz bódzesz 
318 b 9 (orationibus vacabis). 

usłuchać hóren, gehorchen 95 
a 13; 192 b 4 (audire, oboedire); 
usluchayó (sic) 46 a 35 (audiet). 

usłyszeć hören 16 a 15; 24a 
16: 18 (audire) etc.; uslisy 126 b 
26 (audivit); usliszalesm 104 b 2; 
usliszalasta 4 a 19; bil uszlyszaal 
63 b 27; usliszaw 30 b 10; 32 b 
20: 24; 44 b 25; 65 a 2; 103 b 
1: 125 b 28 pass; usliszewszy I 
fem. sgr. 19 b 35 wohl Anl. č. cf. 
usly&ev, uslySeysi; usliszawszy I 
msc. plr. 154 b 30; erhören 24 b 
15; 22 (exaudire) etc. ; gestem czyQ9 
usliszal 19 a 16; usliszich (wohl 
usliszisz oder uslisz ich) 258 a 27 
(exaudies); otoczesm tako two 
proszbó usliszal 22 a 24 (ecce 
etiam in hoc preces tuas suscepi); 
to gdisz usliszi (sic) 276 a 7 (quod 
cum vidisset, nicht avdisset). 

uslyszenie Hören, w usliszeniu 
ludu 129 a 22 (audiente populo); 
Erhórung 279 a 6 (exauditio). 

uśmierzać versóhnen, usmye- 
rzam 240 b 18 (placabo). 

usnąć cinschlafen 3 b 12: 318 
b 24 (obdormire): bilasta nye 
usnóla 16U b 15; ussnyesz 155 a 
11 (dormies). 

uśnienie Einschlafen, w tem 
usnyenyu 315 b 24 (dormienti). 

usta Mund 5 b 8 (os) etc.: 
usty 155 a 29 (ore): swimi usty 
148 b 25; w uszzyech I0a4: w 
uszcyech 207 b 27; w uscyech 202 


a 38: 284 b 19; w usczech 115a 
31; 138 b 33: 153 b 30; Lippen 
19 a 4 (labia) etc. 
ustaé (aufhören) erınüdet sein, 
ustal bil 313 b 22 (fatigatus); 
ustandez w praci 329 b 27 (fati- 
gati); vstaly 113 a 26 (lassi): bily 
ustaly 194 a 6; 9 (lassi); ustawszi 
145 b 25; nogy gich nye ustali 
300 b 16 (non sunt attriti). 
ustanieMiidigkcit.prze ustanye 
270 a 24 (propter laborem). 
ustanowiać sięstchen bleiben, 
ustanowyayczye syQ ?2 a 8 (stes). 
ustanowić festsetzen 148 b 
12 (constitucre): ein Ende machen, 
ustanowymi dzalo 293 a 30 (cessare 
faciamus opus); anhalten, ustano- 
wyly io 334 b 29 (tenuerunt eam; ; 
ustanowyl swoy stan 34 b 32 
(fixit tentorium); ustanovi stani 
98 b 20; — sie, ustanowy szó 
korab 9 b 17 cf. Olm.: „ustanovi 
sć koráb" Anth. 57 (requievit arca) 
Lp. stanął: ustanowyly (sic) sy 
u slugi 19 b 17 (declinastis ad 
servum); bestehen, ustanowysz sy$ 
186 b 21 (stabilieris). 
ustąpić zur Seite treten, ustQ- 
piwszi z myescza 115 a 13 (dans 
locum). 
ustawa, 
v. zakonny. 
ustawić setzen 10 b 25; 32; 
18 b 5 (statuere) etc.; festsetzen 
il a 18; 18 b 2; 19 a 13 (con- 
stituere) pass.; gestin (sic) gi 
panem ustawył 30 b 25; usta- 
villem*M 131 a 35; wstawyuii 
103 a 33 (constituamus): bództa 
ustavyona ksyószóta 287 b 33 
(constituantur principes); ustawyon 
137 b 6 (institutus); hinstellen 5 
a 6 (collocare); gest gemu*M 
ustawyl 31 a 22 (obtulit eis); 
hinsetzen 4 b 6; 85 a 14; 13l a 
31 (ponere) etc.: anweisen. (inyedze 
myesthye) ustawyoni só 129 a 31 
(fines urbium deputatae sunt); 
beschliessen 304 a 2 (decernere); 
w ustawyonem czasu 310 a 6 


zakonnim ustawam 


(accepto tempore); ` gründen, 
(myasto) ustawyono gest 102 b 
16 (urbs condita est); gelegen 


sein, Gericho ustawyono gest 113 
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b 11 (sita est); myasta, gesto sọ 
ustawyona 135 a gdze 
ustawyony 800 (sic) ku gassenyu 
76 a 28 (ubi, quae emuncta sunt, 
exstinguantur); obyata ustawyona 
iest 122 b 6 (holocaustum iuge 
est) cf. ustawicznie. 


ustawlezen, ustawiezny 
standhaft, unbeweglich, andauernd, 
ustawyczen 306 a 33 (constans); 
ustawyezen w boiazny 313 b 35 
(immobilis in timore)  Leitm.: 
„vstawicznye u bazny* Thomsa 
Chrest. 107;  opatrzon bódócz 
ustawyczen 331 b 28 (probatus); 
ustawyczue nyemoczi 151 a 2 
(perseverantes infirmitates); w 
ustawyczne czaszy 57 a 19 (statuto 
tempore). 

ustawleznle fortwährend 247 
b 35; 248 b 29; 249 a 1 (iugiter); 
cf. ustawnie. 

ustawiczność Standhaftig- 
keit, day my panye ustawycznoscz 
333 a 4 (constantiam). 


ustawiezstwo Beständigkeit, 
dacz nam ustauiczstwo 308 b 18 
(stabilitatem). 

ustawienie Beschluss,ulosziles 
ustawyenye 337 b 9 cf. Lesk.: 
„ulozil si vstavenye* Hanka SI. 
395 (posuisti decretum); zakonne 
ustawienie v. zakonny. 

ustawnie fortwährend 240 a 
25; 256 b 21; 265 a 16 (iugiter). 

ustawny fortwührend,ustawny 
swirzb 86 b 37 (iugem scabiem): 
k szwyatlu ustawnemu 72 b 7 
(ad luminaria concinnanda); ku 
szwyatloom ustawnym 73 a 29; 
ku ustawnemu swyczenyu (sic) 90 
b 17; hartnäckig, (wzgardzenye) 
ustawne 42 b ?3 (pertinax). 

ustraszyć in Angst versetzen, 
aby nye wstraszil syercz 139 b 
17 (ne pavcre faciat corda). 

uświt Tagesanbruch, na 
uszwyczye 49 b 2: 59 a 27 (dilu- 
culo, primo diluculo); cf. oŚwit. 

uświtnąć hell werden, doiód 
nye vswytnye 179 a 30 (nsque 
dum illucescat manc). 

uszkodzić schädigen 34 a 15; 
334 a 33 (nocere). 


utaić, utajić sig sich ver 
bergen, sy$ utagita 161 a 9 
(latitate); utaycye sy9 175 b 19; 
verborgen bleiben, syg nyo moglo 
utagyez 40 b 2 (minime latuit). 

utknąć fest bleiben, w scyanó 
(kopye) utknólo 181 a 25 (in 
parietem lancea perlata est). 

utrudzić ^ ermüden, 
utrudzeny 330 b 6 (fatigati). 

utwirdzlé v. ućwirdzić. 

uwarzyć kochen 21 a 30; 54 
b 9 (coquere). 

uwlazaé anbinden 161 a 16 
(ligare). 

uwiędnąć verdorren, uwyódl 
224 a 33 (arefacta est). 

uwielbić hochachten 190 a 
34; 35 (magnificare). 

uwierzyć glauben 30 b 6; 
19 b 31; 103 b 23 (credere) pass. 

uwlestelté sig fröhlich sein, 
uwyesyelyl syọ 212 b 34 (laetatus 
est). 

uwinąć einhällen, uwingl ge 
59 a 29 cf. Olm.: „uvinu je“ 
Anth. 59 (iuvolvit eos) Lp. zalał. 

uwlaezaé v. na$mlewaé sie, 

uzdrawiać heilen 324 b 10 
(salvare;. 

uzdrowić heilen 23 b 38; 
149 a 24 (sanare, curare) pass.; 
bodzeta (oczi) uzdrowyonye 
318 a 17 (sauabuntur) Olm.: 
„zdravě budeta“ Cas. 1864, 170. 

uznać erkennen 300 a 5 
(cognoscere); uznalem 135 b 16 
(novi) 

uznamionać schen,  gdisz 
uznamyonal dzeyn szmyerczy 4l 
a 6 cf. Zabl: ,kdyz uznamena 
den k smrti“ Bibl. Warsz. 1872, 
II, 135 (cum cerneret diem 
mortis) ; wahrnehmen, uznamyonanı 
115 b 30 (considerabo); uzna- 
ınyona 33 b 27 (animadvertit); 
erkennen, gdisz uznamyonalasta 
4a l7 (cum cognovissent). 

uźrzeć sehen l a 9; 2 a 22; 
b 13 (videre) pass, ` usrzita 149 b 
17 (videbunt); uzrzita 281 a 2; 
317 b 14; usrzaw I msc. sgr. 117 
b 26; uzrzaw 174 a 34; 189 a 16; 
191 b 11; 208 a 22; 293 b 14; 
254 a 7; 32; uszrzaw 10 a 11; 42 
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a 14; 113b 12; 168b 17; uzrzawszi 
fem. sgr. 177 a34; 334 a 22; uzrzawszi 
msc. plr. 252 a 9; 12; 25; 215a 
13; 329 b 1; uszrzewszy (sic) 1b 
2 wohl Ltgs. é. (videntes); usrze 
(sic statt usrzó) 140 a 35 (perspe- 
xerint); — SIĘ, syọ s nym sam 
uszrzà 37 a 30 (videbo illum); 
iestli czso nyesnadne syó wam 
usrzi 131 b 8 (quod si difficile 
vobis visum aliquid fuerit); czso 
syQ9 gemu dobrego uzrzi 252 a 5 
(quod in conspectu suo bonum est). 

uźrzeć reif werden, uwyQdl 
pyrwey, nysz uzrzal 224 a 33 
(antequam veniret ad maturitatem) 
Lp. dostać sie. 

uźrzenie Anblick, podłe uzrze- 
nya 182 b 20 (iuxta intuitum). 

użasnąć się in Furcht, 
Schrecken geraten, syó bil urzasl 
(sic) slow 192 a 47 (extimuerat) Lp. 
sie był ulakl; geyze syQ urzarsi(* M] 
317 b 26 cf. Olm.: „jiéžto sie užas“ 
Cas. 1864, 169 (quem expavescens); 
syj sam gest strachem urzasl (sic) 
139 b 19 (timore perterritus est); 
urzaswszy (sic) sy9 I fem. sgr. 20 
a 17; v. Slav. VI, 180; cf. zżasnąć 
się, zżesić. 

uzyteezno nützlich, gesz wam 
nyc uziteczno 265 a 38 (quod vobis 
non proderit). 

użyteczny nützlich 222 b i 
(utilis); ku lekarstwu uziteczne 318 
a l (ad medicamenta utiliter); 
fruchtbar 102 b 4 (pinguis); w 
zemi uziteczney 158 a 8 (in terra 
frumenti). 

użytek Gebrauch 73 b 24: 89 
b 6 (usus) etc.; ku uzitku Ilu a 
23; 144 b 34 (in usus); Frucht, 
nye daez swego uzytka 5 b 10 
(fructus suos); uzitki 90 a 29; 92 
a 35; b 6 (fructus, fruges) pass.: 
uszitkow 96 b 32; 71 b 26; 92a 
21 etc.; pirwich uzitkow llU a l 
(primitiarum). 

używać gebrauchen, uziwajó 
164 b 15 (usus est); verwalten 139 
b 8 (fungi); kaplanstwa uziwal 256 
b 32 (sacerdotio functus est); w 
kaplanstwye uszywaly 81 a 23; cf. 
pozywać. 


użżóc (użóe) verbrennen, 
uszona (sic) bódze 86 b 8 (exuretur) 
Lp. będzie spalona. 

W. 

W m. acc. in, w myasto l a 
23 (iu locum); w obliezye 3 a 1; 
w Adama 3 b 11; we cztyrzi pro- 
myenye 3 a 14; weyn 233 b 26 
(in eum) cf. ji; w drugy dzen 50 
a 33 (altera die) etc,; in. loc. w 
sobye samem 1 b 5 (in semetipso) 
etc. ; bidlyl w domu w wolnem 216 
a 23 (in domo libera); wye*M 
dnyc 103 b 36; 132 a 26; 159 b 
6 (per diem, die, diebus) cf. Slav. 
IV, 252; wye czmach 149 a 29 (in 
tenebris); wye drzwyach 107 b 14 
(ad ostium). 

wacek Beutel, (w) waezku 145 
b 12 (in sacculo) Lp. w worku: cf. 
wyjmie z wacka jakiejsi maści 
Brückn. Facecye 61. 

wądół Tal, do wódolu 167 a 
34 (ad vallem); podle wodolu* M 16 
a 12 (in convalle. 

wadzie sig streiten, iszesz (sic) 
syó wadzil 143 b 35 (quod iur- 
gatus sit); aczbi wadzyla sze mósza 
dwa 68 a 28 (si rixati fuerint); cf. 
swarzyé sie. 

waga Gewicht 19 b 10; 84 b 
19 (pondus) cte.; popysal gest 
vaga*M 307 b 31 (scriptum est 
pondus); Wage 84 b 19 (statera); 
Sekel, kupycz mosze za dwye wadze 
19 b 9 (duobus sielis). 

walczyć kämpfen 170 a 18; 
25 (pugnare) ete.; walczi imprt. 
172 b 29; abich walczil 173 a 7. 

waleczny kriegerisch 183 a 27 
(bellicosus). 

walić się fallen, nye walicze 
syó w grzech 107 b 32 (ne in- 
volvamini: in peccatis). 

walka Krieg 197 b 15; 
1 (bellum) etc. 

walny des Tales, ku bronye 
valney (sic) 290 b 25 (ad portam 
valis) Lp. do brany padolney; 
viszedlem bronó walnd 290 b 15; 
bronó valn$ udzalal 291 b 23; nad 
bronó wałnó 264 b 35. 
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wapieniczny Kalk-, wyczó 
wapyenycznó 291 b 20 (turrim 
furnorum) Lp. parowa. 

waplennik Maurer, wapyen- 
nskom 280 a (caementariis) Lp. 
wurarzom; cf. Olm. I. Esdras 3, 
7: „väpenniköm“ Cas. 1864, 169. 

wapno Kalk 147 a 10; 19 
(calx); Zement 12b 18 (caumentum); 
(gysz) wapno zgó 225 a 27 
(caementarios). 

wardęga Vieh, mam wardógó 
młodó 38 a 29 (parvulos habeam 
teneros et oves et boves foetas 
mecum) Lp. wrtl.; chczócz opa- 
trzycz sswó wardógó wohl freie 
Uebersetzung der Vorlage 38 b 17 
(ut videret mulieres regionis illius); 
cf. Nehr. Lex. 236, b. 

wargi Lippen 17 a 21: 224 
b 1 (labia) pass: wark (sic) 46 a 
36. 


warowaćsich hiiten,waruyczye 
65 b 20 (cavete); warować, wia- 
rować się, waruy szó 35 a 10; 
53 b 4: 7l a 14 (cave); wyaruy 
syọ 115 a 20; wyaruiócz syġ 172 
b 18 (devitans); wszitkich gynich 
ayọ wyarniócz 312 a 20 (fugiebat 
consortia omnium};  (Łódzemiy) 
grzecha sy$ wyarowacz 316 b 4 
(si recesserimus ab omni peccato). 

warzyć kochen, backen 19 b 
27: 62 a 25 (coquere) pass. 

warzywo gekochte Speisen, 
z warziwa 105 b 30 (de pulmen- 
tis). 

wasz curr 10 b 14 (vester) 
elc.; bogem  waszem 90 a Ay: 
waszim obliczim 162 a 10; w zemi 
waszee 88 a 24 Anl. é: z poko- 
lenya wasze” M 131 a 34; waszem 
(= w waszem) pokolenyu S9 a 21 
(in generationibus): nycprziyaczele 
waszy nom. Y4 a 25; nyep. wasze 
acc. 84 a 21; kxyózóta wasza 151 
b 35; naszenya wasza 89 b 12; 
myasta wasza 95 a 24; 32; Jer. 
13, 19; syercza wasza 255 b 3; 
przed waszyma oczyma 44 a ll: 
169 a 28: 271 a 29; w usp waszich 
164 b 20; w róku Kasau 21? a 19. 

wątpić zweifeln 319 a 30 
(dubitare); nye w9tpyó (sic) 319 
a 96 (noli dubium gerere). 


wązkość Enge, wóskoscy drog 
329 b 6 (loca, quae ad angusti 
itineris tramitem dirigunt). 

w&2 Schlange 3 b 26; 4 a 5; 
36 (serpens) etc. 

ważyć wiegen 76 a 3] (appen- 
dere); anrechnen, nyc bódze to 
gym wazono 274 a 9 (non impu- 
tabıt eis). 

wehadzaé eingehen $7 a 6; 
102 a 3; 7 (ingredi) pass.; wcha- 
dzayoó 148 b 32; gdisz wchazies 
245 a 16 (dnm ingrediaris) cf. €. 
vcházéti, v. Einl. 34; abi w przy- 
yasn nye wchadzal 71 a 16 (ne 
iungas amicitias). 

wehód Eingang 77 a 17 (in- 
troitus). 

wchodzenie Eingang 75a 25; 
17 a 26 (introitus); (w) wcho- 
dzenyu 47 a 35 (in ingressu). 

wchodzić eingehen, nye 
wchodzy 71 a 22 (ne ineas); wcho- 
dzó part. praes. 72 a 15; nye 
wchoteze 132 b 17 (nolite ascen- 
dere). 

weisnąć hineinzwingen, 
wcysly i$ do tey drogy 212 b 18 
(inipegerunt eam per viam). 

wczora gestern 22 b 31; 33 
b 29: 31a 7 (heri) pass.; s wczora 
138 a 17. 

wczorajszy gestrig, od 
wczyorayszego dnya 68 b 13; 37 
(ab heri); przed wczyoraysym dnyem 
68 b 38 (nudiustertius); przed 
wczorayszim dnyem Zl4 a 36 etc. 
cf. przedwczorajszy. 

wdowa Witwe 86 b 22; 37 b 
20; 125 b 12 (vidua) pass. 

wdzigezen, wdzięczny an- 
nehuibar, wdzóczel (statt wdz6czen) 
323 b 36 cf. Fssn. (acceptus) 
wdzóczno 88 a 8 (acceptabile); abi 
wdzócezuüa, wdzócznó bila 88 a 12 
89 a 8; nye bódzye wdzóczna 
gego offyera 80 b 5 (irrita fiet 
oblatio); zapalne obyati wdzóczne 
254 a 28 (holocausta gratuita). 

wądy, wedzice Gabeln, Ha- 
ken, wódi y male wódzycze 76 b 
15 cf. Olm.: „udicie” Cas. 1964, 
154 (fnscinulas, uncinos) Lp. widły, 
oseczki; ^ wQdzicze 218 b 19 
(fuscinulae) Lp. haezki. 
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wądzidło Zaum, wódzidlo 224 
b I (camum); wódzidla 208 b 12 
(habenas). 

węgielny der Ecke, do wye- 
czerzadla wógelnego 292 b 19 
(anguli); wzesczcyu wógelnemu 
292 a 15; cf. kątowy. 

węgieł Ecke, od wógla 292 a 
17 (ab angulo); do wógla 292 a 
29; od wógla asz do w9gla 75 a 
10; cztyrzy wogly 75b6; woglow 
16 b 11; wóglouw 74 b 23; po 
wóglech 74 b 35; 75 b 33; 106 
b 10; 142 a 2; 263 a 26; ct. 
kat. 

węgle Kohlen 318 a 12 (car- 
bones); ziwe wogle 319 b 22. 

wejé v. wnie. 

wełna Wolle 141 b 34 (lana): 
dzal velni 137 a 8  (lanarum 
partem). 

wełna Flut, w poszrzodck 
weln 59 a 29 cf. Olm.: „u prostród- 
cé vin“ Anth. 59 (in mediis fluc- 
tibus) Lp. wody morskimi; cf. 
Wełna Fluss im Posenschen. 

weście Eingang, weszcye 224 
a 34 (introitum); wescya 216 b 25; 
233 a 18; 239 b 23; wegen 163 
b 24; k wesczu 160 b 28; w 
weszczyu 77 b 31; 78 b 1; w 
weszcyu 229 b 2; w wescyu 229 
a 28; (w) weszczu 107 b 35; (w) 
wesczu 100 b 28; 137 b 1; 155a 
9; przes wescze vory Skorpiona 
127 b 5 (per ascensum Scorpionis); 
wesczu* M 157 b 14 (in exitu). 

wewlee einstecken, wewlekó 
102 a 13; 21 (inducent). 

wezbraé sig sich aufmachen, 
wezbraly syọ 172 b 25 (perrexe- 
runt). 

węzłek Büschel, wózlek 55 a 
28 (fasciculum); cf. oczepka. 

we£rzeé sehen 18 a 14; 332 
b 16 (videre); ansehen, wezrzi 
328 b 35 (intuere); vezrzaw 318 
b 24 (intuens); blicken 334 a 26 
(intendere); anblicken 5 a 19; 21; 
35 b 28 (respicere) pass.; weszrzy 
wesrzi, wezrzi 70 a 8; 146 b 19: 
332 b 15 (respice); weszrzaw pan 
59 a 15 (respiciens); wesrzawszi 
(pan bog) 146 a 23 (respexit) cf. 
Slav. Vl, 184; tisz vezrzal 332 b 


20 (aspczisti): hinaufschanen 254 
a 3 (suspicerc); weszrzy 16 b 29 
(suspice); weszrzal (sic) 16 b 32 
(credidit); weszrzal (sic) lepak 
bog y rzekl 1 a 21 (dixit vero 
deus). 
wezrzenie Anblick 32 b 34; 
183 a 3; 331 4 6; 335 a 25 
(aspectus). 
wezwać rufen 3 b 18; 18a 
Il; 21 a 34 (vocare) pass.; wezwa- 
lasta 221 b 33: wzowyesz 182 
b 2 (vocabis); wezwaw 182 b 23: 
193 a 15; 201 b 21: 264b 7; 
329 a 17; anrufen 116 a 4 (invo- 
care); nennen 18 a 16; b I 
(appellare) etc.: ymy twe wezno 
(statt wezwano) bódze 40 a 12 cf. 
Fssn.(erit nomen tuum): (a wezwal 
yọ Glosse) 23 a 16. 
weżdy immer, wczdi 30 b 36 
(semper); wesdi gest 36 a 21 
(praesens); cf. Slav. IV, 360; v. 
wżdy. 
węższy enger, wóssze 127 a 
19 (angustiorem). 
wiać wehen 53 a 5; 60 a2 
(flare); wyatr wyeyoezi 52 b 19 
(ventus urens); wyeydczy 52 b 17. 
wiadro Eimer 27 b 36; 28 a 
; 10 (hydria) pass.; z wyadra 
17a 12 (de situla). 
wiadro v. wiodro. 
wlano Preis, wyana sromyesz- 
lywoszezy nye zaprzy 67 b 32 
(pretium pudicitiae non negabit). 
wiara Glaube 79 b 30 (fides) 
etc. 
wlarowaé v. warować sie. 
wlatr Wind 52 b 17; 19 
(ventus) etc: po  cztirzech 
wyetrzech 239 b 34. 
wiązać binden 43 a 4: 330 b 
27 (ligare, alligare). 
wielna  Weidengerte, swyQ- 
zanego vycynamy 323 b 7 (vinctum 
restibus). 
widać (freq.) sehen, wydaly 
52 a 21 (viderunt); znamyó to, 
ktorego nygdi nye wydaly 71 a 5 
(signa, quae nunquam visa sunt); 
nygdi nye wydauo 261 b 17; nye 
bili wydani 261 b 5 (non fuerunt). 
widz Späher, poslal wydze 
184 a 35 (apparitores) Lp. oprawce. 


7 
l 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


047124 


— 305 — 
widzenie Sehen, przed wiqeszy grösser, Alter 1 b 
widzenym  wszitkich 111 a 30 20; 5 b 13; 1223 (maior) pass.; 


(cunctis videntibus); bog wydzenya 
(sic) 26 a 7 (dominus videt); 
Vision 25 b 6 (visio); widzeng * M 
117 a 4 (visionem) cf. Slav. VI, 
177; widźenya (sic) 117 b 12 
(visiones); Traumgesicht 23 a 17 
(somnium); Anblick 71 b 15; 85 
b 14 (conspectus) pass.; przed 
vidzenim 146 a 13; 149 b 10; 
153 a 7; w wydzyenyu 58 a 4; 
(w) widzenyj*M 94 a 25; k 
wydzenyu 4 a 12 (aspectu). 

widzieć sehen 1 a 26; b 11 
(videre) etc.; wydz 45 b 7; 265 b 
8 (videat); wydz 203 b 23; 258 b 
4; 816 a 20 (vide); wydzezye 58 
b 10; 179 b 3; 211 a9; 222a 
20; 255 a 35; 314 a 21; wydzo 
part. praes. 41 b 18; 44a l; 166 
b 3; wydzali (statt wydzely) Il a 
35; gesto sta vidzele oczi twoyi 
151 b 14 (viderunt); abi nye 
wydzele oczy twoy 228 b 16 (ut 
non videant); vidżales (!) 158 b 
3; iest vidzán*M 116 a 35 
(videtur); wydzau ies; 103 b 31 
widearis); ktoró (sic) bich wydzal 
(sic statt wyedzal) 17 a 4 wohl 
tl. Trkr. €. védél, das vidél ge- 
les-n wurde (unde scire possum); 
iakosz napirwey vidzal (sic) 125 
b 30 (postquam rescivit); abi 
wydzyal (sic), wydzaal (sie) 50 b 
31; 51 b 14 (ut scias); wydzó 
(sic) 321 b 35 fl. Trkr. č. cf. 
Olm.: „vědě“ Anth. 64, Slav. VI, 
172 (novi); — się, wydzely sze 
45 a 20 (videbant se); scheinen 
33 a 4 (videri). 

wiece Sache, /bódà w wyeczu 
Glosse) 7 b 23 fl. Trkr. č cf. 
Zabł.: „buducie wieci* Pr. Filol. 
IV, 157, 163. 

więe mehr, poten wyócz nye 
bódó 11 a 11 (et non erunt ultra); 
cf. è. věc, vécej. 

wiqeej mehr 21 b 14 (magis) 
etc.; wyQcey nye 11 a 34 (et non}; 
—  wyaczey('M], wyóezey [?M) 
115 a 8; 126 a 5 1l Trkr. è. 
wyecze, vece (inquit) cf. Slav. 
VI, 174. 


wyóczszy gego 42 a 27 (maior 
illo) cf. Einl. 64; wyóczsyj wye- 
likoscz 139 a 17; (opytay) wyócz- 
szych twych 156 a 19 cf. Klem. 
Ps. u. Olm.: ,v&Sié, vótcie tvé“ 
Cas. 1864, 161 (interroga maiores 
natu); zawolalwszitkich wyóczszich 
rodem 65 b 2 cf. Olm.: „svolav 
větších rodem“ ibid. 157 (convocatis 
omnibus maioribus natu); (wezwal) 
wóczszich (im Faksimile aber: 
wyóczszich) rodem 83 a 2 cf. Zabl: 
„wietezich rodem* Bibl. Warsz. 
1872, III, 137 (vocavit maiores 
natu); wyóczsze z rodu acc 155 
b 26; wyóczszi urodzenim 140 a 
32; b 12; 152a 1; 172 b 26; 175 
b 1; 253 b 24 (maiores natu); 
wyóscszy*M urodzenim 114 a 2; 
wydczsy urodzenym 262a 18; wydcz- 
sze urodzenym acc. 281 a 6; 
wióczszych urodzenim 169 b 18; 
ku wyóczszim urodzenim 113 b 
16; wyóczszim urodzenya 145 a 
26 (matoribus natu); wyóczsim 
127 a 18 (pluribus); nasz wsrostu 
wyóczszy 132 a 8 (nobis statura 
procerior). 

wieczerza Gastmahl 329 a 
16 (coena). 

włeczerzadło Speisesaal, do 
wyeczerzadla 292 b 19 (al coe- 
naculum) Lp wieczernika, Zabt.: 
„Sieni“ Pr. Filcl. IV, 160; wye- 
czerzadlem 292 b 20; cf. č. veće- 
radlo Slav. VI, 180. 

wleezePzny Abend-, do obyati 
wyeczerzney 286 a 18; 308 a 26 
(ad sacrificium vespertinum); v 
wyeczerzney obyati 256 a 18; ku 
obyecye vyeczerzney (sic statt 
vyeczney) 352 b 11 (ad sacrificium 
sempiternum et in holocaustum 
sempiternuin). 

wiecznie ewig, s wamy 
wyeeznye l1 a 4 (vobiscum in gene- 
rationes sempiternas). 

wieczny ewig 18 b 13: 25 a 
32 (aeternus) etc.; iminerwührend 
Il a 14; 18 b 8 (sempiternus) 
etc.; wycczna bódó 129 b 1; wyecz- 
nya*M 110 a 5 (sempiterna): 
kromye obyati wyecznye (sic) 124 
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b 32; kromyo obyaty wyeczne 125 
a 12 (absque holocausto sempi- 
terno); na obyató zapalnó wyecznó 
123b 28 (holocaustum sempiternum, 
ist also r., nicht wdzięczną, wie 
Slav. VI, 174); zywota (wyecznego 
Glosse) 5a I (vitae); na (wyeczne 
Glosse) znamyć 18b 22 (in signum). 

wieczór Abend I b 12; 27 
(vesper) etc.; wyeczor 1 a 20 (vespe- 
re); wyeczoor 61 a 25: 32: wye- 
czyor 1 a 12; 61 b 18; wyeczywor 
61 b 16; do wyeezyora 64 b 5; 
k wyeczoru 122 b 2; Il: wyeczyor 
35 b 31 (heri). 

wieczorny des Abends, ku 
wyeczornemu (z. ergänzen viell. 
czasu) 88 b 25 (ad vesperum) Lp. 
wieczorowi. 

wledzenle Wissen, przes mego 
wyedzenya 35a 1 (ignorante me): 
kromya twego wyedzenya 25 a 16 
(inscio te). 

wiedzieć wissen 4 a 7; 9 (scire) 
etc.; wyedz 17 a 17; 23 a 36 (scito): 
wyeezeze 169 a 24; wyecz (sic) 14 
a 22 (novi); nyo wyecz 185 a 22 
(nesciat); abi wyeedzal, wyedzal 
49 a 4; b 16 (ut scias); y nye 
wye (sic) kto pyenyódze gemu 
wida 321 b 7 fl. Trkr. €. cf. Olm.: 
„i nenic, kto jemu peněz vydada* 
(sic) Anth. 64, Slav. VI. 171 (et 
nemo reddet illi pecuniam) Lp. a 
nie masz; (a wyesz Glosse) 182 
a 27. 

wledzienle wody, wledzlone 
wody Wasserleitung. (szedlem) ku 
wyedzenyu (sic) vodi 290 b 20 
(ad aquaeductum): wodi wyedzone 
226 a 11. 

wiek Leben 4 b ?3; 8 b 33 
(vita) etc.; Alter 20 a 3: 24 a 14 
aetas)etc.; Geschlecht, w ezwartem 
wycku 17 a 26 (generatione quarta): 
zgladzi bog wszitek wvek (sic) zywi 
fl. Trkr. €. cf. Olm.: ..shładi bóh 
vSiucku vóc živú“ Anth. 57. Slav. 
V1,167 (delevit omnem substantiam; 
Lp. stworzenie: na wycky 5 a 2: 
4 b 8 (in aeternum) etc. 

wleko Korb 146 a 2; 
tallum) Lp. kosz. 

wielbłąd Kamel 27 b 22; 26; 
38 (camelus) pass.; wyelblódom 


11 (car- 


(sic unnótige Einschaltung) 28 b 
24; gyınyal gest) wyelblodó* M 
14 a 37 (fuerunt ei cameli): wyel- 
blódowye 28 a 25; wylblódow *M 
233 b 27: z wyelblódi 261 a 9; 
323 a 12; na wyelblódzech 244 b 30. 
wlelbladowy Kamel-, pod 
wvelblódowim gnogem (sic) 34 a 
30 (subter stramenta cameli): stada 
wyelblódowa 325 a 2 (camelorum). 
wlele viel, wyelye dzywow 51 
a 7 (multa signa); sọ wyelye my- 
losyerdza 253 b S (multae sunt 
miserationes); wele lat 27 a 25 
(dierum inultorum); myal gest stad 
wycle 33 b 20 (greges multos): 
ot wyelya narodow 327 b 9 (a 
multis nationibus); barzom wyelya 
nye wyedzal 190 a 25 (multa 
nimis); gich bilo barzo wyelye 14 
b 25 (erat substantia eorum inulta); 
wyele luda 91 a 25 (populus uni- 
versus): nad wyele wyna 30 b 21 
(vino) ete.: ef. wielim, wielmi. 
wielebny herrlich, wrelebno 
bódze 250 a 25 (magnificetur); 
godi (wyelebne Glosse) 320 b 14 
(epulas). 
wlelebnle herrlich 311 b 22 
(magnifice). 
wielebność Herrlichkeit 158 
a 2; 248 b 1; 250 a 7; 309 b 27 
(magnificentia: daycze wyclebnoscz 
bogu 156 a 7 cf. Klem. Ps. u. 
Olm.: „velebnost”* Cas. 1864, 170 
(magnificentiam) Lp wielmożność: 
Majestät, wyelebnosez 258 b 20 
(maiestas; cf. wielmnóstwo. 
wlelikanoe. wielkanoe 
Osterfest, wyelykanoc 230 a 23 
(Phase); wyelykónoc 230 a 16: wye- 
lykónocz 273 aT:wyelkanor 230a 19. 
wlellk! gross 12 a 4; 13 b 
38; Ira 15 (magnus) pass.: mya- 
sta wyelika 132a 9; dwye szwye- 
ezi wyeliezi | b 20: wyelyky lud 
v. lud: celadz wyelikó v. czeladź: 
s płaczem s wyelvkym v. s: boze 
(wyelyky Glosse) pana 28 a 36 
(deus domini): wyelyki a ganyebni 
grzech 179 b 36 nefas}: prze wye- 
lykó myloszcz 33 a9 Tune amoris 
magnitudine,: podle miloserdza 
wyelikógo[*M] 104 a 12 (secun- 
duin magnitudinem misericordiae! 
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cf. Slav. VI, 177; viel, wyelikyego 
milosyerdza 104 a 6 (multae mi- 
ser.); zezwaw wyelykye przyyaczye- 
lye 33 a 9 (vocatis multis ami- 
eorum); iestli (lud) mali, czili 
wyeliki 102 b 1 (si pauci numero, 
an plures); wyelyke pyenyódze 213 
b 2 (nimiam pecuniam); gross- 
artig 24 a 24; 102 b 37 (grandis) 
etc.; ausserordentlich gross 146 a 
26 (ingens); znamyona wyelika 
151 b 15 (portenta ingentia): ge- 
waltig. müchtig, wyelyki boy 180 
a 26 (bellum potens); z wyelykó 
syló lyuda 221 b 28 (cum manu 
valida); (s) wyelykim gnyewem 186 
b 36 (in ira furoris); dobitek (sic) 
wyelikyemu y malemu y wszemu 
wohl freie Uebersetzung der Vor- 
lage 10 b 29 (in iumentis et pecu- 
dibus terrae cunctis); wielki 
gross 19 a 19 (mugnus) ctc. (viel 
seltener als wieliki gebraucht, in 
I. Handschrift bis pag. 45 nur 
5 mal: panye wyelky ?7 a 4 
(domine mi); prze wyelkóo staro- 
820256 v. prze; viel, wyelka zloszcz 
7 b 16 (multa malitia); wyelkye 
mnostwo 66 a 20 (plurima nulti- 
tudo) cete.; wyelkye (sic statt 
wszelkye) myszlenyc 7 b 18 der- 
selbe Fehler cf. Zabl: „welike 
uyssleie + Pr. Filol. IV, 157 (cuncta 
cogitatio) Lp. r.: cf. wielim. 
wielikość Grösse 750 a 15: 


255 a 23 (magnitudo); Menge 
106a 35: 107 a 1; 108 a 18 


(multitudo) pass.; wyellikosez (sic) 
104 a 36 Olm.: „innożstwie” Anth. 
bu; przede wszó wycllikosczą (sic) 
103 b 2 (coram omni multitudine) 
przed kaplanem y wszey wyeli- 
&osci*M 122 a 14; nad wyeliko- 
scza* M tóto 122 a €; wyehkoscz 
Glosic 157 a 7; 168 a 27: (wye- 
likosezó Glosse) 154 b 7 cf. Einl. 
23; Heer 167 b 18: 326 b 36 
(exercitus); wielkość  (scltener 
als wielikość) nur = magnitudo 
GU a 20: multitudo 98 b 9; 160 
a 23; 103 b 38: 105 b 37; IC6 b 
32; 111 b 8; 112 b 19; podlye 
wyclkoszczy 80 a 11 (iusta aesli- 
mationein) ; kamyenim yọ obrzucz 
wyelkusez myasta 112 a 31 (lapi- 


dibus cam obruent viri civitatis) 
cf. Slav. IV, 367. 

wielim viel, s wyelym pyenyó- 
dzi 323 a 13 (et pecunia multa) 
Olm.: ,s velikfmi penézi^ Anth. 
65; wyelym slow 322 a 2 (verbis 
multis); — wyelin wyoczey 114 
a 25; 251 a 2; 276 a 31 (multo 
plures) Lp. daleko; wyelym wyó- 
cey, nysz to 266 b 1 (multo his 
plura); wyelym wyócey zavynyl 
279 a 22 (multo maiora deliquit); 
€. velim ist instr. zu *wielije 
(velí, velf), cf. Kott; v. adv. 
wielmi. 

wielkanoc v. wiellkanoc. 

wielki v. wiellkl. 

wielkonoeny Ostern-, myala 
ta unyewyasta wyelkonocnego cyel- 
cza 192 b 16 Trkr. č. cf. Zabl: 
„welikonocznieho telcu* Pr. Filol. 
IV, 160, 161 (vitulum pascualem, 
wofür pascalem — paschalem ge- 
lesen wurde) Lp. r. cielę karmne. 

wielkość v. wlellkosé. 

wielmi sehr 14 b 15; 19 a 
17; 23 b 6: 29 b 26; 36 b 17; 
35: 153 b 30; 159 a26; 167 a IT: 
247 a 22 (valde): bogely sze wyel- 
my y wzwolaly wyelmy (!) ku 
panu 58 a 36 cf. Olm.: „vzbächu 
sé velmi, i vzvolachu k Hospodinu* 
Anth. 58 (timuerunt valde et cla- 
maverunt ad dominum); wyelai 
dobra 103 b 8 cf. ibid. 60: ,vel- 
mi dobra* (valde bona) v. 19 b 
24; wyelmy przeezyQszky 50 a 26 
(valde gravis): vyelmy barzo 290 
a 7 (valde ac nimis); zu sehr 14 
u 30; 54 a 4; 33l a5 (nimis); 
rozmnoszil sze gest wyelmy 4l a 
2 cf. Zabl: „ruzinnozyl se welmi* 
Bibl. Warsz. 1872, III, 135 (multi- 
plicatus est nimis) Lp. barzo; 
heftig 287 b 32 (vehementer); wyel- 
my 18 a 30 (vehementer niuis); 
wyelmy buyno 18 b 3 (vehemen- 
tissime); gymye syQ. wyelmy dzy- 
wowacz 30 b5 (stupore vehementi 
admirans); wyenym wyatra wyel- 
my naglego 59 a 3 Trkr. č. cf. 
Olm.: „vienim vetra velmi nähle- 


ho“ Anth. 58 (flante vento 

vehementi); wyelny naglye v. 

nagle; wyelmy wyócey 179 a 5 
20* 
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(quanto magis); sy$ wyelmy roz- 
nyewal 184 b 29 (iratus iracundia); 
wyelmi sóócz zbyt 145a 12 (foede 
laceratus); a on wyelmy rad, 
przyzwolyl 33 a 25 (acquievit pla- 
cito); wyelmy wyelyke dzywy 53 
b 11 (magnalia  Olm. ibid: 
vSéliké divy“; zur Bezeichnung 
desSuperlativs: wyelmy dobre 
19 b 24 (optimum); ` miszlyń 
wyelny gotowóó 73 a 3 (mente 
promptissima); w wyelmy twardem 
przebiteze 60 a 26 (in firmissimo 
habitaculo) Olm.: ,v przetwrdem 
przebytezie* Cas. 1864, 154 ; wyelmy 
mala lyczba 265 b 14 (permodicus 
numerus); twe  prziscye (sic) 
(wyelmy Glosse) syg uraduge 322 
b 21 dieselbe cf. Olm.: „tvemu 
příščiu velmi (!) sé obraduje“ 
Antb. 65 (in aspectu tuo gaudebit); 
(wyelmy Glosse) 14 a 32; 24 a 
34; 33 a 4; 52 b 33; 60 b 12; 
wyelmy nyemoczna v. letzteres: 
cf. Nehr. Lex. 238, a. 


wlelmnóstwo Majestat, wyel- 
mnostwo 104 a 19 (maiestatem) 
Olm.: ,velestavenstvie^ Anth. 60; 
cf. wielmnózstwo Nehr. Lex. 235, 
a; v. wielebność, wielmożność. 

wielmożność Majestät 258 b 
17 (maiestas). 

wlelmo2ny stark, w wyel- 
mosznich 60 a 6 (in fortibus) Olm.: 
weleslawny* Cas. 1864, 154. 

wieloryby grosse Wassertiere, 
wyeloribi 2 a 3 (cete grandia). 

wienie Wehen, wyenyın wya- 
tra 59 a3 cf. Olm.: „vienim vétra* 
Anth. 58 (flante vento) Lp. wianiem 
wiatru. 


wieniki(nicht wienniki)Büschel 
von Laub, uczynylasta sobye wye- 
nyky 4 a 19 cf. Hus: „udelali su 
sobć veniky“ Cas. 1872, 308 (peri- 
zomata) Lp. winniki (sic): v. Kott 
vénik = větvička plná květu. 

wiernie treulich 275 a 27; b 
11; 245; 280a 6; 312 a 23(fideliter): 
— wahrlich 155 a 21; 167 a 14; 
173 a 6 (vere): cf. zawiernie. 

wlerny treu 156 a 9; 316 b 
17 (fidelis) etc 


wlerzeja (nicht wierzaja) Tor, 
wyerzeyami 135 a I (portis) Lp. 
bramami; cf. Nehr. Lex. 238, b. 

wierzyć glauben 24 a 19; 59 
b 6; 65 b 11 (credere) pass.; scze 
nye wyerzili 132 a 21 (credidistis); 
nye wyerziliseze k rzeezi 131 b 37 
(increduli ad sermonem). 

wieś Dorf 92 b 35: 127 b 8: 
20 villa) ete.; wyes* M 135 a 36 
(villas); wsy acc. plr. 235 b 7; 
Flecken, wyesz 134 b 9 (vicus): po 
wszech 235 b 2; w gego wsyach 
173 b 37 (in viculis); cf. wiesnica. 

wieść, wiodę führen, hin- 
führen 57 b 11; 95 b 21 (ducere, 
inducere) pass.; wy(e)dzeni bodo 
103 a 30; 150 a 1 (ducantur, 
ducentur); wyedzoni 271 a 32 
(ductae); hincinfüren 104 a 1; 112 
b 32 (introducere) ete.; wyedzi 
157 a 12 (introduc); wyoda* M 104 
b 15 (introducam) Olm.: „uvedu“ 
Anth. 60; wyele z nych wyedzeno 
327 b 10 Ltgs. €. cf. veden (plu- 
rimi eorum captivi abducti sunt). 


wleslele (wesele) Freude, 
wyesyele 299 a 25 (laetitia); ucz'- 
nyly wyelyke wyesyele 298 b 33; 
slawyly wyesyele 311 b 24; zwyók 
wyesyelya 247 a l: s wyesyelym 
241 a 42 (cum laetitia); w wye- 
lykem wyesyciyu 272 b 8: 274 a 
14: w radosci syercza swego y 
veselu 150a19 (in gaudio cordisque 
laetitia); w wyesyelyu 264 a 14 
(iu gaudio): s radoszczyć (s wye- 
szelpm wohl Glosse) 35 a 3 (in 
gaudio); radoscz a wyesyele 315 
a 34 (exsultationem). 

wieslele (froh) glücklich, gydzi 
wyesyele 207 b 2 (vade prospere) 
Lp. ciągni fortunnie. 

wiesielić (weselić) się sich 
freuen, acz syQ wyesyelyQ 258 b 
10 (laetentur; wyesyely] syọ 2604 
a 24: syj weselicz bódze 151 a 
16; bódzecze syó weszelicz 90 a 
37: aby syó weselil 153 b 9 (ut 
gaudeat); gro gest weselil 153 b 
10; froblocken. wyesyel sy$ 248 b 
10 (exsultet); wycsyelcye syj 248 
b 13; wyesyelycz syg bódzem 248 

22; 
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wiesiół być sich freuen, wye- 
szyol gest bil 64 a 20 (laetatus 
est); vyeszol sódcz 144 a 14 (ut 
laetetur); wyesyely sócz 323 a 25 
(gavisi sunt). 

wiesioły fröhlich, (lyud) wye- 
syely*M 259 a 27 (populos lac- 
tantes). 

wieśniea (nur plr.) Dorf, w 
wyesznyczach 174 a 1 (in villis); 
Flecken, wyesznyce 325 b 17 
(vicos); w wyesznyczach 233 b 9 
(in viculis): s gich wyesznyczamy 
270 b 1; cf. Ć. vesnice, vesnicka. 

wleszelec, wleszeznlk Wahr- 
sager, wyesczee 191 b 4 (magos): 
wyescze 191 b 29 (ariolos); wyescz- 
ce rozınnozil 226 b 3 (aruspices): 
wyescznikow 137 a 34 (pythones); 
cf. wieszczy. 

wleszezba, wieżdźba Wahr- 
sagerin, wyesczba 116 b 6 (divi- 
natio); wyeszczbi (syQ pizidzer- 
szely) 219 b 7 (divinationibus in- 
serviebant): wyeszczbó 191 b IT; 
20 (pythonem); aby  wyesczbi 
patrzil i16 b 31 (ut augurium 
quaereret; ; wyezdzb 226 b 2. 

wieszeznik v. wleszelee. 

wleszezy Wahrsager, wahr- 
sagend, ku wyescemu ]13 b 23 
(ad ariolum); grzech wyesczego 
181 b 13 (peccatum ariolandi): 
wyesezi duch 86 a 15 (pythonicus 
spiritus); wyesezó zaplató 114 a 
3 (divinationis pretium : wyescze 
czari 191 b 6 v. pobić. 

wieżdźba v. wleszezba. 

więzień (nur plr.) Gefangener, 
wyóznye 270 a 1: 20 (captivos): 
wyoznyow 270 a 10; w liezbye 
wyosznyom 140 b 27 (in numero 
captivorum). 

więzienie Gefangenschaft 153 
a 15; 312 b 8 (captivitas;; (z 
vyózenya Glosse) 297 b 8; cf. 
Jęcstwo. 

wieża Turn 12 b 19; 22 
(turris) etc.; gen. wyesze 219 a 4; 
221 a 27; 291 a 31$; 22: 292 


wieżny des Turmes, na strzesze 
wyeszney 171 a 3 (turris). 


wllk Wolf, wykl* M 43 b 16 
lupus); od wylka 80 b 26 a 
bestia). 

wina Vergehen 70 b 26; 81a 
28 /scelus, delictum) etc.: vinam 
waszim 170 b 32 (sceleribus): 
Sünde 84 a 17 (peccatum) etc.; 
Schuld 68 a 13; 166 a 14 (noxa, 
culpa) etc.: (serichtssache, vina 
gego sódzona bódze 138 b 34 
' causa). 

winarz (winlarz?) Winzer, 
wynarze 268 a 6 (vinitores). 

winić anklagen, wynyó gy 
przestópyenim 138 b 36 (accusans 
eum praevaricationis) Lp. żałuiąc 
nań o występek; beschuldigen.(viny$ 
yọ rimyenyein przezlim 142 a 6 
(obiciens ci nomen pessimum). 

winien schuldig 69 a 10: 78 
b 18: 83 b 2 (reus) ete.: grzechem 
sQQcz wynna 79 b 19 (peccati ren: 
takim grzechem vinyen 166 b 20: 
nye bódzewa vinna tóto przisyjgó 
IGI a 13 (innoxii erimus a iura- 
mento hoc); nye bódze wynyen 
63 a 19 (innocens erit); nye bo- 
dzesz przysyógy wynyen 27 b 18 
(non teneberisiuramento);nye bódze 
winna slubu 125 b 18 (non tene- 
bitur promissionis rea). 

winnica Weinberg 43 a 4: 
69 a 21 (vinea) pass.: (poczuye) 
plodzycz wynycze (sic) 11 a 26 
(plantavit vineam); vinuicze gen. 
$3b 8; 91 b 22; 141 b 29; 31; 
wynnyczoQ 69a 19 (vineam); wyn- 
noczó* M 205 b 6; sczepil vin- 
nicza * M 139 b 3. 

winny des Weines, (w zemi) 
vinney 158 a 9 (in terra vini); 
mastnosczi winne 110a 19; uzitki 
vinnee 137 a 7: korzenyu wynneemu 
v. korzeh; winna zrona suszona 
v. suszyć: der Weinberge, (do 
zemye) wynney 222 b 22 (in 
terram vinearum). 

wino Wein Il a 27: 16 a 30 
(vinum) etc.; poszegaanym wyua 
(sic) 43 b 9 (benedictionibus ube- 
rum, wofiir wohl uvarum gelesen). 

wiodro Hitze, wyódro (sic) 
330 b 28 (aestus) Lp. vpalenie; 
wyodrem 149 a 5; cf. asl. u. €. 
vedro Slav. IV, 364. 
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wiotchość Alter, wyotchosczó 
151 b 21 cf. Olm.: ,vetchostí* 
Cas. 1872, 810 (vetustate); v. 
wietrzeć, zwietrzeć Slav. 1V, 383. 

wiotehy alt, gescz wyotche 
92 b 8 (vetera) Lp. stare; cf. asl. 
vetzchr, € vetchy Slav. IV, 364. 

wirzbie(neutr.) Weidenzweige, 
wirzbye 90 a 36 (salices) Lp. 
wierzbiny. 

wirzch Obertläche (der Erde) 
52 a 14; 61 b 21; 118 b 27 
(superficies) etc. ; z wyrzcha zemye 
196 4 5; Gipfel (des Berges) 69 
b 1; 6; 66 a 15: 70 b 9: 105 a 
9 (vertex) pass.; wyrzchi 325 b 16; 
na wyrzchu geney gori 322 b 3 
(in supercilio montis); na sami 
wyrzch 329 a 32 (usque ad apicem): 
na wyrzch osadzaiQ sé 329 b 23 (in 
praecipitio constituti); na wyrzch 
wisokey gori 266 b 12 (ad prae- 
ruptum cuiusdam petrae); Spitze 
66 a 16; 246 4 14 'cacumen): 
wyrzchowye gor 9 b 23 cf. Oln..: 
„vchove hor“ Anth. 67 {cacumina 
montium); oberster Teil 76 b 21: 
151 a 20; 224 a 18 (summitas): 
s wyrzchu 75 b 18; 19 (in summi- 
tate); na obu wyrzchu 75 b 20 
(iu singulis summitatibus); od 
wyrzchu asz do wyrzchu 211 a 2 
(a summo usque ad summum) Lp. 
od konca do k.; wyrzch (sic) 8 a 
17 il. Trkr. €. cf. Zabl: „wysz* 
Pr. Filol. IV, 158 (altitudo): 
wyrzch 8 a 19; 20 v. gromada; to 
(z wyrzchu viell. Glosse) napisanye 
229 b 33 (titulus iste); gymyọ 
napisz na rosdze s wirzchu 109 a 
6 (superscribes virgae suae); s 
wyrzchu na tuku 82 b 3 (super 
adipes); s wyrzchu 22 u 6; 43 b 
1: 66 b 1; 14 b 9; 8l b 15; 102 
a 13; 19 (desuper); z wirzchu 91 
b 25; 107a 9: 111 b 34; 115 b 
16; z virzchu 108 b 24; asz do 
wyrzchu 74 b 33 (usque sursum); 
z wirzchu, virzchu 116 a 15; 148 
b 14 (supra); esz do wyrzchu 101 
a | (et supra). 

wirzchni höchster 16 a 31 
(altissimus): » wirzchnich skal 115 
b 29 (de summis silicibus). 

wisieć hängen 77 b 31; 102 
a 10; 141 a 35 (pendere). 


wjeehanlel'infahrt,wgechanye 
193 a 19 (introitus). 

wjeżdżać einfahren, (droga), 
iószto s konmy wgeszdzaid 212 b 
19 (per viam introitus equorum). 

wkładać auflegen 293 b 18 
(imponere). 

wkłaść auflegen, wklad (pho- 
netische Schreibart) 116 b 26 (im- 
posuit) cf. rzek, umar etc.; wkladly 
soo 55 b 33: wklatw I mse. sgr. 
116 a 15. 

wlać eingiessen, wliaw 81 h 
28 (fundens); wlege 82 a 12 (fudit): 
wlege (sic) 112 a 2 (mittent). 

wiewać eingiessen 315 a 35 
(infundere). 

wladaé (herrschen) besitzen, 
wladalismi zemyó 135 a 23 (posse- 
dimus): wladali sọ przebywaczmi 
113 a 31: cf. włodać, wlodnąć, 
włość etc. 

władnąć vorstchen, wladnóly 
dzelnski 279 b 36 (praeerant ope- 
rariis); besitzen, wladnó lerusalem 
827 b 15 (possideut): abiscye 
wladnóly dzedziezstwem 308 b 24; 
abi wladnó! w zemy 31 a 28 (ut 
possideas terram): (ku bogu), genze 
wladnye nycbem 16 b 4 (ud deum, 
possessorem coeli); ef. wlodnaé; — 
geszto sobó wladnye 2 b 10 (quae 
moventur in terra) cf. płozić. 


włazić hineinkriechen, wlazóń 
48 b 11 (ascendent). 

Włochy Italien, z Wloch 117 
b 35 (de Italia). 

włócznia Lanze 293 a 36; 332 
b 26 (lancea). 

wlóezyé hinziehen 252 b 9 
(transire). 

włodać besitzen, bódze włodacz 
gó 104 a 3U (possidebit cam) Olm.: 
.vlásti jiej bude“ Anth. 60; niczim 
ny: bódzecze wlodacz 110 b 15. 

włódarz Vorsteher 200 a 7: 
221 b 35 (praefectus, praepositus) 
pass.; bily (sic) wlodarzmy 306 b 
4 (sunt praepositi); bil wlodarzem 
27 a 23 (praeerat); wlodarzem 
(statt wlodarza) 16 b 19 cf. Mal. 
(procuratoris); Tribun, wlodarze 
64 b 29; 65 a 6 (tribunos); veziny 
vas wlodarzmy 188 b 28; Satrap, 
wlodarzom 285 b 29 (satrapis); 
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Obrigkeit, wlodarze 295 a 6 (magi- 
stratus) ; wlodarzow 286 a 8 (magi- 
stratuum). 

włodnąć vorstehen, wlodnól 
243 b 6 (praeerat); wlodnóli nad 
chlebi 240 a 11 (praeerant similae); 
wloduóly chleb: 240 a 20 (super 
panes erant): in Besitz nehmen, 
wlodnóly Samarió, zemyó. gymy 
219 b 37; 300 a 26; 301 a 14 
(possederunt); abiscye iQ wlodnóly 
286 b 14; ındszow, kysz ınyeczem 
wlodnQiy 253 a 16 (virorum edu- 
centium gladium); cf. władnąć. 

wlos liaar 180 a 2 (capillus) 
etc. 

wloSé, włodnę  vorstehen, 
u(bi) wlodly dnyem I b 25 (ut 
praeessent diei). 

włość Land 11 b 32 (terra); 
we swey wszitkyey wloszczy 12 a 
20 (in terris et gentibus suis); 
Gegend 15 a 4; b 25; 22 a 36 
(regio) pass. ; (stey wloszezy Glosse) 
13 b 29; w wloszezy w swey 12 
b 5 (secundum regiones); w swó 
wloszez 11 b 20 (in regionibus 
suis;; Provinz 203 b 5; 12; 289 
a 11; 296 b 12; 303 b 7 (pro- 
vincia); Reich 276 b 31 (regnum): 
Vaterland, do swey wloscy gydz 
176 b 8 (in patriam); Haus, do 
wloszezy 29 a 6 (ad domum); Volk 
13 b 23; 24 b 26; 51 a 33 (gens) 
etc.; we wlosci 95 a 30 (in gentes); 
rozdzclona (czelacz) w wloszczy 12 
b 7 (familiae iuxta populos ct 
na'iones suas); w Medzskey wloscy 
314b 20 (Medorum); nad galyleyskó 
wloscyó nad tymy myesczcy N. 312 
a3 (in superioribus Galilaeae supra 
N.); ludze mószny we wloszezy v. 
ladzie. 

wlóslany v. gzlo. 

włosność  ureigenes Gesetz, 
wlosnoscz 89 b 9; 38; 90 b 2; 110 
b 27 (legitimum) Lp. prawo, vstawa: 
(w) wlosnosczach 85 b 36. 

wiosny eigen, s wlosznego 
szercza 108 a 2 (ex proprio corde); 
gesetzmássig, przikazanye wlosne 
112 a 16 (legitimum); tobyeczem 
oddal... wlosnyo (es könnte auch 
adv. sein) 110 a 4 (tibi tradidi 
legitima); cf. wlostny. 


włostnie eigen, dobrowolnye, 
pokornye, wlostnye wsziczko da- 
wayócz 73 a 24 (Vl. nur: sponte 
propria cuncta tribuentes); cf. č. 
vlastné. 


wlostny eigen, z gego wlost- 
nego zbosza 274 b 25 (de propria 
eiussubstantia) ; wlostnim myeczem 
332 b37: w urzódze swem wlostnem 
274 b 21; we wsyach wlostnich 
239 b 29: gego wlostny sinowye 
313 a 22 (filii ipsius: gehörig, 
lud wlostni 146 b 35 (peculiaris); 
bódzeczye my lud wlostny 65 a 30 
(in peculium) Lp. wlasny; gesetz- 
mässig, wyeczna bódó y wlostna 
129 b 1 (et legitima); cf. Slav. 
IV, 258, VI, 182. 

włożyć legen 33 b 5; 41b 
37: 12 a 14 (ponere) etc.; wlozyó 
102 a 15 (ponent); wlozi 108 b 
21 (mitte); wloszy na glowó 81 b 
18 (texit caput); bil wlozyl pod 
swoyó glowó 32 a 4 (supposuerat 
capiti suo); hinlegen 24 b 7; 82 
a ll; 115 b 7 (imponere) ete.; 
wlozysta 11 a 31 (imposuerunt). 

wmiotać hineinwerfen, wmyo- 
taly gych bogy w ogen 223 b 34 
(miserunt). 

wnaszać hineintragen, wna- 
szaly ssódi 240 a 9 (inferebantur 
vasa). 

wnątrz innen, wnótrz 75b 3; 
271 b 19 (intus, intro); wnostrz[* M] 
(z. l. wnótrz) w stanye 187 b 29 
(intus in tabernaculo) cf. €. vňutř 
= vnitr Witt. Ps., v. Kott; alye 
wnóótrz proszni (oltarz) s desk, a 
nötrz dzurawi 76 b 28 (sed cavum 
ex tabulis, et intra vacuus; wnótrz 
przebitka 204 a 25(intra cubiculum); 
— s wnötrz 8 a 13 (intrinsecus) 
Zabl: ,zewnitrz^ Pr. Filol. IV, 
158, cf. zewnątrz. 


wnęk, wnuk Nachkomme, 
(wnók Glosse) 38 b 19 cf. Einl. 
23; wnókow 35 a 6; 36 a 27 
(filios); wnókow 52 a 2 (nepotum); 
wnókom 35 b 35; wnukowye 220 
b 3i; wnukow 238 b 36. 

wnęka Enkelin, dzewka E., 
(wnóka Glosse) Etheowa 40 b 23 
(filiam Elon Hethaei); cf. č. vnuka. 
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wnętrze Leber 318 b 11 
(iecur) ; wnótrza 319 b 21 (iecoris); 
wnótrza 317 b 35 (iecur) Olm.: 
„jatry“ Cas. 1864, 170; Eingeweide, 
w gego wnötrza 202 a 29 (in 
viscera). 

wnętrzny innerer, wnótrzncy 
komori 208 a 1 (intra cubiculum); 
dotyczney boleszczy wnótrzney v. 
dotyczny; der Leber,  syatkó 
wnótrznó 82 a 5; 34 (iecoris). 

wnlé eingehen 8 a 29; b 4: 
22 b 21 (ingredi) etc.; wnydz 
imprt. 17 b 12; wnydzy 48 b 5; 
51 b 34; 181 b 20; 212 a 10; 
vnidzi*M 122 a 20 (ingredietur); 
wniczta dual. 165 b 14 (ingredi- 
mini) Olm.: „vejdóta* Anth. 62; 
vnidzócz (sic) 148 a 22; wnydze 
9 a 6; 112 b 6 (ingressus est); 
vnidze 118 a 17 (intravit); wnydó 
8 b 28 (ingressa sunt); wnydze s 
nymy w slyub 241 b 8 (iniit cum 
eis foedus); wnydze s nyıny w 
radó y we smowó 263 a 6 (iniit 
cum eis foedus) cf. Slav. VI, 182; 
wnydze we smowó 263 a 11 (iniit 


pactum); wnidze*M 142 b 35 
(intrabunt); oponó, giszto (sic) 
vnidó*M 100 b 25 (tentorium, 


quod trahitur); gest weszlo 9 a 
17 (ingressa sunt) etc.; ta wesla 
dual. 108 b 15; wesslasta 160 a 
30; 34; weszlesta fem. 177 b 1; 
weszlysmi (Textkrrp.) 21 b 10 
(recede); bichom wyesli (sie) 161 
a 14  (ingredientibus ` nobis); 
abichom weszly w slyub 27! a 34 
(ut ineamus foedus); wyesliscze * M 
132 b 22 (ascendistis); wszedl 
gest 8 b 22 (iugressus cst) etc.: 
przede wszemy, genzeto wszedi[* M] 
26 b 27 Anl. Ć. cf. któż (qui in- 
yrediebantur); wszedł w radọ 244 
b 35 (iniit consilium); wszedszi 
w radó krol s ksyószi(ó, ty 273 a 
4 (inito consilio regis et princi- 
pum) cf. Einl. 67; wszedszi do 
gey pokoia (abweichend von der 
Regel, wohl durch „gey“ beein- 
flusst) 318 b 7 (ingressus); wszedw 
I msc. sgr. 142 a 8; 143 b 25; 
184 b 37; 223 a U; 268 a 33; 
287 a 35: 317 a 5 (cf. Slav. IV, 
270, VI, 183); wszedszi msc. plr. 


312 


213 b 3; 264 b 25; 271 b 17; 
29; wszedszi fum. sgr. 201 b 30: 
212 b 4; 205 a 28; — a wszedl 
(sic man erwartet wszako) 17 a 
20 (verumtamen) cf. Einl. 34. 

wnieść hineintragen 61 a 22; 
196 b 27 (inferre); pyenyódze, 
gesz sọ wnyesyoni 227 b 20; gesi 
bili wnyesyoni 279 b 28; 280 a 
16; gesz wnyesyoni bódó 213 a 
11; wnyes 109 a 30 (refer); icst 
wnyos] 111 b 12 (portaverat): 
byli wnyesli 163 b 1 (sumpserant); 
bódze wuyeszono 110 a 9 (cedit): 
— sig hineingetragen werden 75 
a 14 (induci). 

wniesząć (nach wnieść ge- 
bildet) hinbringen, (pyenyodzi) 
nye wnyeszano 213 b 30 (pecuniam 
non inferebant). 

wnosić hinbringen, s pyenyo- 
dzi, gesz wnosyly 213 b 22 (de 
pecunia, quae inferebatur;; 
wnosyly [?M) do koseyola boszego 
(irrtın. aus Zeile 22 hinüberge- 
nommen) 213 b 23. 

wnozdrz v. wnatrz. 

wnu ausscu, s wnu 8 a 13 
cf. Olm.: „ze dua statt ze vna* 


Cas. 1872, 308, Zabl: ,zedua* 
Pr. Filol. IV, 158 (extrinsecus) 


Lp. zewnątrz. 

wnuezq Enkel, wnuczó'a 321 
a 90 (filios filiorum); wnuczy$tom 
10 b 30 (nepotibus). 

wnuk v. wnek. 

wobyezaj Brauch. nye u nas 
tego wobiczaya 33 a 21 (uon est 
in loco nostro consuetudinis); 
ktorim ubiczagem (z.1. uobiezagen:) 
137 b 30 (quomodo); das an- 
lautende „o“ wird  mundartiich 
oft mit vorgeschlagenem „w* ge- 
Sprochen, 

woda Wasser l a 7; 15 (aqua 
etc: wodóó acc. 48 a 9; 23: k 
wodam 47 b 35: 49 b 4. 

wodny des (rewiissers 48 a 
17; 126 a 18; 202 b lo (aquarum; 
pass.: (wodny Glosse) cebrowye 
213 b 18 cf. Einl. 23: promyenye 
wodne v. promień 

wódz Führer 60 a 9; 98 b 30 
(dux, princeps) pass.: woodz 98 b 
26; przed wodzmy 285 b 2. 
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wódzea Führer, wodzeza 57 
b 29 (dux); wodzcie 306 b 13 
(ductoris); wodzco plr. 307 a 1. 

wodzenie Führen, ku wodzenyu 
tanczow 175 b 21 (ad ducendos 
choros). 

wodzić führen, tance wodzili 
175 b 36 (ducebant choros); wodzy 
tam 2assyo 27 b 18 (reducas 
u abi nye wodzil 2. sgr. 27 
b 8 


wojeński des Heeres, w moci 
wogenskey 266 a 28 (in robore 
excreitus); plon wyogensky (sic) 
rosbitugesz 189 b 35 (praedam 
exercitui divides); zrzódzily spycyo 
wogenskQ ku boiu 183 b 16 (dire- 
xerunt aciem ad pugnandum). 

wojewoda Heerführer 43 a 1 
(dux) pass.; wogewodi plr. 211 a 
22; 284 a 10; 238 a 2; wogewod 
336 b 19; wiwod["M] 19 a 18 fl. 
Trkr. č. vévod cf. Slav. 1V, 384; 
wogewodam 211 a 18; 290 a 27; 
35; Fürst 99 b 11; 100 b 22; 101 
a 4 (princeps) ete.; wogewoda s 
kaplaoskich slug kosczelnich 101 
a 9 (princeps principum levitarum). 

wojewódzstwo Statthalterei, 
zbosza w mem vogevoczstwye nyo 
dbalem 295 a 15 (annonas ducatus 
mei non quaesivi). 

wojska, wo gen. (fem.) 
a 24 b 35; 58 a 11; 139 a 32; 

20; 164 a 35 (exercitus) pass.; 
GE wszey woysky 58 a 23 
(duces totius exercitus) Olm. aber: 
„vevody vScho vojska* Anth. 58; 
ksyószó (woyski (Glosse) gego 218 
a 26 (dux eius); zabil woyskó 
(exercitum) 59 a 17 ibid. 58: „zabi 
vojsko“: woyska (wohl = a'n) gego 
wrzuczyl gest w morze 59 b 20 
(exercitum) Olm.: „woysko“ (as. 
1864, 154; gina woyska (sic)... 
był sgednal 168 a 18 (reliquus 
exercitus aciem dirigebat): (prze- 
cywycz syQ) woyskam 327 b 34; 
przikaze swim woyskam 329 a 23; 
als fem. Anl. altć. cf. vojska Cas. 
ibid. 165 u. Slav. IV, 384: in einem 
einzigen Fallescheint wojsko neutr. 
vorzukommen: woyska nyebyeska 
tobye syó klanyaid 299 b 24 
(exercitus coeli te adorat) es kónnte 


aber auch das Vb. als Plr. beim 
Appellativ aufgefasst werden, cf. 
Slav. IV, 367. 

wola Wille 30 a 4; 42 b 22; 
44 b 30 (voluntas) etc.; przes woley 
222 a 26; podle voley 287 a 24; 
301 b 27; 314 b 14; 331 b 1; s 
dobrey woley 143 b 25 (propria 
voluntate): z dobrey woley 105 a 
39; 275 b 5; 281 b 27: 303 b 5 
(sponte); z swey woley 73 b 28; 
106 a 8 (sponte, sponte sua); podle 
waszey woley 331 a 27 (in arbi- 
trium vestr.); na voly 125 b 23; 
bez gego woley 29 b 15 (extra 
placitum cius); bi swey woley 
skutkyem nye napelnyly 12 b 28 
(donec eas scil. cogitationes opere 
inipleaut): s 20a 35 (peccatum): 
wolya*M 21 b 26 (clamor): daly 
sy woly swey 300 a 34 (dederunt 
caput). 

wolen, wolny frei, wolen 67 
b 7; 16 (iber, : bidlyl w domu w 
wolnem 217 a 23 (in domo libera); 
ukoy syó w wolney obyecye v. 
ukoié sie. 

woleństwo Freiheit, maiócz 
volenstwo, abi czinyl czsobi kole 
chcyal 312 b 18 (libertatem) Lp. 
wolność; Wahl, ze trsyech rzeczi 
dauam wolenstwo tobye 253 a 29 
(optionem) Lp. daięć na wolę. 

wolnie,wolno zu Willen, konay 
wolnye 305 b 31 (pro voluntate 
tua); wolnye wam dano gest 170 
b 9 (optio vobis datur); czosz 
wolnye rodzi zemya 91 b 23 (sponte) 
Lp. sama; frei, przepusczisz yọ 
wolnye dl a 1 (dimittes cam 
liberam); ma ge puszczycz wolno 
68 b 5 (cos liberos); puszczy ge 
wolno 68 b 8. 

wolny v. wolen. 

wół Ochs 14 a 35 (bos) etc.; 
wool 88 a 30; 34: przedadzó wol 
szywi 68 b 33 (bovein vivum) Anl. 
€. cf. kön, v. suo loco; wroczy wol 
za wol 69 a l; (prziprawyano) 
czali vol 295 a 11 (parabatur bos 
unus); po, na wolech 105 b 17; 
244 b 31; wolow (sic) 33 b 22 
(asinos). 

wołać rufen 49 a 9 (clamare) 
etc. 
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wolanie Rufen 20 a 34; b 1 
(clamor) etc.; od wolanyó (wohl 
= wolaniá, oder durch altć. volánie 
geu. beeinflusst) 108 a 20; wolanim 
164 b 22; 330 b 6 (clamore, cla- 
moribus); wolanym 277 a 7 (voci- 
feratione). 

wolowy des Ochsen, tuku 
wolowego 80 b 23 (bovis); wolowe 
ucho 88 a 18; ust volowych 145 
a 14 etc. 

wonía Duft, wonya 45 b 9 
(odor); wonyey 10 a 27 pass.; w 
wonyó 82 a 19; 105 b 8 etc.: w 
wonyód 82 b 9; w uonyć 122 b 7. 

woniające maści  wohl- 
riechende Salben, mascy (s) wonya- 
iócich mascy 240 a 14 (unguenta 
ex aroınatibus). 

wonieć duften, z wonyóczych 
rzeczy 72 b 25 (ex aromatibus). 

wonny duftend, wonne rzeczy 
73 a 28; 107 a 9 (aromata, thymi- 
ama); s wonnych rzeczy 76 b 7; 
obyató wonnó 123 b I (holocau- 
stum in odorem) etc. 

wór Sack 206 b 9; 223 a 9: 
12 (saccus); wormy 204 a 28; w 
vorzech 299 a 33. 

wóz Wagen 58 a 21; 22 
(currus) ete.; wozy (sic) 58 a 19 
(currum); wozowye 58 a 30 Olm.: 
„Yozi“ Anth. 58; wozowye 59a 12 
cf. ibid.: „vozové“; z wozy 60 a 
31; 170 a 5; nawoszech 58 b 25; 
29; okowanimy wozi v. ersteres. 

wozatarz Wagenlenker, woza- 
tarzu 214 b 38 (auriga) Lp. wof£- 
nica; myasta wozatarzow (sic) 260 
a 20 (urbes quadrigarum) Lp. mia- 
sta oboźne: wogewodi nad woza- 
tarziny (sic) 260 b 1 (principes 
quadrigarum) lp. hetmany nad 
wozy: cf. č. vozataj Slav. 1V, 384. 

wo2nicaWagenlenker,wosznyci 
swemu 208 a 35 (aurigae!. 

wozowy des Wagens, konye 
wozowe 250 b 13 (currum): ksyo- 
szóta wozowa 208 a 25: 29; ksyo- 
szótom wozowim 208 a 20. 

wpaść hineinfallen 68 b 28 
(cadere). 

wpuścić hineinlassen 21 b i6; 
60 b 18 (mittere manum, mittere); 
hincinseuden 3 b 10 (inmittere). 


314 


wracać zuriickgeben 70 b 28 
(reddere); — sig zurückkehren 
161 a 9; 191 a 11 (reverti) etc.: 
wraczal sze 69 b 31; wraczali szó 
= sie) 9 b 14; abichom syó nyc 
wraczaly zasyQ 286 b 32 (ut non 
converteremur). 

wrażedlnik Mörder, urazedl- 
nika 138 a 13 (homicidae) Lp. 
meZoboyce; cf. €. vrażedlnik Slav. 
VI, 174; v. wróg. 

wröcenie Wiederkehr, czas 
(mego wrocenya Glosse) 290 a 25 
ef. Einl. 23. 

wrócić zurückgeben 23 a 36; 
b 28; 68 a 35 ireddere) pass.: 
wrocz 23 a 33; 91 a 31 etc.; er- 
statten 68 a 22; 91 a 36 (resti- 
tuere) etc.: zurücksenden, wrocy 
gego posli zasyQ aor. 267 a 2 
(remisit); wroczyly ge (sic statt 
sze) 25 a 29 (reversi sunt); — sig 
sich wenden, wrocyw syó 179 a 
11 (versus); zurückkehren 9 b 27; 
32 (reverti) pass.; wroczi syġ imprt. 
115 b 17; 139 a 35; b 16; wro- 
czyczye sze 57 b 35; wroczta syo 
dual. fem. 17181; 5; wroczyl sze 
gest 36 a 28: 44 b 8; 45 b 11: 
wroczyl sze 65 a 12; wroczylo 
sze gest 59 a 26: wroczy sze 65 
a l: 71 b 12: wroczywszy sze 
wodi zaszył 59 a 30: wrocziw syó 
115 b 18; 181a 6: 195 b 22; 290 
h 21: 313 a 32: 320 a 22 (reversus): 
regressus 109 a 21: wróelel sie, 
lepey iest sy$ nam wrociei 103 a 
32 cf. Olm.: ,lépé nam vratiti 
sé" Anth. 60 (reverti). 

wrög Totschläger 129 a 16: 
23 (percussor': nad krwyó wrogn 
poinsczono bódze 129 a 10 (per- 
cussoris sanguine vindicabitur:: 
Mörder, wrogu iakosz popainye, 
zabye natichmyast gy 129 a 11 
fhomicidam interfieiet, statim ut 
apprchenderet eum) cf. wrazedlnik; 
Feind, wrozowye 16a 36 (hostes); 
wrogom 139 a 16; 143 a IT etc. 

wrota Tor 32 a 2 (porta) 
ete.: ve wroczech 142 a 12: 239 
b 14 (in porta): we wrocyech 274 
b 24 (in portis): w wroczyech 66 
b 30 (intra portas; myedzi twimi 
wroti 136 a 16; 144 b 6; 146 b 
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6; 150 b 4; 18; 32; 154 b 30; 
we wrocyech 239 b 31; 336 b 11 
(in ostiis, foribus). 

wrotniezstwo Amt des Tür- 
hüters, wibrany ku wrotnycstwu 
wrot 239 b 27 (electi in ostiarios 
per portas). 

wrotny Türhüter 227 b 21; 
229 a 3; 239 b 11 (ianitor) pass.; 
wrotne acc. plr. 247 a 10; 260 b 
21; 264 a 15; 296 a 25. 

wrzący brennend, (wyenym 
wyatra‘ wrzóczego 59 a 4 cf. Olm.: 
„vienim vótra vMicicho* Anth. 58 
(flante vento urente) Lp. palącego. 

wrzeciądz Kette, wrzeczódze 
94 b 2 (catenas) Lp. łańcuchy; 
cf. rzeciądz. 

wrzeszczeć meckern 314 a 20 
ibalare) Leitm.: „miećeti* Thomsa 
Chrest. 107. 

wrzód Geschwiir 143 a 22; b 
17; 225 a 28 (ulcus); wrzodowye 
50 b 11. 

wrzuelé hineinwerfen 59 b 13; 
20 (deicere, proicere; etc.; hin- 
senden Ill a 35; 337 a 2 (mittere); 
übergeben 111 a 32 (tradere); legen 
319 b 21 (ponere); einschliessen 
106 a 36 (recludere); wrzucysz 
wnötrze ribye v ogen 318 b 10 
(incenso iecore piscis); — síq 160 
b 18 (irruere). 

wsadzić hincinstecken 9 b 35; 
208 a 6 (inferre, mittere); einsetzen 
34 b 7; 270 a 26 (imponere). 

wsch. v. wzch. 

w$elekaé sig wüten 188 a 30 
(furere). 

wściekły wütend 188 a 28 
(furiosus). 

wsezynlé hineintun, wsczinyl 
myecz 254 a 30 (convertit gladium). 

wsd, wsg. v. WZ-. 

wsieść sich aufsetzen, wsyadl 
195 a 5 (ascendit); ktorzibi na nye 
wayedly 222 a 22 (ascensores 
eorum): (tedi on wsyadw na osla 
Glosse) 195 b lv. 

ws), wsk. v. wz-. 

wslónlowy (wrtl. im Elefanten 
befindlich) elfenbeinern, dom s 
wslunowich* M koscy 208 b 15 
(domus eburnea) Lp. z słoniowych. 

wsn, WSp, WSr. V. WZ-. 


wstać aufstehen 20 a 19; 22 
b 29 (surgere) etc.; wstany imprt. 
159 a 7; wstayn 15 a 31; 31a 
36; 50 b 25; wstan (!) 114 b 4; 
166 b 10; wstan 21 b 35; 24 b 
24; 29 b 34 etc.; wstanczye 21 b 
31 etc.; wstaw I msc. sgr. 22 b 
4; 28 b 4; 24 b 6; 25 a 28; b 8; 
26 b 15; 32 a 3; 36 a 26; 107 b 
27; 114a 19; b 6 pass.; wstawsi, 
wstawszi msc. plr. 126 b 11; 192 b 
21; wstawszi fem. sgr. 196 a 19; 
wstanyo (sic) 19 a 4 (risit). 

wstąpić eintreten 17 b 18; 22 
b 26; 35 (ingredi); kommen zu 53 b 
35; 59 b 23 (descendere); hinauf- 
kommen 42 b 15; 63 b 5; 65a 21 
(ascenderc) pass.; wstópili só na 
myescze 164 a 7 (in locum suc- 
cesserunt); wstópyl duch boszi w 
D. 183 a 7 (directus est). 

wstawać sich erheben, wydzal 
wstawayQcze boge 57 b 14 (bella 
consurgere). 

wstawić setzen 212 a 35 (po- 
nere); aufsetzen 263 b 15; 333 a 32 
(imponere); wstawy 81 b 32 (im- 
posuit). 

wstęga Riemen 16b 6(corrigia). 

wstępować hinaufkommen 31 
b 19; 65 b 21; 66 a 31 (ascendere) 
etc.; (wschodi) gesz wstópuió z 
myasta 292 a 1 (gradus, qui de- 
scendunt de civitate). 

wstrąbić v. wztrąbić. 

wstraszyć się erschreckt 
werden, wstraszy syọ 166 a 27 
(pertimuit). 

wstydaé sig Ehrfurcht haben, 
wstidalesz ao twarzi 280 b 33 
(reveritus es faciem). 

WSW. V. WZW. 

wszak etwa 173 b 28; 193 a 
12 (nonne) etc.; a wszak gest bila 
tato rzecz 58 b 4 cf. Olm.: „a- 
však jest’ była tato róć" Anth. 58 
(nonne iste est sermo); a wszaak 
87 a 4 (tamen); a wszak 182 a 21 
(verumtamen); (a wszak Glosse) 
187 b 14; ale wszak 95 b 32 (et 
tamen); ale wszak kaplani 163 a 
6 (secerdotes autem); — wszako 
etwa 114 b 33; 172 b 31; 181 a 
25 (nonne); ob nicht 276 b 14 
(numquid non); a wssako 33 a 17; 
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52 a 29 (nonne); a wwszako (sic) 
23 a 23; a wszakosz (= wszakoś) 
ti Saul 192 a 3 (tu es enim); a 
wszaco 172 a 27 (et tamen); ale 
wszako 198 a 6: 277 b 24 (atta- 
men); verumtamen 214 b 1; 215 
b 15; 242a 35 etc.; ale wszaka* M 
213 a 6; — wszakoż, a wsakosz 
34 a 14: 35b 10; 51 b 1 (et 
tamen, idcirco, tantum); ale wsza- 
kosz 211 a 29; 218 b 17; 217 a 
18 (verumtamen) etc.: — wszak2e, 
a wszakze 106 a 8 (nihilominus). 

wszczekać bellen 335 a 16 
‚latrare). 

wszechmogący allmächtig 
18 a 27; 31 a 24; 4l a 79 (omni- 
potens) etc.; im Fl. Ps. cf. Nehr. 
lex. 239, b wszemogacy. 

wszed- v. wnle. 

wszędy überall, wszyodi okolo 
14 b 2 (per gyrum); wszódi okolo 
gego 18% a 17 cf. Olm.: „vSady 
około něho“ Cas. i864, 172 (per 
circuitum eius). 

wszeliki all 3 b 6; 67 a 32 
(cunctus, omnis) etc.; wszelyka 
dussa 80 b 34. 

wszelkt jeder 2a 3; b 3: 8 
(omnis)  pa:s.;  wszelki (statt 
wszelkie)  dobitezo 83 a 21; 
wszelkego dzaia S9 b 30: wszel- 
kyeka *M dzala 59 b 21; pod 
wszelkim drzewem 269 b 5; 
wszelka myasta 135 a 13: wszelke 
rzeczi 256 b 20 Endung des Adj. 
€. (uniuscuiusque rei): na wszelke 
lato 123 a 3 (anno vertente); 
gesamt 2 b 5; 9 a 11 (universus) 
ete.; wszelkye ptastwo 9 a 13 
(cunctum volatilc). 

wszy, a, e jeder 2 a 23; 3a 
29: b 3 (omnis) etc.: podle 
wsszego * M 269 a 3 (iuxta omnia): 
przede wszem sboren 122 a 20: 
przede wszym ludem 53 b 19: 
przede wszym pospolstwem 65 b 
18: se wszym towarzysztwem +4 
b 9: we wszem lsiahelu 157 a 
14: podle wszech (sie Korr. wszey) 
nyeczystoty 18 b 20 (iuxta omnem 
impuiitatem, ef. Slav. VI, 164; 
we wszich (sic) szemyach 49 b 
32; 52 b 22 Trkr. c. cf. ibid. 
181: all 2 b 8; 3 b 26; 4 b 31 


(cunctus) etc.; wszech patrzóczich 
na to 122 a 15 (cunctis viden- 
tibus); ostaly u nyego wszech dny 
188 b 12 (cunctis diebus); we 
wszech waszich przebidczech 55 a 
22; gesamt 2 a 28; b 9; 20 
(universus) ete.: przede wszym 
zborem 61 b 3: ze wszim gich 
nabitken 108 a 15: po wszey 
zemy 9 b 34; po wszeey zemy 92 
a 3; ganz, we wsze * M duszy Leer 
153 b 17 (in tota anima); wssQ 
moczó 34 a 10 (totis viribus): we 
wszem yózyku 12 a 19 (in linguis) 
ete.: —  zemye  wszey (statt 
waszey) 90 a 29 (terrae vestrae): 
we wsem (statt swem) pokolenyu 
167 a 1 (per tribus suas); (ze 
wszego Glosse) 313 b 37 dieselbe 


in Leitm.: „zewsseho* Thotmsa 
Chrest. 107, ef. Einl. 29: ze 
wszego (sic statt — owczego) 


strzizenya 137 a 8 (ex ovium 
tonsione) cf. Lit. rel. II, 82. 
wszytek jeder, all 2 a 6; b 
13 (omnis, cunctus) pass.; wszitek 
lud 58 a 20; 64 b 4 cte.: wszitel 
‚statt wszitek) lyud 298 b 31; 
wszitka gich okrasa 2 b 18; 
wszitka * M czelacz 109 a 8 (cunctas 
familias): wszitko stworzenye 8 a 
24; wszitko czsosz 9 a 12; 47a 
13: 51 a 35 (omne quod, omnia 
quae, cuncta quae) etc.: ze 
wszitkim pospolstwem 107 b 37: 
pod wszitkim nyeben 134 a 7; 
wszitkyem — wyeku v.  szady: 
wszitezi 23 b 6: 43 b 18; 53 b 
37: 55 b 35: iu a 30; 60 a 18 
ete.: wsziteze* M rodzaye samczowe 
100 b 35 (omnes generis masculini): 
wszitky dobitki 20 a 34: wszitky 
dary 13 b 30 ete.; wsztki * M uzitki 
90 a 29: wszidky (sie: krage 45 
b 9: geszdzeze vw (sic) wszitky 
zastópi (sie; 59 a 31 Trkr. €. ct. 
Olm.: „jeziee i vsécky zástupy” 
Anth. 59 (equites cunetu exercitus); 
wszitky nyewvasty 60 b 1: wszitky 
zony 130 a 13: wszitky rzeczy 62 
b 2: wazitky dzyanycze 04 a 34: 
wsziiky ezky 74 b li: wszitky 
oponi 77 a 34: wszitki rosgi 109 
a 26: wszitki nódze 151 a 38: 
wszitka zwyerzóta 3 a 37, wszitky 
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zwyerzóta 10 a 17; stada wszitka 
38 a 31; wszitka myasta 39 b 
34; 134 b31; 35; wszitki myasta 
134 a 37: 135 a 6; wszitka 
znamyona 54 a 9; wszitka dzala 
66 b 24: wszitka slowa 114 a 5; 
147 a 28; 154 a 22; 156 a 29: 
184 a 12; wszitka kxyózóta 118 
all: 172 b 5: wszitki kxyózóta 
109 a 16; 115 b 20; wszitka 
przikazanya 148 b 22; na wszitky 
szyola 51 a 23 (super omnem 
herbam); ganz, wszitek dzyen 52 
b 18 (tota die); wszitek czasz 58 
b 38 (toto tempore) Olm.: „vesken 
čas“ Anth. 58: gesamt 3 a 38; 
52 b 21 (universus) etc.; wszitek 
zastóp 58 a 31; wszitki slowa 105 
a 2 (universa verba);  wszitko 
geden zakon 56 b 13 (eadem lex); 
wszitko nowe 73 b 19 (nova 
quaeque); po wszitky twe dny 4 b 
6 (cunctis diebus vitae tuae) etc.: 
— wszitek wirzch 52 a 14 (super- 
ficiem); wszitky przeczywnyky 59 
b 28 cf. Olm:  ,wssieczky 
protywnyky* Cas. 1864, 154 (VI. 
nur: adversarios); zawolał wszitkich 
wyóczszich 65 b 1 (convocatis 
maioribus); twe wszitky slugy 49 
b 8; :0 b 31 (servos tuos); 
wszitki uzitki 148 b 29 (reliquiae): 
wszitki przisyögi 125 b 9 (polli- 
citationes); wszitky dzivi wyeliky 
158 b 28 (magna mirabilia); 
wszitka szelyna 52 b 27 (herba) 
cf. wszitk60 szelynd ibid. 14 
(omnem herbam); po wszitkyey 
szemy 53 a 14 (super terram); 
na Egipt y na wszitkóó szemyó 
EgipskóQ 51 a 28 (super terram 
Aegypti); —  wszittek (sic) rod 
samczowi 10l a 15 (omnes generis 
masculini; Og. Slav. IV, 268 will 
wszyttek als Uebergangsform (mit 
Dissimilation) zu wszystek er- 
klären, was unwahrscheinlich er- 
scheint; wszittek sbor 99 b 22 
cunctus exercitus); wszittek dzen 
157 a 33 (tota die); wszyelek 
(nur in 1]. Handschrift angewandt; 
jeder, wsziezyek lud 54 a 2; 56a 
26; 64 b 38 (omnis); po wszyczyek 
czasz 65 a 8; wsziczko czso 57 a 
23 (omne quod); wsziczko zloto 


77 b 18; wsziczko dobro 70 a 25; 
wsziczko wipowyedzal 66 a 34 
(omnia); wsziczko czsosz 66 b 32; 
72 a 17 (omnia quae); all, 
wsziezyek Egipt 55 b 23 (cuncta 
Aegyptus); wsziczko 71 b 13; 73 a 
25 (cuncta); rzeczy tyto wsziezky 
66 b 1: wsziczky oponi 77 a 20; 
wsziczky szyola 51 a 37; wsziczka 
stada 53 a 31; przez wsziczky 76 
a 20 (per singuios simul); w ten 
dzeyn wsziczko wywyodó 55 a 7 
(in eadem ipsa die educam); — 
wszystek jeder, wszystek zastóp 
81 b 8 (omnem coetumn) etc.; 
wszitstek (sic) 113 b 3; wszitko 
mnosztwo 73 a 1; wszistezy 44 a 
22; 91 a 18; po wszistki dni 136 
b 22; wszistka kszószóta 62 a 19; 
wszistka slowa 147 a 12 (omnia 
verba); all, wszistek sbor 99 b 3; 
12; 17 (cunctus); wszistezy 44 a 
23; nad wszistki ludzi 148 a 11; 
gesamt, wszistko czsosz S a 26 
(universa quae); wszistka slowa 
153 a3 etc. ; wszyściek, wszisczek 
zakon 159 a 27 (omnem legein). 

wtargnąć einfallen, wtargly 
246 a 8 (irruerunt); — sie, 
wtargnye (sic) sze na nye 60 a 19 
(irruat super eos) Olm. r.: „vderz“ 
Cas. 1864, 154. 

wtchnąć einhauchen 3 a | 
(inspirare). 

wtehnienle Hauch, wtchnol 

. wtchnyenym 3 a 2 (inspiravit 
spiraculum). 

wtöre zum zweiten Male 163 
b 27 (secundo); wtore nye bódze 
trzeba 189 a 31 (s. opus non erit) 
Olm.: „podruhć potriebie nebude* 
Cas. 1864, 173: abermals 114 b 
20: 187 a 12: 207 b 4 (iterum); 
wiederum 114 a 24: 1l? b 7; 177 
a 17; 184 b 8; 185 a 19 (rursum); 
poslal wtore posli 184 b 26 (misit 
et alios nuntios); potem wtore 
246 a 8 (alia etiam vice). 

wtóry zweiter 6l a 3: 99 a 
23; 163 b 31 (secundus): anderer 
88 b 4; 297 a 13 (alter). 

wtóry na ćeie zwólfter, wto- 
rcgo naczcye dnya 285 b 8 (duo- 
decimo); cf. drugi na Zeie, 
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wuj Mutterbruder, wyuya*M 
85 b 26 (avunculi); cf. uj. 

wwiązać się w kogo, w co 
Resitz nchmen von jemand oder 
von etwas, (w)wyózó syó (klótwy) 
w czó 148 b 26 (apprehendent te); 
wwyóza! sy$ w skaló 215 b 30; 
abi syó w gich gymyenye wwyózaly 
237 a 34 (ut invaderent posses- 
siones eorum) Lp. zabrać; wwyósz 
syg w wynnyczó 205 b 37 (posside 
vincam) Lp. osiądź; wwyózal sy) 
we wszitkó zemyó 173 b 20; abi 
syj w ny wwyózal 206a 1; 13; 
wwiązać się in der pl. Rechts- 
sprache üblich, cf. Linde. 

wwieść führen 32 b 23 (ducere); 
hinführen 29 b 6; 46 a 21 (per- 
ducere, inducere) etc. ; hineinführen 
38 b 22; 33 a 11: 56 b 33; 57a 
20 (introducere) pass.: w gego 
stan wwyod] v. stan. 

wwodzić hineinführen 241 b 
3 (introducere). 

wybawlé befreien 45 b 17; 
64 a 20; 24 (liberare). 

wybić ausschlagen 68 b 6 (ex- 
cuterc); vernichten 179 a 30 
(vastare). 

wyblee entgegcneilen, wibyeg! 
gest 19b 8 (cucurrit); wibyegl 32 
b 22. 

wyblegaé hinanseilen 321 b 
25 (exsilire). 

wyblegnaé hinauseilen, wi- 
byegnycyesz 175 b 22 (exite). 

wybojować erstürmen,viboyu- 
gesz ge 139 b 29 (oppugnabis). 

wyborny auserwahlt 26 b 12; 
58 a 21; Ill a 6 (electus) pass.; 
vortrefflich 111 a 16; 242 a 34 
(egregius, inclytus) ete.; sehr 
stark 175 a 16 (robustissimus). 

wybrać absonderu 37 a 5 
(scparare); auserwählen 7 b 5; 63 
a 35; 107 a 4 (eligere) pass.; 
wibraw 65 a4: 167 b 70; ktoregos 
z nich wybyerzo[* M] 109 a 12 
(quem elegero) Anl. č., cf. brać, v. 
suo loco; — sig sich aufmachen, 
wibral syó 180 b 20 (recessit); byli 
syQ vibrali 168 b I (eruperant). 

wyehadzaé hinausgehen 3 a 
12; 87a 31; 154 a 25 (egredi) 
pass.; vichadzay$ part. praes. 148 


b 32; gim wichadzayoczich *M 104 
a 13; vichadzayó z liczby 101 b 
18 (excedunt numerum); ani vi- 
chadzay przecziw gim w boyu 133 
a 27 (ne ineas proelium); hervor- 
gehen 252 a 33; 268 a 9 (proce. 
dere). 

wychód Ausgang, vichod 143 
a 24 (locum); od vichodu broni 
278 b 26 (ab introitu portae). 

wychodzić hinausgehen 55 a 
32: 62 b 8 (egredi) etc.; wichó- 
dzicz*M 198 b 7: hervorgehen 69 
b 32; 76 b 12 (recedere, proce- 
dere). 

wyciągnąć hinausziehen 138 
b 21; 153 a 20 (arripere, retra- 
here); wiezyogny 317 b 30 cf. 
Olm.: „vytiehniż* Cas. 1864, 170 
(trahe); wicyjgnye 317 b 21 cf. 
ibid.: ,vytaZe" (attraxit). 

wycięski, wyciężny Sieges-, 
prawem wycyóskym 175 b 30 (iure 
victorum):chorógew (sic) wycygsznó 
181 a 6 cf. Olm.: ,korühev vítěz- 
skú“ Cas. 1872, 310 (fornicem tri- 
umphalem); na wycyóznich góslyach 
(przegódaly) 247 a 19  (cane- 
bant epinicion) Olm.: „prehudächu 
epyrion (sic)'* Cas. 1864, 167; 
obyató viczósznó 105 b 2 (victi- 
mam); obyati palyone y wyczyQzno 
258 b 17 (holocausta et victimas) 
Lp. zapalne i inne ofiary ; obyató 
wiczósnó 105 b 10 (hostiam) Lp. 
zwycieżna (!) ofiara; das Vb. aber 
kommt nur — zwyciężyć vor. 

wyelqstwo Sieg, wycyóstwo 
1/4 b 6 (victoria): viczóstwa gen. 
116 b 2; czóste wycyóstwo 267 
b 33 (crebras victorias); wycyQ- 
stwo boia 266 a ?3 (bella); cf. €. 
vitézstvo. 

wycięzca, wyciężca Sieger, 
wycióscza 173 b 30 (victor); bó- 
dzesz wyczydszczóć 37 b 15 (prae- 
valebis); cf. zwyciężyciel. 

wyciężny v. wycięski. 

wyciosać ausbauen, wyczycsz 
70 b 3 (praecide): wiczyosal 70 
b 13 (excidit); kupyly kamyenya 
wicyosanego 280 a 2 (lapides de 
lapicidinis). 

wycisnąć erpressen 79 b 32 
(extorquere). 
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wyczyścić ausreinigen 271 b 
16 (expiare); wiczyszczyw 82 a 1; 
zerstören 274 b 15 (evertere). 

wyczyściać reinigen, iako 
wicziscyaió gnoy 196 b 18 (sicut 
mundari solet fimus). 

wydaé geben 131 a 28; 179 
b 16 (dare); übergeben 143 a 35; 
810b 36 (tradere) etc.; bichom mlod- 
sy$ pyrwey widaly za móz 33 a 
22 (ut minorem ante tradamus ad 
nuptias); darreichen 214 a 26 
(praebere); hervorbringen 2 a 5; 
94 b 27 (preducere, proferre); 
widaycye dwa mósza 205 b 15 
(submittite); verraten 161 a 3 
(prodere); bekannt machen, (gest 
toto prawo) vidano 130 a 7 (lex 
promulgata est). 

wydanie Erlass, vidanye*M 
sódowe 136 a 31 (decreto iudicis); 
patrzócz sódu widanya 64 b 7 
(quacrens sententiam). 

wydrzeć wegreissen 68 a 8 
<evellere). 

wydziałać erarbeiten, czso tu 
rókania swima widzalala 314 a 16 
cf. Leitm.: „a to czoz swima ru- 
kama widyelala* Thomsa Chrest. 
107 (de labore manuum suarum). 

wyglądać hinausschauen, (wi- 
glyódala Glosse) a syadala 322 b 
3 (sedebat). 

wygladzenie Ausrottung 326 
a 12 (exterminium). 

wygnać vertreiben 133 b 34; 
268 b 17 (expellere); gdisz sọ 
vignali (sic) 133 a 37 (quibus 
expulsis); wyzonó 85 b 37 (ex- 
pulsurus sum); gdisz wiszonó 71 
b 17 (cum tulero); hinaustreiben 
327 a 3 (eicere); bódze wignan 
287 b 10 (abicietur); wignal 191 
b 3; 198 a 21 (abstulit): ¿wignal 
Glosse) 191 b 28 cf. Einl. 23; 
wignaly 243 b 9 (fugaverunt). 

*wyjać hinausfahren, wiyaw 
184 a 16 (egressus); wigely 204 
a 6 (profecti); vigely 305 a 13 
(ascenderunt); v. *jać. 

wyjąć herausnehmen 3 b 12; 
15 (ferre) etc.; wymy rócze myecz 
171 a 12 (evagina gladium); wiymó 
myecz 60 a 1 cf. Olm.: „wygmu 
mecz moy* Cas 1864, 154 (eva- 


ginabo gladium meum); vymo 
myecz 95 a 30; wiyów myecz 240 
b 24 (evagina gladium tuum) ibid. 
168: ,vynma meć*; wyiów 319 b 
20 (protulit); rozplatay ribó tó a 
wimy syerce 317 b 34 (exentera 
hunc piscem et cor) ibid. 170: 
„rozkuchaje rybu tuto, vyninil 
srdce“; entreissen 46 a 14; 64 a 
23 (erucre) etc.; wiyót 198 b 31 
(excusatus). 

wyjć v. wynlé. 

wyjechać hinausfahren 223 b 
2; 262 b 10 (egredi) etc.; bil 
vigechal 250 b 8 (perrexit); wi- 
gechal 230 b 14 (ascendit); wi- 
gechaw 217 b 19. 

wyjechanie Ausfahrt, wige- 
chanye 193 a 18 (exitus). 

wyjezdzlé hinausfahren, abi 
wigezdzil 231 b 7 (ut egrederetur). 

wykapać herabträufeln lassen 
19 a 21 (distillare). 

wykidnąć sig hervorspringen, 
wikidnól syó mozg 171 a 10 (con- 
fregit cerebrum) Lp. rozbila glowe 
aż do mozgu; cf. č. vykydnouti, 
vykydati, vykydavati. 

wykładać auslegen 131 a 4; 
298 b 17 (explanare, interpretari). 

wykopać graben 25 a 24; 44 
a 16; 63 b 27; 320a 18 (fodere); 
ausgraben 268 a 3 (effodere). 

wykupić loskaufen 46 a 15; 
94 a 29; 60a 11 (redimere) pass.; 
czim bichom ge vikupyly 294 a 
22 (unde possint redimi); cf. 
wypłacić. 

wykupienie Loskauf 92 b 13 
(redemptio). 

wykupowaé loskaufen 57 b 5 
(redimere). 


wykusz (msc.)Erker,na strzesze 
wyeszney stoyOce wikusze 171 a 4 
cf. Olm.: „na střeše vóże stojiece 
vykusie“ Kott 9S1, a (super turris 
tectum stantes per propugnacula) 
Lp. stoiąc na mieyscach, z ktorych 
sie bronié mogli; v. Slav. VI, 180. 

wylaé giessen 80 a 29 (fun- 
dere); ausgiessen 28 a 18; Jer. 14, 
16 (effundere). 


wylanie Ausfluss 
(fluxus). 


87 a 27 
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wyleganiec Mamzer 142 b 31 
(mamzer) Olm.: „żenimóic* Cas. 
1872, 309. 

wylewanie  Bewüssern, ku 
wilewanyu 3a I3 (ad irrigandum) 
Zabl.: „k rozwlazowani* Pr. Filol. 
IV, 155. 

wyliezaé sie Inhalt haben, 
a to so tak vilycza 305 a 34 
(cuius exemplum subiectum est) 
Lp. ktorego wypis tcn iest. 

wyliczyć zählen 89 a 23 
(numerare). 

wyłączyć absondern 12 a 35; 
86 a 5; 13; 138 a 4 (separare): 
kaszdi ssóó4 . wilóczono *M 
gest 73 a ll (omne vas separatum 
est). 

wyłamanie Ausbrechen, bili 
blisko ku wilamanyu drzwy 21 b 
15 (prope erat, ut cffringerent 
forcs). 

wyłazęczyć auskundschaften, 
vilazóczcze zemy9 166 a 13 iex- 
plorate) Lp. wyszpieguycież: vi- 
lazydczili 166 a 14; wilazóczili 
113 a 29; 251 b 1: cf. lazak, ła- 
zęka. 

wyłomić  (ausbrechen) ein- 
brechen, a pakly wilemy zlodzyey 
doom 69 a 7 (si effringens fur 
domum; Lp. sie włamie do domu: 
cf. €. vyloniti. 

wyłożenie Interpretation, 
prawi gest sen, a wyerne wiloszenye 
gego 336 b 5 cf. Lesk.: „prawy 
gest sen awiernee wylozenyc gebo“ 
Hanka SI. 395 (verum est somnium 
et fidelis interpretatio cius). 

wyłożyć vorlegen 67 b 3 (pro- 
poncre): auslegen 65 b 2; 26l a 
13 (exponere); erklären 299 a I 
(interpretari). 

wyłupić ausstechen 107 a 36 
(eruere). 

wymawiać v. dociągnąć. 

wymiatać hinauswerfen 273 
b 26; 278 b 30 (proicere, auferre) ; 
ct. wymiotać. 

wymię Euter, pod wimycnyem 
88 a 32 (sub ubere). 

wymiotać hinauswerfen 172 
a 36; 211 a 22; 229 a 4; 278 b 
33 (proicere) ; vertreiben 170 a 30; 


b 25 (eicere); hinwegschaffen 219 
a 10; 281 a 26 (transferre, auferre). 

wymowa Rede 43 a 29; 331 

20 (eloquium); vimovy 157 a 23 
en 

wymówić aussprechen 154 a 
22; 261 a 11 (loqui); darlegen 328 
b 31 (exponere). 

wymyślać  ausdenken, vi- 
mislay 142 a 4 (si quaesierit). 

wymyślenie Ausdenken, ku 
wimyszlyenyu 73 b 5 (ad excogi- 


tandum); wimislenye 148 b 37 
(adinventiones). 
wymyślić sie ansgedacht 


werden, (czsoszkoly) wimyszlyez 
sze mosze 73 b 9 (quidquid adin- 
veniri potest). 

wynaleść auffinden 92 b 18 
(invenire). 

wynaszać hinaustragen, (ssó- 
di) winaszaly 240 a 10 (effereban- 
tur vasa). 

wynić, wyjć  hinansgehen, 
wynycz 53 b 10; 67 b 23: winycz 
63a 14: vinidz 122 a7 (exire), wyny- 
dze 54 a 4 (exivit); wyydze 63 a 
35; 67 b 14; 22 (exibit): wyny- 
dzyeczye 82 b 26; tedista ona 
visla 160 b 5; wiszlasta 185 b 23; 
hinaustreten, vynicz, winydz 164 
b 8: 268 b 18 (egredi); winydz 
imprt. 13 b 20: winydzy 10 a 15; 
34 a 36: 46 a 30; 50 a 19; 51a 
2; 268 b 7: nycchacz wyydze 61 
a 17 (egrediatur); vinidzi (sic) 122 
a 20 (egredietur); AS wi- 
nydzewa 5 a 32: 185 b 22 (egre- 
diamur); winydzezye 21 b 31: 222 
b 15; vinidzócz*M 148 a 23 (egre- 
diens); winydze 28 b 8; 115 a 23 
(egressus est); lacob  winydze 
30 a 34 (egresso I. foras); winydó 
l. sgr. fut. 44 a 17; £0 a 5; 01 
b il; 67 b 16; vynydzesz 22 a 
28; 143 a 16; winydze 16 b 26: 
47 b 35 etc.; wiydze 67 b 10: 
wiydzeczye 56 b 31; winydó 17a 
22: 18 b 5 etc.; pyrzwey, nysz 
wiszla 2 b 29 (antequam oriretur); 
wiszedl 5 b 25; 10a 22 (egressus 
est) etc ; gdism wiszdl*M 57 a 12; 
wiszedw I ınsc. sgr. 40 a 22; 64 
a 11; 158 a 17; 162 a 24; 207b 
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29; 253 a 11; 316 b 16; 20; 
wiszedlw 51 b 22 (cf. Slav. 
IV, 270, VI, 183);  wibyerz 
mósze, a wiszedwszy boyuy 63 
a 35 (egressus) cf. Einl. 67; 
wiszedwszy ogyen 69 a 23 (cf. 
Slav. VI, 184); slowo z ust gey 
wyszedwszi 125 b 4; wiszedwszy 
(in variierter Schreibart) msc. plr. 
55 b 12; 107 b 35; 113 b 9; 126 
a 10; 20; 23; 24; 26; 30; b l; 
9; 17; 20; 37; 127 a 1; 133 b 
34; 161 b 10; 168 b 22; wiszedszi 
182 b 8; 305 a 20. 

wynieść hinaustragen 56 b 
2; 57 b 23 (efferre); vinyesze 109 
a 26 (protulit); winyesly precz 
271 b 21 (asportaverunt); abi 
mnyee winyosl s teyto szemye 41 
a 14 cf. Zabł.: „aby mie wynesl 
z te to zemie* Bibl. Warsz. 1812, 
III. 135 (ut auferas me de terra 
hac); vinyuswszi 167 a 26 
(auferentes). 

wynikać hervorstehen 76 b 
26 (cıninere). 

wyniknąć erscheinen, winyknó 
wyrzchowye gor (aor) 9 b 23 
cf. Olm.: ,vynikü vrchové hor* 
Anth. 57 (apparuerunt cacumina 
montium) Lp. vkazały sie; cf. 
wznikać się, wzniknąć. 

wyobeowan aus der Ge- 
meinde ausgeschieden, viopczowan 
83 b I (profanus) Lp. przeklety; 


cf. Kott vyobcovati = z obce 
vylouéiti. 
wypalon verbrannt,  broni 


gego wipalyoni 290 a 11 (portae 
combustae). 

wypełnić vollbringen 77 b 
10; 146 b 1 (complere); vollenden 
249 b 19; 263 b 4 (implere); 
wipelnył (statt wipelnyw) czasz 
44 a 9 (expleto tempore); ta 
wipelnyw 56 a 25 (quibus expletis) ; 
— się vollbracht werden 272 b 1 
(compleri). 

wypełnienie Vollbringen, po 
wipelnyenyu tich rzeczy 285 b 33 
(postquam haec completa sunt). 

wypić austrinken 116 b 11 
(bibere). 


wyplewić (ausreissen) aus- 
rotten, wiplewye (statt wiplewy) 
Israhel s zemye 196 b 36 (evellet). 


wypłacać loskaufen 294 a 34 


(redimere). 
wypłacić loskaufen 71 b 3; 
6; 92 b 31 (redimere)  pass.; 


wiplaczon 92 b 37; viplaczeny 98 
a 4; bili viplaczony 93 a 5; 
wiplaczi dwyma stoma 101 b 16 
(in pretio ducentorum); — sig 
sich loskaufen 92 b 33 (redimi) 
etc.; syQ viplaczicz (statt viplaczi) 
93 b 18 (redimet se). 

wyplata Loskauf 110 a 34 
(redemptio); Lósegeld 68 b 19; 
71 b 4; 84 a 11 (pretium) pass. 


wyplynaé hervorfliessen 151 
b 28; 261 b 24 (fluere, egredi). 

wypiywanie Ausfluss 85 b 
17 (fluxus). 

wypowladaé erzählen 102 b 
32; 324 b 5 (narrare). 

wypowiedzieć erzählen 66 a 
34 (narrare); vipowyedzalasta 161 
b 4; — abi bil wypowyedzan s 
pospolstwa 309 b 13 (ut alienus 
iudicaretur a multitudine) Lp. 
wyobcowan, cf. ©. vypovédén aus- 
gesagt, gekündigt, verbannt; 
wipowyedzeny z zemyc 254 b 7 
(proselyti). 

wyprawiać erzählen, wipra- 
wyaycye wszitki dziwi 248 a 6 
(narrate); (ktosby) viprawyal sny 
137 a 31 (qui observet somnia). 


wyprawlé erzählen 46 a 25; 
248 a 33 (narrare);  wiprawif 
synoin wszitko 125 a 18 (narravit); 
berichten 64 b 20; 65 b 6 (referre); 
ausrüsten, wiprawyeny ku boio- 
wanyu 244 b 19 (expediti ad 
pugnandum); wipraw pan Dawyda 
185 a 4 (requirat); — się gc- 
rüstet ausziehen, wyprawcze syQ 
przed swó braczó, gidzicze przed 
synmi 135 b 12 (expediti prae- 
cedite fratres vestros filios). 

wyprościć (gerade machen) 
erretten, wiproszczy myó 36 b 
34 (erue) Lp. wyswobodź; czó 
viprosczil 143 a 31; cf. 6. vyprostiti 
== prostým učiniti, vysvoboditi; v. 
prościć, sprościć. 


21 
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wyprosić erbitten, viproszi(li) 
sobye sódzó (sie) 145 a 2 (si 
interpellaverint iudices). 

wyprowadzić  hinausfübren, 
abich czy$ wiprowalzyl 35 a 2 
(ut prosequerer te); — sią, szó 
gest — wiprowadzył 14 b 12 
(ascendit). 

wypróżnion lcer, wiproznyon 
294 b 25 (vacuus). 

wypuścić senden 186 a 15 
(mittere); entsenden 94 b 32 (in- 
mittere); hinaussenden 5 a 3; 9 
b 26 (emittere, dimittere) pass.; 
lyen yusz bil pókowye wypuszezyl 
51 b 19 (germinaret). 

wypuszezaé von sich geben, 
layna vipusczasz 149 a 23 (stercora 
egeruntur). 

wyrość heranwachsen, doiódbi 
nye wirozli 177 a 11 (donee 
crescant). 

wyrwać entreissen 242 b 8 
(rapere); herausreissen 64 a 3; 
222 b 9 (eruere). 

wyryć ausgraben, só 
(myedze) 138 b 28 (fixerunt). 

wyrzóe angeben, w virzeczoni 
dzen 321 b 10 cf. Olm.: „v určený 
den“ Anth. 64 (statuto die). 

wyrzeczenie beschlossene 
Ansicht, wirzeczeuym 276 a 13 
(decernente sententia). 

wyrzuelé hinauswerfen 5 a 


virili 


5; b 15 (eicere) pass.; sọọ 
wyrzuczenye (statt wyrzuczeny) 
52 b 9; ausspeien 05 b 34 


(evomere); wirzuczQQ rzeky szabi 
48 b 10 (ebulliet fluvius ranas); 
ausrotten 259 b 30 (evellere): 
hinwerfen 94 a 30 (proicere): 
wyrzuczyl gest prodt 47 b 19 
(tulit virgam): wirzucz 186 a 3 
(auferat). 

wySehna6é vertrucknen, wisechl 
201 b 12 (siccatus est). 

wyście Ausgang, wiszcye 224 
a 34 (egressum); wiszezya 62 a 
14; 126 b 23 (egressionis). 

wyskoczyć hinausspringen, 
wiskocziw 313 b 1 cf. Lem: 
„wiskocziw* Thomsa Chrest. 106 
(exsiliens); wiskocziw ` przecyw 
gemu 321 a 20. 


wyskubaé ausraufen, wisku- 
balem wlosy 286 a 11 (evelli). 

wyslaé senden 102 a 26; 104 
b 29; 131 b 24 (mittere) pass.; 
entsenden 10 a 2; 7 (dimittere, 
einittere). 

wysławiać,  wislawyal (sic) 
185 a 4 "cecidit, wofür wohl 
cecinit gelesen wurde). 

wystuehaé hören 181 b 9 
(audire); erhóren 39 b 28 (exau- 
dire). 

wysoki hoch 133 a 32 
(excelsus); w rócze wisokyey 58 
a 27 cf. Olm.: „v rucé vysoké* 
Anth. 58 (in manu excelsa): 
wiszokim (4. ergänzen glosem) 
147 b 10 (excelsa voce); na 
viszokey (sic) myescze 116 a 13 
(in locum sublinem); wiszokyego 
wzrostu 103 a 17 (procerae sta- 
turae) ibid. 59 aber:  üritné 
postavy; wisokim rozumem 175 b 
9 (ingenti studio); wyeszó wisokó 
aze do uyeba 12 b 19 (tarrim, 
cuius culmen pertingat ad coelum). 

wysoko hoch, viszoko 160 b 
29 (sursum); (wyeza), iaz vzviiszona 
przecyw (?M) krolyowu domu 
wisoko (? M) 292 a 32 (turris, quae 
eminet de domo regis excelsa). 

wysokość Höhe 75 b 26; 16 
a 34; 77 a 32 (altitudo) cte.: po- 
stawó gego wisokoscy (sic) 182 b 
20 (altitudinein staturae eius, hier 
fehlt div Uebersetzung von quoniam 
abieci eum): na wiszokoscz 115 b 
l ad excelsa): viszokosczi 95 a 19: 
127 a 14 (excelsa); na wisokoscyach 
208 b 34 etc.: — przestaw wiso- 
koscy (sic) dzalacz 198 b 28 Trkr. 
t. ef. Olin. : , prestav délati výsosti“ 
Cas. 1864, 144 (intermisit aedificare 
Rama, wofür Alina gelesen wurde): 
udzalał  wisokoscz sic) ibid. 5 
caelificavit R.); odnoszily kamyenye 
wisokoscy (sic) ibid. 32 (tulerunt 
lapides de R.). 

wyśpiegować ausspähen, abi 
wispyegowaly 231 b 1 (ut in- 
vestigent.. 

WYSPPZ einpor, wZnyeszy swoje 
uczy .wisprz Glosse) lo a 20 cf. 
Mal. (leva oculos tuos); w/zynyesz 
twoge oczi (wisprz Glosse) 34 a 
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29 cf. Mal; v. asl. vyspr Slav. 
IV, 360. 

wystąpić  herausgehen, wi- 
stópyw 207 b 23 (egressus est); 
wistóp (sic) na zemyó 10 a 21 
(ingredimini super terram) Olm. 
r.: „chod’te na zemi“ Anth. 57; 
heraufgehen 22 b 13; 163 a 28 
(ascendere); weichen 183 a 10 (re- 
cedere). 

wystruganle Ausschnitzen 74 
b 15 (incastraturae). 

wystrzegać sig sich hüten 
133 b 17 (cavere): (a wistrzegayQcz 
ge (sic), isze bódó w wyecu Glosse) 
1 b 22 dieselbe r. cf. Zabł.: „a 
wystrziehage se buducie wieei“ 
Pr. Filol. 1V, 157, 163, auch bei 
l.p. a przestrzegaige na potym. 

wystrzeganle,  chowayezye 
strosze wistrzeganye (sic) pana 82 
b 34 (observantes custodias do- 
nini). 

wystrzelać Pfeile abschiessen 
187 a 6 (iacere). 

wystrzełić hinschiessen 186 
a 16: 187 a 7; 215 a 9 (iacere). 

wysunąć się hervorspringen, 
visunówszi syQ gedna (5; wyelyka 
riba 817 b 24 cf. Oln.: „vysu- 
nuvii sie jedna (!) veliká ryba“ 
(las. 1864, 169 (et ecce piscis 
immanis. exivit). 

wysuszyé austrocknen 224 a 
23 (siccare). 

wyświecon  (weggetric-ben) 
verbannt, wiswyeczoni 129 b 7 
(exsules) Olm.: „zbózi* Cas. 1864, 
151, Lp. wywolani; cf. pobiegły. 

WySypaé ausschütten 213 b 4 
(effundere). 

wyszed- v. wynić. 

wyszsza Höhe, na wiszszoo 
16 b Ii (in altitudine): pyócz 
dzeszyót na wisszQ (sic) gy uczy- 
nysz !!) Sa 1611. Trkr. č. cf. Zabt.: 
„pietidcat wssyrzy gei wczinisz (!) 
Pr. Filol. IV, 158, 163 (Vl. nur: 
quinquaginta cubitorum latitudo). 

wyszszy höher, Beterun (sic) 
wissze 260 a 16 (Betoron superi- 
orem): uczini czQ vissz"go wszech 
narodow 146 b 37 (exceisiorem 
cunctis gentibus) Anl. & cf. Einl. 
61; visszego nad wszistki ludzi 


148 a 11; bódze czebye vissy 150 
a 6 (erit sublimior); wisszy nade 
wszitko swe pokolenye 7 b 32 (per- 
fectus in generationibus suis); — 
myedzi sobó y wisszim (sic) lyu- 
dem 261a 3 wohl fl. Trkr. č. 
všíin (et universum populuin). 

wyszyć erhöhen, pocznó czó 
wysycz 161 b 33 (exaltare). 

wytrząść ausschütteln 294 b 
20; 21; 24 (excutere). 

wywadzlé erretteu, viwadzicz 
móza 145 b 7 (eruere) Lp. wyba- 
wić; cf. Ć. vyvaditi. 

wywiese, wywiodę hervor- 
bringen 2 a 14; 8 a 6 (produ- 
cere) etc.; viwyedzta 165 b 15 cf. 
Olm.: ,vyvedita" Anth. 62 (produ- 
cite); hinausführen 10 a 21; 13b 
13; 16 b 28 (educere) pass.; wi- 
wyedzi 21 b 24; 91 a 16; viwye- 
dze 115 a 37 (duxit); wiwyodQo 
48 b 26 (eduxerunt); yasıne 
(= jasın je Mal.) wiwyodł 93 a 
32; wiwiódlen*M 170 a 3; sze 
(wohl statt seze) nasz viwyodli 
112 a 34: wiwyodl (sic) 22 a 5 
(eduxerunt); wıwyodlasta 165 b 
18 cf. Olm. ibid.: ,vyvedesta^; 
yeszezye wiwycdzeny 62 b 20; 
viwyodszi I msc. plr. 91b 7; 205 
b 32; — wywyodó (sic), wiwyodó 
(sic) in der alté. Vorlage stand 
wohl vjvoda 24 b 35; 25 a 28 
(princeps) cf. wojewoda. 

wywieść, wywiozę hinaus- 
fahren, wiwyezisz 208 a 36 (vice). 

wywiesić heraushingen 181 a 
5 (erigere). 

wywodzić hinausführen 70 a 
13 (educere); tisz bil, genszesz * M 
wiwodzilesz 241 b 2. 

wywolnić befreien, dumi nasze 
wiwolnyócz 55 b 11 (liberans): cf. 
wywolic Nehr. Lex. 241, b. 

wywołać ausrufen 264 b 20 
(praedicare); bilu viwolano 309 b 
6 (facta est praedicatio). 

wywrócić umstürzen 196 a 4 
(eveitere). 

wywyszać sig sich erhöhen, 
nye wiviszaycye syQ Jer. 13, 15 
(nolite elevari.) 

wyznać sig bekennen, doygód 
sy) (es könnte = są sein: dann 
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müsste das Vb. w.als Fehler auf- 
gefasst werden) nye  wisznayQ 
slosczi 95 b 17 ‘donec confiteantur 
iniquitates) wegen wyznawaé sie 
wird die Ánsetzung wohl r. sein. 

wyznawać bekennen 299b 2; 
323 b 16; 20 (confiteri) ; — sie, 
wiznawacz pro bódó (sic) za grze- 
chi 289 a 27 (confiteor pro pecca- 
tis); cf. poscié sie. 

wyzwąć rufen, wiswal (sic, 
oder ist es — wsiwal?) gest gego 
pan z gory 65 a 22 (vocavit) Lp. 
wezwal. 

wyzwolenle Freilassen, wi- 
szwolenim 84a 11 (libertate) Zabt.: 
„wyswobozenstwim'** Bibl. Warsz. 
1872, III, 138. 

wyzwolić erwihlen 15 a 9: 
136 a 17; 24; b 4: 137 a 9 (eli- 
gere); iest vivzolil (statt vizvolil) 
137 a 17; vizwołony 117 b 30 
(electus); erretten, befreien 139 a 
30; 142 b 17 (eruere, liberare) 
pass.; viszyolicze 160 b 37 (eru- 
atis); ony was wizwolcye (das un- 
mittelbar vorhergehende Prouomen 
der 2. plr. bewirkte wohl die fl. 
Endung) 172 a 31 (liberent); wi- 
zwolyou 214 a 33; wiszwolon bódze 
129 a 24; wizwolyon bicz 223 b 
13; — viszwolona 84a 14 (libera) 
Zabl.: „swobodna“ Bibl. Warsz. 
1872, III, 138. 

wyżej mleć vorzichen, (syna) 
vissey myecz 141 a IO (praeferre). 

wy226e (wyżóe) verbrennen, 
broni gego visszoni ognyem 290 b 
35 (portae eius consumptae sunt 
igni); ognyem visszone acc. 290 
b 18 


wzbaé, wzbojeć się sich 
fürchten, wzbaly sy$ 23 b 6; 325 
b 9 (timuerunt); wzbogi syó 141 
a 29 (pertiinescat). 

wzbadać sią nachforschen, 
wsbadayóez syQ 139 a 4 (perscru- 
tantes). 

wzbłogosławić segnen, wsblo- 
goslavi 152 a 30 (benedicat). 

wzbojeć v. wzbać się. 

wzbudzać provozieren 216 a 
10: 267 a 11 (provocare); reizen 
190 a 7; 331 a 24 (incitare, exci- 
tare). 


wzbudzić crwecken 42 b 33; 
117 a 21; 137 b 18 (suscitare) 
pass.; wzbudzi bog nyebyeski kro- 
lewstwo 336 a 17 (suscitabit) Lesk.: 
„wzplodzy* Hanka Sl. 395; iaszto 
(zwada) iest wzbudzona 121 b 7 
(concitata): provozieren 196 b 11; 
210 b 27; 800 b 37 (provocare); 
— się, syQ wzbudził] gnyew 271 
a 25 (concitatus est furor). 

wzehadzaé aufsteigen 163 b 
12 (conscendere). 

wzehód Aufgang, na wzchot 
sluncza 5 b 28 (ad orientalem 
plagam); do tey gori na wschot 
sluneza 12 b 3 (ad montem orien- 
talein); do zemye na wschot sluncza 
32 a 21; ku wzchodu sluneezney 
strony 101 a 26 ad orientalein 
plagam) etc.; ode wschoda sluncza 
12 b 12; 14 a 14; l5 a 11 (de, 
ab oriente); przeczyw wschodu 
sluneza 14 a 138: przeczyw wschodu 
slunecznemu 77 a 12 (contra ori- 
entem); s gori (sic) sluneeznego 
wzchodu 115 b 24 (de montibus 
orientis); na wschoth, wschot, 
wzchod sluncza 15 a 23; 31 b 26: 
98 b 19 (ad orientem) etc.; — 
Stufe, stal na wschodze 228 b 30; 
298 a 27 (super gradutn): wschodi 
261 b 14; wschodow 291 b 36; 
po wschodzech 67 b 1; Eingang, 
ode wschodu 259 a 20 (ab intro- 
itu). 

wzchodzić hinaufziehen, 
pocznye wschodziez191al(ascendit); 
wschodzy 37 b 5: nye wzehoczeze 
105 a 1U; — wzchucz (sic) morze 
248 b 12 (tonet mare) Lp. niech 
zagrzmi. 

wzehoplé hinwegraffen, 
(myrzwa)wyatrem biwa wschopyona 
Jer. 13, 24 (quae raptatur); — sig 
sich aufraffen, ona richlo (wscho- 
pywszy szó Glosse) 35 a 29 cf. 
Mal. (illa festinans): cf. €. vzcho- 
piti: v. chopié sie. 

wzchowający, wzchowaniec 


Zógling, wschowaróczi 19 a 36 
tvernaculi); wschowanyecz 16 b 


22; 18b 26 et Olin.: „zchovanec* 
Cas 1872, 308 (vernaculus) Lp. 
wychowaniec: v. Rott vzchovauec ; 
cf. schowaniec. 
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wzelągnąć emporstrecken, 
wzezyógny 49 a 21; 5l a 20; 
59 a 22 cf. Olm.:  ,ztiehni* 
Anth. 58 (extende); wsczyjgny 48 
b 19;  wszezyogny 48 a 14: 
wsezyógnolesm * M 46 b 2: 
wzcezyQognool gest 48 b 22: 5l a 
34; 53 a 16; wzezyÓgnó 51b 11; 
wszczyQguo o0 b 33. 

wzdaé geben, wzdaycye pany 
slawó Jer. 13, 16 (date gloriam); 
wsda 81a 5 (tradet); (gdisz) dzóki 
gemu wsdal (sie) 322 b 31 (cum 
gratias egissent); (chlebi; wzdane 
za dzyOQky 80 a 25 'panes cum 
hostia gratiarum); ef. wzdawać. 

wzdal Raum, Entfernung, dwa 
tysyóecza wzdal lokyet 161 b 20 
(spatium cubitorum duum milium): 
wzdal wszistkich niyast okolo 140 
a 33 (per circuitum spatia civi- 
tatum). 


wzdawaGé geben, abi chwaló 
wzdawaly 260 b 22 (ut laudarent): 
chwaló tobye wzdawam 323 a 6 

Olm.: ,chválu tobě vzdávaju* 
Anth. 65 (benedico te); chwaló 
wzdawami tobye 320 a 37. 

wzdłuż, wzdłużą der Länge 
nach, eztirzi sta loket wzdlusz 267 
a 26 (quadringentis cubitis); dzye- 
szyQcz lokyet bodzye (sic) wsdlu- 
52009 czka (+ b 13 (decem cubitorum 
erat longitudo tabulae); wsdluszóń 
14 a 15; 31; 75 b 24 'inlongitu- 
dine). 

wzdzlaé anziehen, wzdzege 
naloketnyce 233 a 35 \assumpsit,. 

wzdzlalaé aufbauen 241 b 26: 
268 a 8 (exstruere); bauen 197 a 
32: 237 b 5; 238 a 26; 267 b 10: 
84: 216 a 19 (aedificare); wzdza- 
laly sobye twyrdze 191 b 8 /castra- 
metati sunt): aufrichten, (socha) 
iószto bil wzdzalal 336 b 23 (erexe- 
rat) Lesk.: »wiwedl Manka Sl. 
395: machen 268 a 23 (facere;. 

wzdzierżeć sigsich enthalten, 
wzdzerszecz sy% ot wszelkego grze- 
cha 312 b 6 (abstinere): svo 
wzdzerzisz od nvey 318 b $ 
(abstinens estu). 


wzejć v. wzlé. 


wzeSéeleHinaufgehen,przecyw 
wzesczcyu 292 a 15 (contra ascen- 
sum). 

wzgardzać, wzgardziać ver- 
achten, verschmühen, any(m) tako 
wzgardzal 95 b 85 (desperi); pak- 
lvbi geszczyc wzgardzyal 50a 22 
(quod si adhuc renuis); aczbi 
wzgardzyal yọ 67 b 27 (si spre- 
verit). 

wzgardzenie (Verachtung) 
Zorn 42 b 23 (furor). 

wzgardziać v. wzgardzać. 

wzgardzić verachten 173 b 
2; 326 b 14; 333 b 30; 334 a BU 
(contemnere): wsgardzil 106 a 29; 
bo wzgardzil bil 270 b 4 (quod 
contemptui habuisset); wsgardzoni 
(sic) pogorszon só$ócz 137 b 24 
(arrogantia depravatus); verschmä- 
hen 173 b 14; 247 b 13 (despicere); 
wzgardzy 17 b 20 (despexit) 
wsgardzisz 143a 12 (abominaberis); 
wsgardzyw 42 a 23 (renuens): mó- 
zem wzgardzila 86 b 1 (repudi- 
ata est a viro). 

wzglądać betrachten 33 b 1; 
108 a 33 (intueri, cernere); ansehen 
28 a 21 (contemplari); wzglóday9ez 
33 b 12 (in contemplatione); nye 
wsglóday 107 b 1 (ne respicias). 

wzgladnaé emporschauen, 
wsglödnye 37 b 30 (elevans oculos 
suos): hinschauen, wzglyódny 323 
h3t (respice); (wzglyódnów Glosse) 
333 a 3 cf. Einl. 23; — wzglódny 
(sic) * b 23 fl. Trkr. €. cf. Zabl.: 
zahladim* Pr. Filol. IV, 157, 163 
(delebo) Lp. r. zagladze. 

wzgörg in die Höhe. wzgoró 
224 b 11: 292 b 5; Sll a 23 
(sursum); wzgoró 9 a 24 cf. Oln.: 
„yz hóru* Anth. 56 (in sublime); 
uszrzal proch gydocz wsgoró 22 b 
8 (vidit ascendeutem favillain de 
terra); nye wzchoczcze (wzgoró 
Glosse; 105 a 11 cf. Mał. (nolite 
ascendere); (wzgoró Glosse) 162 a 
32; 225 a 85: 384 a 23 cf. Einl. 
33, 24. 

wziąć uehmnen 3 a 26; b 19 
(tollere, sumere) ete : wezmy 17 
a 7: 25 b 4; 38 a 23 (sume, tolle, 
aceipe) pass.; richlo wesmy 19 b 
2| (accelera): wesziny prot 58 b 
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19 (eleva virgam) Olm. genauer: 
„vzdvihni prut Auth. 58; weszmy- 
czye 90 b 7; 83 a 8 (tollite); 
weszmicze 161 b 28;  veszmicze 
164 b 20; gydzyczye, weszmyczye 
55 a 26 (ite tollentes); wezmicze 
(sic) 101 b 34 (tolle); weszmyezye 
55 b 31 (assumite); wezmye 23 b 
26; 235 b 19 (tulit) DIR wsyọl sem 
8l a 14 ef. €. jsem, v.być (tuli); 
wszólasta 39 b 3: wezemyes* M 
101 b 20 (accipies); wyeszinye * M 
140 a 36 (tollent); wyeszmyeczye* M 
54 a 31 (tolletis); wszów 10 a 25; 
81 b 22 (tollens, tulit) pass.; 
wszówszy l fem. sgr. 4 a13; 192 
b 18 (cf. Slav. VI, 183); wszyów 
82 b 13: 212 a 3 (assumens); wzów 
3ll a 16 (assumpsit); wzyQw przi- 
slowye 115 b 21 (assumpta para- 
bola); wszóów rano 69a 9 (accepto 
vulnere); wszów lyst 319 b 5; 
wszów na sy” gyne rucho 191 b 
21 (vestitus est aliis vestimentis); 
wzów otpnsczenye ot oczcza 317 
a 37 (fecit vale patri); wzów radó 
266 b 36; 276 a 9 (inito consilio); 
wszówszi radó insc. plr. 175 b 11; 
243 b 31: wzót 324 b I (ablatus); 
wzóte (sic) 92 a 15 (oblata, nicht 
ablata). 

wzlé, wznlé, wzejé hinauf- 
gehen, wzidzi 207 a 24; 222 a 28 
(ascende); wznidzi 121 b 30: 156 
b Il; wzidzmi 327 b 20; acz 
wzidze 225 a 30; acz wzydó 163 
a 26; wzidzi(e) aor. 168 a 8 (ascen- 
dit); wzidze 245 a IT; 267 a 
16 (cf. Star. VI, 182); wznidó 105 
a 17 (ascenderunt) Lp. wbiegli: 
gdysz wznidó 163 a 10 (cum ascen- 
dissent); wznidzesz 167 b 11 (ascen- 
de); wzydzecze 102 a 31 (ascen- 
dite) Olin.: ,vzejdéta^ Anth. 59; 
sọ wzeszly 284 a 8; vznidzeta 
161 a 7 (conscendite); ia y gina 
wyelikoscz . . . wznidó 167 b 25 
(arcedemus); wzydó na drogó 169 
a 3l (ingredior viam); wzydze 123 
a 28 (surget); gdy sluncze wzyydze 
69 a 11 (orto sole); gdisz sluncc 
wesczdlo (= weszczjło) drugegu 
dnya 186 b 6 (cum illuxisset 
dies secunda); cf. Nehr. Lex. 


342 
242, a. 


*wzjaé hinauffahren, wzial 204 


a 3 (ascendit); wzial gest 282 b 
11; wziaw 198 b 4; v. *jaé etc. 


wzjawić offenbaren 85 b 18; 


21; 31 (revelare) pass.; zesta . . . 
wzyavila 85 b 15; wsyawycz 34 b 
16 (confiteri); wzyawyl gest Sarze 
24 a 5 (visitavit Saram); — się 
erscheinen 39 b 21; 
112 b 12 (apparere); wzyavi syQ 
155 a 7 (apparuit); sze wzyawyl 
4l a 30; wzyawy sze fut. 57 a 7: 
racz my syj wzyawycz 27 b 31 
(occurre obsecro mihi). 


107 b 15; 


wzjechać hiuauffahren,wsgedz 


44 a 19 (ascende); wzgechalem 
224 a 17: wzgedze 262 b 6 (de- 
scendit) Lp. ziachał był. 


wzkazać beauftragen 44 b 


16; 64 a 7; 173 a 27 (inandare) 
pass ; melden 160 a 28; 184b 18; 
25; 252 a 18; 293 b 9 (nuntiare); 
wskazó 131 b 25 (renuntient); (ya 
skaszQQ = wskasz06 Glosse) 45 
b 20 cf. Einl. 24. 


wzkazować melden, wskazo- 


valy 296 a 21 (nuntiabant); wska- 
zuge 113a3 (mandat); wskazage* M 
86 b 5 (dicit); zbawyenye (wska- 
zuge Glosse) 309 b 2 cf. Zabt.: 
„pozdrawenie wskazuge (ir Bibl. 
Warsz. 1872, 1II, 140 (salutem). 


wzkładać hinauflegen, wskla- 


dayócz 146 a 20 (imponentes); nye 
wskladay krwye 14U b 18 (ne re- 
putes sanguinem). 


wzkopać aufgraben, wskopasz 


149 b 31 (fodies). 
wzkrzeslé erwecken 191 b 25; 
35; 197 b 36 (suscitare); 
abich bil wzkrzeszou 192 a 18. 
wzkrzyczeć Geschrei erheben, 
wzkrziezeze 165 a 26 cf. Olm.: 
„vzkrićite'* Anth. 61 (vociferamiui): 
v. wzwolac. 
wzlee, wzlegnąć sich an- 
lehnen, wzlegwszy 31 b 20 (in- 
nium); wzlegnyely 222 a 8 (si 
incubuerit). 


wzmóe zu Kräften kommen, 


nyemogl 
Glosse) 225 b 15 cf. Mal (aegro- 
tasset E.); — sig, wzmoglesz syQ 
216 a 6 (invaluisti). 


Ezechias, (a  wzmogl 
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xh doy. uns 


wznaszae erheben, oczy wzna- 
szuió 315 a 10 (oculos dirigo). 

wznić v. wzlé. 

wznieść cmporheben $9 a 1; 
104 b 10 (elevare, levare). pass.: 
wznyeszy imprt. 15 a 20: w(z)nyesz 
31 u 25; wsnyesl 25 b 14; 26 a 
o: wznyosł 252 b 19: wznyozl 241 
b 35; wznyesly 174 b 25; zwznyozly 
(= wzniosły) 9 a 24 (eleva- 
verunt) Olm.: „vzdvihn“ Anth. 56; 
wsnyosw swe oczy 33 a 5 (levatis 
oeulis'; wsnosw, wznyosw 116 b 
va: 298 b 4 (elevans): wznyozwszi 
| fem. plr. 176 b 22; wznyoszi 
(=  wzuiósszy) U a Ir: 
wznycsz (sic) 147 a 17 (erigite): 
wznyesez 190 a 32 (extendere); 
wznycszy iinprt. 53 a 12; wsnyesz 
w gromadą v. gromada; vorbrin- 
gen, melden, wznyescze ku mnye 
131 b 9 (referte ad me): gest 
wznyesyen domisl 334 b 13 (nun- 
tiatur industria): -- Sie, wznyosl 
sze 33 b 30 (tollens se) Olm.: 
„vzdvih sc” Anth. 53. 


wznikać sig entstehen, geszto 
(szemranye) ag wznikalo 103 a 7 
(oriebatur) Olm.: „st vzniınäse” 
Anth. 59, Lp. sie wszczynało: cf. 
€. vznikati hervorkeimnen. 

wzniknąć entstehen, s$ wzuyk- 
noli 52 a 22 (orti sunt): wzuikl 
west 158 b 21 (surrexit); y bódą 
(sic) mószowye wznykly tich cza- 
szow T b 11 fl. Trkr. €. ef. Zabł.: 
»y biechu obrowe wznikli tiech 
czasuow* Pr. Filol. IV, 156 (gi- 
gantes autem erant super terrain 
in. diebus jllis) Lp. byli (Mat. Lex. 
318, b bemerkt: w jednen: miejscu, 
zamiast olbrzym, może przez nie- 
porozumienie; der plr. niószowye 
ist aber augenscheinlich gigantes, 
und bily wznykly = erant). 

wznosi@ einporheben 42 a 18 
(levare); nye wzuoszy 25 b 57 (ne 
extendas): — się, syQ wsnoszicze 
106 b 33 (elevamini). 

wzpłakać weinen, wsplaka- 
lasta oba 321b 9 cf. Olm.: „płakasta 
oba* Anth. 64 (coeperunt ambo 
simul flere): wsplakali 130 a 5 
(elumaverunt,. 


wzpłodzić hervorbringen, 
wsplodz I b 1 (germinet); wsplocz- 
czye I b 29 (producant); wsplo- 
dzyla I b 6; wsplodzysz (sic) plod 
syemyó 18 a 3 (multiplicans multi- 
plicabo semen); vinnicze wsplodzysz 
149 b 30 (vineam plantabis) Lp. 
nasadzisz, ef. plodzte, v. suo locu; 
gegoszcye nye wsplodzili 140 b I 
(quae non plantastis); ro cheyal 
wspiodziez krolem 261 a 36 (te 
ordinare regem); — się, od hyego 
sy9 wsplodzy wyelvky lud y kro- 
lyowye ludsczy 19 a 1 (erit in 
nationes et reges populoruin ori- 
entur ex co); ani czso zelonego 
syQ wsplodzilo 152 b 15 (nee ger- 
minet); wsplodzyl sze gest 41 a 
| cf. Zabł.: ,wsplodil se gt.“ Bibl. 
Warsz. 1872, II], 135 (auctus est) 
Lp. roskrzewił sic; wsplodzicze syQ 
94 a 27 (multiplicabimini). 

wzpłynąć cinporschwimmen, 
korab wzplinol 9 a 26 (ferebatur) 
Olm.: „ptyvase“ Anth. 56. 

wzpływać hervorlliessen, pro- 
myenyc wodno wsplywali 2 b 34 
cf. Zabl.: „studnice wzplywasso* 
Pr. Fiol. IV, 154 (fons ascen- 
debat). 

wzpolegaé lagern, obraczayQez 
albo wzpolegayQez Glosse 43 a 14 
ef. Mał. (accubans). 

wzpoleżeć lagern, wzpolesza- 
lesz 42 b 32 /aceubuisti). 

wzpomagae helfen, wspoma- 
gaiQ 2ym 770 b 17 (auxiliantur 
eis); wspomagały gyma 288 a 5 
(adiuverunt eos); iótim — bracy 
wspomagal 312 a 13 (concaptivis 
fratribus impertiret). 

wzpominać gedenken 247 b 
26; 248 u 11; 16: 265 b 4 ire- 
cordari): wspominayeze 144 a 26; 
199 b 22 (mementote); wspomi- 
nayQ part. prus 144 b 18; 35; 
145 b 21; (wspomynaigcz Glosse) 
185 a 35; (abi myeli) potem to 
wspoininayQeze 1UB b 2 (ut babe- 
rent quibus commonerentur). 

wzpomionąć gedenken, wspo- 
myonóól gesm 46 a 1l (recor- 
datus sum); wspomyonol 22 b 10: 
wspomyonól na Noego 9 b T cf. 
Oli: ,vzpemanu na A Ant, 
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57 (recordatus); wspomyonó 11 a 
9; 95 b 24; wzpomyonó Il a 18; 
wspomyenye (sic) 106 b 12 (re- 
cordentur); sich erinnern, wspo- 
myen 333 a 18 (memento); auy 
wspomyenyesz krziwoti 83 b 35 
cf. Zabl.: Ant wspomenesz krzy- 
woty* Bibl. Warsz. 1572, III, 133 
(nec memor cris iniuriae); abi 
wspoinyenyoni bili zloscy 202 a 16 
(ut rememorarentur iniquitates); 
doyójd syQ nye wisznayó slosczi 
swich a zlego swego nye wspo- 
myonó () 95b 18 (Vl. nur: donec 
confiteantur iniquitates suas et 
maiorum suorum). 


wzpomóe, wzpomóoy helfen, 
nye bil, ktobi wspomogl Israhelowy 
216 b 34 (qui auxiliaretur Israeli); 
wspomoszi my 332 b 9 (subveni 
mihi): ktoby wspomogl tobye 149 
b 6 (qui te adiuvaret); (Boga) 
gest wspomoci 266 a 31 (dei est 
adiuvare) cf. Proleg. XLIX. 

wzpomożenie Hilfe, wspomo- 
szenye 3 a 36 (adiutorium); wspo- 
mozenya 158 a 12 (auxilii); ku 
wspomozenyu 252 a 2 vun prawsi- 
dium). 

WZproslé bitten, gego wsprossy 
rzekóez 23 b 13 (espostulans ait). 

wzprzeciwić sig sich wider- 
setzen, wzpizecywyły sy% przecyw 
krolyowy 263 b ] ircestiterunt 
regi); wsprzecywyly syQ gemu 267 
» I (tetenderunt ei insidias). 

wzpychać hollürtig sein, ktoby 
wspychayò nye chezal posluchaez 
136 a 28 (qui superbierit nolers 
obocdire) Lp. sie pyszniac. 

wzpytać suchen, wzpitay 265 
b S (requirit); — sie, wspitay 
syQ na to 316 a 36 (perquire). 

wzrość emporwachsen, wzrosli 
286 a 26 (creverunt); wsrosczecze 
94 a 26 (crescere faciam vos); 
gego szyemyQ wzroszczye w rodi 
42 a 28 (semen crescet in gentes): 
wzroscze iako descz uezenye 156 
a 2 (concrescat ut pluvia doctrina) 
Olm.: .zrost! jako dest’ ucenic* 
Cas. 1964, 169. 

wzrost Wuchs,  wiszokyego 
wzrostu 103 a 18 (procerae sta- 


8 ee 
turae); nasz wsrostu wyóczszy 
132 a 8. 

wzruszenie  Erschütterung, 


ku wsruszenyu 94 b 8 (ad irri- 
tandum). 

wzruszyć erschüttern 155 b 
35 (irritare); wzruszi slub 155 a 
15 (irritum faciet foedus); abi 
wzruszil slyub 2. sgr. 198 b 19; 
uczinyQ wzruszoni slub 155 a 37; 
wsruszony ucinil bich slub 95 b 
35 (irritum facerem pactum); nye 
ucini wsruszonego slowa 125 a 
24; przisyógi gey wsruszoni bódó 
125 a 36: zerstören 212 b 25; 
229 b 24 (destruere): kuscyoli na 
gorach wisokoscy, gesz bil wzruszil 
226 a 26 (dissipaverat); — się, 
wzruszi syQ 251 b 32 (perrexit); 
wzruszili syó na nye 168 a 81 
(persecuti sunt eos). 

wztrąbić  emporblasen, w 
sedm tróób wztróbili 164 b 34 
cf. Olm : „v sedin trub vztrübichu* 
Anth. 61 (septem buceinis clan- 
gerent); wstróbisz w tróbo 91 b 35. 

wzwiązać aufbinden, wswyóze 
(drwa) na I. 25 b 19 (imposuit 
ligna super I); wzwyó alem (sie) 
na nye srzebro 285 a 21 (appendi 
eis argentum) Lp. odważyłem. 

wzwledzenle Erkenntnis, 
drzewo wswedzenya 3 a Il 
(scientiae); wzwyedzenya 3 a 3l. 

wzwledzieé kennen lernen 11 
a 36: 163 b 13 (discere): wzwyedzal 
159 a li (didicit) Oln.: „zv&det“ 
Cas. 1864, 142: erkennen 125 a 
29: 317 a 30 (cognoscere); er- 
forschen,  wzwyem 191 b 18 
(sciscitabor); wissen, wzwyedzeez 
28 a 22; 1I4 a 37 (scire): nye 
wzwyedzó 293 a 27 (nesciant): 
wzwyedzal 32b 12; abich wzwyedzal 
253 a 4: doiód nye wzwyem 188 
b 10 (donec sciam;; w swyen[?M] 
(z. l. wzwyem) 20 b 3 (sciam); 
wswyesz, wzwyesz 48 a 7; 191 a 
33 (scies) wzwyeczye 61 a 26; 
107 b 38; 108 a 11; 204 a 14: 
wzwyecze pomstó 104 b 24 cf. 
Olin.: .vzvéste pomstu“ Anth. 60 
(scietis ultionem): zwyecze ‚Korr. 
wzwyeeze) 162 a S ct. Fssn.: 
fühlen. acz was wzwyedzó 118 b 
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15 (ut vos sentiant); sehen, abi 
wzwyedzal 9 b 30 (ut videret) 
ibid. 57: „aby vidół*; czsokoly na 
nyem wzwyem 183 b 25 (quod- 
cunque videro); acz wzwye 320 a 
24 (et vidcat); — wswyedzawszy 
v. wzwieść; cf. Nehr. Lex. 242, a. 

wzwielbic verherrlichen, 
wzwyelbil gest 163 a 21 (magni- 
ficavit); wzwyelby 311 b 16 (clari- 
ficabit). 

wzwieść cmporrichten 226 a 
27; 332 b 29 (erigere); gesm 
wzwyodl 32 a 17: gesm wswyodl 
36 a 24; wzwyodl 32 a 5; wswyodl 
36 a 3; 40 a 18; aufrichten 286 
b 6; 7 (sublitnare, exstruere); er- 
heben 46 a 22; 286 a 24; 300 a 
26 (levare); wzwyodlbich 334 a 
36 (levassem); wzwyedly ió 334 
a 28 (elevaverunt cam); wzwyodl 
(sic) lyud dom 285 b 31 (eleva- 
verunt populum et domum); 
wzwyedz 52 b 11 (extende); 
wzwyedze 52 b 15 (extendit) Lp. 
wyciąznał; isze nye  wzwyodo 
róki 189 b 9 cf. Olm.: „że 
nevzvedu ruky“ Čas. 1864, 173 
(ne extendam manum): wzwyodl 
gest na nye pan wodi 60 a 32 


ef. ibid. 154: „wzucdl nanye 
hospodyn wody“ (reduxit super 
eos dominus aquas); wzwyodl, 


wzwyodó 52 b 17; 60 b 28 (in- 
duxit, inducam); wzwyodl duch 9 
b 9 cf. Olm.: ,vzvede duch“ Anth. 
50 (adduxit spiritum); sọ swe 
czwyrdze wzwyedly 183b 12 (castra- 
metati sunt); wswyedzawszy [? M] 
(z. 1. wswyodwszy oder wswyodszy) 
swoy stan 15 a 33 (movens taber- 
naculum). 

wzwlestowae verkünden, acz 
wam wswyestuvo 42 b 6 nt 
annuntiem'. 

wzwołać Stimme erheben 45 
a 8 (vociferari): gdisz wszistek 
lud wzwola 165 b 4 (omni populo 
vociferante‘ Olm.: „kdyż vesken 
liud volàsc* Anth. 62: aufschreien 
195 a 26: 208 a 28: 222 b 3 
(exclamarcy: wzvola 164 b 21 
«conclamabit) ibid. 61: „wzkrici*; 
schreien 309 b 30: 326 a 2; 8 
(clamare;; wzwola 201 b 24: 204 


b 26; 212 b 10 (clamavit); wzwola 
k lyudu 189 b 20 cf. Olm.: 
„vzvola k lidu“ Cas. 1864, 173 
(clamavit ad populum); wzwola 
332 a 34 (clamabat); wzwolaly 58 
a 36 cf. Olm.: ,vzvolachu"* Anth. 
58 clamaverunt); rufen, wzwola 
24 b 19; 26 a9 (vocavit); wzwola 
2€8 b 5 (insonuit). 

WZWySZ in die Höhe, wzwisz 
336 b 14 cf. Lesk.: ,wzwyssy" 
Hanka Si 395 (altitudine) Lp. 
wzwysz; wswisz poltora lokezya 
75 b 2 (altitudo unius cubiti fuit 
et dimidii). 

wzwyszyć erhöhen, wzwiszil 
gy 273 b 27 (exaltavit): (wyeza), 
iaz wzviiszona 292 a 31 (quae 
eminet). 

wzyjć v. wzlé. 

wzywać rufen 177 b 4; 5 
(vocare) etc.; anrufen 6 a 26; 14 
b 20 (invocare) pass.; wzywayć 
part. praes. 70 b 19; pocznye 
wzywacz 14 a 15 (invocavit). 

wzdy immer, wszdi, wzdi 90 
b 24; 148 b 14 (semperj: (wzdi 
Glosse) zwycyózil 327 a 25 cf. 
Eiul. 24; bogu (wzdi Glosse) 
dzókniócz 318 b 37 cf. Leitin.: 
„bobu wzdi (!) dyekuge* Thomsa 
Chrest. 107 (agens gratias deo): 
a iusz wzdi 313 b 16 (et iterum) 
ibid. 106 nur: „a gestye'': jedoch, 
alye wszdy 68 a 20 (ita tamen); 
ale wzdi 198 a 34 (verum tamen); 
ale wszdi 208 b 32: mimoto wsdi 
114 b 21 (et nihilominus). 


r 
Z. 

Z, S mit, z wozy a s geszczczy 
60 a 31 (cum curribus et equi- 
tibus; s Bogem 3 a l; sz ny9 
64 a 10 ete.: s(^ M) mowyez 21 a 
15 cf. Einl 81; se  wszitkQ 
czelyadzyj 45 a 1: se mno 23 b 
24: 27 b 4 (mecum) cte.: uczynysz 
se mnó miloszerdze 41 a 11 cf. 
Zabl.:  ,uczinisz2 semuu mil.“ 
Bibl. Warsz. 1872, III, 135 (facies 
mihi misericordiam): se cztyrmy 
sti 37 b 31 (et cum eo 4005; se 
wszitkymy 10 a 22 (sed et omnia); 
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se wszitkym ludem 22 a 36 (et 
universos habitatores); ze wszym 
ludem 40 a 3 (ipse et omnis 
populus}: s boleszezyQ 4 b 13 'in 
dolorc); rozdzeleze dzen s noczó 
I b 15 (dividant diem ac noctem): 
ezwyatlo rozdzelily se czmó I b 
26 (lucem ac tenebras): poczół 
gy czalowacz s placzem s wrelykyın 
38 a 4 (stringens collum cius 
osculans flevit); — von, z myasta 
3 a 12 (de): z zemye 9 b 2: s 
szemye 2 b 34; s gilu 3a l; s 
prochu 3 a 7: s korabra 10 a 22; 
S komyna 50 b 8: 14: s stada 83 
a 4 etc.; ze Egypta 104 a 14: se 
dna 163 b 1; se zboza zytnego 
se wszego szumskyego 5a 16 (de 
fructibus terrae); aus, s nvey 18 
b 36 (ex) cte.: sz ludu 87 b 17: 
$c wsZego rayskycgo drzewa 3a 
29: czyebye samego znam s 
gymyenya 70 a 23 (ex nomine) 
cf. Znam  czyóoó zZ gymyenya 
ibid. 2: boió syó boga z mer 
mlodoscy 203 a 8 iab infantia): 
ktos vinidze ssc*M drzvi IGI a 
2] (qui ostium egressus fuerit): 
(udzalal) s tey koszczy . . . szond 
3 b 14 (aedificavit costam in 
mulierem): — nye man chleba, 
geno z garstką imóki 201 b 28 
(nisi quantum  pugillus — capere 
potest. farinae) et. Slav. IV, 312: 
s yutra, Z vutra cte. v. ent- 
sprechd. Bw. 

za hindurch. za trsi godzini 
chwalyly boga 324 b 3 ‘per: za 
syedin dny godowaly 323 a 23: 
myeszkał za trzidzescy dny 325 b 
5: udróczeny za oszmnaczcye lrat 
172 a 12: za czterdzesci lat 133 
a 18: za trsy sta lvat I7t a 3: 
der blosse ace. im Lt: po- 
myeskawszi tu za trzy dny 161 b 15 
„morati sunt ibi tres dies’: za dwye 
nyedzelr u nyego przebil 320 b 
16: za eztyrdzeszezy dny 44 a 5: 
in allen anderen Fälien Ir. 
der blosse abl.: poseyly syó za 
sredm dny z41 a 24 ef. Olm.: 
„postichu sie za sedm dni? Cas. 
1584, 168 (ieiunaverunt 7 diebus: 
za czterdzesczi laat 101 b 17 ef. 
Olm.: „za čtyři deeti let“ Anth. 


60 (annis 40): za trsy dny a za 
trsy noci 194 b 7 (tribus diebus 
et tribus noctibus;; za dwa- 
dzeszczya a za trsy lyata 171 b 10 
(20 et tribus annis): deszcz levóczi 
na zemyó za cztyrdzeszczy dny a 
za cztyrdzeszczy noczi 8 b 15 (40 
diebus et 40 noctibus) ete.: za 
dluge dny 23 a 6: 9; 25 a 34 
(usque in praesentem diem, usque 
hodie, diebus multis); zu dlugy 
czasz krolowal 136 b 28 (longo 
tempore): bódzesz ziw za dlugy 
czasz 141 b 23; zur Zeit, za gego 
dny 206 b 15 (in diebus eius): 
za dnvow 267 b 20; 277 b 6 (in 
dicbus): za swego krolewstwa 271 
b 35 (in regno suo): (za Ezdri a 
za Neemyasza (Glosse) 298 a 11 
ef. Fssn.. dieselbe bei Lp.: nach, 
za sobód 58 a 35 (post se) ef. 
zasię: za sobó 21 b 3: 26 a 4 
(post tergum) vie, ` jenseits, za 
Yordanem 44 a 30 (trans) ete.: 
für 23 a 31: 26 b 20 (pro) ete.: 
sluzy] z (sie statt za) R. 33 a 3 
ef. gesm tobye za Rachel ssluzyl 
ibid. 15: zayn 78 a 12; b 6: 13 
a 11; 25; 96: b 11: 23 ete: bei, 
povmy  dzeezyQ za Toko 24 b 25 
Acne manum illius): als, obyetuy 
za obvetQ 25 b 6 (offeres in holo- 
eaustum): — acz wzydó za lordan 
‚statt z lordana' 163 a 26 (ut 
ascendant de lordanc:: — Fehlen 
der Prarp.: zachodu (statt z zacho- 
du) 93 a 5: pusczey (statt s pu- 
sczey‘ 126 a 30 ete.: za jutra v. 
jutro. 

ząb Zahn 45 a 10 (dens) cte.: 


200b zu 200b 68 a 36: zaab 
za zaQb VI a 35. 
zabić täten 5 a 35: h I? 


interfierre, occidere? ete.: zabyceye 
179 a 22 occidite): zaubycyć gy 
212 a 21 cf. Zabl : „zabitez geho* 
Bibl. Warsz. 1872. HI, 139 (inter- 
liciatur : zabita będzeta oba S5 b 
o: 20 foccilentur, interficientur : 
zabyw 217 b 7: 218 a 30: b II: 
zabylasta 2145 a 11: 224 b 32 
pereusserint): zabycye gy 212 b 
15 (feriatur : voezmyern gest za- 
bit (sie 5$ b18 ‘hordeum laesum 
est): pszenycza a byel nye gest 
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zabyta (sic) cf. Olm.: „byel ne- 
zbitá* Slovn. ste. 86. a (non sunt 
lacsa) Lp. wrtl. u. höchst unbe- 
holfen pszenice y inszego zboża nic 
nieobrazit. 

zablele Töten 109 b 3 (inter- 
necio); ku zabycyu 295 b 27 (ad 
occidendum). 

zabiee fliehen, od nychszeto 
on z*byegl 172 b 18 (quos ille 
fugiens). 

zabijać töten 203 a 10 (inter- 
ficere) etc.; obiczyay gest zaby- 
yacz 78 a 18 (solent caedi). 

zabój eingeschlagene Latte, 
zaboge 102 a 14 (vectes) Lp. 
drążki: cf. €. záboj, e msc.; v. za- 
wora, Zyrdz. 

zabość totstechen, aczbi wol 
zabodl mósza 63 b $8; 21 (si per- 
cusserit, invaserit). 

zabrać fortnehmen 35 a 22; 
39 b 1U (auferre, ducere) etc. 

zabronié verbieten 79 b 18; 
114a 21; 213 a 27 (prohibere). 

zabrznieć erklingen, abi za- 
b:znyele obye uszi 226 b 30 (ut 
tinniant); gdysz zabrzni 161 b 
19 cf. Olm.: „když zavzni* Anth. 
61 (cum insonuerit) Lp. zabrzmi; 
(gdysz) tróby zabrznyj 165 b 4 
«clangentibus tubis) ibid. 62 : „když 
trúby vzvutiechu‘, 

Zabyly rasend, zabilego 188 a 
26 (insanum) Lp. szalonego : cf. č. 
zabyly Słav. VI, 180. 

zabywać się (sich vergessen) 
rasen, zabiwalesz syQ na myo 224 
a 36 (insanisti in ine) Lp. osza- 
lale$; cf. €. zabyvati se. 

zachöd Untergang 31 b 27; 
63 b 15 (occidens, occasus) pass.; 
zachodu (statt z zachodu) 93 a 5 
(ab occidente). 

zachodni West. ,/z)zachodnyey 
strony 99 a 28 (ad occidentalem 
plagam). 

zaehody  Latrinen,  zachodi 
211 a 27 (latrinas) Lp. wychody. 

zachować wahren 22 b 24 
(servare); bewahren 315 a 24: 
834 a9 (ecnservare); aufbewahren 
111a 16; 250 b 14 (reservare); 
beobachten 11 a 9; 320 b 19 (ob- 
servare, custodire); zurücklegen 


62 a 26; 225 b 36 (reponere, con- 
dere); erhalten 8 b 12; 232 b 34 
(salvare); (ysze) zachowam sziwot 
swoy 190 b 8 (ut salver). 

zachowanie Hut, ostrzegay- 
cyce zachowanym 256 b 22 (custo- 
diant observationes); ku zacho- 
wanyu 275 b 17 (in observationi- 
biis). 

zachowawać beobachten 55 
a 6; 312 a 29 (observare. 

zaémléverdunkelu.zaczymyono 
iest occo 117 b 9 (obturatus est 
oculus, wofür die Vorlage wohl 
obscuratus las); — sig dunkel 
werden, zaczymyly só sró Jer. 
14,2 (obscuratae sunt): zaczmili 
sy oczy 153 b 11 (caligavit ocu- 
los); gori zacymyone Jer. 13, 16 
(montes calignosos) ; drzewyey nysz 
syó zaczyıny ibid. (antequam con- 
tenebrescat). 

zaćmienie Dunkel, w zaczmye- 
neu 65 b 9 (in caligine); w za- 
czymyenyu Jer. 13, 16. 

zaćwirdzić verhárten, zaczwyr- 
dzily 219 a 24 (induraverunt); 
zaczwyrdzil studnyczó 277 b 19 
(obturavit, das nach Mał. obdu- 
ravit gelesen wurde); Zaczwyr- 
dzily (sic) 275 a 11 (obturaverunt); 
cf. zacwirdzic. 

zacz um was, zaczesz prosyl 
224 a5 (quae deprecatus es); dam 
cy szrzebta, zacz stoy 205 a 18 
(argenti pretium, quanto digna est 
vinea). 

zad Rücken, zbyrala klosi na 
zad po zenczoch 177 b 29 (post 
terga metentium). 

zadawić erwürgen, zadavi 129 
a 19 (iugulabit); zadavyoni 318 a 


34 cf. Leitin.: „vdauen** Thomsa 
Chrest. 106 (iugulatum) ; cf. č. 
zadáviti; v. udawić, zdawić. 


zadek Riicken, rzucyly twim 
zakonem za swe zadki 30l a 1 
(post terga sua) Lp. wstecz. 

zadrać się abgenutzt werden, 
zadrali so sy$ rucha 151 b 19 
(sunt attrita vestimenta) Lp. wy- 
tarły sie; cf. č. zadrtiti. 

zadziałać  verstopfeu,  isze 
zadzalami dzuri muru 293 a 16 
(quod obducta esset cicatrix muri). 
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zadzierżawać  zurückbalten, 
zadzerszawasz lud 51 a I (retincs) 
Lp. zatrzymywasz. 

zadzirżenie Erfassen, w 
bolesci zadzirzenya bódó 134 a 10 
(dolore teneantur). 

zagańbić zu Schanden machen, 
zaganbyon 308 a 30 (reveritus): 
zaganbyeny 224 a 30; Jer. 14, 8 
(confusi). 

zaginąć umkommen 35 b 16; 
50 a 29: 36 (perire) pass.: 
zaginy$*M 117 b 37 (peribunt): 
abi czy (sic z. l. szczye) nye 
zaginóly pospolu 22 a I (ne et 
tu pariter pereas) cf. abiszczye z 
nymy nye zagynóly ibid. 11: zu 
Grunde gehen 108 a 3; 210 b 33 
(interire); gest zagynólo bilo 50 
b 2 (erat mortuum); nyczs gest 
nye zagynólo 62 a 28 (non com- 
putruit): abi zagynól 267 a Il 
(ut cadas). 

zaginienie Untergang 262 a 
32; 268 a 82; 273 a 31: 329 a9 
(interitus); na zagynyenye 301 a 
31 (in consumptionem): zagynyenym 
328 a 17 (perditioue). 

zagładzać vertilgen, grzechow 
. . . nye zagladzay 293 a 
(peccatum non deleatur). 

zagladzenie Vertilgung 286 
b 37 (consummatio). 

zagładzić vernichten 8 b 16: 
9 b 2: 18 b 31 (delere) pass.: 
zagladzóó 63 b 20 (delebo): abich 
ya nye zagladzil 118 a 36: gdisz 
so zagladzili (sic) 133 a 37 
(quibus deletis): zagladziw 226 
b 35; töten 127 a 24 (interficere) 
etc. 

zagnać vertreiben 303 a 28: 
320 a 36 (expellere, excludere): 
zagnana 87 b 20 (repudiata): 
zagnal ge 219 b 11 4abstulit); 
zagnaly 238 a 29 (fugaverunt': 
zazenyecze 94 a 21 (persequimini 
Lp. bedziccie gonic. 

zagnolé,zagnojlé sie stiukend 
werden, zagnoyó sze wody 48 a 
11 (computrescent):  zagnogyly 
sz250 rzeky 48 a 27 (computruit 
fluvius). 

zagroda umzäunter Garten 
117 a 9; 205 a 13; 227 a 19 


(hortus) pass.; zagrodi olyvove 
300 b 33 /oliveta). 

zaguba Untergang 271 a 23 
(interitus). 

zagubiać verwüsten, zagubyal 
wszitkó tọ zemyó 191 a 7 (pereu- 
ticbat). 

zagubić vernichten 8 a 21: 
20 b 27 (interficere, delere) pass. : 
zagubyw 217 b 22; bódze zagubyon 
35 a 20 (necetur);  przeczbi 
szmyercyoó zagubył gy 186 b 31 
(quare morietur); zagubezye swe 
bogi 39 b 23 (abicite); zu Grunde 
richten 94 b 12: 173 a 21 (con- 
sumere, vastare) ele, —  sobye 
bily slub zagubyly [?M] (z. 1. 
zalubyly oder zaslubyly) 16 a 14 
(pepigerant foedus) Lp. postanowili 
przymierze. 

zagubiciel Verderber 331 b 
91 (exterminator). 


zagubienie Verwiistung, 
zagybyenyo  zemye Jer. 14, 4 
(vastitatem). 


zalście (zalsteie?) iüiwahr, 
a ty zaystezye [?M] (in der Vor- 
lage stand wohl zayste, man 
würde ty yste erwarten, cf. ten 
isty) blachaıny zlotymy poloszy] 
(sic statt obloszyl) 75 a 15 (quos 
et ipsos laminis aurcis operuit) 
cf, obloszyl yó zlotem 75 b 3. 

zalste fürwahr, zayste 102 b 
34 (revera) Olm.: „za vérné* 
Anth. 59, cf. zawiernie: sicher 
269 b 13 (certe): ohne Zweifel 
194 a 2 (absque dubio); zwar 22 
b 37: 53 a 8: 190 b 1: 316 b 14 
quidem: anvsz zarste ostal z 
nych nygeden 59 a 34 cf. ibid.: 
„ani zajistć z nich osta i jeden“ 
(nec unus quidem superfuit ex 
cis): nämlich 236 b 17: 243 b 
35; 210 b 2: 33: 286 a 5 enim;: 
da ja 234 a 6: 244 b 34: 247 a 
22: 262 b 8: 277 b 15 quippe): 


ferner 245 a 25 porro: auch 
269 b 3 (quoque: aber. zaiste 
235 a 1: 248 b 71 vero: bo 


zaiste 245 a 32: 268 a S (quippe: 
quia 261 b 1: ,zayste Glosse) 107 
b 2 cf. Eiul. 24; wyedz to zaiste 
131 a 30 (sciens nunc scito); 
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zajiste, zagyste, zagiste 42 a 
25; 45 a 4 (quidem, quoque). 

zająć nehmen 269 b 8; 270a 
38 (capere); pobraw swoy nabitek 
a zayl €) stada 34 b 9 (tulit 
omnem substantiam ct greges). 

zajawić się erscheinen, zaya- 
vila syó 103 b 18 (apparuit) Olm.: 
„zjóvi sć* Anth. 60. 

zajć untergehen, gdisz zaydze 
sluneze 87 b 2 (cum oecubuerit); 
slunce zaszlo 208 b 7; gdisz slunce 
zaszlo 313 b 11 (cum sol occu- 
buisset;: gdisz bilo slunce za goró 
zaslo 17 a 90 (cum occubuisset 
sol). 

zajlste v. zaiste. 

zajutrek (zajutrko) Morgen, 
asz do zayutrka 55 a 32 (usque 
mane) Lp. u. Wj. aż do zarama: 
ef. €. zajtrek, zejtrek, zytrek, zi- 
trek; v. jutro. 

zajutrze Morgen, za iutra a 
po zaiutrzu 319 b 27 (cras et 
secundum cras) Lp. intro y po 
iutrze: cf. €. zajitri. 

zajutrzejszy übermorgen, po 
zaiutrzeyszem dnen 185 h 27 (per- 
endie). 

zakadzić räuchern 78 a 10: 
19 a 23: 81 a 5 (adolere) pass.: 
zukadzy 82 a 6; 15: b 7 (ado- 
levit). 

zakazić zerstören, modl gor- 
nich nye zakazil 217 a 19 (non 
est demolitus). 

zakląć beschwören 44 a 14: 
57 b 22; 281 a 22 (adiurare): 
zaklyót 44 a 20; zaklóta rzecz 
166 b 23 (anathema:; zaklótey 
rzeczy ibid. 13: zaklótó rzeczą 
ibid. 18: nyeczso zaklótego 166 a 
1 (aliquid de anathemate). 

zaklęcie Anathema 166 a 4 
(anatheina). 

zakład Pfand, zaklad wzóócz 
e a 32 (pignus): zaklada 144 a 
lò: zakladu 144 a 35: b 17. 

zakładać anlegen. fundament 
zakladay 315 b 14 (construe). 

zakładny des Fundamentes, 
(brona), geszto slowye zakladna 
263 a 22 (fundamenti). 

zakladowae verschliessen, za- 
kladowana ta studnycza kaınyenyem 


wohl freie Uebersetzung der Vor- 
lage 32 a 24 (os eius grandi la- 
pide elaudebatur) Lp. zawierano; 


ef. €. vakládaváti. 

zakon Gesetz 56 b 13; 57 a 
14: 61 a 20 (lex) pass.; zakona 
62 b 4; 150 b 33; 152 b 6: 154 
h 32; 215 b 25 pass.: zakonu gen. 
15] a 7: 153 a 3: 154 b 25; 155 
b 14: 156 b 4; zakonow mich 
ostrzegaycze 84 a 2 (leges meas 
custodite) Zabł : „praw“ Bibl. 
Warsz. 1872, III, 138; zakon 64 


b 11 (leges); Religion 55b 7: 56 
a 33: lll a 20 (religio); w za- 
konyem *M 81 a 25 (in religione); 
zakkona ‘sic, 57 a 18 (cultum). 

zakonny des Gesetzes, slowa 
zakonne 230 a 80 (legis): uczi go 
zakonnim ustawam 220 a 15 (do- 
tcat cos legitima): zakonna usta- 
wyenya 219 a 27 (legitima): "ye 
znaióc zakonnego ustawyenya 220 
a 8 (ignorant legitima): ku przestó- 
powanyu (w konnte ergänzt werden) 
twich zakonnich ustawyenyach 309 
a 2; zakona (sic) ustawyenya 220 
b 11: 228 b 32 (ceremonias). 

zakręcić umdrchen, zakróczyw 
glowó 79 a 17 (retorquebit caput). 

zakrycie Hülle 72 a 14 (ve- 
lamen). 

zakrywac verhüllen 72 a 20 
(operire): verschliessen, studnyczó 
zakrywano 32 b 15 (puteus claudo- 
batur). 

zakupiony, zakupieniec an- 
gekauft, zakupyoni 56 a 35 (empti- 
tius):  zakupyenyeez 18 b 26 
Trkr. €. cf. Olm.: „zaküpenec* 
Cas. 1872, 308 (emptitius) Lp. sługa 
zakupiony; zakupyenezi 19 b 1. 

zakwiść autblühen, zakwcze 
109 a 12 (germinabit) Ip. zakwit- 
nie; cf. Nehr. Lex. 243, a. 

zależeć sich liegend erstrecken, 
doi$d zalezal dom 292 a 21 /donec 
extenderetur); abhängen, z was 
zalezi zbawyenye 3351 b 20 ,ex 
vobis pendet): zalezalo wycyóostwo 
266 a 28 (consistere). 

zali ob 41 b 30: 107 a 28: 35 
(num, numquid. an) pass.: 7ali on 
nye iest oczecz 156 a 15 numquid 
non ipse est pater) Olm.: „zdali 
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on nenié otec" Čas. 1864, 160: 
zaly nyo gesz ti mósz 189 b 26 
(numquid non vir tu es) ibid. 173: 
„zdali ty nejsi muX": zalyeyem 
(przrial) 222 a 26 (numquid ascen- 
di); etwa 190 b 7; 199 b 23 
(nonne? ete.; zaly my nye otpo- 
wyesz 189 b 22 (nonne responde- 
bis) Olm. ibid. 173: „zdali“; zali- 
czem nye rzekl 116 b 14; 117 a 
33; zalycz snad 201 a 31 (forsi- 
tau); wenn 93 a 24; 116 b 18 
(si) etc. ; zalicz bich mogl 113 b 
30: 114 a 15 (si possim); cf. aza, 
azali, izali. 

zalubić Gefallen finden, za- 
luby (nicht zafsyluby) pan bog s 
Abramem slub 17 a 34 (pepigit 
foedus) Lp. postanowił przymierze; 
bosta oba zalubyla (nicht za(s)lu- 
byla) sobye 25 a 26 (inierunt 
foedus) ; cf. Olm.: „slib mi zalibil* 
Cas. 1864, 151; v. zaślubić. 

załoga, założenie die hinter 
etwas Liegenden, Nachstellung, 
zaloga, gesto syó tagila, powstala 
168 b 6 (insidiae); przez zaloszenva 
68 a 7 (per insidias). 

założyć legen 32 a 29; 168 
a 15 (ponere); unterlegen 31 b 
15 (supponere): anlegen 51 a 6: 
301 a 23: ?48 b 9: 260 b 32 
(fundare); fundamentu (sic) gego 
zalozi 165 b 36 (fundamenta illius 
iaciat): zaloszil strosze 180 b 14 
(tetendit insidias); prze zalozonó 
nyeprzyiazn 307 a 23 (propter 
insidias): — sie sich hinter etwas 
legen, nachstellen, gemu sze nye 
zaloszyl 68 a 3 (non est insidiatus). 

zamącać verwirren, zamóczasz 
lvud 203 a 23 (conturbas): — sig 
sich betrüben, v pocznye sią 
zamóczacz barzo 321 b 8 cf. 
Olm.: „i poćć së velmi zamuce- 
vati“ Anth. 64 (cocpit autem 
contristari nimis). 

zamącenie Triibsal 301 a 6: 
b 27; 315 a 7; Jer. 14, 8 (tribu- 


latio);  zamócenym 290 b 5 
(afflictione); zamócenya 332 a 4 
(supplicia). 


zamąeić in Verwirrung bringen 
39 b 11: 179a I (turbare; heim- 
suchen 177 b 11; 202 a 24 


(affligere); — sią verwirrt werden 
324 a 6 (turbari); bestürzt werden 
192 b 3; 331 b 3 (conturbari); 
zamóczyw syoó 30 b 11 (con. 
sternatus):  gisz syó bily zan 
zamócyly (sic) 188 b 1 (qui erant 
in angustia constituti); sich be- 
trüben 185 a 28 (tristari); betrübt 
werden 180 b 37; 245 a 36; 321 
a 4 (contristari); zamócy ssyj*M 
193 b 24 (contristatus est): 
zamócyw syó 186 b 38; syo 
przeto (!) nye zamócył 313 b 33 
cf. Leitm.: „proto se gie nycz 


nezamutyl* Thoınsa Chrest. 107 
(non — est — contristatus): cf. 
zasmącić. 

zamawiać sie sich ver- 
pllichten, nye zamaway sye tak 


38 a 21 (noli ita, obsecro); cf. Ć. 
zamlouvati se = zakázati se. 

zamezon verriegelt, Zawarti 
sọ broni y zamczoni 296 a 34 (et 
oppilatae) Lp zatarasowano; cf. 
€. zaméen. 

zamek Schloss 260 a 13; 291 
b 4; 26: 80; 34 (sera); s zamki 
291 a 27: (zamki Glosse) 296 b 
| cf. Einl. 24. 

zamqtek Tiaurigkeit 318 a 
34 (tristitia): Trübsal, zamótka 
208 a 8; 223 a 15 (tribulationis): 
w zamótce 315 a 29; zamótki 
331 b 27; 81. 

zamiesić mischen, zamyesszy 
19 b 22 (commisec). 

zamieszkać vernachlässigen, 
zamyeszkaal slowo 5l a 17 
(neglexit); cf. mieszkać, smieszkać, 
omieszkać. 

zamilezeć verschweigen 125 
b 25; 28 (tacere). 

zamowa Bündnis, zamowó 
215 a 33 (pactum): zarzucyly ... 
zamow (sic) 219 a 28 (abiecerunt 
pactum) im Ć. giebt es auch nur 
zamluva, zamluv msc. ist nicht 
nachzuweisen: Vertrag, zamowi 
238 b 28; 230 a 18 (foederis): cf. 
smowa. 

zamówlé sig sich verabreden, 
zamowó, gesz (z. l. jąż) syo 
zamowyl 219 a 28 (pactum, quod 
pepigit): zamowyl bil syó s nymy, 
a uczinyl bil smowó s nymy 220 
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b 8 (percusserat cum eis pactum 
et mandaverat eis). 


zamroczyć się dunkel werden, 
hosta syó bile zamroczile oczi 
196 a 22 (quia caligaverant oculi): 
cf. zaćmić sie. 

zamysł Vorhaben, any syó 
czego  boióez, swego  zamisla 
ostanye 131 b 36 (et poenitudiue 
non ilectetur). 


zaniecać entzünden 331 a 25 
(accendere). 

zaniecić entzünden, gnyew 
boszi zanyeczon 228 a 20 (ira 
succensa cst); — się (entbrennen) 
wüten, gnycw przecziwko wszitkim 
zanyeczi sy$ 107 b 23 (desaeviet). 

zapad Untergang der Bonne, 
na zapad 15 a 23; 239 b 35 (ad 
occidentem); ma zapad sluncza 
128 b 8; 312 a 6 (ad occidentem) 
Lp. ku zachodu słońca; przeczyw 
zapadu 74 b 29; ku zapadu 
sluncza 274 b 21 (ad occidentem): 
ku wzchodu a ku zapadu sluncza 
243 b 1l (ad orientalem plagam 
et occidentalem): cf. asl. zapadi, 
© zapad Slav. IV, 864. 

zapadni, zapadny des 
Westens, strona zapadnya 127 b 
13 (plaga occidentalis) Lp. od 
zachodu; ku zapadnie (wohl Anl. 
ans Subst, oder 6.) stronye 237 
h 14: k sapadney stronye 75a 7: 
na zapaduey stronye 218 b 25 
(ad occidentem). 

zapalaé sig entflammt werden 
331 a 33 (intlammari). 


zapalić anzünden 193 b 9 
(succendere); — sig entbrennen, 
zapalyw syó 326 b 4 (exarsit). 

zapalna obiata Brandopfer 
88 a d: 90 a 17; 105 a 27 (holo- 
caustum) pass.: obyato zapalnyó 
106 a I (ef. Proleg. XLVII) sonst 
immer zapalnó 122 b 21; 30 ete.: 
obyati zapalnyc 90 a 23 (dagegen) 
zapalne 90 a 14: 147 a 24 pass.: 
obyati zapalne 157 a 26 (holo- 
caustum); na offvero zapalnd 105 
b I (in holocaustum); zapalnd 
obvató 229 a 13: 268 b 3 (incen- 
sum); zapalue 336 b 8 cf. Lesk.: 


„zapalini* Hanka S] 395 (incen- 
sum); Trankopfer, obyati zapalney 
122 b 12 (libamentorum): vino ku 
zapalnim obyatam 105 b 15 (ad 
liba fundenda). 

zapalona oblata Brandopfer 
115 b 9; 20 (holocaustum); Trank- 
opfer, vino ku zapalonym obyatam 
105 a 36 (ad liba fundenda). 

zapał Feueropfer, zapal bozi 
86 a 33 (incensum) Lp. zapal. 

zapamiętać vergessen, zapa- 
myótawszy 79 a 7 (oblita); abi 
Le panye boze zapamyótal spra- 
wycdliwego s nycsprawyedlywim 
wohl freie Uebersetzung der Vor- 
lage 20 b 13 (occidas iustum cum 
impio, fiatque iustus sicut impius). 

zapamiątanie Vergessenheit, 
zapomyótanye 155 b 3 (oblivio): 
cf. č. zapomenutí. 

zapędzać vertreiben 318 b 3 
(excludere). 

zapędzenie Vertreiben, zapó: 
dzenym 306 a 30 (abductione). 

zapędzić indie Flucht schlagen 
63 b 16; 318 b 11 (fugare); ver- 
treiben 157 b 10; 288 a 20; 310 
a 27 (ventilare, eicere, expellere); 
zapódzi wszelki rod dyabelski 318 
a 12 (extricat) Olm.:  ,zahoní* 
Cas. 1864, 170: dyabelstwo zapó- 
dzil 323 a 36 (compescuit). 

zapełniać ausfüllen, zapelnya- 
lv scyenne rosyedlyni 265 a 1 
‚obducebatur parietum cicatrix). 

zaplé sie trunken werden, 
zapyge sz) ll a 27 (inebriatus 
est). 

zapis Schriftstück 319 b 6; 
320 b 30 (conscriptio, scriptura; 
Schuldschein 313 a 1: 316 a 35: 
38: b 13: 320 b 33; 321 a 12 
(chirographus). 

zapisać się schreiben 301 b 


39 (scribere). 


zapłacić bezahlen 115 a 28 
(reddere); losen, slub s tego za- 
placzon bicz nye moze 88 a 20 
(solvi). 

zaplakaé in Weinen aus- 
brechen, zaplakaw 321 a 22 (flevit): 
elevata voce flevit 32 b 17; 
zaplakal 105 a 3 (luxit). 
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zapłata Lohn 57 a 31 (pre- 
tium) etc. 

zapłoszyć vertreiben 
16 (abigere). 

zapominać vergessen 220 b 
22 (oblivisci). 

zapomnieć vergessen 44 b 
20; 78 b 17 (oblivisci) ete.: a 
zapomnyelibi[* M] uczinicz tego 
wyelkosez 105 b 36 (ublitaque 
fucrit facere multitudo) cf. Slav. 
IV, 367; zapoınnyaw 144 b 22: 
nye zapomnyó (sic) slubu 95 b 37 
(recordabor foederis): nykakye 
potem bódze zapomnyauo wszemu 
stworzenyu 10 b 33 (nequaquam 
ultra interficietur omnis caro). 

zaponica Armspange, zaponyce 
28 b 10; 29 b 3 (armillas) Lp. 
manello; mószowye s szonamy 
daly soo zausznycze y zaponycze 
(sic umgestellt) 73 a 9 cf. Olm.: 
„mużie i ženy dali sú zäponice i 
náušnice“ Kott V, 205, b fviri 
cum — mulieribus ` pracbuerunt 
armillas ct inaures); (zaponyce 
Glosse) 28 b 14 cf. I'ssn. 

zaponka Häkchen, zaponek 
moszyódzowich pyQezdzyeszyót 74 
b 4 (fibulas) Lp. spinka. 


114 a 


zapowledny, zapowle- 
dzlany, zapowledzleny (ver- 
boten) unerlaubt, skutek zapo- 


wyedni, zapowyedzanó rzecz 38 b 
33; 85 b 30 (rem illicitam): 
gedly ` (zapowyedzane Glosse) 
karınye 312 b 11 cf. Mat, (ederunt 
cx cibis); wynyó gy przestöpyenim 
zapowyedzeniu (= č. zápovédény) 
138 b 37 (accusans eum prac- 
varicatiunis); cf. č. zápovédny; v. 


zapowiedzieć. 
zapowiedź Ausspruch, zipo- 
wvedzi przedluzilbi 125 b 25 


: distulerit sententiam). 
zapowiedzieć befchlen 3 b 
29: 4 a 31: 31 b 1 (praecipere): 
syQ chowareze tego, abyscze syQ 
wszego nye dotikali, czosz wam 
zapowredzano 165 a 35 cf. Olm.: 
-sč chovajte, abyste toho všeho 
nedotýkali, co? vám zapovédicno* 
Anth. 6? (cavete, ne de his, quae 
vobis praecepta sunt, quippiam 
contingatis): verbieten 116 a 33; 


134 b 16 (prohibere) cf. Slav. IV, 
363; widersprechen 125 a 35; b 


G: 9; 16; 17; 19; 29 (contra- 
dicere). 
Zaprawdq in Wahrheit, 


zaprawdó 36 b 30 (veritate tua) 
cf. prawda: wahrlich 23 b 18; 31 
b 36 (vere) etc.; zwar 30 a 10 
(quiden): zaprawdó 35 a 7 (et 
nune quidem: aber 54 a 8; 106 
b 21 (autem): zaprawdó kyedisz 
37 b 12 (quoniam si) zaprawdó 
(nye) 10 a 28 (nequaquam). 

zaprzeć ablcugnen, zaprzysz 
144 b 3 (negabis); zaprzy 67 b 
33; zaprzala 79 b 29; zaprzal 80 

| (inficians). 

zaprzysiąc schwören 56 b 
35; 125 a 33; 133 b 10 (iurare); 
yószto  (zemyQ) otczom gich 
zaprzisy$glem 104 a 24 cf. Olm.: 
„jużto zaprisażech oteóm jich“ 
Anth. 60 (pro qua iuravi patribus 
corum): w prawye zaprziszózonim 
152 a 7 (in iurciurando); be- 
schwören 161 a 13; 29 (adiurare) 
pass.: zaprzisyjsze 309 a 34 
(adiuravit); zaprzyszyQsz 66 a 18 
(contestare); — wyelykym — 7aprzi- 
sydszenym zaprzisyogl 178 b 22 
(iureiurando constrinxit); — się, 
zaprzisyógl syó przecyw gemu 
217 b 6 (coniuravit contra eum); 
zapızyssyöglasta sy% oba sobye 
25 a 16 (percusserunt ambo 
foedus). 

zaprzysięgać beschwören 207 
b 4 (adiurare): — siłę sich ver- 
schwóren, pocznye wyóccy zaprzi- 
syọgacz syó z Dauidem i86 a 6 
(pepigit ergo foedus cum domo D.*. 


zaprzysiężenie Fid 178 a 
22 (iuramentum): Beschwörung 
821 a 6 (adiuramentum) : wyelykyui 
zaprzisyöszenym 178 b 21 (iureiu- 
rando! cf. Einl. 22 

zapyrzyć slg (überwuchern) 
erröten, doyoód syć nye le 
nycobrzazana misl 95 b 22 (aonec 
erubescat) Lp. dokąd "ie nie 
zawstydzi. 

zaranek Morgen, od zarenku* M 
64 b 5 (de mane) Lp. zaranku: 
Kott führt auch nur zaránek an. 
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zaranle Morgen, z zarayn 
(wohl gen. plr.) 43 b 17; 47 b 34 
(nane) Lp. rano; od zaranya 64 
a 37 (a mane). 

zarazic verpesten, zaruszyl 
pan rzeky 48 b 3 (percussit): 
zaraszóó |. fut. 48 b 9. 

zarza Morgenróte, ode wschodu 
zarze 298 b 31 (ab ascensu 
aurorae) Lp. od weścia zorze; cf. 
€. záře; v. zorze. 

zarzazać schlachten, zarza- 
zaly 272a 13; 17 (immolaverunt). 

zarzucić bedecken, zarzuczeni 
z zeimye (sic) 105 a 17 (operti 
humo); hinwerfen 181 b 25; 152 
a 27 (proicere) pass.; verwerfen 
95 b 31; 34; 181 b 15; 16; 219 
a 21 (abicere); (czsokoly) zarzu- 
czonego 180 b 33 (quidquid 
reprobum); zarzuczonego 196 b 
15 (clausum). 

zarzwąć aufseufzen, zarzwaw 
314 a 20 (ingemuit) Lp. westchnał; 
ef. €. zatvati. 

zasię hinter sich, zassyć 22 b 2 
(post se) ete.: zurück, abi geszdzecz 
spadl zaszyó 43 a 23 (retro); 
in den meisten Fällen wird re- 
beim Vb. dadurch ausgedrückt: 
szyQ nye wroczyl k nyemu zaszó 
9 b 27 cf. Olm.: „nevráti ać k 
němu zasé" Anth., 57 (non rever- 
tebatur); wruczyl szyó zaszó 9 b 
33 cf. ibid.: „vráti sé zasć” (re- 
versa est); wsadził gi zasyj w 
korab 9 b 35 cf. ibid.: „vsadi jej 
zasć v korab* (intulit in arcam}; 
szó zaszó wroczyl 10 a 2 (venit) 
ibid. nur: „se vráti”; szó zaszó k 
nyemu nye wroczyl 10 a 8 (non 
est reversa ultra ad eum) ibid.: 
„se viec nevráti k němu“; wro- 
czywszy sze wodi 245230 59 a 30 
(reversae sunt aquae) ibid. 59 nur: 
avrátivše sč vody“; szó gest Zaszọ 
wroczy] 14 b 16 (reversus est) 
etc.; przyprowadzó czyń zasyQ ël 
b 32 rreducam te); dowyodó eru 
zasyQ 224 b 2 (reducam te): wodzy 
tam zassy$ 27 b 19  (reducas 
illuc): poymy gy zasy 195 a 20 
(reduc eum): gy bil zasyó przi- 
wyodl 195 a 25: 38 (reduserat 
eum: ktoró bil zaszyó poslal 63 


b 33 (remiserat); wnyes zasyQ 
rosgi 109 a 30 (refer virgam); ge 
zasyQ przinosyly 197 b 13 (re 
portabant);  zasyQ za malzonkó 
wzoócz*M 144 a 5 (recipere in 
uxorem); im Gegenteil, ale zasyQ 
uczinyl 195b37 (sed e contrario fecit). 

zaślibienie (Versprechen) 
Vertrag, ptzed skrzinyó zaslybye- 
nya 247 b 35 (coram arca fuc- 
deris); cf.ć. zaslíbení; v. zaslubienie. 

zaślubić geloben 110 a 14; 
125 b 26; 174 b 19 (vovere); 
glisz kto z mózow zaslubi panu 
125 a 23 (si quis virorum domino 
votum voverit); szlub gesz my 
zaslubyl 34 a 35 (votum vovisti 
mihi) Olm. nach J. Jirć. Cas. 
1564, 151 soll hier: slib mi zalí- 
bil, nach Kott V, 254, b aber: 
slib mi zaslibil haben; zaszluby 
takyesz szlub 32 a 9 (vovit vo- 
tum); slyub zaslyubyl 174 a 16; 
versprechen 132 a 31 (polliceri); 
Vertrag schliessen, zaslyubyl panu 
281 a 15 (percussit foedus coram 
domino); zaszlyubylesın z nymy 
szlyub 46 a 5 (pepigi foedus cum 
eis); slub moy, ienzeczem zaslu- 
bil z lacoben 95 b 25; (slub), 
genzeto gim zaslubil 151 b 8; 
smowó pana, yósto gest zaslubil 
otezom 152 b 24 (pactum, quod 
pepigit); do stanu zaslubyonego 
105 b 14 "ad tabernaculum foe- 
deris; Lp. do przybytku przy- 
mierza; przed stanem zaslubyonim 
101 a 25: w stanu zaslubyonem 
90 b 19; 100 b 24; 110 b 21 (in 
tabernaculo foederis); w okol 
stanu swyadzecstwa zaslubyonego 
93b IS; k stanu (zaslubyonem(u) 
(losse) 110b 23 (ad tabernaculum): 
o tem (zaslyubyonem Glosse) slo- 
wye 186 a 27 cf. Kinl. 24; — sig 
Vertrag schliessen, sy6 zaslyubyl 
s (synem) 188 b 32 (foedus inierit). 

zaSlublenie Vertrag 102 a 5: 
C: 108 b 36; 109 a 10 (foedus) 
pass.; na (sic) strzechą stanu (sic) 
zaslubvensa 103 b 20 cf. Olm.: 
„nad strechu  zasliübenie* Anth. 
GU (super tectum foederis) ; veszmi- 
cze skrzinya*M zaslubyenya 164 
b 27 ef. ibid. GI: „vezmete skri- 

a) 


e e 
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niu zaslińbenie'* (tollite arcam 
foederis}; przed skrzinya* M, skr(z)i- 
nyó zaslubyeuya 164 b 17: 35 cf. 
ibid.: „pred skriniń zaslińbenie". 

zasłaniać (bedecken) schätzen, 
oblok twoy zaslauya ge 103 b 3 
(nubes tua protegat illos). 

zasłona Decke 102 a 12; 20 
(velamen, velamentum). 

zasłonić bedecken, ienze za- 
sloni oczi 94 b 12 (qui conficiat 
oculos); Zaslunyd czyj 70 a 35 
(protegam te). 

zasłużyć verdienen 114 b 31; 
3253 b 29 (commerere); bich zazlu- 
szyl 5 b 14 (ut merear). 

zasmaelé in Verwirrung brin- 
gen, nye bódó w grzesech zasmó- 
czeni 165 a 37 et, Olm.: „nebudń 
v hriesć smńceni* Anth. 62 (ne 
sub peccato sint atque turbentur): 
zasnóczeny sód 60 a 15 cf. Olm.: 
,smuceny su“ Cas. 1861, 154 (con- 
turbati sunt); — sig betrübt sein, 
KO zasmocyla dusza twa 205 a 00 
(contristata est). 

zaśpiewać vorsingen 59 b 8 
(canere). 

zaśpiewanie Lied 155 a 30 
(carmen). 

zastanowić stany {Zelte zum 
Stehen bringen) sich lageru, stani 
zastanowyl 173 b 6 (castrametatus 
est); zastanovili (sic ergänze stani) 
126 b 4 (castrametati sunt); cf. 
rozbić stany, 

zastawiać (sich) zum Stehen 
bringen, zastawyal iest myescze 
132 a 23 (metatus est locum); — 
się sich verteidigen, gdisz prze- 
cyw gym przikro zastawyaly sró 
112 b 25 (quibus acriter instanti- 
bus). 

zastawić verpfünden, domi 
nssze zastanymi 204 a I! (appo- 
namus). 

zastawić stany (Zelte zurück- 
halten) sich lagern, só stany zasta- 
vili 126 a 12; 20: b 35 (castra- 
metati sunt); zastarili stany 126 
a 16; 23; 25: 29; 33: 85; b 2; 
6; 9 etc.; cf. zastanowić stany 

zastęp Schar 31 a 25: 41 a 
33 (turba) ete.; geden s zastópa 
189 b 29 ef Olm.: „jeden z zástu- 


pa“ Cas, 1864, 173 (unus de iurba); 
ostatek: zastópa 165 a 2 (reliquum 
vulgus); zastopy 151 b 12 (multi- 
tudines ; Abteilung, z zastópi swy- 
my 47 a 9 (per turmas suas): s 
zuslópy 99 b 50; w swich zastó- 
pyech 56 b 20: 98 b 6; 15; 20; 
99 a 2; 2l ete.: leer 99 a Au: 
139 a 17 (exercitus) ete.: wszitek 
zastóp 58 a 31 cf. Olm.: „vesken 
zastup” Anth, 5S universus exer- 
eitus); na wszem 7/astopye 98 b 
25 cf. ibid: „na všem Zistupe" 
(in omni exercitu; geszdzczey | 
w:zitky zastópi (sic) 59 a 31 ct. 
ibid. 53: „jedes i vsécky zástupy“ 
(equites cuncti (!) exercitus); zbor 
a zastóp 47 a 34 (exercitum); 
Schlachtreihe 139 æ 22 (acies); 
zastópi 15 b 29 (aciem); Zug, 
zastópa 143 b 25 (agminis): zastQ- 
powye 192 b 28 (umversa agmina): 
zastóp SI b 8: 151 b 21 «coetum, 
ennenm); kaszdi zastop swoy ku 
boyu sposoby 139 b 21 (cuneos 
suos): po sstooch w zastöpyech 
192 b 28 (in centuriis. 

zastrzelić trellen, zastiz-lvl 
krolya 208 a 33 (percussit). 

zasuć zuschütten 320 b 7 
‚replere‘. 

zaszezyeenle Schulz, egoz 
zaszezyeryenym 16 a An quo 
protegente). 

zataić, zatajlé verheimlichen, 
nye mogl ezyesin zatagyez 20 a 
23 (celare); zatayl 185 a 16: 
zatayj 155 a 23: verbergen, nye 
zatay 167 a 12 (ne abscondas): 
iszem zatayl 208 a ll: zatagy 
160 b I (abscouditi Lp. skryła: 
— sig, zatay syo 183 b 21 
Absconderis). 

zatopić überfluten 227 a 15 
(cooperire): zatopyla bila woda 
zemyj 9 b 4 cf. Olu: „zatopiły 
sú były vody zemiu* Anth. 57 
(obtinuerunt aquas terram) Lp. 
trzymaly wody ziemie. 

zatrąbić blasen 164 b 18 
i clangrerc). 

zatracenie Verderben 315 a 
32; 316 a 15: 332 u 58; 380 a 3 
(perditio : Untergang 108 b 37 
iuteritus). 
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zatracić zerstören Il a 12; 
20 b 7; 33 (delere, perdere, 
percutere) etc.; zatraczó (sic) 117 
b 22 (perdat): zatroczon (statt 
zatraczon) 149 b 26 (perditus); 
zatraczonich 108 a 20 (pereun- 
tinm); zatraczonismi 109 b 1 
(consumpti sumus); vernichten 95 
a 76; 29 (disperdere, dispergere) 
etc; zatraezü ge 8 a 10 cf. 
Zabl.: „zatracu ge“ Pr. Filol. IV, 
198 (disperdam eos);  zatraezo 
151 a 16 (disperdens): verderben 
208 b 33; 213 a 7 (auferre) 
pass.: zutracyly (sic) studnyce 
276 a 14 (obturaverunt fontes); 
— sig, sv9 zatróczó (sic) 117 b 
26 (perdentur). 

zatwardzać verhürten, nye 
zatwardzaycye swey glowi 273 a 
32 (nolite indurare cervices vestras). 

zatwardzlaly fest ent- 
schlossen, zatwardzalim umislem 
174 a 34 (obstinato animo). 

zatwardzić verhärten 300 a 
29; 33; 301 a 24 (indurare); 
zathwardzyl (sic) gest pan szercze 
98 a 24 cf. Olm.: ,vatvrdi hospodin 
srdce” — Anth. 58 ` (induravit); 
zatwardzy sereze 58 b 23 cf. 
ibid.: ,zatvrziu srdcé* (indurabo 
cur); zadwardzócz (sic) 58 a 8: 
— sie sich verhärten 57 a 36 
(indurari). 

zatwierdzić v. zatwirdzić. 

zatwirdzić verhärten 47 a 
29 (indurare); gesm ya zatwyrdzyl 
31 b 35; zatwyrdzyl gest 54 a 
11; zadwyrdzy] (sic) gest 53 a 
31; zatwydzyl* M 53 a 9; zatwyrdzy 
pan szercze 50 b 21 (induravit); 
— się, zatwyrdzy sze 50 a 19 
(ingravatum est);  zadwyrdzylo 
(sic) sze gest 30 b 4; zatwyrdzy 
szyj 51 b 28 (ingravstum est et 
induratum): zatwyrdzy szyó 48 a 
31 (induratum est); zatwyrdzylo 
sze gest 49 a 36; zatwyerdzy sze 
47 b 29 (induratum est); cf. 
zaćwirdzić. 

zatworzyć schliessen, ein- 
schliessen, zatworzilly bich 259 a 
37 (si clausero); zatworzyl gego 
9 a 20 (inclusit); — zatworzyl, 
zatworzyla gest 17 b 11; 58a 7 


(conclusit); zatworzyl za sobó 
drzwy 21 b 2 (post tergum 
occludens ostium); — silę, szó 
zutworzyli 9 b 12 (clausi sunt; 
Olm.: „se zavréchu* Anth. 57. 

zatym darauf, inzwischen, 
zatim 113 a 1 (interea); zatim 
103 a 6 cf. Olm.: „zatieın“ Anth. 
39 (inter haec); zatym 183 b 9; 
13 (autem, porro) ete.; zatym 
poslal 183 b I (misitque); — a 
zatym Lokoo podnyesze myecz 20 
b 31 (extenditque manum et 
arripuit gladium; a zatim 161 b 
9 (gitur). 

zauszniee Ohrgeháünge, daly 
so zansznycze 13 a 8 (inaures) 
Olm.: ,náusnice^ Kott V, 205, b, 
Lp. nauszki; (zausznyce Glosse) 
28 b 13 cf. Mal; v. Kott V, 316, 
a: zauśnice = náušnice, jeż pry 
naši predkove nosivali za ušima, 
ne v usich. 

zaważe (neutr.) Sekel, zawaze 
110 a 36 ef. Olm.: ,závalió" Cas. 
1864, 158  (sielus) Lp. sykl; 
trzydzeszczy zawasza 76 b 22; s 
szedmy dzyeszyjd a s pyóczy 
zawaszaa 77 b 35; dwadzescza 
zaważy 96 b 3; pyóczdzeszóńt 
zawazy 142 b 21; 167 a 19; sto 
zaważy 142 a 21; cztyrzy sta 
zawazy 27 a 5; eztfrzysta nadto 
znwaszy 78 a 3; szescz set zawazi 
254 a 24; pyóczó zawazy 110 a 
36; Drachine, zlota tysydcz zavazi 
297 b 35 (drachmas): XX tisyńczow 
zavazi 298 a 2; 0. 

zawiązać verbinden 145 a 14 
(ligare); verpflichten, zawyózany 
przisyjgó 175 b 8 (coustricti); 
słowa. gimiszto iest zawyózala 
duszó 125 b 10; zawyozala duszo 
125 a 31; b 5 (obligavit); — sig 
sich (verbinden) verpflichten 
125 a 23; 21; b 14; 21: 144 b 
35 (se constringere). 

zawidzieć benciden, zavidzecz 
bódze bratu, mózu 150 b 11; 22 
(invidebit fratri, viro); zawydzely 
gemu 43 a 33; cf. č. závidéti. 

zawiernie wahrlich,zawyernye 
107 a 31 (revera); cf. wiernie, 
zaiste, zaprawdę. 


35) $ 
ge geg 
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zawieść wegführen 34 b 35; 
149 b 21; 289 b 13 (abigere, 
ducere, abducere). 

zawiesić aufhängen 29 b 1; 
224 a 38 (suspendere, ponere): 
zawyesy Bl b 19 (posuit); opony, 
giszto zawyeszoni 100 b 27 (ten- 
torium, quod appenditur): (bo 
gey tam bil zawyessyl . . . Glosse) 
28 b 13 cf. Mał. 

zawinić verschulden 279 a 
23 (delinquere); vzso  gesm 
przeezyw tobye zawynyl 35 b 4 
(quam ob culpam meam). 

zawlec spannen, zawlekó 226 
b 31 (extendam). 

zawolaé rufen 4 a 33; 23 b 
4; T (vocare) etc.; zawola 25 b 
31; 3l a 17; 47 b 22; 48 b 27; 
51 b 3; 5? b 33 (clamavit, vocavit) 
ete.: zawolalasta 112 b 8; zawolaw 
95 b 26; 103 a 23; 294 b 18; 
309 a 20; 320 a 17; 323 a 26. 

zawora ‘nicht zawor) Riegel, 
zawori 260 a 17; 291 b 4; 26; 
31; 34 (vectes); zaworami 135 a 
2: 291 a 28; (zaworamy Glosse) 
296 b I cf. Einl. 24. 

zawrzeć verschliessen 21 b 
17; 160 b 4; 164 b 6 (claudere) 
pass.; brony zawarty 160 b 14 
(porta clausa est); zawarti só 
broni 296 a 34 (clausae portae 
sunt); myasta zawarta só Jer. 
13, 19: zawizimi gego drzwy 295 
b 25 (claudamus); zawarl 189 a 
28 (conclusit) Olm ` „zavtieł jest” 
Cas. 1864, 173; zawarl bil 24 a 
2; a nye zawarlbi 68 b 15 (nec 
recluserit); (pakli) zawrze wszitki 
przisyogi 125 b 9 (si irritas 
lecerit pollicitationes); — się, 
zawrze syó 127 b 15 (vlaudetur): 
zawarszi syo 330 b 36. 

zawżdy immer, zawsdi 114 b 
35 (semper): zawsdy 155 b 20: 
zawzdi 149 b 14: 248 a H: 
zawszdi 102 a 18: 316 a 27: 
zawszdi stoymi 324 a 5 (ustamnus): 
tzawszdi Glosse) 180 a 14: 316 u 
22 cf. Einl. 24: szawszdy (sie) 
57 a 15. 

zaw2gi immer, zawsgy 317 a 
4 semper): zafsgy 125 a 24: 
zuwzzy 240 a 20; 249 a 29: 230 


a 36; 274 b 27; zawszgy 207 b 
15; 313 b 31; 333 a 13: (zawszgi 
Glosse) 169 a 18; 170 b 7 ef. 


Einl. 24, 25; (zawszgy Glosse) 
315 b 18: 335 a 1. 
zażrzeć  erblicken, sina z 


daleka zazrzecz 322 b 5 cf. Olm.: 
„zaztieti* Anth. 65 (respicere). 

zażóc anzünden, za-zicze 168 
a l (succendite) Lp. zapalcież; 
zaszszond obyató 181 a 9 (holo- 
caustum); zazszone obvati 247 b 
19; obyati zaszone (sic) 254 227; 
zaszszonim  ollyeram 181 b 7; 
palyl na gorach zazszonó obyató 
213 a 9 (incensum): ukoy sy w 
wolney obyecye zaszszoney 190 a 
9 /odorctur sacrificium); cf. Cas. 
1864, 174: zažžená oběť holo- 
eaustum; — Się, zaszegl syó 200 
a 37 (succendit se): cf. zżec, Zee. 

zażógać verbrennen, zaszegal 
obyati 217 a 20: 218 b 26 (ado- 
lebat); zazegal 256 a 7: zazegaly 
235 a 26. 

zażżenie Anzünden, offyero- 
wacz bódó kadzidlo panu zaszenya 
(viell. — zaszszenya als Glosse zu 
kadz., währeud Mal. nach dem lt. 
Teste = za szebye vermutet) 106 
a 9 (offerentes domino incensum 
pro se). 

zbawlae befreien, zbawya 316 
a 4: 323 b 24 (liberat). 

zbawić retten, abi sbawyl 22 
a 15 (ut salvaret): bódze sbawyon 
36 b 23; zbaw 248 b 18; sbawvo- 
na gest 37 b 22 (salva facta est : 
abi sbawy? lyud 44 b 34 (ut salvos 
faceret populus; sbawyl gest 59 
a 37 (liberavit: ete.; sbavil czę 
ezezi 117 a 31 (privavit te honore): 
— sie. zbawyl syg 181 b 13 isal- 
vatus estj. 

zbawiciel Retter 214 a 33: 
245 b 19 (salvator) ete.: sbawy- 
czyel 60 b 29 (sanator:. 

zbawienie Heil 179 b 30; 
215a 11 (salus) etc.; uczynyl my 
sze gest na sbawye[* M] 59 b 15 
cf. Klem. Ps: „ve zdravie“ Anth. 
6, Olm.: „na spasenye? Cas. 1864, 
154 (in salutem) v. Einl. 32: sba- 
wyenya twego 43 a 23 salutare 
tunm): sbawyenye (sie) LIO b 12 
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(solis, wofür in der Vorlage salus 
gelesen) Lp. r. soli. 

zbić schlagen 51 a 34; 37 
(percutere) etc.; zbyg 204 b 14: 
zbycze 118 b 16 (percutite): sbyge 
16 a 22 (percussit); zemrQ y zbi- 
czi bóló (sic) 104 b 34 cf. Olm. 
r.: „zemróchu a zbiti bychu” Anth. 
61 (mortui sunt atque percussi): 
töten 103 b 37; 104 a 3 (occidere) 
etc.; sbyly so 179 a 26; sbylasta 
wszitky mósze 39 b 2 (interfectis 
omnibus masculis); zbyw I msc. 
sgr. 171 a 20 ete.: sġọcz zbyt 145 
a 13 :laceratus). 

Zblele Töten 175 a 35 (inter- 
fectio). 

zbieg Flüchtling, sbyegem bó- 
dzesz 5 b 11; 18 (profugus); 
bidlyl zbyegem 5 b 27 cf. e 
„bidlił v zbózstvi* Cas. 1864, 
(habitavit profugus) ; a Raye: 
y sbyegowye 129 b 8 (exsules et 
profugi) ibid.: ,zbézi a pobchli*, 
cf. pobiegły: zbyegow 180 a 17; 
262 a 19 (vastatorum, latrones). 

zbiegły Flüchtling, sbyegli 128 
b 30; 129 a 31 (profugus); sbyeg- 
lin 129 a 31 (exsulibus); cf. 
uciekły. 

zblegnaé się zusanmeneilen, 
syó zbyegnycyc 293 b 27 (con- 
currite. 

zbierać, zbirać v. sbirae. 

zbór v. sbór. 

zboże Vermögen 141 a 8; 261 
b 29; 214 b 26; 281 b 26; 287 
b 9; 318 a 25 (substantia); sboze 
13 b 35; 34 a 22; Güter, nabraw 
sbosza 27 b 23 (ex omnibus bonis 
eius portans); Habe, sboze 34 b 
4 (opes); z wyelykim zboszim 261 
a 8 (cum magnis opibus) Lp. z 
wielkimi bogactwy: Besitz, ınye- 
dzy sboszyın Ades eed a zbo- 
szym Egipskym 50 a 27 (inter 
possessiones I. et p.); wszego 
swego sboza, czso myal .. 
postöpyl 320 "b 18 (de omnibus, 
quae possidebat); wszitko zboze 
29 a 2 (omnia, .quae habuerat); 
bil wlodarzem nad gego wszym 
sbozym 27 a 29 (praeerat omni- 
bus, quae habebat); obcyószeny 
czudzim zboszim 188 b 2 (oppressi 


aere alieno) Lp. ktorzy sie byli 
zadluzyli; sbosze 69 b 2 (rem) 
Lp. rzecz; wo  wszem  sbozu 
sczodrego (wohl so 2. 1) 153 b 7 
(in omnium rerum largitate); bódze 
dzedzycem mego sbosza 16 b 24 
(heres meus erit) Lp. wrtl.; tego 
zboza 307 b 31 (ipsorum); Jahres- 
einkünfte, zboza, gesz sluszalo 
vodzom, nye gedłysmi 294 b 37 
(annonas); zbosza w mem voge- 
voczstwye nye dbalem 295 a 15; 
Getreide 277 b 12; 294 a 9; 12; 
b 7; 14; 303 a 10; 306 a 10; 
334 b 36 (frumeutum); se zboza 
zytnego 5 a 16 (de fructibus). 

zbroja Waffen, wezmy zbroi$ 
208 a 15 (urna). 

zbudować bauen 200 b 23 
(aedificare). 

zburzyć zerstören, zborzil * M 
267 b 24; 325 a 28 (destruxit). 

zbyć entlassen, zbicz 142 a 
25: b 24 (dimittere); prze ktorósto 
by gey zbył 142 a 6; ziwota zbil 
262 a 5 (vita caruit). 

zbyteczny übrig, czaokolybi 
sbitecznego bilobi 79 a 21 (reli- 
quum); sbitecznó krew 82 a 3; 
bili sbiteezne 101 b 26 (fuerant 
amplius). 

zbytek (nur plr.) Rest, zbitki 
227 a I (reliquias) Lp. ostatek; 
za zbitki 223 a 23; 280 a 36; 
zbitkowye 275 a 23; zbitkow 287 

l; ku 2bitkom 273 a 20. 

zbywać übrig sein, zbiwa 98 
b 28; 320 b 21 (reliquum est, 
supererat); sbiwalo 74 a 6 (su- 
perabundarent). 

zchadzac sie, zchodzie v. 
sch. 

zchromić lähmen, zchromyl 
wszitki konye 250 b 12 (subner- 
vavit). 

zezy$el zählen, zeziszezy lo 
a 29; 31 (numerare); zczedl 16 a 
17 cf. Olm.: ,zéetl^ Slovn. stc. 
(numeravit) Lp. wyprawil. 

zdać (sdać) zusammengeben, 
verbinden, ten was sday 819 b 4 
cf. Zabł.: „ten was zdag* Rlav. 
VI, 176, 180 (ipse coniungat vos) 
Lp. was niechay złączy; — się 
scheinen 24 a 33; 179 a 33; 249 
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b 37 (videri); sdalismi syó iako 
kobilki 103 a 21 et Olm.: „ko- 
bylky sé zdáchom* Anth. 60 
(quasi locustae videbamur); nye- 
malo syó wam sda 107 a 14 (num 
parum vobis est); nyeluczskoszczy 
sze zdadzód Egipskym 49 b 29 
(abominationes Aegyptiorum); er- 
scheinen, zdali syó podal 162 a 
33 (apparebant procul). 

zdarzyć geben, azacz Log 
zdarzy od nyey mnye syni 17 b 
13 (si forte saltem ex illa susci- 
piam filios); zdarzy bog czso 
gest nyepodobno 20 a 12 (num- 
quid deo zuidguam est difficile). 

zdawie zusammendrücken, 
zdawyone lono mayócz 142 b 28 
(attritis testiculis) Lp. zgniecio- 
nego łona; erwiirgen, ge dyabel 
zdauil 318 a 31 (occidit); cf. €. 
zdáviti; v. zadawić. 

zdrada Betrug, sdrady 69 b 
3 (fraudem). 

zdradzać betriigen, zdradza 
222 b 25 (decipit; kwapyócz k 
sobye zdradza v. kwapic. 

zdradzić betrügen, sdradzyl 
4 a 36 (decepit); sdradzi 83 b 13. 

zdręczyć bedrüngen, zdrócril 
ge 219 b 17 (afflixit). 

zdrów gesund, sdrow 32 a 34 
(sanus); zasyć (my$) zdrowa przy- 
wyodl 323 a 31 (me reduxit sa- 
nuin); zdrow 317 b 12; 13 (salvus) 
etc.; zdrowa y radostna puscyl gy 
322 a 8 (salvum atque gaudentem). 

zdurawić durchbohren, sdu- 
ruwy$ 117 a 19 (perforabunt) cf. 
Kott zd'uravéti (die Silbe diu, wie 
Og. Slav. IV, 253 liest, ist in der 
Sophienbibel unmöglich; sie wäre 
ein unicum). 

zdziać nennen, zdzal Adam gy- 
miyó swey szenye Gewa 4 b 30 
(vocavit A. nomen uxoris suae 
Heva) Lp. nazwał: gemuszto gy- 
myó zdzal 6 b 5; 18 a 21; 63 a 
28; 200 b 23; 215 b 31; 221a 
13; gemusz gest zdzal gymy9 7a 
27; gemuszto Laban zdzal 36 a 8 
(quem vocavit L.); gemuszto gymyg 
sdzal 5 b 33; sdzal gest A. syno- 
wy swemu, temu myeszczczu 24a 
10; 87 b 20 (vocavit nomen filii 


sui, loci illius); temu zdzala gymyo 
23 a 8; temuto zdzala Moab 23 a 
9 (vocavit noinen eius M.) ; gemusz 
zdzala 40 a 25 (vocavit n. filii 
sui); temu gymyó sdzala (sic) 18 
a 6 (vocabis n. eius); zdzaly temu 
myastu 44 a 36 (vocatum est n. 
loci illius); temu myastu zdzaly 
30 25 a 25 (vocatus est locus 
ille; gemuszto gymyó zdzege Ga 
2]; 33 a 35 (vocavit. n. eius); 
sizegesz gemu gymyo 19 a 12 
(vocabis n. eius); sdzano temu 
myeszczczu 40 a 7 (vocatum est 
n. loci illius); benennen, gemu 
zdzal 40 a 28 (appellavit eum); 
sdzyal gest dom Israhelsky gymyó 
gego 62 b 10 (appellavit domus 
I. nomen eius): zdzal onemuto 
myeszczczu 36 a 34 (appellavit n. 
loci illius); zdzal temu myastu 40 
a 4 (appellavit n. loci illius): 
sdzal temu myastu 38 b 6; zdzal 
gest temu myeszczezu 32 a 7 
(appellavit n. urbis); só gemu 
zdzano (statt zdzaly) 36 a 14 
(appellatum est n. cius); pirwo- 
rodzonemu synu 2 nyey zdzege 
vimy gego 145 a 21 (primogenitum 
ex ca filium nomine illius appel- 
labit); zdzalesz gemu Abraham 
299 b 27 (posuisti nomen eius 
A.); zdzal gemu gymyó 232 a 11 
(imposuit n. ei; gemu gymyọ 
zdzul Tobyas 312 b 4 (n. suum 
imponens e1); gyiny9 myastu zdzya- 
ly (sic; 60 b 13 (n. loco impo- 
suit); (geinusz gyimy9 zdzal Glosse) 
6 b 19; 26; cf. dziać u. Kazania 
GnieZ, wo dieses Vb. wiederholt 
vorkommt, auch als praes. dzie 
inquit. 

zdziałać machen, zdzalal 246 
a 22; 270 b 23 (fecit); bil zdzalal 
218 b 32; sdzalasz 8 a 12 (facies) 
Zabł.: „zdielasz* Pr. Filol. IV, 
158; arbeiten, zdzalalycz ktokoly 
tobye 376 a 16 (quicunque tibi 
operatus fuerit); bereiten, szdzya- 
lal 76 b 14 (paravit); bauen, zdza- 
lalem 295 a 4 (acdificavi) ; myasta 
zdzalal 269 a 8; zdzalal oltarze 
270 b 26 (exstruxit): zdzalal (viell. 
statt wzdzalal) sobye czwyrdze 
192 b 25 (castrametatus est); — 
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sdzalaly (wohl statt sdzaly) so 
gemu gymyó 12 b 34 (vocatum 
est nomen eius). 

zdziełać sie werden, zdzelaly 
sze 49 a 26 (facti sunt). 

zdzirać abziehen, zdziraly 282 
a 7 (detraxerunt), 

zdziwić stę erstaunen, zdzy- 
wyl syó 187 b 3 (obstipuit). 

zebr- v. sebr. 

zecheleé wollen, zechczó 130 
a 8 (volunt). 

zedrzeć ubreissen, iósz Tho- 
byas zdarl s oczu 323 a | (quam 
apprehendens traxit Tobias ex 
oculis) Olm. wrtl.: „jużto ujem 
Dobeš, str2e s otiń* Anth. 65, cf. 
nająć, v. suo loco. 

zejé v. sjić. 

zekłtać verschlingen, szemyć 
wasze, ktoresto od nyeprzyaczol 
waszich szekltano [?M] bódze 94 
b 15 (devorabitur) Lp. nieprzy- 
iaciel ochlanie; cf. €. zehltiti, 
sehltiti, shltiti, sehltati ete., nicht 
aber klrs. kovtáti, wie Og. Slav. 
IV, 241; v. źrzeć 

zemdieé, zemgleć olm- 
mächtig werden, zemdlalo gest 
163 b 23 (dissolutum est); zemdle- 
ny 330 b 7 (lassati); zemglya- 
lo(bi; 69 b 12 (si debilitatum fuerit). 

zemrzeć sterben, zmarlo gest 
9 a 35 (mortua sunt); zemrócz 
38 a 30; zmarly soo 48 a 26; 49 
a 13 etc.; smyerczó zemrzeta 85 
a 35 (morte moriantur); szemrze 
53 b 21 (morietur); semródj 43 a 
10; a nye semró 109 a 34 (ne 
moriantur); abiscze nye smarli 87 
b 9 (ut non moriantur): só smarli 
108 b 34 (perierant); abichom 
zmarli 112 a 32 (ut moriamur); 
abichom snacz nye smarly 67 a 
15; abichom zmarly 58 b 2 cf. 
Olm.: „abychom zemróli* Anth. 
98 (ut moreremur); bichom bily 
zmarly 61 a 9 (utinam mortui 
essemus); bichom bili szınarli 103 
a 21 cf. ibid. 60: ,bychomy byli 
zemiéli^; zınarszi I msc. plr. 330 
a 18; zemró 48 a 11 (affligentur). 

zeslaé v. sesłać. 

zetkać, zetkanle v. setkać, 
setkanie. 


zetrzeć, setrzeć abreiben, 
sstarl proch 204 b 37 (abstersit); 
zerreiben, doyód nye bódzesz 
start 149 a 13 (donec conteraris); 
starta gest Jer. 14, 17; starcy 
252 b 11; gesm starl 52 a 3; 
starl 279 b 18; starly 212 b 26; 
zetrze 150 a 37: 151 a 9; 336 a 
15: setrze 148 b 36; 150 a 25; 
dobitczó starte 88 a 22 (animal 
contritis testiculis); stroszcze y 
setrze v. ersteres; zetró 249 b 14 
(atterent); zetrze 114 b 19 (attri- 
vit); bil star] 214 a 32: zerbrechen, 
zetró 117 a 19 (confringent); zer- 
stören, zetrzi 180 b 5 (demolire); 
zetrzesz 222 a 29; starly 274 b 
11; podobyzni . . . starti (wohl 
statt starli) sọ 279 b 8 (simu- 
lacra demoliti sunt); zertrümmern, 
setrze 336 a 20 (comminuet); 
starl 229 b 25; 219 b 9; szetrze- 
cze 127 a 1! (disperdite); — 
sig, zetrze sy y wnydze 222 a9 
(comminutus ingredietur). 
zewnątrz aussen, sewnótrz 
128 b 11 (foris); zewnótrz 9 a 
21; 75 b 3; 128 b 2 (deforis, 
foris, forinsecus); cf. wnątrz. 
zeznać (seznać) erkennen, 
seznalesm 51 b 15 (novi). 
zeżrzeć (seżrzeć) herab- 
sehen, ysze w pyócy dnyoch sezrzi 
332 a 22 (ut respiciat); — gdi- 
szesm zezrzal [? M] (z. I. gdiszesz 
zrzódzyl) 29 a 18 (si direxisti). 
zeZrze& (seirzec) ver- 
schlingen, sesrze 149 b 12 (come- 
dat); szczrzeczye 54 b 11 (vora- 
bitis). 
zezwać zusammenrufen, 
zezwaw wyelykye przyyaczyelye 33 
a 8 (vocatis multis amicorum). 
zgańbić v. sgańbić. 
zginąć (sginąć) umkommen, 
sọ zgynóly 332 a I (perierunt); 
sgynólo 66 a 20; zgynye 54 b 33; 
55 a 18; 80 b 16 etc.: sgynye 80 
b 30; 87 a 24; 89 b 34; 106 a 
28 (peribit); sgynyj*M 108 a 17 
(perierunt); bichom bili sgynóli 
112 a 30 (utinam periissemus); 
sgynye 80 b 20 (interibit) ; gdisz 
on sgynye 129 a 36 (postquam ille 
obierit); sgingla iest 113 a 25 
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(disperiit): sgynye 94 b 26 (con- 
sametu; dovgdze jest uye sgingl 
lo» b 3 (donec consumoretur): 
dun ol sò me zgynóły 164 a A: 
na pusei teyto sgynye 104 b 23 
el. Olm.: „na püséi této zbyne* 
Anth. 60 (in solitudine hac deti- 
eiet;: zgiudli sọ wody 162 b 25 
(lefecerunt aquae): any od swye- 
rzót ktore zgynólo 3o b 14 (nec 
captum a bestia ostendi tibi): 
zxyuglo 62 a 11 (computruit). 

zgładzić v. sgladzlé. 

zglota v. sgłoba. 

zgodna ete. v. sg. 

zgorać verbrennen, kamyenye 
z gromad popyelnich, gesz sọ zgorale 
292 b 32 (qui combusti sunt): cf. 
SOTAĆ. 

zgromadzenie ete. v. sg. 

zgrzesza6 ete. v. Sg. 

zgubić ete. v. sg. 

zięć Schwiegersohn, syóczya 
21 b 23 (generum); ku svemu 
zóczu 2321 b 31 (ad generum suum); 
ku svemu zóczyu (sic) 21 b 29 
(ad generos suos); swego zócya 
(sie) 322 a 3 (VL: Tobiam) Olm.: 
sveho zéti (© Dobeść* Anth. 64, 
Slav. VI, 172. 

zlele Kraut I b 2: 7 (herba) 
pass.: szyola 51 a 23: 37 (herbam): 
nye bilo szol Jer. 14. 5 (non erat 
herba): zele 10 b 11 (olera); szele 
383 b 11 Trkr. č. ef. Olm.: „zel“ 
(as, 1864, 170 (palathas Feigen- 
Luchen) Lp. r. figi. 

zieleniący griinend, szelenyńci 
224 a 32 virens): ef. zielny, zie- 
lony. 

zielenieć sie grün werden, 
dsze yvgczmyen sze szelyenyał 51 
hb 18 (esset virens). . 

zlelina Kraut, szelyna 52 b 
27 (herba,: szelynó ibid. 14; na 
szelynye ibid. 21 (in herbis). 

zielny griinend, zagrodó szelnó 
205 a 14 (hortum olerum). 

zlelonosé Grünes, zelonoscz 
156 a 5 (herbam) Klem. Ps.: „byłe” 
Cas, 1864, 160: cf. byle. 

zielony grün, nyczs szelonego 


32 b 80 (nihil virens): zele zelone 


10 h 11: zzelonim listem 10 a 3. 


ziemia Erde 1 a4; 25 (terra) 
ete.: die merkwürdige Schreibart 
des nom. sgr. mit „ó” wird m. E. 
durch č. zenć bedingt (ef. miecz, 
miasto etc., v. suo loco): zkaszyla 
szo gest szemyQ 8 a3 cf. Zabt.: 
„porrussena byla wszęcha (sie) 
zemie“ Pr. Filol. 1V, 157 (corrup- 
ta est autem terra): przeschla gest 
zemyó lOa 14 cf. Olm.: „prosechła 
jest zeme” Anth. 57 (arefaeta 
est terra); po wsze dny zemyQ 
bódze myccz zymno l0 a 33 cf. 
ibid.: „po vsé dni zemé^, hier 
aber ist €. gen., da die Konstruk- 
tionen des Satzes in den betreffen- 
den Kontexten verschieden sind 
(cunctis diebus terrae); zemyó . . . 
srze bidliczele 103 a 15 cf. ibid. 
99: „země hltá bydlitele* 
(terra devorat habitatores); zemyó 
... wyelmi dobra icst 103 b 7 
cf. ibid. 60: ,zemé ... velmi 
dobrá jest" (terra valde bona 
eit); ausserdem Zeng = terra 
85 b 34; 92 b 9: 94 a 10; 95a 
31; 104 a 17: 108 a 13: 21; 110 
a 22; 119 a 15: 120 b 28; 127b 
83; 151 b 35; 135 a 15; 31; 149 
a 9: 156 a 2: 157 a 36: 158 a 27; 
301 b 20: wszitka zemya (sic) 159 
a 14; szemyó (sie) gen. 2 b 25: 
szemye gen. 3 a l: 11: 13 pass.; 
wodi z zemye () plynóly 9 b 20 
ef. Olm.: „vody s zeme (!) płowie- 
chu* Anth. 97 (aquae ıbant); 
wszey zemve (sie) 12 b 36 (hier 
fehlt: et inde dispersit eos domi- 
nus super faciem cunctarum re- 
gionum): zarzuczeni z zemye (sic 
statt zemyó; 108 a 17 (operti 
humo): szenyó (viell. instr. oder 
zszemy, nieht aber z szemyó, wie 
Mał) 3 a 37 {de humo); szeinyQQ 
acc, sgr. (wohl beeintlusst durch 
€. zemiu) 48 b 24: (na zemy 
Glosse) 276 b 15 cf. keen: wszit- 
kim zemyam 223 b 12; 276 b 20; 
szemyech 52 b 22; az do zeimye 
(sic) 135 a 33 (usque ad ter- 
minos). 

zlemianie Yolk des Landes, 
zemyanye 233 a 8 (populus terrae). 

ziemski der Erde 2 a 16 
(terrae) ete.: szelynn szemskaa 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


— IA — 


52 b 27; szwyerzóta szemska 2 a 
18: 3 a 38: krolewstwa zemska 
224 a 1: pysarz (zemski Glosse) 
221 b 36; 223 a 4 cf. Einl. 25. 

zima Winter 10 a 35; 309 b 
21 (hiems). 

zimniea Fieber 
(febris). 

zimno Frost 10 a 34 (frigus). 

zimny winterlich, czas zimni 
309 b 37 (tempus hibernum); 
zymnó (sic, goróczoscz$ 149 a 5 
(frigore, ardore). 

zjawiać sig erscheinen 300 
a 14 (apparere); zyawyaly szo 51 
a 31. 

zjawić offenbaren 250 a 29; 
333 b 29 (revelare, manifestare); 
kundtun 14 b 5: 185 a 16 (in- 
dicare); melden 188 b 31 (renun- 
tiare); genze gemu bil zyawyl 
(sie, erganze syó) l4 a IL (qui 
apparuerat ei); — Się erscheinen 
7 a 16; 18 a 25; 8 a 15 
(apparere) pass.: syó zyawy 17 a 
31: 108 b 16 (apparuit); zyawyla 
sze gest 61 b 9 cf. 22; syó gest 
syawyl 19 b 3: syQ syawyl 40 a 
8; zyawyócz syQ quccze 109 a 24 
(eruperant flores); ziauy sy$ tród 
268 b 12 (orta est lepra). 

zjawienie Ausspruch 206 b 
33 (sermo). 

zjawnie, ale ony ziawnye [?M] 
(in der altć. Vorlage stand wohl 
zjavenie gen. subst, wonach z. l. 
ziawyenya» nye cheyely gich 
posluchacz 265 a 32 (quos pro- 
testantes illi audire nolebant) Lp. 
gdy sie przeciw nim oświadczali; 
cf. Einl. 44. 

zjechać (sjechać) herab- 
fahren, zgedze aor. 325 a 9 
(descendit): sgechaly 212 a 9. 

zjednaé vereinigen, anordnen, 
7gednacz przikazal wszitk$ woyskó 
325 b 6 (adunari praecepit): 
zgedna czoło 168 a 25 'direxit 
aciem): zgedna Israhela 166 b 37 
(applicuit; Anl. è. cf. Slav. VI, 
150; zgedna wszitki rzeczi dobrze 
317 b 15 (bene disponat omnia, 
quae cirea cum geruntur ` wasze 
prziscye ku mnyc zgednal 319 a 


149 a A 


33 (fecit vos venire ad me): ef. 
sjednac. 

zjednanie (Vereinigung) 
Verabredung, to mnye powyedzano 
zgednanym boszim 335 a 17 (per 
providentiam dei); cf. €. zjednani. 

zjeżdzicherumfahren,zgezdziw 
wsządi w okol 329 b 9 (dum ceir- 
cuit per gyrum). 

zjimać ergreifen, zgymaycye 
203 b 9 .apprehendite): zgymam 
193 b 34 (comprehendam): zgy- 
masz 194 a 2; gefangen nehmen, 
zgymaly 266 b lu; 269 b 20 (cepe- 
runt): zgymany 328 a 2 (captivi): 
zoni wasze zgymani y wyedzoni w 
idezstwo 271 a 32 (coniuges capti- 
vae ductae sunt); zgymawszi nye- 
wyasti 193 b 10 (captivas dnxe- 
rant mulieres); (glisz) zgimas ge 
140 b 27 (si captivos duxeris): 
gisz bily zgymany 329 a 27 (quos 
occupaverat captivitas); ostavyeny 
sọ po zgymanich 28234 11 (relicti 
sunt de captivitate). 

zjimanie Gefangennahine, bily 
ostaly po zgymanyu 289 a H 
(supererant de captivitate). 

zk. v. sk. 

zlaé v. slaé. 

zie schlecht 79a 5 (male) cte. 


zleczyć sig geheilt werden, 
az syó zlecily 164 a 13 (doncc 
sanarentur). 


zliczyć zählen 100 b 10; JS 
(numerare) etc.; zliezi imprt. 100 
b 6; zliczicze 113 b 25: zliezeni 
99 a 16: 32; 31: b 6: 13: IS pass.: 
zliezoni 99 all: b 25: 33 (nume- 
rati): (geszto zliezoni so Glosse) 
99 b 23 cf. kl 25: zliczoni sę 
(Korr. zlyczily soi 98 a 17 ctf. 
Fssn. (numeraverunt); sọ :sic) zli- 
czeni 104 b 7 (numerati estis) 
Olm. r.: „ste zeCteni^ Anth. gi: 
zliczeni 98 b 34  aunumerati : 
abich ge zlvezil 226 b 9. (ut recen- 
serem): zliczon 101 a 11: zlieseni 
97 b 8 (recensiti.: zivezily in der 
alté. Vorlage stand wohl zecnii. 
das tl. als zectli gelesen wurde | yu! 
308 a 3 (lonorificaverunt gentem 
Lp. r. mieli we czci: cf. sliczyć, 
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zlubić, slubić się gefallen, 
zlubi syó gim 95 b 28 (compla- 
cebit sibi); zlyubyly syó wam 
245 a 3 (si placet vobis); zlyu- 
byla sy$ ta rzecz krolyowy 273 a 
12; syó zlyubylo loaszuwy, tobye 
264 a 35; 334 b 3: syQ gest 
mnye zlyubylo 305 b 11 (placuit) 
Zabł.: „gt. libo* Bibl. Warsz. 
1872, III, 140; zlyubylo syó to 
słowo Olofernoui 329 b 30 (pla- 
cuerunt verba haec coram); ar 
byla syó ta wszitka slowa 333 a 
21; zali snacz szlubi syQ bogu 
116 b 18 (si forte placeat deo); 
ktores syć gemu slubi 143 a 38 
(qui ei placuerit); szlyubylem 
(sie viell. z. l. szlyubylo syó) 290 
a 22 (placuit); synu memu szlubyla 
sy dzewka wasza 38 b 34. 

złączenie v. słączenie. 

złamać brechen 70 h 7; 274 
b 10 (frangere); zerbrechen 51 b 
1:95 a 9; 198a 31 (confringere) 
pass.; zlamyeczy (statt zlamye- 
ezye) 56 b 3; zlamaw 270 b 22: 
ienzeczem slamał 94 b 2 (qui 
confregl); slamy 71 a 18 (con- 
fringe); slamyeeze 127 a 13 
(comminuite); — sig zerbrochen 
werden 209 a 8 (confringi). 

złamanie  Zerbrechen. zla- 
manya*M Egypskego 222 a 7 (in 
confracto Aegypto). 

złapać ergreifen, zlapacze 160 

fi (comprehendetis): rauben, 
wo 175 b 23 (rapite): 
SE 175 b 28: zlapaly 175 


pow auffressen, abi (ko- 
bilky) zleptaly zemvó 259 b 2 
(ut devoret terram locusta) Lp. 
wyzrzeé: ienze (zwyerzy szlepcze 
was 94 b 33 (bestiae. quae con- 


sumant vos‘ Lp. pojeść; cl. č. 
złeptati. 

złodziej Dich 69 a 7: 831 
(fur) etc. 


złodziejstwo lviebstahl 35 a 
18 (furtum). 

złomek Stück, zlomkem . 
rzucy 171 a 8 (fragmen iaciens:: 
zlomki 279 b II (fragmenta): cf 
ulomek. 


dia 


zlomié zerbrechen, szlomyo- 
ney róki albo nagi 86 b 34 (si 
fracto pede, si manu); ef. łomić, 
łomienie. 

złorzóc, złorzeczyć fluchen, 
kako zlorzekó tegoto 115 b 26 
(quomodo maledicam); zlorzeczeny 
190 a 10 (maledicti): zlorzeczil 
N. boga (euphemistisch) 205 b 17 
(benedixit dcum). 

złorzeczenik verwünscht, 
bódzesz przeklót (a zlorzeczenyk 
Glosse) 4 b 3 cf. Einl. 25, Lp. 
nur: przeklety: cf. €. zloreten. 

złorzeczyć v. zlorzöc. 

złość Schlechtigkeit 7b 17: 
44 b 21 (malitia) ete.: Bosheit 5 
b 14; 8 a 4 (iniquitas) ete.: 
sloszez 17 a 28 (iniquitates); 
(przeto ze syó) rozmnozyla w 


zloszezy 21 b 26 (VI. nur: quod 
inereverit). 
złościć Böses tun, nye zlo- 


scycye 248a 31 (nolite malignari). 

złościwie schlecht, czinyl 
zloseywye 200 b 27 (operatus est 
nequiter). 

złościwy böse, czosz zlosci- 
wego iest 83 b 24 (quod iniquum 
est); sebranyu temuto zloseziwye- 
mu (sic) 104 b 26 (multitudini 
huic pessimae) Olm.: „mnożstwiu 
tomuto prózłemu* Anth. 60: barzo 


grzeszny a zloszczywy 15 a 17 
(pessimi et peccatores;. 

złostnie  boshaft, zlostnye 
przeczyw mnye czynysz 17 b 21 
(inique agis). 

złotnica  goldene Schale, 


zlotniezQ 102 a 17 ef. Olm.: „zla- 
tice“ Cas 1872. 509 (crateras) 
Lp. czaszę. 

złotnik Goldschmied. złotnyka 
231 b 36 (elusorem): zlotnykaw 
232 a 6. 

złotników des Goldschmiedes, 
sin zlotnykow 292 b 16 (aurificis‘. 

złoto Gold 3a 17: 18 (aurum) 
pass.: obróbóó (z) zlotaa 75 b 23 
(labium aureum). 

złotogłowie l'urpur, z zloto- 
glowa 334 a 21 (ex purpura . 

zloty golden 29 b 22 'aureus) 
etc.; dwa pyerszezyenya zlota 16 
b 1. 
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złożenie, złożyć v. st. 

złudzić (słudzić) hintergehen, 
sIndzyl muó 34 a 12 (cireum- 
venit me); cf. kłamać, pokłamać 
etc. m. instr. 

złupać, slupaé zerbrechen, 
szlupam 95 a 20 (confringam): 
zlupaly 261 a 7. 

zlupié zerbrechen, zlupieze 
127 a 12 (confringite); cf. słupić. 

Zly schlecht, böse, zwyerzóta 
zla 94 a 20 (malas bestias) ete.; 
złe, zle 4 b 86; 22 a 17; 44 b 
32 (malum); czinyl dee 231 a 20 
(fecit malum); iam zlee uczinyl 
253 b 28; zlee uczinycz 295 a 
30; drzewo wswedzenya dobrego 
i slego 3 a 11; 31: nyczs zlego 
21 b 8; bich zlego rzekl 117 b 1 
(at quid mali proferam); wszistko 
zle 155 a 20 (omnia mala); 
wszitko zlee 155 a 25; toto zle 
155 a 23; ze wszego zlego 42 a 
10 (de cunctis malis); — zla 
dzewka 143 b 2: 165 a 30 cf. 
Olm.: „zła dei“ Anth. 61 (mere- 
trix); zla dzewka (sic) 165 b 26 
(meretricem): zley dzewki 163 b 
15 cf. ibid. 62: „złe decere" (mere- 
tricis);  zle[*M] dzewki (nye 
poymyesz) S6 a 35 cf. Olm.: „złć 
deere nepojmes* Cas. 1872, 309 
(scortum): sin szoui zley 172 b 
12 cf. Olm.: „syn ženy złć dcere* 
Cas. 1872, 510 (filius mulieris 
meretricis); nycwyasti zley 160 a 
27 (mulieris meretricis); die An- 
gabe J. Jir.s Cas. 1864, 164: zła 
dci, złć deeiie sei in Olm. ein ge- 
meinsamer Ausdruck für meretrix 
in den Büchern Moses u. Iudi- 
eum, trifft auch hier zu. 

ziza v. słza. 

zmazaeé salben, abi drogymy 
maszczyamy zmazaly oczcza 44 a 

(ut aromatibus  condirent); 
zınazan bódze 67 a 38 (polluetur); 
cf. smazac. 

zmiąć zerreiben, nasczikasz 
kloszow a rókama zemnyesz 143 
b 30 (contercs). 

zmienić się sich verändern, 
nye zmyeny sró ohblycze 328 a 
24 (non concidat vultus). 


cad 


zmierzyć abmessen 140 a 33 
(metiri). 

zmieszać vermischon, zmye- 
szano syemyo 308 a 14 (mistum 
est semen;; cf. smieszać. 

zmlieszkałość (Verzögerung) 
Vergehen, zmyeskaloscy 314 b 8 
(delicta) Lp. grzechy; ef. mieszkać, 
smieszkać. 

zmordować ermorden 262 a 
19; 269 b 30 (interficere, occi- 
dere); erwürgen 266 a 7 (iugulare). 

zmorzyć  aufreiben, zemya 
was szmorzi 95 b 12 (consumet). 

zmyé, smyé abwaschen, nogi 
zmicz 28 b 25 (ad lavandos pedes): 
zmiw 82 a 15: bily smyly 65 b 31. 

znać kennen 32 a 32; 34; 62 
b 18 (novisse) etc.; znava 318 b 
34 (novimus); znataly? 318 b 3? 
(nostis); dwye dzewce, gezesta 
geszce mózow nye znale 21 b 6 
(quae necdum cognoverunt virum); 
móza nye znala 28 a 9 (incognita 
viro); nye znam 157 a 20 (ignoro); 
ges nye znal 151 a 22 (ignoras): 
nye sznali sQ 157 a 22 (nescierunt); 
nye znali 175 a 24: — syuowye 
Z. po znaiomich 119 b 25 (per 
cognationes) Lp. rodzinach. 

znamię Zeichen 5 b 23; lI 
a l; 6 (signum) etc.: bódó (sic) 
na znamye (sic) 162 b 22 (sit 
signum); znamye (sic) to ncini 
107 a 2 (notum faciet); po 
zasiópyech, znamyona (statt 
znamyonach) 98 b 16 (per turmas, 
signa);  roszmagitimi  dziwi a 
znamyoni 170 a 2 (multis signis 
atque portentis); w znamyenyoch 
46 a 16 (in iudiciis, wofür wohl 
indiciis gelesen). 

znamlenitszy bezeichneter, 
znamyenytszi 244 a 30 (nominati). 

znamienity bezeichnet, 
kamyen  znamyenyti 40 a 19 
(titulum lapideum): grzech gich 
znamyenyti 327 b 18 (iniquitas 
corum). 

znamionać bezeichnen, zna- 
myonawszi zy pyrscycnyem 205 b 
9 (signavit); gyınyona znatnyonana 
sd 307 a 18 (significata sunt); 
bemerkon, sznamyonay 153 b 31 
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(ronsidera); znamyonasz 251 a 
36 (animadvertis). 
znamionawac bezeichnen, 


znamyonawa 61 b 26 (significat). 
znędzenie Jammer, znódzenym 
112 b 1 (miseriis). 
znędzać, znędzić v. sn. 
znić v. alle, 
znieść v. snieść. 


znój Glut, az do  znoia 
slunccznego 296 a 32 (usque ad 
calorem — Solis) Lp. aż słońce 
zagrzeie. 


znosić ertragen, znosycz 239 
a 16 (ferre;; cf. snosic. 

zobać sig gegessen werden, 
bil czasz, gdis (sic, hier fehlt iusz) 
zrzałe iagodi godzili syQ zobacz 
102 b 8 cf. Olm.: „biese čas, 
kdyż już zralí hroznové możiechu 
se zobati* Anth. 59 (erat tempus, 
quando iam praecoquae uvae vesci 
possunt) Lp. mogły być icdzionc. 

zobić essen, zoby 143 b 26 
(comede) Lp. iedz; v. supra. 

zoglądać auskundschaften, w 
nichzesczeto — zoglódali zemyd 
I04 b 21 (considerastis terram) 
Olm.: „ste spatřovali  zemiu* 
Anth. 60. 

zopuścić verlassen machen, 
zopusciwszi wszitka myasta 134 b 
30 (vastantes) Lp. poburzywszy: 
cf. upuscic. 

zorze Morgenróte, zorze wscho- 
dzy 37 b 5 (ascendit aurora); cf. 
zarza (zorza kommt nicht vor). 

zostać übrigbleiben 82 b 24: 
88 a 28; 127a 25 (reliquum, rosi- 
duum esse, remanere); abi s tobó 
zostali zywo 8 a 31 (ut possint 
vivere): nye chezyely tego zostacz 
12 b 28 (nec desistent a cogita- 
tionibus suis), 

zpojimować nehmen, zpogy- 
mowaly sobye szuni 7 b 4 (acce- 
perunt): cf. spojmowac. 

zpróznlon być v. sp. 

zradować się sich ireuen, 
zradowaly sré 264 b 24 (lactati 
sunt). 

zranić schlagen, zrauyl 253 a 
22 (percussit): verwunden, zranyly 
262 b 1 (vulnerabant). 


, 


zrodzić sig geboren werden 
150 b 28 (nasci) etc. 

zrok Sehen, tobye zrok on 
nawrocyl 323 b 3 (te videre fecit 
lumen coeli): na srok 4 a 12 (ocu- 
lis); cf. €. zrak. 

zrównać cbnen 138 a 9 (ster- 
nere); — się sich gleich machen, 
przeto takesz v ti zrownay syQ s 
nymy 207 a 31 (sit ergo sermo 
tuus similis eoruin). 

zpównawać silę zusammen- 
spielen, zrownawaioe syQ 247 b 
8 (conercpantes). 

zrozumieć m. acc. oder 
abs. verstehen 79 a 8: 192 a 9; 
208 a 29 (intelligere): zrozumyaw 
251 b 29: sroz(u)nyecz slowa 
(sie) 137 b 31 (intelligere 
verbum); m. dat.: zrozumyely 
slowom 298 b 34;  yózikovi 
nye bódzesz mocz srozumyccz 150 
a 29: cf. rozumieć. 

zruszyć zerstören 229 a 21; 
264 a 6 (destruere); umstürzen, 
przykazanye gego zrusil 106 a 29 
(fecit irritum) cf. wzruszyć: zru- 
szil bog radọ 293 b 9 (dissipavit); 
krolewstwo, geszto na wyeki nyo 
bódze zruszono 336 a 19 cf. Lesk.: 
„kralowstwie, gezto nawicki nebude 
zrusseno“ Ilanka 'Sl. 395 (quod in 
aeternum non dissipabitur) Lp. 
sie nie rozsypie. 

zrządzać anordnen, zrzódzaly 
czula 204 a 15 (dirigebant acies). 

zrzadzenie Anordnung, podle 
zrzódzenya 264 a l5: 272 a 24: 
213 b 31 (iuxta dispositionem): 
cf. srzad. 

zrządzić anordnen, zrzódzily 
183 b lo wirexerunt): bil zrzódził 
269 a 17: zrzędził 260 a 22: 264 
a 11 (disposuit, distribuit^: zrzo- 
dzisz 309 a 31 (explica): zrzódzi 
dom 225 a 5 praecipe domui): 
zrzódziw nam krole 803 b 11 
(ponens : — się, (zrzódziwszy svo 
ułosse 175 b 22 v. Einl. 25: cf. 


srządzić. 
zrzaly reit, zrzale iagodi 10? 
b S cf. Olm.:  .zrali hroznovc” 


Anth. 59 (praecoquae uvae). 
zrzéc się (sich zusammen be- 
sprechen) Nachstellungen bereiten, 
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zrzekly syó nau 227 a 32 (teten- 
derunt ci insidias) Lp. nastroili 
nah zdrady. 

Źrzeć verschlingen, srze 103 
a 16 (devorat) Olm.: ,hltá^ Anth. 
59; cf. zekltac. 

zrzezać v. SPZezae. 

żrzódło Quelle, zrzodla 
studnycz 276 u 11 (capita fontium). 

zrzucić ablegen, zrzucy s sye- 
bye 333 a 28 (abstulit a se). 

zsiekać zerhauen, zsyckaw 82 
a 14 (concidens). 

zubożeć verarmen 93 a 12; 
b 13; 295 a 16 (attenuatum essc); 
zubozaw 92 b 14. 

zuć (z-uć) ausziehen, zuge 
boti 145 a 33 (tollet calccamen- 
tum); zuy boty 164 b 2 (solve); 
zutego 145 b 4 (discalccati). 

zufaé(z-ufae) keine Hoffnung 
haben (nicht zaufac), abi zufal 
190 b 9 (ut desperet) Lp. aby 
niemial więcey nadzieie, cf. das 
Gegenteil doufać, ufać. 

zwać rufen 91 a 11 (vocare): 
zowyceye 177 b 10 (vocatis); 
przisslili sọ czito ludze zowo 
(viell. = zowó part. pracs.) czó 
114 b 4 (si vocare te venerunt 
homines isti). 

zwada v. swada. 

zwiastować melden 135 b 31; 
179 a 14; 327 a 15; 335 a 6512; 
30 (nuntiare); verkünden 65 a 24; 
156 a 19; 188 b 35 (annuntiare) 
pass.: preisen 329 a 7 (pracdicare); 
raduió syó a radosz(cz) zwyastuiQ 
322 b 26 Olm. nur: ,radujé sč“ 
Anth. 65 (gaudebat). 

zwiazac, zwiazek v. SW. 

zwigezny des Klanges, dzen 
zwy$czny 123 b 16 (dies clan- 
goris*. 

żwięk Klang, szwyók 66 a 2 
(clangor': zwyok 116 b 2: swyók 
293 b 27: Ton, zwyQók 95 b 4 
csonitus); zwyók 246 a 13: b 3': 
szwyók 67 a 10: szwyok 33% a 4 
cf. Lesk.: ,zvuk" Hanka Slav. 395; 
swyóku 337 a 1 cf.ibid.: „zvuku“: 
w zwyóku 247 b 6 cf. Olm.: „s 
zvukem* Cas. 1864, 167 in (sonitu); 
zwyQk 164 b I9 (vox) Olm.: „vzvuk* 
Anth. 61. 


zwieliczenie grosse Tat, zwye- 
lyczenya 250 a 8 (magnalia) Lp. 
wielkie rzeczy; cf. č. zveliceni; v. 
obwieliczyć sic. 

zwierz Tier, od szwyerza 69 
b 21 (a bestia); swyerza i8 b 15: 
Getier, zwyerz 267 a 6 (bestiae); 
szwyerz polni (der Punkt im Texte 
wäre hinter „polny“, nicht vor „a 
szwyerz* zu setzen) 336 a 4 
(bestiae agri) Lesk.: „zwierzi pol- 
skee* Hanka Sl. 393: wipusczó na 
was zwyerz polny 94 b 32 wohl 
Anl. €, ef. kön, v. suo loco u. 
kiul. 61 /inmittam in vos bestias 
agri); (wiwyecz szemya) szwycrz 
szemsky 2 a 16 (producat terra 
bestias terrace). 

zwlerzq Tier 
(bestia! pass. (myedzy) 
zwyerzóti  szemskymy 4 b 4: 
lebendes Wesen 2 b 8: 3 a 38 
(animans) ctc. 


zwierzęcy des (ictieres, (s) 
wszelkyego ` s'worzenya . . . 
zwycrzóczego 10 a 19 (ex omni 
carne, in bestiis); nazwal gest A. 
gymyona gich, wszelykyemu 
stworzeniu zwyerzócemu 3 b 7 


2 a J8; 27 


(appellavit A. nominibus suis 
cuncta animantia). 
zwierzyć anvertrauen, 


swyerzona bila wszitka Iyczba 240 
a 2 (creditus erat. omnis numcrus). 


zwlerzyna Wild 30 b 8 
(capta venatio). 
zwieść (swieść) verführen, 


swyoul 248 b 6 (scduxit); swye- 
dzeny 226 b 18; 289 b 3; — 
się, nyc day syQ zwycscz boga 
223 b © (uon te seducat deus): 
— zwyodlo syó nam 285 a 18 
(evenit nobis). 

zwleslé beugen, zwyesyw 
glowó 206 b 10 (demisso capite). 

zwlotszaly schadhaft, wszitko 
zwyotszale 279 b 38 (infirma 
quaeque): cf. wiotchy. 

zwiotszeć alt werden, rucho 
gych nye zwyotszalo 300 b 16 
(vestimenta eorum non invetera- 
verunt); cf. wiotchość, wiotchy. 

zwirzch ete. v. sw. 

zwlee, zwiaczac v. SW. i 


Adam Babiaczyk - 9783954795741 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:20:09AM 
via free access 


00047124 


— 350 — 


zwłaszcza besonders, a 
zwlascza (:) Thobyas sam miowyl 
328 a 5 ef. Olm.: „a zslásté sam 
svatý Dobeš inluvie$c^ Anth. 65 
(Vl. nur: diecbatque Tobias). 


zwodzić verführen, nyc zwodzi 
was 222 b 6 (non vos seducat). 

zwolić erwählen 107 a 10; 
140 b 7; 170 b 9: 171 b 1; 172 
a 31 (eligere) pass.; zwoleny 248 
a 15; zwolyenya kszydszótha 59 
b 21 cf. Olm.: „zwolena knyezata“ 


Cas. 1864, 154 u. Klem. Ps.: 
.vzvolená  knieżata* Anth. 6 
(electi principes) Fl. Ps. 158: 


wybrana ksósóta; zwolyono 306 a 
24 (arbitros). 

zwołać rufen, zvola 151 b 8; 
326 b 5 (vocavit); zwolaw lozue, 
syn Nunow, kaplani y powye k 
nim 164 b 25 cf. Olm.: „svołav 
I. syn Nunóv popy, i vecé k nim* 
Anth. 61 (vocavit I. filius Nun 
sacerdotes et dixit ad eos;; zwolaw 
276 a 25 (convocavit); zvola(w) 
wszitki wyóczsze urodzenym 281 
a 6 (convocatis omnibus maioribus 
natu); gdisz zwola 103 b 16 cf. 
Olm.: „když vzvola^ Anth. 60 
(cum clamaret). 


zwoneczki Cymbeln, trzġsaiġc 
zwoneczki 249 a 9 cf. Olm.: 
„tleśtice zvonećky* Cas. 1864, 167 
(quatientes cymbala): z swoneczki 
272 a 23; na zwoneczkoch 247 a 
12 (in cymbalis): na kobossye y 
na zwoneczkoch 246 b 36 (in 
cymbalis). 

zwonki (wohl nicht zwonek 
u. zwońcy) Cyinbeln, abi brznyal 
zwonki 247 b 33 cf. Olm.: „zvonil 
zvonećky* Cas. 1864, 167 (ut 
cymbalis  personaret) Lp. ab 
cymbalaıni dzwonił; w zwoncer 
245 a 28; 247 b 7 (in cymbalis). 

zwozić v. swozie. 

zwrócić sig zurückkehren, 
zvrocziw syQ 116 a 22 (reversus). 

zwyciężenie Sicg,szviczózenya 
(viell. z. ergänzen znamy) dadzó 
145 a 4 (palmam dabunt). 

zwyciężyć siegen, zwycyó- 
szil) 180 a 14 (superabat); zwy- 
cyġsil 327 a 25 (vicit). 


zwyelężyciel Sieger, zwycyd- 
ezicyel 181 b 34 (triumphator). 

zwykać pflegen, iakobich 
zwikal strzelyacz 186 a 17 (quasi 
exercens me); cf. €. zvykati, 
zyykovati. 

zwyszyć slq (nicht zwyżyć 
sie) sich erheben, zwyssi sy nad 
czy 150 a à (ascendet super te); 
die Ansetzung mit sz (nicht 2) 
stimmt zu wyszsza (cf. suo loco), 
Wyszogród. 

zżąć v. sżąć. 

zżalić się Reue empfinden, 
zzalilo 820 gego (sic statt gest) 
gemu 7 b 19 cf. Zabł.: „zżelilo 
so gest Ser" Pr. Filol. IV, 157 
(poenituit eum). 

zżasnąć, zżosnąć sią er- 
schreckt werden, srzasszy (sic) 
sze 67 a 11 (perterriti); srzosnó 
(sic) sy 134 a 10 (contremiscant); 
v. Slav. IV, 247, VI, 180; cf. č. 
złasnouti; v. użasnąć sie, zżesić. 

zżóc (sżćec) verbrennen, ver- 
sengen, zezze 18 b 5 (cremabit); 
seszsze 79 a 34; 82 a 8; szesze 
Ill a 30 (comburet); sczzeczye 
54 b 14; zeszecze 83 a 29; sezgly 
211 a 25; krowa zeszona gest 
111 b 10; seszzono ma bicz 80 b 
12 (comburetur); nabyoró po- 
pyulu (sic) zezonego 112 a 1 (de 
cineribus combustiouis); sezze 82 
a 17 (incendit); sezzemi 12 b 16 
(coquamus); ogyen seszze 80 b 3 
(ignis consumet); ognyem sezze 
82 b 25 (ignis absumet); ogayem 
zezouo gest 167 b 2 (igne con- 
sumpta sunt); offyery waszo 70520- 
ne 67 a 30 (holocausta); cf. Zec. 

zżesić in Schrecken versetzen, 
SÓ sercza nasza srzesili (sic) 132 
a 7 (teiruerunt); cf. è. zżośiti; 
v. użasnąć sie, zżasnąć. 


zaba Frosch 48 b 9; 10: 17 
(rana) etc. 
żabny, rana szabna (Mal. ver- 


mutet dem Kontexte nach żadna’. 
oder ist żabna eine glossierte 
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freie Uebersetzung?) 54 b 28 
(plaga disperdens, scil. ranarum). 

236, 2801 abschneiden, mähen, 
znycye 224 b 7 (mettel: zyóócz 
89 b 12: 92a 11; zy9ocz* M 83 
b 5; szócz 178 a 9: bódzesz 
znódcz (sic) 91 b 2: bódzesz zó- 
czi 143 b 31. 

żądać wünschen 33 a 28 
(optare); ersehnen 67 a 5 (deside- 
rare) ; zodayo 137 a 16(desiderans); 
lud tu szódayó pyczya 63 a 11 
(sitivit); begehren 35 a 12; 67 a 
4 (cupere, concupiscere)  ctc.; 
fordern 27 a 4; 68 a 32 (postu- 
lare, expetorc) etc.; zódaiQ 270 a 
31 (postulans). 

żądliwie gern,  szódlywye 
oflyeruy 72 b 1 (prono animo). 

żądliwość Begierde 126 a31; 
32 (concupiscentia); w szódlyvosci 
305 a 12 (in desiderio); gysz 
z0dlywoscz (sic, ergänze etwa 
mayó) 305 b 4 (qui considerant). 

żądno jest ist erwünscht, 
bilocz zódno (gydz) ku oczczu 
twemu 35 a 13 cf. Olm.: „było- 
t jest Zidno jíti do domu otce 
svého“ Cas. 1883, 14 (desiderio 
erat tibi). 

zadny keiner, zadny, szadny 
26 b 13; 69 b 13 (nullus) pass ; 
szadne 50 a 36 (nihil); nye czineze 
zadnye (statt zadney) zlosczy 84 
b 18 (nolite facere iniquum ali- 
quid); zódny (= zadny) nye uszrzal 
brata 53 a 19 (nemo); cf. 
Cas. 1883, 5 etc. 

2adza Sehnen 43 b 12 (desi- 
derium); swey nyeczistey zódzi 
dosycz eziny$ 318 b 3 (suae libi- 
dini ita vacent). 

Żal Reue, my gest zzal 7 b 
28 (poenitet me); szal my 180 b 
95; abi znadz nye bilo gemu 
szaal 57 b 14. 

żałoba Klage, odwrocin od 
syebye zalobó 109 a 13 (quacri- 
monias); acz przestanó zalob 109 
a199 (quiescant querelae); cf. npl. 
obzalowany == oskarżony. 

żałość Trauer 146 b 14; 151 
a 28 (luctus, moeror); w zaloscy 
308 a 21 (dolens'; Klage 30 b 
30; 174 b 26 (eiulatus, ululatus); 


pod tobó bódze zaloszcz (sic) 
gego 5 a 30 fl. Trkr. č. cf. Zabł.: 
„pod tcbu bude radost (sic statt 
żadvst) geo * Pr. Filol. IV, 156, 
164 (sub te erit appetitus eius) 
Lp. r. pożądliwość. 

żałościw traurig, bódócz za- 
loscziw syerczem 153 a 7 (ductus 
poenitudine cordis); nye bóczcye 
zaloscywy 298 b 30 (nolite con- 
tristari). 

żałościwie schmerzlich, za- 
loscywye szalowal 175 a 34 (valde 
doluit). 

Zalostny trauernd, klagend, 
przydzy zolostni*M dnyu 31a 2 
(venient dies luctus); w zalostni 
placz 313 b 10 cf. Leitm.: „w za- 
lostywj a placz“ Thomsa Chrest. 
106 (in lamentationem). 

żałować auklagen. zalawaly* M 
sy na szidi 337 b 6 cf. Lesk.: 
„załowali nazidi* Manka Sl. 395 
(accusaverunt iudaeos); sich be- 
klagen, szaluyóc na was 175 b 26 
(cum adversum vos queri coepo- 
rint); trauern 175 a 35; 182 a 21 
(dolere, lugere); kaszdi zaluydez 
sinow 193 b 25 (amara erat anima 
uniuscuiusque viri super filiis); be- 
reuen, bi czso uczinyw zalowal 
182 a 1 (ut agat poenitentiam); 
(zaluidez Glosse) 327 a 32 cf. 
Einl. 25. 

zaltarz Psalter, zaltarza 247 
b 32 (psalterii); szaltarza 337 a 
6 cf. Lesk.: „zaltarzie* Hanka 
SI. 395; zaltaıze plr. 261 b 16; z 
zaltarzmy 272 a 23; w zaltarzoch 
245 a 28. 

zarnaty  Granat-, zarnata 
iablka 112 b 4 (malogranata) Lp. 
iablka granatowe; a iablek zarna- 
tich y figow s tego myasta na- 
brali 102 b 20 ct. Olin.: „a jablek 
zrnatych i fikóv z toho miesta 
nabrasta^ Anth. 59, Slav. VI, 180 
(de malis quoque granatis et de 
ficis loci illius tulerunt). 

żarnów (nicht;2arnowo) Mühl- 
stein, nye przymyesz myasto za- 
klada, spodnyego y zvirzchnyego 
zarnowa 144 a 16 (molam) Lp. 
kamień z Zarn; u szarnowa ud 
b 26. 
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żarnowów des Mühlsteines, 
zlomkem szarnowowim z gori rzucy 
lila 8 (fragmen molae desuper 
iaciens). 

Zdaé warten, zdal drugich 
szedmy dnyow lO a 6 (exspectavit) 
Olm.: „čakav“ Anth. 57, Lp. po- 
ezckat, v. ezakać Nehr. Lex. 190, 
a: cf. & Zdati. 

żdżóc anzünden. verbrennen, 
(ktori) ogyen szdzegl 69 a 27 (qui 
ignem succenderit) Lp. wzniecil; 
zdzegl 229 b 5 (combussit): zdzegl 
obyati palyone 258 b 16 (devo- 
ravit holocausta): cf. Zec. 

Ze weil 2 a 22 (quod. etc. 

żebro Rippe, a a zebro 3 b 
13 (unam de costis). 

26c anzünden, verbrennen, bó- 
dzecye zecz kadzidlo 276 b 18 
(comburetis); (gysz) wapno 729 
255 a 21 (caementarios); szgóócz 
152 b 13 (comburens): ienzeby 
zegl 111 b 4 (qui combusserit); 
zegl 269 b 4 (suecendebat): zgly 
219 a 8: 221a 12 (adolebant); ku 
obyecze szoncy 89 a 36 (in holo- 
caustum); sszune obyati 282 a 30: 
zszone obyati 264 a 12: w obya- 
tach zszonich 282 a 18 (in obla- 
tione holocaustorum): ` szszone 
obvati Jer. 14, 12 (holocautomata): 
(oltarz) nyc mogl znosycz obyat 
zszonich 259 a 16 (sustinere sacri- 
licia); szszgócze rzeczi SI a 12 
(libamenta): szgócze rzeczi 122 b 
17 (liba: ef, obét  22ená, żŻhuci 
holocaustum Cas. 1864, 174. 

żegnać segnen 30 a 32 
benedicere) etc. 

zelazny eisern 135 a 19: 149 
a 10; 207 a 21 (ferreus;: na 
wszitkyem zelaznem rzemyösle 6 
a 9 (m cuncta opera fern); 
zelvazne broni 252 b 8 ef. Olm.: 
„żelezne brány“ Cas. 1872, 310 
(trahas) Lp. item. 

żelazo Eisen 94 b 25 (ferrum) 
etc. 

Zemla Semmel, chacz gego 
yako szemla 62 b 13 cf. Olm.: 
„chut jcho jako žemle“ Kott V. 
8CG, a (quasi similae': (rozdzelyl 
wszem) uprazond w olcyu zemię 
247 b 24 rixam oleo similam) 


Lp. żemłe: cf. althd. semala, mhd. 
semelo Slav. IV, 246, 247 Anm, 
336. 

żeń (nicht Znia) fem. Ernte, 
szny waszey 89 a 5 (messis 
vestrae); cf. €. Zen, gen. žni; v. 
żniwo. 

Zenlee Schnitter 177 b 29: 
32: 178 a 2 (messor): zenezow 
177 b 21 (metentium); po zenczoch 
144 b 25; stal nad zenci, gysz 
snopi wyózaly 330 b 26 (instabat 
super alligantes manipulos). 

żeński des Weibes 141l b 15; 
333 a 8  (feminens, feminae); 
slóczenin zenskim $5 a 31; 
zenska nyemocz 20 a 4 (muliebria); 
zywot zensky 24 a 3 (vulvam). 

żerdź v. Zyrd2. 

Żłób Krippe, wilawszy wodó w 
slub 28 a 19 (effundens hydriam 
in canalibus:: we zlobi 33 b 5; 
11 (iu canalibus). 

żniwo Ernte 11 b II (messis) 
pass.; czassn sznywa (sie) Tl a 34 
(in tempore mensis, wofür iu der 
Vorlage messis gelesen). 

żołądek Magen 208 a 34 
(stomachus). 

żółć Galle 152a 23; 317 b 35: 
318 a 15 /fel) ctc. 

Zona Weib 3 b 15 (mulier? 
etc.; zono*^ nom. sgr. 86 a 14; 
k szenye 3 b 22; 289: 4 a5; b 1k: 
30; 33 etc: mowyl o Sarze swey 
zenye 23 a 14: z zonya*M 84a 
9: zóny*M 134 a 9: zóni*M 134 
b 1: 135 a 7: żon*M 139 b 33: 
dere zenye 5 b 37; 37 a34: 141 
a 4; 193 b 21: 264 a 33; szonam 
waszym 65 b 33; 275 b 22; rzekł 
L. swima zonama 6 a 12. 

zwaG ablressen, szwacz 113 b 
20 (carpere). 

Żyć lebeu, dussze zywóce 3 b 
4 (animae viventis); w wszem 
stworzenyu szywócego (sie) 3 b 
27 cf. Zabł.: „wsse® stworzenie 
zywucie** Pr. Filol. IV, 155, 
162 (cunctis animantibus.. 

żyd Jude 16 a II (hebraeus) 
ete.: szidowye 132 b 32: 290 b 
T (hchraci, iudaci): opitalem gich 
o Zidzech 289 a 8. 
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żydowski jüdisch,  iózikem 
zidowskim 217 a 8 (lingua iudai- 
ca): z narodu zidowskego 305 b 4 
(ex gente iudarorum): hog szy- 
dowsky An a 2: 50 a 20 (hebrae- 
orum) cte.: — mow unam po 
szidowsku 222a 33: b 4 (iudaice): 
gysz czinyQ (sic) po zidowsku 
(man würde etwa erwarten: gesz- 
tosz cziny syÓó po zidowstwye) 
305 b 12 cf. Zabl. auch Textkrrp.: 
„ty gto czinie po zydowsku* Bibl. 
Warsz. 1872, JII, 140 (ea quae 
aguntur secundum iudacam). 

zydowstwo Judäa, do zi- 
dowstwa 290 a 18: 29 (in Iu- 
dacam); w Zidowstwye 295 b 12 
etc. 

żyła Schne 37 b 28 (nervus). 

Żyrdź, żerdź Stange, szyrdz 
75 a 9 (vectem): na zirdzi 102 b 
19 ef. Olm.: „na žrdi“ Anth. 59 
(in vecte) Lp. na dragu: szyrdzy 
nom. plr. 76 b 2; szerdzy 12 b 
13; 13a 2; 14; b 35; 4/6 b 4; 
szyerdzy 15 b 8; serdzy 75 b 36; 
zerdzi 101 a 20; szerdzy gen. 
plr. 75 a 7: TG b 22; szzyrdzimy 
22 b 20: s szyrdzmy 72 b 28: s 
szerdzyamy 72 b 16; na szerdzach 
246 b 31. 

Zytny des Roggens, brogy 
szydne (sic) 69 a 25 (acervos fru- 
gum); se zboża zytnego, se wszego 
szemskyego 5 a 16 (de fructibus 
terrae). 

Żyw być leben 5 a 2 (vivere) 
pass.: my iusz slusze wyóecy 
umrzecz, nyszly sziwu bicz 314 b 
14 (quam vivere) cf. Slav. IV, 
319; zyw bódz 290 a 8: ziwezem 
ya 104 a 16: b 3 cf. Olm.: „živ 
jsem ja“ Anth. 6U (vivo ego): 
zywa gest dusza twa 335 b 19 
cf. Zabl.: „zywa gt dusse twa“ 
Bibl. Warsz. 1872, III, 141 (vivit 
anima tua): ostalasta ziwa 104 b 
37 cf. Olm.: „ostała sta živa“ 
Anth. 61 (vixerunt); bódzesz zyw 
19 b 33 (vita comite). 

Zywlé am Leben lassen, (R.) 
kazal 1. ziviez 165 b 23 (fecit 


vivere); proszó, abi mro szywyl 
204 a 26 (vivat oro te anima 
mea): ziwysz wszitki ti rzeczi 299 
b 23 (vivilicas omnia haec): ny 
mósza, ny szoni nye sziwyl 191 a 
17: uas zywy 204 a 32 (salvabit 
nos): (y ziwysz Glosse) 324 b Il 
cf. Mal: — sig leben 93 a 14; 
17 (vivere): sziwyo sy$ 202 a 23 
(sustentor). 

Żywioł, wszelky zywyoł (sic) 
10 a 20 fl. Trkr. €. cf. Olm.: 
„vselikfch zińżał, žižal“ Anth. 
57, Cas. 1872, 308, Slav. V1, 167 
(in universis reptilibus) Lp. we 
wszystkim robaetwic. 

Zywny lebend, dusze zywne 2 
a l (anımae viventis);  dusz9Q 
zywnó 2 a 4. 

żywo lebend, ziwo spalon 
bódze 85 b 1 (vivus ardebit); 
spadnó ziwo 108 a 16 (vivi) ete.; 
zıwo (gy) uchwyczili 168 b 23 
(viventem. 

żywot Leben 3 a 2: 10 (vita) 
elc.; ziwoth (sic) 323 b 26; zi- 
wotu twemu 151 a 31; dobremu 
ziuotu 314 a 5; za ziwota 108 a 


. 10 (viventes); za gego zywota 12 


a 31 ‘in diebus eius): aza sọ nasze 
syostri (sic) we ziem zywoczye 
bily 39 b 17 (numquid ut scorto 
abuti debuere sorore nostra); 
Mutterschoss 24 a 2: 33 a 33; 
57 a 23 (vulva) ete.: w mem szy- 
wocye 177 a 3 (in utero meo): 
zatworzyl moy szywot 17 b ll 
(conctusit ine). 

żywy  lebend, —stworzenye 
szywe 2 a 15 (animam viventem) 
Zabł. aber: ,tworzywy plod“ Pr. 
Filol. IV, 154, 170; dusza szywa 
2 h li: 3 a 3 ete.: (czso) szywee 
69 a 16: ziwe wógle 319 h 22: 
wlege ziwey wodi 112 a 2 (aquas 
vivas); sziwe obiecie v obicc. 

żyzność Fruchtbarkeit 153 b 
6; 157 b 29 (ubertas, abundan- 
tia). 

żżenie (Brandopfer) Trank- 
opfer, se zenim (sic; swim 123 b 
12 (cum  libationibus suis) Lp. 
z ofiarami napoynymi; cf, seżżenie. 
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Druckfehler. 


S. 6 2.12 v. o. L: wissenschaftlichen. 


» 14, S8 v.u. , otpusteno. 

» 49 „ 14 v. o. „ przewisokimi. 
»90, Cv. u. „ der. 

„052 , 9 „ , , witieztwie. 
„Mn 2, n , przykrila (sie. 
»99, 8 „ „ , 246. 

„61 „ 2v. o. , Ogonowski. 
„64, 3v. u. „ osłaven. 

e Il „ 2 „ „ , rosnnazane. 
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